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نا کان مج جرال ال نطاره جاری بطبعتی وعاء میرم فر ه بمھل ال خخ حصول وال اروام 
واحبادا بمد مطا زم یاه انه عاضر اشرما دفار | وتر اسما وقصا ذد وار دارا عن ا للف المردة 
من امان عن لحر ا يتفه روع زحیان صاحی دای | تی ا ایا دربطایادة وزک ی حدر ق به بی فة 
تابراه بم دها سالوی ار مد اہ ن ال ارم دجاس | من الروایا ت الت رر تما خفضمی باتا: ترا المطيةے 
الاعداد اماضیةے حی حفطره لرہم فاسعوت انا لعداد | الردطاداية بېلاد الشرق وو لحد ینوا بف مال 
امسن الارن وله ورا ”لرن ها ق داد روه ايطالاً وحاو ره اة > و ورد ةة 
حقینی ب اروحیان قد اید طیمه وان ٤ن‏ کل دض ة ٹج اتکارمة وا ان كانت دد نان اهن ا لذب عن ا محقوق 
نه اقرس ستصشرادما . ولرحاجة تمرف اناس باي | قدضشرت عن خطاء وحکایات بل وات س ص 
دفار با نال من انش رة بای وکونھ مار مملویاء خا کر لبشه بالامة الردظزبة - اما تی المی اوی 
تھ عند اهل ممم وأ نرصول ور کر انه الخ فاخواا الك جما قرض ةرب ادد باریس 
اران بتزرا وبادوقطار ادوجی ةح ل برش را5 و نوله | السياسية والماية والررية التیعد) العو 
خطبة اوائین پا با ریا عن اسشا رف السلا ورام اا راہ وحططا راء وط . ویضبنی ان اصنینی 
کر سےا ء ا طرانیل علا دی لاتا وید دها وما اله في | مام بان اول انه خرع خوصوان ع 
اف طا ده فېا سي فر رمه وکت ها بكر پککر نید قال الیک اند وین عدا س الحكيه اممعبة ول 
فيه ائما" السی و اوحش یل الري ذد ۽ اکا “ دید ٥‏ الونطارة اع ۱(رروس لیشس باس 9 
فی مرح السشری واخلہ زل وار وخما لیم دکوله عان طبع ناله الزی IE‏ 
E DS CO SE‏ اھ بلرہ ممم ورد غا لبا رة ولوان در 
7 عله لوار الل وام الغا 
جر e‏ بارعة هة لش الرحوه وزع ج 
ی دو رایس وشو ۰ ہل یرن سن 
ی ا وهل لصو ران ۱با نطاره عن ررس 
اللات ور یکلہ اتل ری ارا رد کک ج 
گون اللامدة لنمو أي الررارة والبنوكة وار 
فی ۱ ریا فاسیا ۰ ١١‏ وج شن ع ر رونا لای 
د هف قن ٹھیے ری انیا رار ونع اسلو لبم 


فد باد رن سن الي نشار يانه نادرة زمانه دزلومه 
بين الا كر من احثاله ينعد اللنة المبية و_ 
الريطاباية وا رککډرية الما دة وکت ب 
ناء وش وی بون ا خي غي محافرالباية 
والسياسية وله ررابه 2 لفات اضشجداف 
اله عن مرف اصطدا لمات رار المي وارابر 
وش وهو الزي فس اج اتیاتات الریة غم 
العاشرة وخ این ورین قطهة ىن كوميرية 


E‏ 1 ا 
2 م EF PE IG‏ 
e 2 ۱ 0‏ 
٤‏ 


“gL SAISIL DE LA BOUNADDARA . 


سول 
لایسکل رك سوکن لاش حلت 
اماک ما جد نلبوا الديا را لمر ندم 
یارجا واا ست راما قاس تلط رکنم جار ي 
انون سیاسة ولام ای ميان هده 
ال تفم لن الین وتدے دل لوین واا 
لاحیلة وماښدی وماسید نکرع ناک الغ م 
تمو والتویتر عند لیا کک ھ دیلک ال رشا دجس توو عا 
ول عند اماتفول الان تمكو بمروة وم دة الغ 
ونتس دقواباذیالالالتشا) حای لہ واا ومک سن آبدی 
الگا وض ر وال ارہ ریید دک ونتد ہوا اع 
سنه ساوح بلو وکر وااضوا اشک مااسط عع 
وزرا ال راہ شن ولابضی دک ولاالی 
سن د ول لعيية اسدادا ولاس دارا 

ایخ وجنی داکدیانم اعاب الداں والفاط ین ها 
نفا لین عن تیمها قال دار در ازعنیت ا اوها 
مرا حوا لما وإحواكك م لاحها وانتقاعدم 
مز یهاش عضعت ووک ومکنعالعد وین 
ب دک وذاك جر ہاہدتغیہ سک ورب المر شاشر 
عور الاعاجزئم لاحم عاعه وزم ف 
وراد و لار رالناس ل رخات دعن ا لیے 


6, Rue Geofroy-Marre,6, PARIS : 
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والغرة الاش اة نا ذاکنام اها ريون اخواتا 
۱ کرم ۸ با د ہو | سداد ارم ہک اشک 
رلا سکم دنك لیل موا یک لخم بقا د ر رزکله لیام 
باعباء نصا الاد ولاسنونسیاسة سلا 
وملکتح وقد سدق بک رس تال 


کذ ا س لاعسن الك علمة 


اران اسنالياس ا ورال لکت کر 
لاخر ساکیے سراکن ولاساد عاس وران سید 
مزالسودالاجاب فدعواا انار وتد موا 
إممةالمليا ومو الف لين علس واساح 


ما ورد تالا وروا الالباں باہش دہ حرمب 
السودان مر لځرې یا رسال الال ززم رسک 
وطلیین وسود وکین ھال داراں نط ار ہدیس 
جری دة بہار زنط مه الاخارا وة 
الواردة الیم تلك لل نل اران لهم سا 
له فحشروه جرادم و زاخزعد ری للف 


الايد وهو درالبار یج رال الوستره الد 

بل رګ لاسرع ویم ند مائ ال شخ ة کل رة 

دابا تطار و اعا تہ یحی مرسمه می رسو 
سوس هذ ہارب مرا ولهو رالد یارس 

لومنا هذا فاب له مم ياعرة وع دابا هالعا 

اکنا ر السعي نة اللا دز س هذا ایرد ولل 

رل ممن اھاکا ا نند قد مغر هذا لذدر 
هاا لفطززميه ورن بهاجراله وا افرع 
حربا لسو دان 


اوادول 


تی السید چراحدا لدی ركبا عڑچو اد وجطہی 
لوه لما س ية لمهم عر لهاد ولفلاعدوعم 


الالين 

ناناد 
وھی و فة عہپ د وروی اکچ ال دی انرا 
مکی وعو تاشر مک لسرن اکا ن یریل 
حت ادفضت علیہ علبامھا درتو مکل مزق ورت 
جیٹر ھکر م ری ابن ومین انتا لاحبار! لار 
وان لدهلك ومجم موتا اناالا وال و راھدا ایرد 
ل شید × السو دان ما لاله اة فف نوئ لينا 
ای دا الین عبد سنہ راراق وان ن د یر هکس 
وم تبه فا ترناعلید 

سنالك 

بیان لایز اس الہ دی وهم ونا مامه 
لبم عنم e‏ 
د هابا جرا عرد ونا Ka‏ ہٹار کک 
کلحرال تدم دس وه السودان ومح داك تر لی عر د وك 
انوم ده رجا البرال و ولل زالر اکر 
و رط رامل حش السو دان بالج هات ا لاا کال رر 
لاتو اھا ولب السو دان کو ن عرلیی باشا الکن 
الذى خان جنب هات الائليز فهلك والزطوم 


٤ 

وکن منم ماکان اراس 
فذاتژلعتان د حښه ! لاشلوز ارال وک جرال ان دم حیی 
ایا یرال جام غا رامل ویج مکسورا یسل لن با په راس 
مان دحبه الف جني فهاب لم د لكعتان سارالبه حفن 
بی ٹریبا نھ ونال له دحك بشید رامی تا رمب 
ار نراه و طلا لاه یساس 

ا یرال ولس وھوا ڈ ھب ال السو دان لباطذ شا رجیم ھن 
تل سا لیر لاتا لانن به وېنقد ال یرال عدون الهم 
رشو والمطی لکا فل لتا کر تاح ابوسلطان نمو 
وصاح عليه ونال له ارجم با وواسل ابا لوان تمع فنفترني) 
تللا لما ربا ارمس لتد ل رش یربا ن کرای فاد ومن انال 
لوه ااسوالسا 

ذ هاب تزه ' لعوزه الجر با وطن بېد مات الین 
القامزتومها وھورشوكا وحو مكنع لوقمات لاا 
ولاو اخر والد ول الا وروا ویدتعیك ا رتورلا اكناك 
ما اصایك لوكا لیل یده ح تمود عا السو دا 
a‏ 

د ھاب انلز بو اپا ای السوکان تبن اانه 
مزالطرب وپبد ها لوناس د هیا مش ونه وا رې 
ندم الا ولال وزير روسب والٹای ای وز رابطالیه 
و شتام ونر رما کیچ اطبا نا۱ داد لمش 
الائغلېزىمن ما ہا اسودان والب اروس رح ایند 

اسوالد عدم تب ولابطالیه 

والپروسیه راء e‏ لاليزا وجل وهم 
ارا لانوالالېلییه رقٹلا رین الا س رطا 

وهو الرس الذی سد ر عد دا ا لار وملا چا یرال 
علد اذیا رساوہ الا لر زاك صا رس واک عتا 
دحبه لین میم ديشرب ماء نال لہ الابیارقدا ہد اطم 
وسذكنايتك الله وحوعلی صورة ىلتىس طول 
فا لل عتا نانم تطله ت يا ملش 

ولا ورږ ر منا هذااللندن وزه اللو رد سامسوری 
ووز اسک ار راا ینز لع لر تلزن ند راس ورن 
دسر وا رسلا لا لاان السود وا امنا یسل حو دوا 
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si fatale ù la Grande-Brelagne, Le Mahdi, 
e avoir mis le siège sur Kharloum 
ol Gordon se trourail, envoya Osman 
Digma, son invincible premier Îeutenant, 
con!re le général Graham qui! battit et 
fit fuir. El le poursuit (n° Š) en lui eriaat : 
a Ohé! Graham, ne cours pas si vite; je 
t'apporte ma tête, Où sont les mille gul- 
nées de prime? » Maia Graham se saure 
sur le vaisseau de guerre de }amiral 
Huvet en lui disant: « Ce sera pour une 
autre fois; aujourd'hui je n’ai pas de 
Hmonnaie gur moi.» Ceci arriva en avril 1884, 

» En septembre 1884, Angleterre en- 
voya 0 Wolesley au Soudan pour 
saver Gordon qui, emme vuus le voyez 
(u 6), est en E: Wolesley espérait 
réussir comme û Tel-el-Kébir par lea gui- 
Dées. Mais voici Sultan Pacha, qui lui 
achoeta alors les alliés d'Arabi, qui se 
lève de sa tombe et lui dit: « Relourne 
rile chez toi; aulrement toi et ton parte 
guinées, vous subirez lc sort de Palmer. 
Regardez son cadavre, 

» En voyant! la perfide Albion partir de 
nouveau en guerre (°) les puissances euro- 
pêennes s’esclaffenl de rire en s’écriant : 
& En voila une vieille qui aime les épines! 
Celles d' Egypte ne lui suffisent pas; elle 
esl allée chercher collos du Soudau. » 

» En effet elie y a trouvé des épines qui 
ont déchiré ses armées, et nous Yyoyous 
ses miuistres ù genoux suypliant (n° 8) le 
grand chancelier nl!emand et le premier 
ministre d'Italie, en avril 1883, pour qu'ils 
cauvent des grifes des Mahdistes et des 
Cosaques les fils de la perfde Albion qui 
leur offre un plat de choucrouts el un de 
macaroni prêparés de sa main, 

» Mais ni Bismork ni Mancini n’allerent 
au secours des troupes anglaiseg dont 
vous ¥oyez ici (n° 9) la débaudade génê- 
rale. Los soldats de Victoria se saüvent 
du Soudan : les uns baltent en retraite par 
Ja vallée du Nil; les autres se rembar- 
quent ù Souakim talonnés de prts par 
les lions noirs qui les poussent Tépée 
daug les mollets. Désormais le Soudan 
est Perda pour Egypte. 

» Celte evacuatiou anglaise eut lieı 
avril 1886. Mois le nouveau Mahdi 1 
Tintréêpide Osman-Digma veulent avoir 
Sonakim et assiètgent dans ce momentgci. 
Jai des fdèles qui m’informent de tout 
ce qul Sy passe, el mon dessin, qui 
parut le 8 décembre courant et que vous 
m'arez fait Fhonneur de cloisir ° 10( 
comme complénıent du tableau, indique 
clairement la situation; vous n’ayez qud 
en reproduire la légende : 

LE LION ET LE RENARD 

,« Le général Grenfeld, le renard anglais ¢ 
Pilié! pilié! © roi du désert. Nous man- 
quons d'cau. — Le chef soudanais, le lion 
du dêsert : Voici les puils, Approchez. — 
Le gêncral Grenfeld : Nous avons peur! 


— Le chef soudanais : Lûaches! crevez donc 
de soif, » 


* 
*# * 

Le 10 décembre courant, les principaux 

membres du Parlement anglais receraient 
mon e portant ce dernier dessin. 
On {êlégraphia donc ã Grenfeld ordre 
de faire une sortie, La sortie ful faite, mais 
par les deux régiments noirs que le gou- 
vernement de Sa Gracieuse Majesté peie 
largement du trésor égyptien. 
„ PNe te glorifie pas, 6 Renard, du succts 
inaignifiant de Les mercenaires ; ils n'ont 
repoussé que avavl-garde soudanaise. 
« Cache-toî, car il s’avance le Lion dont 
» les ongles ont déchiré des milliergs de 
» tes frères. » ABOU NADDARA. 


temet ind fy tin al 


coıapensé par le gouvernemeaut de la Reine 
des services qu'il avait rendus A sa patrie 
en soulevent adroitement le Soudan con- 
tre Egyple. : 

» Ën effet les Soudanais se révoltaieut 
contre les Egypliens qui les gourernaient 
au nom de ce khédire qui leur avait 
enyroyé Gordon, et le feu Mahdi avant 
I'invasion anglaise avait déja battu les 
troupes égypliennes, s'étail emparé de 
plusieurg villes et se raliiait leg princi 
pales trıbus du Soudan. 

» Mon dessin (n° {) le représente bha- 
ranguant ses gaerriers avaul de liyrer 
bataille aux Arglais, 

» G:ûce ã mes anciens élères dont 
quelques-uns se trouvaient autour de lni, 
jai reçu Ja copie de sa première procla- 
mation. En voici quelques extraits : 
« Allah promil ù Mahomet de conserver 
sa sainte loi et sa religion divine par des 
lommes que les dêlices de la terre n’era- 
pêcheut pas de se ballre pour sa fui, 

» Le Prophète même dit ù son peuple : 

» Il y aura des Mahdis qui dépenseront 
leurs biers et sacrifierant leur vie pour la 
défense de TIslamisme, afin de se pré- 
senter devaul Allah teints de leur sang 
yersê pour 88 sainio Cause. » 

Le Madhi terminail par ces mots: 

« berez haut vos têles; lancez-vaus 
comme la foudre sur les envahisseurs de 
yotrê patrie, Allah vous fera vainqucurs. 
Les martyrs au’ont un paradis aussi Yas- 
te que les cieux et la terre. » 

» Depnis celte proclamalion, le Mahdi 
a fait son chemin. 

» Le monde entier s’est intéressé ù ceft 
homme qui a surgi tout ã coup ef qui a 
sù réurir autour (de lui les tribus les plus 
puissantes de le Nubie et du Soudan, les 
chefs bédlonins les plus intrépides et les 
officiers égypltiens les plus inlelligenls. 

» I! est mort après avoir délirré 4a pa- 
trie des griffes de ses enneınis, 

» Abdallekh Atlaûychi, son suceesseur, 
esl aussi influent que lui el inspire au- 
lant de confiance au Soudanais. 

» Mais retournons au premier Mahdi, 

» Voici (n° 9) le tablear de la sanglante 
bataille du Mahdi près Obeid dans la- 
quelle le génétal Hicks, ses officiers et 
tous se, soldats furent cernés, pris Ol 
massacrés par les lions noirs du déserl, 
Informé de ce désastre par quelques ofû- 
ciers d’ Arabi réfugiés dans I'état-major 
gsoufdanais, jai publié ce dessin ef la nou- 
velle de lu défaite de Parmée angloise; 
laudis gue les journauxs de Londres 
sobslinaient pendant quinze jours ù trom- 
peıter la victoire de ieur yaleureux géné- 
ral Hicks et J'extermination des Mah- 
distes (octobre 1883). 

» J'ul fail cette gravure (n° 3) ponr 
plaire aux mahdistes qut, en dépit de la 
persccution anglaise, reçoiventi mon jour-~ 
ual et ae le font lire par les derviches. 
Ce sont les prigonniers anglais qui danr 
gent devant le Mahdi pour amuser. 

» Voici le général Gurdon (n° 4) qui 
revieut au Soudan, norcmé par PAugle- 
terre gouverneur général de cetle conirée 
ol son nom est exécré, I1] vient venger 
Hicks et ses dix mille ls d’Albion, l1 
croit avoir la même chance ù Karthounı 
que le général Wolesley ù Tel-el-Kébir. 
Pour son malheur, les chefs des tribus 
arabes du Soudan ne sont pas les chefs 
bédouins de Egypte: I'or britannique 
ne les corrompt pas. Les cinquante mille 
guinées que Gordon ofre aux alliés do 
Mahdi ne Jes tentent pas. Ceci eut lieu 
en mars 1884. 

» Continuous Phistoire de celte guerre 


4 Re eral Mele rt phat ott 


1 a nelly drioardas Se 


٤ 4 Gene da ل‎ 
lnnered un deuil ol ' ` Madde, o4 fisa” ud an e ere noke leraremadenscl! hate HE 


unl met Garmed . 
LA GUERRE AU SOUDAN 


Une des surprises que nous réservait 
I'histoire contemporaine est le sibge de 
Souakim ol nous voyons une armêe an- 
glaise cernée el para ysée par des bandes 
dae sauvragês ã demi nus. 

Il est inlêressant en ce moment critique 
de jeter un coup d'eil rétrospectif sur 
cetle dJéplorable campagne du Soudan el 
da rappeler quelle suite de recers s pu 
iuspirer aux armées anglaises taut dè 

éfiince. 

0 le désir da donner è cet égard 
des renseignements exuCcls, IOUS sSomin€eSs 
alléz interviewer le cheikh Sanaa Abou 
Naddara, proserit égyptien, refug'é ù Pa= 
ris où il dirige son journal arabe illnslré 
« Abou Naddara », qui est organe des 
patriotes égyptiene, soudanais et ındiens, 

Ezyplien par le sang et par le c@enr, 
Abou Naridara est l'inreuteur de la fameuse 
devise: « L Egypte aux Ezyptiens ». Ces! 
lui qui eréa au Ûaire un théãlre National 
pour lequel il écrivif lrente-deux pièces de 
tous geures; pen après, il fordail sou 
journal dont les teadances libérales cau- 
sbrenl son exi!; cette publication, il ia 
conliuue û Paris, ã la grande furear de 
MX. ls Anglais. 

Le proscrH égyptien a voué un cu'le 
d'aifection ù la France qui l'a recueilli, et 
en téınoignage de sa reconnaissance, il 
fait paraltre depuis le mois de jauvier 1888 
une revue arabe illustrée 4rfftawadod des- 
tinée ù populariser Yivfluence française 
eu Orient. 

Abou Naddara nons a fait uan accueil 
plein de courlcisie ; il nous a ımontré la 
collection des douze années de son journal 
en uous aniorısanl ã y puiser İargemeut. 
C'esl ainsi que nous avons pu choisir les 
de-sins cı-contre qui représeıutent les prin- 
cipaux épisodes de cette guerre oll'Angle- 
terre a sacrifié¢ 30.000 homınes et 40 mil- 
iiona de livres sterling. 

Au milien des croquis. Hous BYOns 
placé le portrail du cheikh. A tout cheikh, 
tout honnenr. 

Nous allons lui céder la parole peur 
commenter ses dessins et racobter briére- 
mert la guerre du Sourilan : A, HUSTIN 


ا ا ی 
Denvis sa réunion ã Egypte par le‏ « 
grand Mehenıet Ali, neus dit Ahou Nad-‏ 
dara, le Sondan vivail en paix et ses‏ 
riches produils faisaient prospérer le coın-‏ 
merce de Orient et de [Oceident,.‏ 

» La vailée du Nil était heureuge alors 
ef s'arançail hardiment dans la voie de la 
civilisation curopéenne. 

» Allah clémernt et miséricordjeux ré- 
pandait û pleines mains ses bénédictions 
sur UFEgyple et le Soudan. 

» Bais FAuglelerre, qui depnis le com- 
mencement d ce siècle eı préparait Pinı= 
vyasion, parvint Jar ses intrigues el son or 
corrtpleur ù arrêtrr les peuples nilo- 
Liques daus leurs pregrês et û semerparmi 
eux Îla haine eft la discorde, 

» e serpent anglais, qui arait nom 
Gordon. dont le feu Mahdi écrasa la tête 
immonde, séduisit Ismail par les trésors 
qut lui promettart et se fit nommer par 
ce kbédive, avide de richesses el de dé 
bauche, gouverneur du Soudan. 

» Ce tigre sapguinaire, ce loup affamé, 
ce rusé renard exaspéra legs Soudanais 
par ses impûts, ses exactions et les crimes 
de toutes sertes qu'il commit, 

» J{ toınba avec Ismail, ù qui il passait 
ıune partie deg dlépcuilles Je ses victimes 
du Soudan, retourna ù Londres et fut ré- 
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1 چ‎ 
gL SNSIE BE LA BOUAADOARA . 


عدد ار 


اة لنبیاأن سار اء عد دا هدا لوصنوحة 
ا د امل والممری مدق ہس تد ل س اوضرع _ 
اسادرت وطاله ونعلوما انا طارع اوا میں واج 
الک رع ن کیرات لاا لاہ رذ ۰ا لناطیة 
2 رکیز کلامم ولو اميم ادتول رده ډو 


ا بوالسلین ا ھی با اسوبتصل النظا رہ المت د س 
مهاد سد قوی ورسهاسشقرن عل زی ابن الب لر 
الرنه ا مایتعي ا الىسترا ير واحوا م النسابن 
حا احاح الليلة دى لب اجرج وة بی سراد 
| ۵ ا ما تلایا حر 
را هھ a‏ 1 ( 

ابوالیشک _ سے ع ا لے سیا نایار م ده حلا 
شرج عاسم ده وهم ابه ممنہوله س الاو هدول 
لی قا عدا PER‏ عا رى مین ده السرالین 
E,‏ لر ى المع لمر وده السرادغا ر یسان الى 
پیسرف واموالناکا پا مال ابوه ودالسرکولیناسکورت 


مو ریف 
بوالسلین سے را ابه ده بای الاسم ده قصةەعىم 
وا لابه باماھوردل 


١‏ ہوالیشکرے شا بیت د ه.ا ساج ابوا لین لایس رذله 


Directeur Helailer en Ohef:, 


Sanu Aso NADDARRA PY 
6, Rue Geofîoy-Maris.6. PARIS | 


VENTE SECRETE E LAB ا‎ E OS 
13ANNEE ..N°2 ._16 FV 


RIER._ 1889. 


د ٥‏ یاون رمانه مز لبه الر 

ا بوالسلن ‏ دأ ا په ده بالفی ریا رە ەروس : 
داش ومجرت واللی رجلھا لها وټرایزعټ رک وش 
ا واش شا داه من دم الفاح المسكينالنح 
اہوالسلین- اب وااککہ | ره دیا یھ ا لل ل رامهم 
اللو لوکحوالاٹہا وا ہہ لکا بالو ليها با ودی 

ا بوالیشک ا لکھکہ د یکا ب عزہالی مر وا لكاب الل 
مھا کایه عن یزایتما ناهم 

ا ہوالہ یناما ان کڈ یا ابوتطارہ ‏ اھا ار 
اسیا دل ا امیر ولاالاما طوواشتای الیتتدا- لب عونا 
دۍ-والو اد ول اشرب غم مکو ریلم | ب اماك 
| ہوالیشکرے مکتو لالا وله ماء الیل ولاٹای الک۵ ول 
الثال سكل للد يد الابيد الين ملا ناس د الان 
لاساد سه اليش 

١‏ پوالمٹ ین یی ای واا لما د روالوارد ولسناشی نا ايه 
ابوالشکر ,رده ملین الام 

| بوال نین ده ده 5ه ااا شای فاس ممن 
الیو لواعلہ م جرسولات ‏ وا به د ول الاين 
اپوالشک س ده ده اماش عار فاع ماهوش ده 
دان وده دور وده ولق ودول'ولاده اکن موش 
ا فع کی پا لدعری! لا ریاص لال بشو ذه امیر وماشنتوش 
ره عاب کک اهوعال زی‌سیده -فاهوشایفف 
سید ه بتاجه .ید لهم رچ مايه وشو درط 
م نچو ریا نه استعفی ولکن مالالا ىتى 


بوالونین - وطیب د ه بین ده لی وراهم ده 
ہشکر دا ارہ مرم مز اشام 

ا ہوالہہلین اا متا رسو م لھا الام ومون لك 
ا ابوالمکر وان ات جاک قبت ل عاط ر 
ابوالشکر فاق وط رحص_ اسع باح ادن 

عاطب رامول و کیل 

السرکولین - اجرسون رلاعل اللرسٹوبه ماعن داش 
رمن رنه دی 

ریا مل حا ضر اخ ولو عا لام رم مسرا 
دیلو لم هکو ) | 
السرکولین = تقر بار بام بی مزل ط رہ مک لخ 
ھا زایا عه اللی ولوا ان مهد س ناتم وغزالميل 
اس می ریت م للل د ه انکلزی والاممری 

ر لاط - ممری اخوالچه ‏ , 
السرکو لین فیا ق موش عا الین اول امین لان 
امین کم هی وبين وال لم ری موب شام و ن 
رامین لرتنك باطھا زد ہد سین وا لرن 
س باط عا مار باخواہہ حاط ر م = جم 

السرا عارفنسان والمیکراللی وعدٹی بالل ے 

ر با طیآین کې پاخولبد کان 

الس اک الى خم وص اراو لماعل الط اہم عش 
وکیل السرم بوط 

اجك فنا قا مك ۲ لمع ياسعادة ناطر 
اماليه - السرم ريوط قال لى الكيرا 1اطد ملاك 
اسماعیل دا لش ر رمایسقییے ری وا ناکین مھ رالانا 
السرا عار فاسان د کلام ماحدش سید لانت 
ویر یمرن بان دی میٹر یرک ریسا را ونا پا زره 
دان ده واے دیزی اا نرہ ر لان ہا لے وص 
اعرالا یكرره ارده ا رمه وج 
السرا لین برع - موش كرابا سرا دنار لاظطل رباضما 
ارارم ناخ دا اخایارتا شتک شتا راا 
اللی جا لتا ادام امشو دہ الان احسزمن دور ابم 
لا واراعته واا سد هه انه امین رونت ای راش 
ومول له ليك عل اخصاع واا اج دل یش 


A 

عم سن لنر ره تیا سثطر با جلع 

راض رکچ عرقه ورل وسر | سل باجا رلا ہگ 
دتا لتوار ملل ما جیا لقف شس کون بتعا امل 
خی سواہ عو اح د اانا سر کے مر ترچ سے 
وقدمتھ اتکی لوحتو عا لمشو وریا عملیکر ا بم اتی 
داروا به یلکره دعے لئے اله رک 

دزار (بټول لریاض) ا ما ورنٹ رکئ 0اا لاح رمخ دمم 
وادی اند ةلواطو ی الوه واس ب فر الط 
اتب احط رمل له وا الالحرعن ربب کید ورل 
ونشو عة تفا لوطه والمریله 

یشب اصابعه ولب ا میه دیول) اازس ور 
اجن واللاحتیان مزعب وشربب ووبار و رباص کد 
اساشالوا فوط رال سیا دلا لایر م ایا انی زان 
لاہ مرل ماللطیده وسام لوطم ریه وراشفتش 
تنل مزہند ټم الشرعیہ ویک اعتد ت ۴ا پامااعرفش وان 


کلت اعد تعبا ماهیش وحشه واح ب ګان‌اعو د 


اولادی لموم علہہاے شف شف رلادی ا 

ا ربل والشوط الاحلیزب ولوا للہا خی احسو مرل 
الإا“ وکرم کان لا سی سکیذۂ للاح بوم روا 
ما اقو لش سہں معو شرو ما سکیل للاج شی لا ولادی 
ڈو لاک ڑعن دا لالز رم بتو لاولادم) مو شرج با ولا 
اک سین فرط ومابرالاکلیر 

ول المد وله چیا و بوم اقلت ر تله 

د مة موالینا الاوز 

ابو لار (شول لولدیریی) حی تھ امک شاریین ن 
حوشابیکم والدم جار ی شعر وق واحده اتموارای 
ابوک دہ تایز وانخض امک مکنا 0S‏ 
اهز مال الاد لاا لوایتس ورک میڈ دی مره 

انی وفوط عش وطا قب م طوش وسکی ده جزارو 
ود ھ څلوه عجرنم اماو مالنرج ا لريب ابلط د وااللی اغا 
بوم دیقم نئو بلطم وزا ندموا مااهہصر 
با الاھ وکوا اعرام کن ابه پلفع ےرم 
توفیی واولاده ( طا مزعلا لارض ونبولوا) مرن یت واا“ 
ابو تقار مڑیھا وم دجوت مو ځ) دی نمت وکمز ر 


« Qu'Allah, clémant st mizéricordisux, vous accorde, û mas frères, la 
joie de voir bannie 4 jamais la haine que l'étranger, qui Yous eonvoite et 
Yous envie, tente de susciter dans vos coeurs pour vous diviger et vous 
dominer. 

« Que le Maitre de 'univers vous donne la force st la vigueur de 
briser toute alliance anti latine, et vous aide A resserrer et A rendre indis- 
solubles les lisns damitié qui doivent toujours unir les enfants doux et 
magnanimes de Ja France et les enfants bons et vaillants de I'Italie, 

« Tel est le désir ardent des patriotes égyptiens que j’ai Fhonneur de 
représenter au milieu de vous ; car depuis le commencement de ce siècie, 
nous avons appris simer et traiter erı frères les Français et les Italiens 
qui résident dans notre pays, Ne leur devons-nous pas notre vie intel- 
lectuelle, morale et matértelle? Oui, nous leur devons ces bienfaits, 
Sous Mebmed-Ali et sous ses successeurs, la France par ses instituteurs, 
ses ingénieurs et ses officiers, a guidé les enfants du Nil dans I'Ãpre 
sentier du progrês et de la civilisation, sans jamais chercher ã les 
asseryir, et PItalie par ses commerçants et ses industriels a toujours 
travaillé au relèvemant de notre commerce et de nos produits. Elle était 
belle la tripe alliance de cette époque. De grace, ne la confondez pa”, Û 
mes frares, avec la triple alliance d'aujourd’ hui. Notre triple alliance, 
Ja franco-italo-égyptienne, était faite par les trois peuples amis et non 
par leurs gouvernements. 

Le but de Falliance de ces trois peuples étail de conserver la Méditer- 
ranée comme mer latino-orientale ; tandis que le but de la triple alliance 
daujourd’ hui est, hélas ! de faire de la mer Méditerranée un lac anglo- 
ğermanique. 

« Qu’Allah vous préserye d'un tel malheur! Ce serait la ruine dı 
commerce de vOR pays. 

« Dieu! quelle penséeé terrible traverse mon cerveaul Mes Jèyres 
osent û peine exprimer; car j'aime tous les peuples de ]a terre, sans 
distinction de culte ou de race, et voudrais les voir tous unis par les 
liens de la fraternité et de la solidarité, Ne sommes-nous pas tous les 
fils du même pêre ? Je prie toujours Allah pour la conservation de ses 
ceréatures et ne souhaite jamais la disparition de mon semblable, fût i! 
mon plus cruel ennemi. Pourtant, si û la fameuse bataille de Nezib , oil 
I'armée formidable du grand Méhémet-Ali remporta une si éclatante 
victoire, grace ã Pintrépidité d'lbrahim , son commandant en chef, et 
au génie militaire de Soliman {le Français colonel Sèye ), son généra- 
lissime; si dans cette journée mémorable, de Moltke. alors chef d'état- 
major de İ'armêée ottomane, n'avait pas sanvé sa vie par la fuite et était 
tombé parmi les milliers de preux Egyptiens et valeureux Turcs , mort» 
sur le champ d'honaeur; que de désastres auraient été évités et que de 
malheurs épargnés! Mais c’était écrit, et nulle main humaine ne peut 
effacer les décrets fatals de la destinée. 

Ne désespérons pas. Une liguc franco-égyptienne se forme en dépit 
de ses persécuteurs sur les bord: du Nil; elle tendra bientût sa main 
fraternells 4 celle dea bords de la Seine qui la serrera, jen suis sûr, 
avec effusion. Qu'Allah répande sez béenédictions sur ces deux ligues 
et exauce les voeux que les patriotes égyptiens font pour leur prospérité. 
Amen, 


combattants de Dijon. 


ALL' ITALIA 
I1 tuo cielo azzurro e limpido, I tuoi bravî e prodi militi 
‘Tue fiorlte e amene aponde , Che da eroi per te pugnaro 
Del tuo mar le lucid’ onde, E HJ vil giogo ti spezzaro, 
Quando , o Italia rivedrö? Quando, o Italia , rivedrû? 
Tuoi musei, palazzi e templi, Dei tuoi mille e mille martiri „ 
Capi d'opra d'arti e ingaga0o Degni eroi di Hibertata. 
Che fan celebre il tuo regno , L'urne acre st vanernte , 
Quando , o Italia, rivedri f Quando, o Italia, rivedrû? 
I tuoi figli, or falti liberi Del tuo Gran Guerrier la etutus, 
Col lor senno e colla anû , L'onorata sua magione, 
Lor mognanino Sovrano, I suoi prodi di Digione, 


Quando , o Italia, rivedro ? Quando, o Halia, rivedrè . 

Le tue figlie, che non donano Verrkil giorno. io il Yeggo giungere, 
Lor gentii, sublime core Che fia pago lal desio, 

Che a chi nutre patrio amore , E di Dante il suol nao, 

Quando, o Italia. riredro? Che tant’ amo, riredro ? 


 LECONS, TRADUCTIONS ¢ REDACTIONS 


grabe, ğurc, Grangais, ftaliern 


gllemnand, grec, Bspagnol et Anglais 
A PRIX MODEREÉÊS 


S'adresser au bureau du Journal L’ ABOU NADDARA 
86, Rue Geoffroy-Marie, PARIS 
Le chelkh Abou Naddara s'’engage ù fire parler et 


comprendre VArabe, quel que soft le dialecte, en 
30 Leçons. 


suppression livrerait les correspondances des sujets de la République, 
lee Rê des familes, du commerce et de 1 4 la IE al 


saine de gens qui croient tout permis dans un pays conquis, (TYês 
bien 


int A Tewfik que Joho Bult appelle Toothpick, cure-dent (hilaritê), 
jl şe repose sur ses lauriers. İl passe sa matinée ã étudier Anglais et 
la musique et ne fait plus de fausses notes en chantant le God save the 
Queen, que Miss Wisky, sa xgouvernante, accompagne sur sa guitare, lI 
aigne tous les décrets que Šon Excellence le représentant de la reine 
Victoria lui présente, sans se donner ls peine de les lire, et déjeune au 
champagne avec ses aides de camp, anglais, bien entendu. Dans l'après- 
midi,ll se promêène en Yoiture entouré de buyeurs de brandy ã cheval et 
fait Ja sourde oreille aux imprécations des enfants du Nil qul a trahis 
et rendus esclaves de ses mailtres britsnniqnes. Comment il passe ses 
soirées et ses nuits, je ne puis le dire sans offenser les chastes oreilles 
de ces dames. Et, en attendant quil singe Louis XIV dans jes banquets 
ek les bals, et surpasse Néron dans la débauche, mes malheureux 
frères dEgypte pourrissent par centaines dans les prisons et leurs 

İles meurent de faim. {L’orateur est très ému). 

Veuillez me pardonner, chera amis, si je vous ai attristés en vous par- 
lant des malheurs de mes frères et des vûtres en Egypte. Que voulez- 
vous? Cbassez Poriental, il revient au galop. Je ne puis ouyrir ma 
bouche sans causer de mon pays, de Egypte ol vos frères sont aimés 
et estimés. Et maintenant de quoi voulez-vous que je vous parle Mes= 
sieurs? (L’eloge des femmes! hui cric-t-on de toutes parts.) 

Allah, dans son saint Koran, en parlant aux bommes de sa bonté 
divine pour eux, leur a dit ceci: « Je vous ai donné des épouses crétes 
de vous-mêmes, afir que yous habitiez avec elles, et j'ai établi entre 
vous J'amour et la tendresse » 

Quant A Mahomet, le Prophète des Arabes, ii a dit ceci: « Trois 
choses me sont chêres dans ce monde : la femme, le Barta et la pritre, » 

Et voici pourquoi l'oriental aime la ferame. Son Dieu la lui donne en 
signe de sa bonté pour lui, et soa Prophète lui dit que des trois choses 
qu'il aime, la femme est Ja première. 

O femınc! û chef d'euvre de la création d' Allah, û notre plus délicieux 
trésor, Û chêre moitié, û douce compague, je te salue! 

O toi, qui partages avec nons les courtes joies et les longues misères 
de la vie, qui nous inspires amour du beat et du bon, qui apprécies 
Dos Tertis et encourages nos bonnes actions, qui enflammes notre 
génic, qui guides notre ãme vers tout ce qu'il ¥ a de grand et de noble, 
qui e de roses et de jasmins le sentier de notre existence, sois 
bênie 

Louarge au Maitre de [univers qui nous donna des yeux pour con- 
templer ton visage angélique, des oreilles pour entendre ta voix douce 
et caresgante, des lèvres pour dëposer des hates baisers sur ton front 
candide, des doigts pourtoucherle satin de tapean, un ceur pour t'aimer 
et une ãme pour t'adorer.\Applaudis sements frendtig ues). 

Merci, Mesdames, merci, Puisse ma poésie trouver’ aussi grûce ù vos 
yeux, Amen. 


AUX DAMES 


Taudis que moi, je suis bien vieuzr, 
Ht la voix s'éteint avec l'ûge; 
Je ne puis donc, hélas! Messieurs „ 


Yoici ce que Gromier m'écrit, 
Dans sa misaive maznifque : 
« Trêschiccheikh, nous t'avons inscrit, 


Reudre aux Danes qu'un faible hommage. 
Pourtaat, je me sens ranimé, [nesse, 
Comme aux beaux jours de ma jéu- 
Et c'est rûce au beau sexe aimé , 
Ardeat soleil de la vieillesse, 

Oui, Mesdames, vos jolis yeux , 
Ressuscitent ma fantaisie , 

Er vos accents méiolieur 
Minspirent de la poésie. 

Mahomet, dans son paradis, 

N'a pas de houris si charmantes ; 

Hl faut croire û ce que je dis: 

Vous êtes vraiment ravissantes. 
Grice û vous, Anges de caudeur, 

Eu extase d'amour, notre ûme, 

Ce soir, chante un hymns au Seıgneur 
Pour nous avoir cré¢ la Femme, 

La Femme est notre seul bonheur, 

Le eharme ce notre existence; 

flle est amour de notre eceur, 

De notre ûme elle est l'aspéra nce. 
Et maintenant que jai chanté, 

De ces Dames, İa haute gloire, 

Je notre France, ã la santé, 
Messieurs , js rous inviive ã boire! 


« A notre diner pacifiq ue. 

« Et ta Muse est inscrite aussi; 

4 Car, par 8es vers, tu nous enchantes. 
« Elle aura pour sujet, ceci : 

« L'éloge des Dames prés2ntes. 

« Qu'endis-tu,cheikh !quelsujet chic ! 
« Pourru qu'elle soit charitable 

« Et ne parla ni de Tewfik, 

«a Ni dé Anglais, oe soir, ã table.» 
A Gromier, je réponds ceci : 

Dia Mune est û to] tout entire; 

Elle laissera le souci 

De notre pays au Testiaire, 

Quant ù moi, je suis étranger, 

Ja ne m'occupe pas d'élire 

Boulé , Jacques ou Borılanger, 

Je seri donc tout û ma lyre. 

Mais ma lyre n'a plus de son; 

Il vous faut un jeune poête , 

Sa mélodieuse chanson 

Charmerait la briliante fête, 

Il eélèbrerait la beauté „ 

La grace et api da ces Dames „, 
Ht porterait, 4 leur santé, 

Us toast plein d'amour et de flarames. 


A LA FRANCE 


C'est le veeu de Tégyptien 

Qui t'aime autant qus sa patrie, 
Et ton peupie autant que le sien. 
A ton auccês, France chérie. 


Tes amis et ta nation , 

Malgré IApre Triple alliance, 
Varront ton Erposition 
Réussir en plain, Û ma France. 


AU BAFQUET DE LA LIGUE FRANCO-ITALIENNE 
Eun commémoration de la Bataille dë Dijon. 


Chers et bien-ainés frères d'Occident, 
« Heureux de l'amour fraternel qui vous anime, anchanté da la par- 


ui vous unit et ému dıı sincère patriotisme qui yous 
Abou Naddara, le proscrit de İsa vallée du 


i, ami 


faite concorde 
inspire, le Cheil 


déroué de la France st [hête reconnaissant de ses fils génêreux, Yous 


de son salut d'Ûrient, ies souhaits de son cceur 


présente, avec le 


r le succês de votre ceuyre pacifique et les voux de son ãıne pow’ 
triomphe de votre Ligue franco-itallenne. 


dH) Ces vers cut paru dana lh Causerie Politique de notre ami Ly. Ariste. 


ا 


0 


ذ هذا الیم و ماله امال اليد 


MAITRES ET ESCULATVES 


saints de FAriuênie, {jue je ne 
le reprendrai palit i, fai ã la guise, mais je 
te prévivus qlie, peli, ledit talılier et la 
serviette qe EH As sous le bri te pêseront lord. 

Tewflcek-pacha rovlrert ses puncı's) & Je ne 
sais pas. cn ¥éritê, pourquoi le tablier et la 
serviette britaunigues, ont pes si lourd A mes 
ministrrs passés Ragheb ct Clérîf, ot a mus 
ministres récents Nubar et Riaz. Moai, je porte 
cette Jivrée depuis plus langtefıps qu'cux, ef je 
la porte nêanmvins avec aiaancc et facilitê. Bffet 
d'habitude, dirt-t'on ! C'est possible: Aussi, 
ai-je pris le parti d» faire porter de bourne 
heure ã mon prince hfritirr ot ù gon frère le 
costume de garçon Je restaurant qıze vons leur 
Yoyez. J'ai même eu la précaııtion de leur falre 
quttter Je fez pour la coiffure chêre aux cuisi- 
niers. Quand ils seront en ãre, je Jeur en ferai 
ceindre le grand couteau. Ce serı peut-ètre moins 
noble que le sabre de leurateut, Mléhéınel-Ali,mais 
je suis sûr que mes bons amis les Acglais a'en 
seront pas mécontents, N'est-ce pas, mes enfants, 
que votre tablier et votre servictte ne Yous 
s+mlılent pas lourds ? 

Le prince héritier 6t son frère. Non 
Papi. ren ue mous semble Jourd du moment 
Ii s'agit de servir messieurs les Anglais ! 

Abou Naddara. Vous, mes petits, je Vous 
jpromets que le peuple é¢gvptien se souviendra de 
vos guts de domesticite britanuiıyıie, «uand 
leurs aura sonné. 


bien. par tous les 


gir Edgur, du calme! Jl ne faut pas surmeuer 
ainsi e» paurre garcon «le Riaz, Je Je soune 
come vous, Cela va de sol; mais je ne lul dis 
pas dle gros mots ù propos (le tout et û propos 
de rien. Je k troave, au contraire, beaucoup 
plus utile ã aos intérèts. icî, que ne le fitt 
jamais Nubar, et je sais gré ù Moukhtar-Pacha 
d'avoir contribu#, pour sa part, ù noua procu- 
rer ce nouveau tlomestifue, (SF adrcssa nt direc 
tement û Kics} Riaz, precious boy, redoublez 
da soumission et de zêle et je vous promets de 
demander pour vous, & Londres, un İarge pour= 
boire !) م اک‎ 

Riaz (sépongcant le front, ct û part) : Le 
pourboire viendra trop tard! Je suis ù bout de 
forces et d'expédients, Ces trois sirs anglais que 
YOUS YIYeZ İA, assis û cette table, sont bien les 
sirs les plus .ekigeanis et les plus insutiables 
aie copys. Les sirs impériaux ct royaux 

le TEuropê münarebigue n'spprochent pas de 
leur tyraunie rt surtout de leur appétit. J'ai 
achevé de leur servir PEgşpte en larges tran- 
cles; ıfue pourrais-je bien eur servir ã leur dé- 
juoer de ‘fermiin? Rivn qu'a cette ide, Ines 
jambea fagetlein! 

Nubar: Qefle Aageollent, mor. cher Riaz, 
yu'elles fagedllcnt tes vieilles janbes! Les 
nıienbes xe sont enfées all service de ces inas- 
xouris et de ces inkgrats qui, nalgré cela. m'ont 
laissê rendre mon tablier. Je Ic plie ce tablier. 
jy ti mis le tvınps, mais je ai piiê; et je jure 


Sir Colin : Allous, Riav, allons mon gar- 
ron, un peu vite, Nous sommes pressée, 

Riaz + Voll, voila! Boum, boum. 

Sir Colin ° Je vax, tu entends bien, 
«uelque chose de eors# et qui venge mes ingéê- 
nieurg dcs reproches dineaparitê ct d'iguo- 
rance {ui leur ont été adressés de tuutes parts, 
Je Nit est bien capable avoir eı des torts, — 
tout ce ruil est égyptien a des tart, plus ou 
moins — mais mes inginieurs, eux, sont İinca- 
pables d'en aroir! Voyons, vas-tu nous servir 
enfin le rapport que je tai demand: et qui les 
jiustife? 

Riaz : Voila, voila! boum, boum ! 

Sir Edgard Vincent : Et ù moi. m’appor- 
teras-tu effin la dieision que je tai ctemandée 
û propos des biens d'Ismal que riclame ce 
damné Mariott ! 

Riaz (se grattant la tete): Cest que, illus- 
ttissime et trémentisaime conseiller financier, 16 
seigneur Mariott prétends que si j'avais le mal 
heur de vous servir ces biena, il pourrait men 
cuire personnellement, 

Sir Edgar Vincent : Ouais, en voild bien 
«Tune autre! Ces biens dIsmail quae rtelame 
Mariott, sont des biens valés, arelivolés û 
TEtat. Or, retiens ceci, maraurl, je re souffrirai 
e que personre en Egype vole les biens (le 
‘Etat; personne, ententls-tu, personne... execpt 
les Anglais naturcllement, 

Sir Eveling-Baring : Du calme, mun cher 


tient û pet prês ce langage : « Bonsoir, cheik!ı. Que vous êtes chic " 
« Toutes ces charmantes dames. auxquelles j'ai Phorneur de vous pré- 
« senter, mont exprimé le désir de vous voir présider notre diner, 
« Vous avez la parole facile; laissez doe cût votre invocation ù Allal 
« ct votre salut parfumé de muze, et parlez-nous en Franrais, er 
<“ Parisien, mais de choses fFaies, pas de olitiqiue. Hst-ce compris ? » 
— a Ce qe femune veut „ lui dis.je, Allah İe veut. u J'ai dû done mîin- 
«liner et minslaler duns ce fauteuil présidentiel „ qui est une chaise, 
Ft ınaintenant, il me faut un discours, une allocutiun, Ur speach. 
Bref, il taut que je dise quelque chose d'abord ù ces messieura , car, au 
beau sexe, je ne pari? jamais eı prose. Ab! le traitre de Gromier, et 
İl] me disait que je ıu'avais qu'a versificr. Je lui pardunne sa trahison 
POür ne pas déplaire aux dames auxquelles il plait tant. Mais Û s'agit 
de discourir. Allah! si ce brave ıuéditerrauéten ne m'uvait pas défendu 
de parler pulitiqne, j’ aurais dıt ceci û mes auditeırs dıı saze fort : 

Sachez, messteurs. que les fiis de la perfide AJbiun, lea sauterelles 
TOUgeS qui rivağent Mon pAyS, ne nuisent pas seuicınent A nes frères, 
mais aux yûtres qui résident en Hgrpte auasi. Vaus êtes presque tous 
des négociaits, ınessicurs , et voudriez enteudre les nouvelles de vos 
cunfrêres établis dans la vallée du Nit. Eh bien! sachez que les Anglais 
font une guerre acharnée ã votre commerce et ù votre Industrie , Ct vos 
représentants, VOs associés ûn Yos carrespondants rencontrent deg 
Jifieultéa inotles pour retirer leurs marthundises de la douane 
d'Alexaudrie , et patent des droits exorbitants, tandis que leuıs adver- 
suires , les frères chéris de John Bull, font tout passer conune destin 
A Parmée d'occupation. et, par conséquent , ils ne d:liant pas les cole 
«ans de leur bourse. De la sorte, la concurrence est facile cintre İes 
articles et les produits de ce beau pays de France, Ces fiuits secs 
britanaiques ¥exent et reudent la sie dure iı ceııx [ui restent des hono= 
rables fonetionuaires frarcais chez vous, et yu servent fidilement le 
gvuvorrenicut êy tien debuis de longues années, En lex exaspérant, ils 
esperent, les izfames, s en débarrasser coınme de lane compatriobes , 
qui orcupaiert Jes plus bolles places dans nos ministêres et dans nos 
adıninistrations. Mars ils ne réussirouk Pas, car M. le comte dAubigny, 
le digne reprêsentant le Ja France en Brypte, est un homme dune 
grande valeur, «jui fait respeeter le gouvernement de la République et 
les droits de ses nationaux. ( Bratul rare 1) 

Et maintenant, nos brirands d'rnvahisseurs rcherrlıent chican! & la 
Poste française J'Alexaodrie, pour !a supprisner. Mais le comte d' Au» 
biguy ne lalssera nas faire ces seélérats qui veulent voir disparaître 
des bords du Nil Finfluence française, H protégera la Poste dont la 


de FENA Cis iRENBE 


LES DISCOURS D'’ABOU NADDARA 


Notre directeur el rédacteur en chef a vaillaınment com- 
mencé l'année, et, cortinuant sa mission d’apûtre de la cause 
égyptienne, il a prononcé, le 14 et le 23 janvier, ses 107° et 
108 discours. Le premier, au lö"" diner familial de !' Union 
Mediterranéenîe, a une tournure plus gaie et familière, par 

rd pour leg dãmes qui J’ étaient admises. Quant au secolıd, 
c'est au banquet de la Ligue franco-italicnne, donné en 
commémoration de la bataille dle Dijon, qu'il a été prononc’. 
Selon 1a’ coutume orientale, les deux discours ont été agré- 
mentés deê vers. 

La presse parisienne, départemcntale et étrangère a été 
prodigue d’éloges enyers Abou Naddara, Le journal e Tenps 
a même qualifé J'acatémigue le 108° discours et en a cité 
quelques passages: LEiendard Pa publié in-extenso. Rê," 


AU {ğ™ DINER DE UUNION MÊDITERRENÊENNE 


Messieurs et chers amis , 


Permettez-moi de vous dire que le fondateur et dirccitur de 1’ Urtton, 
AMediterranéenie , le aicur Gromier, ci-présent, auteur et orgauisateur 
de nos agapes fraternelles. est un traître, (2 ofcstitions,.) Oui, traltre; 
Mais ragsurez-vous, İl o’est pas traitre & i: patrie, I aime tant la 
Trance! N'a-teil pas consacré brte sa vie è ls defenae de la grande mer 
qui baignc Europe, FAfrigse et PAsie, pour la conserver au com: 
merce de son cher pays? Pourtant, il est traitre; traltre envers Abou 
Naddarn. (Rires}. Ne riez pas. chers amis. J'ai 1es preuves de sû tra 
hison, ici, uaas la poclke dfoite de mon manteau vert. Regardez, ou, 
plutût, Jisez ce gıril me dit dsus son billet dınvitation : « Vous n 'aurez, 
pas de discours ã prouoncer, MM, Paul Vibei‘t, êminent éeonomiste, 
Bourrsf. de la Bouchée de Pain. et moi, devons prendre la parole. 
Vous porterez am toast aux Dames et ferez leur éloge. u — Lia-dessts , 
ja télêpbane & ma Muse 4e ne pas descendre du laut de la grande pyra- 
mide pour 1 enir, en bellon-express , jısqu'a moi; car les Dames fran- 
¢aises ont toujours été mes meilleures inspiratrices. Jendosse donc mon 
costume Hational, mé coiffe Je mon turban et fouette cocher. Sidi Gro- 
mier, mon traître, me reçoit Pachéaliquemeat, ã mon arrivée, et me 


AUT LEFESURE PAB DU LAIAR BT -B, AA Rr, 


إ ليب نه التالة شر ۲ 

ê o. 
| می ارہد ورپ ھا جمس سا وا ا وشا‎ 
: مره‎ 


دد ي TEE‏ ما رٹ شه اطا 


gê 


a‏ نرا عبار لوا زا لی رسا 
ی اا ار ر نتف له الجامو د 
a‏ یم ا راء | اع ا لفسا د جار 
ا e‏ ا ل ي 
و ما ماالسلا م نٽ عصر 

i o‏ برا ل طلیل! ما 
E TEER‏ فا ڪت جما 
نغرة هز ولة تد ہت 'لباښا واد نثامنله 
کک الس ر ا لا ق لا 
E‏ 
E‏ 
رشا سر السجيل ررر 
6 دزوالاخاد طلا سا رة حو 
ا م ا ن a‏ 
سعد راک طرارقاحد تان 

صد ارد وإاسماه ESE‏ 
عضا علا اا عت د طا لصه وعرصم 


im, 


سداق لقو التاق 
مز کن اٽس ماعنلا 8 نوه الو 
ولنك تارا فد یرایل 
رملا السوان وسښک دد لکل د 
احلبةۀ و را راگ 
وان ارج لالد نیا وواد ها 


13ANNEE ..N® 3. 98 MARS ا‎ ۰ 


Directeur sw HRelacler en hef: 
Suun ABou NADDARRA 


6, Rue Geofmoy-Marie.6, PARIS 1 ا‎ a 


ملاو ل2 الد با عر 
ا al‏ 0 کا 
E‏ وهیده 


فا داب ال لی وال 
پالتاق رال e‏ ماغل ودل ول 
E‏ ر 
لمم لیر سین شو 
0 ن 
واما انت 


ہی 
SEE‏ 
امار وا س 
اما آلشنم وال قران کال 
اول الٹں یر والحساب کک 
الإس داب الوا الازاب نمیو علو 


ا 1 مط فاطو ا 


لاد لالذعمة E‏ 
اتال سد 

ود رم اناد اطلد ت م ا ۷ 
شر غا آلازمان وا ا فصبر! څ بال 


ااکوا ب دی لاا لممنحول لممحول وکو 
وعاملنو الآتساٺ 
عد وا افوا لاطب لم ملام امور اادع ر خی م 


رارت : 1 3 
دفلہارسرم ê OS‏ 
عة یم درتان | بونطار ۾ 
EE‏ بث لف رفا زا عن امير 
الارن 

القلر رمەن واو و بد مظف یره 
شد سلون اسیا روز بم اکم لاھ بل 
قاری ET‏ 
TIDE:‏ ا IT‏ 

فی تمھ بها لاوا م ایر بو ة١‏ لی بقلم علا تون د 

بعر ما بز ادها واا a‏ 
دیق اماا نیتال o‏ 

رېه ع طا ا دا یکی رعزز 
المت بول زز لد راح اجار می ت 
ھاھرا لالام قل ېت وعنری 
امل زا ند بالا ر ی ومکل گك 
ن مزاک لس د ف حك اسکوست ما و رالا 
ول ابا) الیب رة يا زك 

وق س ان انك رايا حنىك فاا افو السار 
ا سنس ری الال طك سد وفا 
کن انریم قزل لامد بشو لون لواش 
E EA‏ کان 


انان 


دد روح المستر يول ا3ر الوسهاعا 
ع مل لوال وا س 
والموارا 


رلس 
شرع راا روف 


LS 
اريه والتطارمصط فون جومم وا‎ 
انر ال د والن ٹاک اط به سنا رالراب‎ 

والیا دن اريه 


النطار NBN‏ الکری قد زارا رتف 


5 
“الحدلو ية 
رباظ رالیا لسا رادعار ش کین ان ا اپا 
ps‏ رادرک له وام 
السارادعار (سوتحقي) دع ينام الفرعلا ده 
e‏ 
ن ونه للندا لن الى اود 8 
د رار IT‏ 
ُ برکون وب والللر 
ماسر رار لبد بدالندا ا 
له غلم ا لعاده ولم دغاد 1 ارم 
کاشرونه وھا ارم الا لن ر 
واماہه با ورا نه للصریپون وظفه سا لن 
وىېكلدلك ی رمطمان مسد ا 
راتمابدهامام وجیده ان پامار ی عليه مزیلو س 
پة ابپرا سی طاد مم 


الاج لی لهاسلوی ۱ ماو 


لمد رجو عه سال رة دود سرابج اجره حي 
اله پ نشی با لته معدم اللا ت اللاس اسه 
سال سیل وماطلنه الاراح الاد یه ن کار 3 
ااه رهيم نرنه لودو 
رما ll‏ رب کک 
روما ن ملم ۷یز E‏ 
EO‏ و 
نامرا لای سین لدی نراه ففرا ا 
ال E‏ 
ملوار وهوصد قى بیك الذی ٤‏ شه ار ہار 


تاشلا لىد ۾ ما مل عله 
“املاس 
دخولا هللاا فا لمشلا وبارى نەس اھ 


I Er‏ يزات وھزاخوا ا 
ىشو ثا لبر رساك ورام م یولار 


ا للك وس يحرم اماالضوف 
له را رور زت ادنم می لام هنید 
وې حاره واج امتا دهافي د 4 


۱۴۳ 


politique intérieare, mais honorer son Chef d’Etat et respecter 
ses ministres. 

Le Parisien: C'est de la sagesse. Mais je lirais volontiers son 
«discours que le Figaro annonce. 

L’Egypiien: Le voici, publié in-extenso dans Le Parti 
Commercial, D'ailleurs, toute la presse française et étrangèr 
2n a parlé élogieusement. Ne défend: il pas son pays contre lux 
tyrans ? 

Le Parisien : I1 plaide vaillamreent 1a cause de Egypte, et 
c"est pour cela que nous Faimons, €n France. Lisons cette allo- 
cution (2 tét). 

Au nom Allah, de cu Dieu juste et intelligent qui aime, bênit et 
récompense jes bons, sans distinction de culte ni de race, je vous 
présente, O mes frères, mon salut aficetuouz, salut rlont lc parfum 
s’exhale dua ceur plein, pour vous, d’amitié, de dévouement et da 
reconnaissanêt . 

Oui, mes frères, Paccueil gracieux et bienveillant, I'hospitalité large 
€b frunchc et J'eocouragement moral que j'ai trouyés chez vous, ont fait 
de moi lami le plus déyoué de votre pays, qui est aujourd'hui ma 
secoude patrie. 

Je ne suis pas le seul oriental quî aime et vénère cette terre glarieust: 
et ses fils généreax. Tous mes frères d'Afrigue et Asie ont pour cette 
contrée cherie et pour sa nation magnanime une prédilection sincère et 
une vive sympathie. 

Mes ecompatriotes, les enfants d'Egypte, appelent la France, leur 
mère bicn-aimêe, et les Français, leurs frères afectionnés. 

Ne voient-iis pas. leur pauvre exil Abou Naddara traité fraternelle« 
ment par ics Francais, tandis que Teura autres proserits sont cruellament 
ınalmenés par les Anglais. 

Ne voientoils pas aussi leurs coréligionnaires d'Algérie et de Tunisie, 

libres , prospêres et vivant en paix et en bonne harmonie avec les Fran- 
Ais. tandis qı'eux Sont, lélas ! traitéa en eselnyes par Jes Anglais j 
‘us ruinent et les désolent., 
Ne saıenvils pas’, ces malheureux qu"Albion opprime , gu'ils Tout ou 
Europe de défenseur que le Gourernement de la Républicue, qui êli 
vrcra Jeur yallée des sauterelles rouges gui la ravagent et renga 
FEgypre aux Hğyptiens. 

Irt fe Cheikh pula lngucment des soufrances de ses conpatiolis 
que les Anglais rduisent ¢ la misire; puis i cantinwa ailisi + 

Soyez par conséquent certains, û mes arnis, que sur Jes bords du Nil 
ainsi jae dans toutes les contnées de Afrique et de Asie, le nora de la 
France est béni et ses enfants sont aimés e récspectés . 

Yne mon cher maitre, le marquis de Castellane, dont, ravi, je con- 
temple iei le visage sympathiqne, se tranguiilise donc sur le sort rie 
notre ce ufrêre Arthur Heullardt, que le Figaro envoie voyager de Tanger 
ã Tripoli. Il sera chaleureusement accueilli par mes frêres africains. 

Ne ya-t-il pas serrer cordialement la main A ces acbles fils d'Orient 
et lerr exprimer ['amorr fraternel que sa nation leur consacre? 

Ne ya-t-il pas dans leurs beaux pays, chers au soleil, pour chercher 
ayer elx İes muyens les plus efficaces de rendre plus cordiales , plus 
êtroltes, plua nombreuses et plus profitables leurs relations avec les 
peuples latins ? 

Cui, ils sauront que c'est Ia le but unique du voyage auquelle Figaro 
Je destiue, et je suis sûr qu'il trouvera chez eux le même aceueil «ue 
jai trokvé chez Tous. 

N représente-t-il pas Je Figaro, ce grand journal parisien quc tout 
IOriens connait? 

Cette qualité ne lui ouvrira pas seulement toutes les portas, Hiyais 
tous leş bras, et même tous les coeurs... des hommes, 

(Braras eé rire prolonyés. ) 

Je n? chanterai pas les lonanges de polre cher voyageur; Yous Je 
COnRaiSSCZ louis, û mes fréres, Il ùsxt si aimable, si affable, si courtvis 
of si sympatliique, comme tous ses confrères dl Figaro, quill trouvora 
Olle gıûec aux yeux de tous ceux qui auront Je bonhenr 

ele rair. 

Permsttez-mol dane dîinvoqier sur Jut Jes bénédietions dA. 
clémert et uu zordieux, afin que sonu entreprise sof conronnée Hiclt- 
Tex süce gû" ıous revienne sain et sauf azcompagné de milliers 
de visileure arabes ponr J' Zeposiion unirterselle, 

Que le Mîaitre de Univers le fasse eseorte par ses anges et le préscrye 
du mauvala coil de Penvieuz. Amen f 
siulenant, Ires chers frêres, permetfer A la Mus« TPuryjnte de 
m’inspirer ruclgues vers ut honseur de notre ami Arthur Heuibirdt. 


IMPROMPTU 
Les veux que je fais pour Heuikardt, . Par I'arabe il sera traité. 
lL'ami 455 sciences, de Fart, Et portera plus d'un trailé, 
Du commerce et de l'industrie, Privé, de riches entrapr sas, 
Qui, pour le bien de sa pattie, Qui changeront les grandes crises 
Courageux, zi loin s'en alt, Du commercs en prospérité 
Seront axaucés par Allah Heulbardt aura done merit, 
uve jinvoque afin qu'il accorde, Et l'estime et la confiance 
An rûyagetır, mişéricorde Das yisvples d'Afrique et de France. 
Et verse sur sa mission 


Quant a mol, je suis enchanté 
Sa aaiirte bénédiction. 


De BON POJRge, A ëa santé, 
Jl revjendra, ce cher confrêre, ae ire je Teun urt 
De Afrique, oU, comme un vrai pêre, 


Qui triompke et rerienne vite | 
فیا لواری اسا اس‎ 


٩ 1 3‏ فاا 2 ¢ u‏ ( 
خز عن فلوم اللعال وای کار کب 
لاا نه ابس یاب لسساه 2 3 og:‏ 


احمد وما دا رید بصع بے ب لإاضم.. 
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Grûce aux faibles rayons qui illaminent encore ma prunelle, je 
pus lire ta missive dont les accents me firent oublier pour un 
instant ma dêcrépitude et mon deuil sur notre palrie. Depuis 
le jour fatal oû lcs sauterelles rbuges s'abattirent sur notre 
yallde, je prie le ‘Trés-Haut de rappeler ã lui mon ûme affligée, 
1l ne n'écoute pas. Ah! pourquoi la mort ne m’a-t-elle Pas 
enlevé le jour où elle priva Egypte du grand Mehemet-Ali, 
son vice-roi glorieux qui Iavait régénérée et civilisé ses 
enfants ? J’aurais fermé mes yeux en paix après avoir vu mon 
Pays heareux el prospère.“ Mais le destin avait décrété autre- 
mert, 3'ai vécu pour Yoir Ismail qui, pendant dix-sept longues 
années, traita ses sujets avec plus de eruaut4 que Pharaon ne 
traita les tis d'Israëğl Je t’ai Yu prendre le chemin de Fexil, û 
mon cher fils Abou Naddarg, pour avoir dévoilé les crimes 
infûmes de ce tyran. -Ûe jour-ld je croyais mourir de chagrin. 
Mais hélas! il 1'y a que la joie qui tue : la douleur abat şeu- 
lement, 

Tu me demandes des nouvelles. Je te répéterai celles que 
j 'entends par tes anciens élèves, qui te fout honneur. 

La mort ravage avec un acharnement impitoyable la famille 
khédiviale. Aprëès avoir enlevé les deux meilleurs enfants 
d'lsmail, Tewhida et Hassan, elle les fait suirre par la prin- 
cesse Melek-Haném, une des femmes de I'ex-khécdive. Les 
innocents paient poir les coupabires! Nous somınes-meriacés , 
hélaş! d'avoir une crue du Nil aussi peu satisfaisante que celle 
de Tarnce dernièere. Pauvres fellahs! Vors arroserez YOs 
champs par les larmes que le bûton des tyrans fait couler de 
ys Jeux. En quoi avons-nous péché, Seigneur, pour que tn 
nous jnfliges de si cruels chétiments ? 

J’aãږ‎ encore une triste nouvelle ã te communiquer qui va 
desespérer ton mo. On dit ici que Je Cormarıdeur des dèles 
ayaııt demandé û nos maudits envahisseurs de sortir, Sa Ma- 
jestê a reçı d'eux un refus formel] sous prétexte que leur éva- 
cuation de Egypte causerait la descente des Soudanais chez 
Lous. Imposfeurs ! Les Scudanai§s n'ont aucune pensée de con- 
quête. Ne vivaient-ils pas en paix avec nous sous le grand 
Maltemet- Ali et ses sucoesseurs Abbasct Said? Ils reulent nous 
vuir libres pour reprendre avec nous le fil de leurs relations 
fratarnelles et commerciales. 

Ma mair de 96 aus trermhie et mes yeux se voillent, Je técris 
peut-être pour {a deruière fois, ¢ Abou Naddara ! mais sois 
sûr que ma dernijère' pensée et mon dernier roeu seront pour 
toi, Je te reverrai & o tous les hommes de bien doivent 
Se rencontrer, Suis béni f ABDOUL Larîr. N. 


ne Ga 
CENT NEUYIEME DISCOURS D’ABOU NADDARA 


mm fit dans les dehas du Figaro dut 10 fiurier 1889. 

L'Tnion Méditerruadenite (1) donnera lundi soir un grand diner, 

Au champagne, le Directeur, M. Gromier, prendra la parole pour 
exposer Je but du voyage de natrn collaborateur Arthur Heulharct, de 
Touger A Tripoli. ctera ın {oust è la réussite de cette entreprise. 
Après lai, le Cheikh .Lbon Naddara appellera les bénédictions DPAllah 
sur le Toyageur latin et, dans Un discours arabe qv traduira eesuite 
en français, il désla M. Artur Heuilkardt sous Ja protection de tous 
ies arabes apparteûanf ù I Luton Medilerrandenac, 

Cet €cho qui précéde donna lieu û Tentretien qui suit 
entre un spiriluel Parisien et wt Egyplien intelligeitt : 

Le Parisien : Lê Figair'o donıe de la valeur ù votre Cheikh 
qui n'est pas Aoi: Je réclame. Ce grand journal annonce son 
tiiscours comme s il sagissait de Uoulanger ou de Clémenceati. 

DEgypiiek + Les rédacteurs du Figaro sont des hommes 
dont intelligence est plus resplendissante qtie ja lumière 
declrique. lis cherchenlt A trouver grûce aux yeux ûi Abou 
Naddara porr assurer la riussil« dè {entreprise de leur colfa- 
borateur, M. Heulhardt, en Afrique. 

Le Parisien: Par quoi le Cheikh peut-il assurer cette réassile. 

LEgyplien : Le Figaro vous le dit : 

En appelant les bénédictions dMAllah sur le 
voyageur. 

Le Parisier : Farceur ! 

LEgyptien : Pas ûi tout, Monsieur, les bénédictions iyi 
quées par notre vtnérable Cheikh portent bonheur, 

Le Parisien: En effet, il a béri ie Président de la République. 

LEgyptiten : Et le Président de la Chambre aussi. 

Le Parister : Et voici pourquci M, Carnot et M. Cline 
passent des jours heureux el prospères û TElysée et au Palais- 
Bourbon. 

L EgUptien +: Louange ù Allah! Vous croyez, étfin. 

Le Parisien: J’'en sujs convaincu, et je crois fermement 
que si Abou Naddara avait béni Floquet, le Ministêre ‘Pirard 
N’aurait pas surgi. 

LEpgypiier:: Le Cheikh, aimant la France pour Ja sympa- 
thie qu’elle a pour notre patrie, ne doit pas se mêler ù sa 

(1} Tous les principaux journaux de Paris anmoncent gue Union Médi- 
terranéentte viant d atre admise 4 izurer ã "Exposition Uuivergelle da 1489 
sous le No 64 de la 3e section de Ecosomis sociale. Nos vives flicitations 
ã abû Directeur persérérant. 


هذ هار سونات ف ماله مداحوال نز دی 
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Nos sincêres emerciements û note correspondant de la Haute Egypte pour" Venroi gracieuz qut nous & fait de « Abou Naddara 
Essoudany » (L’ Abou Naddara Soudanuis) qui se publie û n Dornan ct pênêtre en Egypte par mitliers d'ezemplaires cn depit des Anglais, 
Nous reproduisons de ce journal xnuhdiste les dessins ci-dessus en donnant û leurs legendes une forme européenne pour ne pas choguer nos 
lecteurs d'Occident surtout par cele du sirieme tableau, par trop crue uns #e texte Soudanais. 


LA LANTERNE MAQGQIQUE D'ABOU NADDARA 


TROISIEME TABLEAU 


Abou Naddara : Ce troisième tableau, Mesdames et Messieurs, va 
vous permettre de contempler notre jeune Kkhédire dans sa promenale 
de I'après-midi qui şuit presque İinvariablement son seeond dêjeuner. 
Sa voiture, comme vous pouvez vous en rendre compte, est précédée 
d'êcuyera è la Jivrée égyptlenne et suivie de nonıbreux cavaliers anglais. 
Et, malgré cela, Tewfick ne se sent pas rassuré, il porte instinetive- 
ment ia main û sa tête comme pour la protéger coptre quelque coujr 
de pierre das indigènes, Dame ! cela Jui est arrivê et pourrait bien 
arriver encore, Tout n'est pas rose dans le métier de prince devenu le 
valet û tout faire de ‘étranger. 


QUATRIEME TABLEAU 


Abou Naddara: Nous voici arrivés presqu’a la nuit tombante, 
gt nous sommes arx bords d'un lace du palais Ghesireh que le Kbédive 
affectionne parce qu'il se plait ã y faire chayirer, par des malices pré- 
partes d'avance, Jes petits bateaux où il a fait embarquer ses aides de 
camp égyptieas. Tenez ! ce gras et gros, li-bas, er uniforme de colo- 
nel, qui vient de faire un si beau plongevn devant son Altesse, c'est 
Sedky-Bey, 1'un de ses principaux aides de camp. Oh! re le plaigne# 
pas trop ; Tewfick a ri aux eal ; Sedky-Bey sort du lac Sedky Pacha. 
İl a gagné son grade de gêènéral en barbottant dans eau. 


CINQUIEME TABLEAU 


Abou Naddara: C'est le soir, c'est heure du diner. Dévisagez 
un peu attentiyvement les visages des convivas de 'Bffendina, et vous 
constaterez qte ce sont exclusivement des anglaises et des anglais. I! 
en est ainsi toutes les fois qu'i) ne s'agit point dun repas officiel, 
Tewfck est embarrassé pour s'occuper de ses bûtes bıitanniyues: mais, 
en revanche,ses hûtes britanniques ne paraissent point embarrassés por 
ne point s'oceuper dt tout de leur höle vice-royal, Pour eux, la table 
khédiviale n'est ju'uue table d'auberge qul leur est ouverte at due. 


SIXIEME TABLEAU 


Abou Naddgra : Al, par Allah! sont-cs les ombres de la nuit 
noire qui me trompent et ‘ui m'égarent ? Mais, la-bas, au fond Je ce 
somptteux boudoir, e'est bien, il me semble, le gros Tewfick que j'ai 
cru apercevoir sous de longs voiles de femme ! i écoute, il attend, 
(Qu'attend-il donc ? Glissons, mortels, n'appuyons pas. Mesdames et 
Messieurs la pièce est finie. 


Mon cher disciple, 
Louange ù Allah qui conserve la lumiere d meş yenzx qui, 
depuis bientût un siêcle, admirent la voûte des cieux oü sa 
main divine sema avec magnificence les soleils ef les mondes. 


Abou Naddara : Mesdames ct messieurs, venez, approchez! Je 
vais avoir Phonneur de faire passer devant vous les divers épisodes 
dune journée de J'incomparable Tewfick-Pacha, khédive d'kgypte. 
par la colère d’ Allah et par la miséricotde des Anglais. 


PREMIER TABLEAU 

Abou Naddara : Ce premier tableau, mesdames et messieurs, vous 
représente Tewfick-Pacha, au saut du lit, les bras derriêre le dos, le 
ventre rebondi et un gros cigare û la bouche. I} est béat; aussi John 
Bull profite-{-il de cette béatilode puur s'emparer du sceau attaché ã la 
caine de montre de ce béat, et pour cacheter, avec, toutes sortes de 
papiers, Ecoulez les propos qu'ils échangent. 

— Tewflck : Dis-donc, John Bull, auras-tu bieutût fini de me cha- 
touiller le yventre en tirant ainsi sur le cachet de ma chaine de montre, 
Tu m'ennuies ayec toutes tes papecrasses û sceller, 

— John Bull: Si je chatouille Votre Altesse, c'est dans la crainte 
de la pincer. Mais, voila qui eat fail! Le cigare de Votre Altesse rêpand 
une Oodeur exquisê. 

— Tewfick : Je crois bien! C'est ce cher sir Edgar Vincent, en per- 
sonne qui yeut bien se charger de ma provision! Quel dommage que, 
srlon d'aueuns, {a fumée de seg budgets ne sente paš aussi bon que celle 
de sês cigares 

DEUXIEME TABLEAU 

Abon Naddara : Mesdames et Mcssicurs, nous voici au second 
acte important de la journée de I'illustre Tewfick. II a achevé son 
premier eur et il est dans !'attente Je sou second. Pour prendre 

atience, il préside son Conseil des Miuistres. Vous remarquerez que 
ewflck a les yeux fermés et baille démesurément, comme un homme 
bien embêté de la corvée qu'il fait. 

Le personnage ã sa droite, c'est Riaz-Pacha. son premier ministre ; 
le personnage ã sa gauche, c'est sir Edgar Vincent, son couseiller 
financier britannique. Tout autour de ces principaux acteurs le fretin 
des minie’reg égyptiena, Ecoutez ce ıs mnrmurent entr"eux : 


Riaz, scandalisê : Comment, Son Altesse se permettrait de dormir all 
moment où j'achevais de lui lire les si intéressantes impressions de 
Ee de sir Edgar ! 

İr Edgar, doucement Ne prenez pas garde ! Pet m'importe qu'il 
dorme, pouryu qu'il coatinue è signer. 


Nous traduisons fidêiemeni la lettre suivante que notre 
Directeur et Rêédacteur' en chef tient de recevoir du Caire 
de son ancien professeur de (ittdralure arabe, dgé de 
96 ans : 


مدررالجہدة وج رھام سساو اوغا 


السنة الثاللة عسشر 


مر رو جروا مارک 


e 
$L SHSIE BE RR 


29 TITTY اداد‎ 


اطہۃ ہن لو بار مد یله کان درا بته راسا 
النن اها ا الجن ہیں مرا 
إلفاهرة ڪل ورا رنھ نه وحوله اسےاده لير ابر 


N 

ر 
قالوبارقالىنون ‏ الو الو داانادو بارا 
رامل ..۔ دیا لی ا حامر 


راش م اتاحاصر ر 
راص بلالا وت e‏ 
ا 
لوبازر ات ل 


فلل ا رباص مرلن | 
مل مانت راا مزاول لها ر 


ا تک سوت واطی 


راض تفلا وىدمه اش ىلىي حلا الات 


حلك پنھاکا امام الئاس وداسبب امب رها قله 

عد امامل تھا دا واجمل سابل رامل 
شی وذ الرتة سيا , 

بار طب وم ايه وى 

رباض | لك تاره وان تشون ازایماشه 

مسةر بولا ازى وېن وبېزفىه مش مرح 


لاجلاسمن الد وعلفه ول منرت 
ول زازق م رفو متشه وفصده مک۱ جوع بجوت 


ده وعن راز ىۆ سىندە ټاګل ده وکو ده 
وقع دعو تنا الین 

وار (سضن افون ول کک ا 
پاراس ری س بون ویاعا 
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13™ANNEE ..N 4. 26 AVRIL 1889,‏ 
راض 3 قول فطش ه) اردلا لسن و 

ؤار طب و ابھزظا راشا 


راس علي ق یکی ولوا ا رلچنیل 
وای ولواامااخنا تز انه ام سیا 

و ازا ری 

بار طپت وبمل ابو السار رج 

راف عوعایش ومن وبلق وول عدار 
و کون | وامو ریسا توعابا دشب لاله 
دی 

ويار واسکوٹ رگرب وعهند س جه 

وا تابه اید بده ميلو | یه 

زاش ر م بعلو الیکا دوا راوه ل ندنک 


الاشدى و ر لمریین افرع دص کبا بات ربد 


ونلفی اتای وا الاسر نورم 
وشرکام بترن ب ر ابل مو یر تصربما 
وران غیلسوا عورا LL‏ 

اواس ارا فار ا 


راص اهو بی شخفل ف مزا اة اسما 
ولافضل وفصده r‏ والفاعرارت 

ما ینا راید تصرب مدع تر 

E SET دوبار والني!‎ 


ابه له 


رام ا برای کر وزالنله ااي الوا ومس 


الام للہا لذ یعاد ٹ منوا ا ومر عایا !لکن 
المتوا ور ره کلاده یایاده وما ادا فصر 
ملین اله ولاعلعیاله والامو س ش لفون عل 
الارإف وعار لیلاد 


زار ضا ج راس اعولے پر مزب لمراسپد 
وططیفے لیلاد مم 

رباص اوه دا رنج پزیډ وا ولىد 
اح زوفب علاك ب نامدا 


أ ا 
2 لام ولاف رة من 
لوان سنا بو لیل واپوالش وعس والجدق 
لزا[ ع صروا ولا راذا الوم اجدادی 
المسٹیڈر دحل لیا فال مالیا رک اہھاالاحواٹ 
مس چان فلناك ع لام وال 1 ر قد سلیوا 
امواللا و ترا ١‏ ا : 
ہا اجوان اا صےاں لیے ضار 
ورود ا اپا واطرد ۱ وا 

مھ وا بالصور وسوی رط رون مالعل 

| ا وش لوبقو اشا لداع اجر 
اجا رالسواپرحل ا ره داعبه ال العف 

ا یدیا اجد الل وراشا ذانا نا ت 
وال وزم فالموت ولاأذىالد ولة الئل عك 
جد ک۷ MS‏ ا 


فوا ننا قا د 2 تھے ق تالس لار او ن 
e‏ واحملون سلطان ا 2 
فاجہ بک ما وا فلع اسا بوطلب لقال .. 
لادی نون ول یری مل رو اند 
مشار الاق . . اشفا اى يراع ى ومول لە 
لبله سعي ده الوا تمتا عقا لابوا لمينيان ولا المستر 
بول بلع من سلوایابدرن ۰۰ امنا ء. . سکرانطپنه 
وه سنه و فالتینه ودار 
مین فال اوا < ۰ال به وين . 
اسا . I‏ ا 
ملا ل فتن ی می رامن وصا نا ری . ۔ 
- "ر ترد شې یزرد ټل له سنه ده . و 
ده کان ۰-۰ وف وراعی... اش معنا .. خر بهد 
طوبه بال لازن . .. وده الارالسار'دعار بارع 
بول توق ...امنا ا 
واد یی جسم فال جوهربيك س المنل ده .ا عى . 
وقول ارول وجاعته ۰ . املاح ر مور 


1١ 
AE رظرن وحطوایعی رعبی وزو‎ 
الق مالھاتهاء اننا لالمشی دک اخوان. .۰ایا‎ 
:ارتا‎ E TE اجا ب‎ 


را تالارمزځے 
اشا فی قالالليسی ٠ ٠‏ 
النضه 2 الت ۰ اشلمعما.. راض . 
ولفنا.. ٠‏ .قال المشى والى 
IIE:‏ .رارک فال 


ابوملبل اعرا امش ذ ee‏ 
> بول ۰ ات ا اللی حا یکن فر به . 

ایشا فی الالو الکر اٹ دن می ی : 
تان ناراك موسا بال الملىجشا 
انا فة لفات . ر وقول 

رال م دواهیك انوت 2 ا 
( سء معزب انا معا ها تفاق) اللو امازل 
لابلا ۰ا ۰ ردی ره زرشاویامف ها 
لم) وعيش ته ا ی لملم راسا وبھ 
معلا ها lL‏ ناشت دنا اصن ۾ وسک رة الین 


لث مالو A‏ 


و ولو وع 
ھو ىرازام ىرى اما سبد ع 

اشا ع انایو ررر درو 
هوو م راسف ف المفاردرا عد 
بد فواما امار ای تو یا یدالیم 
اللمایٹی دی السوداف ٹب با لزب مل را ر 
روه عله جت کل ہے ما ا 
| لای رساو ی انوس مما لله ا 
وندافع عال ویات قاحزه وفالواله ورْاشغل 
الربان واألفضدا رم اون السود بین عن عا مر ام 

نن دند با أفدم وران دنه a‏ 
الى اواسایی مر ۱ سکن وجري ولا دهدیم 
رچ ۷ لاه ولا el‏ 


2 


پوسف - ما رسرب ج ربیل و لعفاف مال 


۷ 
فربد د یکلا احبارصادره ا لاا یز والنقد 
ښشرما سین اسما رواٹ د المرنھ حرج ميم 
بوره لوندرا لصا رفو روا روا و دماغ الخ 
رمرضرب مدن فرخلا مةالاغلزيه ية 
الىمليسه و تىش تری الب ونا ت لامريةالقالبه باص 
TE‏ اة عشرج پات به ارم 
اقل المضف دعاشطال دورد باشل ھاش رلك 
لکونك اجر 

پوسٹ م هلس توص ابه و E‏ ات 
لاحر رالطاهرعلك نك ف دور د ولا 

لوا بدن صر وھداس اسما ارا 

را الد رى رج دن انکازی 
ا ا 1 ر 


لو سی س اکن اسا ا 
ربد ر والدمس شل زین ا 


ا مولای زی منک ا ع 

۱ طب وال ا ومان لش دط 
یزار 

پوس کک لا زی اهار الأرباف 


اوی 
و کا ا حلم لاد شرا راد رام حصا د 
2 واا ا ولات 
2 
ید س زوش یطا دنه واه ,لوس ے 
را ای ئك بان عليك ابن ن ومد ر دح — اماانٹا 
میت سادا 2 ى س 
مل ډوم دشل مودنا ینای ماسطت و والئای 
بناتوفق دالا ونام فاو دتوحمراف 
شرع رم صا علبان 
اوسف س دعلا ہا ا م'الرلسہات دککلها دقلف 
جارك ايه 
یر سے صم والسو دان اده و 4 ی لبا ده 
کیک منواو اقل للا دحاام معا ما لوش 
طلب هل السودان مووا ا حصا 
E ORES‏ 
وروج حارو وارى الل الى ادعوم 


عاږ ی رمد عنك افرط واف 


en particulier, et du reste du Soudan, en général, demandent que la 
route du Nil soit ouverte qux caravanes comms anciennement pour 
, empêcher T'ez, e indigne dont ils sont objet de la ج‎ des 
fraitants anglais, allemands et italieng sur la mer Rouge. Ûn ne les 
écoute Pourtant, au Caire, la Fopulaina lettrée et intelligente ac- 
cueille favorablement cette idée qui, en prati Auer, ne a RO pas 
les marchandises de frais inutiles, Mais sir elin Baring, le khédive 
anglais dE; Be. la met sous le boisseau, et refuse ã ses administrés 
le droit de İa discuter. 
a un parti ã la tête duquel il y x un Anglais nommé Wylde, 

«ancien agent de la Compagnie de navigation anglo-indienne è Suez, qui 
demande Poceupation militaire du paya entre Souakim et Berber pour y 
continuer le fameux chemi» de fer abandonné, A d'argent qui 
comyıtétera la séparation de "Egypte et du Soudan. 

isêre immense dans le peuple! Les marchés souffrent, Plus d’ache- 
teurs du Soudan. L’agriculture languit et ie commerce est mort ! 

« Quand done Allah déliyrera-t-Il la vallée du Nil des sauterelles 
rouges 4ui la ravagent? » Voici ce que le malheureux fellah demande 
en soupirant. 

Quant ã vos eom triotas résidant en Egypte, leur ion s'eBft 
améliorée, grêce A Spiller, qui est fort yersé dans les affaires de 
notre pays, et qui & dans-le corte d” Aubigny un excellent auxiliaire 
qui le tient au courant des manceuvres infûmee des agents anglais et 
hui prête un concours efîcace pour combattre leurs systématiques em- 
e 

Mes chers amis, vous venez de boire A la France, au bien-aimé pré- 
sident de sa glorieuse République, A PErposition Universelle. Voulez- 
VOUS, maintenant , vouê joindre A moi pour porter un toast û 

. üilker, votre ministre dea affaires Strangêresر‎ ek au comte 
d'Aublgny, le représentant de la France en Egypte? 

(Ce toast a été rhalteureusement applaud, 


اماه 
ولام ده لی وناسفت عليه اماتا 


خت رباسه و لدا لالب 

اند ول حاب حت رباسة و 

e‏ لکا ا 
هند به ول واا تہ ازسال‌جهاد سد 
للشلا مز الارامی! لی بن سوک وبر بر 
وعل سک حدید هلا ۰ 
ا لامر ده بج س اال 
ES‏ 


لوس س اما لائلر دی صلی هذا ٤ا‏ لوادی وا ری 
الى اناف 
ورپد س و وان تدا لدا رالسودانيد 


| 
لوسقف س با ماب و اہ اعدد 


وای رجا ل واموال وکا لای اد بجوم دول راان 
4 9 
وبس سو فالا رات بک مل اموال د ب 


وغل ده بر Tory‏ 


کد س لد رثن بد یا لاخبار ماعندکش ولا 
كەسە ادا 
ومف مانپاشی ردک م 


1۸ 


بيا ن هذ ه الرسونات فى مقا له الللفورن 


LES MERVEILLES DU TELEPHONE 


Riaz : Il continue ã établir des budgets de plus en plus fictifs, 
basés sur une unification de dette chimérique , st qui ui échappe de 
plus en plus. Nous touchone ã un krack auprès duquel le k des 
métaux n'aura ricn été. 

E : Bt le brigandage égyptien, dont 1e8 journauzx nous parlent 

3 

Riaz : Les journauzx sont bavards! Mais le fait est que le brigan- 
dage, chez nous, par suite d'errears successive de occupation bri- 
tannique, a acquis des proportions formidables. Personne n'est plus 


sûr en ĞŠgypte, a cette heure, de sa fortune et de sa vie. Les 
brigande dominent daus les campagnes, et ont presque énvahi les 
villes. 
E : Veux-tu que je rentre pour t'aider & combattre ce dernier 
3 
Riaz : Ah! non, par exemplel... Tu ne serais qu'un brigand 
de plas!... 


GRAS ET MAIGRE 


Ainsi parle le cheikh Abou Naddara ã ses lectenrs : 

Du petit deasin, û droite, voici, chers amis, la naive explication. 
C’est John Bull qui engraisse Tewfik, notre bien-aimé khédiye, avee 
le pair qu'il enlève au fellah. Que dites-yous de cette charité anglaise ? 
C'est trêg humain, Arracher le pain de la bouche dı paurre pour le 
donner au riche estune action louable, selon la perfide Albion. D'aulleurs, 
cest le procédé britannique dans tout paye conquis. Faire mourir din 
digestion le prince et de faim le sujet pour devenir maltre# absolus de 
la contrée envahie, cest la devise du gouvernement de sa gracieuse 
majesté Queen Victoria. 


Voltaire ef d'Hugo, ni pourquoi j’aime les dignes descendants des 
héros de 89, 

2 spectacle de la grande cavalcade #aujourd’hui m'a ému et en- 
chanté. 

« Que a'iuvente-t-on pas, me suis-je dit, pour faire aimer les bonnes 
ceuyres et venir en aide xuz pauvres ! » 

Mes yeux se Jeyvèrent alors au ciel, et mon Ame appela les béné- 
dictions du Très-Haut sur les magnanimes organizateurs de cette {ête 
de charité en faisant des veux pour la prospérité de la France, afin 
e ses enfants continuert ù pouvoir sê séecourir sana avoir besoin de 

etranger. 

Je souhaite donc qu'elles soient couronnées de suecèds, les nom- 
breuses fêtes de bienfaisance qu'on nous aononce au profit de Pourre 
Parisienne la Bouchée de Pain, afin que pendant FEÊzposition on ne 
Ptisse pas voir de mendiants dans la Capitale. 

C'est bien ! c'est digne ! Vive la France! 

Mes frêres d'Orient savent que la France n’est pas seulement le pays 
de İiumiare et de progrès, le berceau de la civilisation et des sciences, 
mais le ganctuaire de 1a charité aussi. Ils viendront donc en masse 
pour visiter Exposition et pour contempler Paris, la métropole dea 
capitales du monde, du haut de la Tour Eiffel. Ils yiandront certaine- 
ment, car jê leur ai dit ceci 


IMPROMPTU 
8i Targent qne vous avez pris Pour moi, o6 brave hommes mérite, 
Pour votre voyage ã Paris , Pour 8es Yertus , pour son mérite , 
S'épuisait tout dans lea délices Pour l'amour d'hospitelité, 
Des amours st des écrérisaas; De bienfaisance et charité , 
Vous trouverez du pain beze Qu’on ui connait, qui fait ga gloire, 
Ët du sel chez monsieur Bourreiff, Qu'une statue en s4 mémoire 
Muse, chante donc sen louanges ; On élèva dans ce Paris, 
Cest le représentant dea anges. Ou toute grande couvre a son prit; 
Bourreiff, fondateur vénérable En attendant, buvong un verre , 
De la grande ceuvre charitable, A ce grand homme humanitaire , 
Qri donne aux pauvres pairı pourrien, | Crions, amis, vive Bourreif | 
Est vraimant un. hornme de bien. Qui donne aux paturres pain bezefî. 


Et maintenant, pour adhérer A vatre déair, chers amis, je yous 
parlerai de TEgypte. Voici les nouyelles que j'ai reçues ce matin 
du Caire. Ecouter et jugez en quel état se trouyşe mon malheureux 

aS. 

Je serai bref, pour ne pas abuser de votre bienyeillante ata 
tention. 

Le Soudan et Egypte se ruinent. En vain, les gens de Kordofan, 


Nubar : All, allû 1! Riaz, e'est moi, Nubar, qiû veux entrer ên com- 
munication avec toi, Y es-l(a ? 

Riaz : Allû, allê ! J'y suis, Mais ne parles pas trop fort, Nubar, de 
pêur qu'on ne nous entende. J'ai beaucoup de monde, actuellement, 
dans mon cabinet, 

Nubar : Compris ! Penche-toi et nous causerons ã voix basse, Dis- 
moi ? ton tablier anglais ne commence-t-il pas ù te peser autant quill a 
fini par me peser, ã moi ? 

az : Cela dépend de la manière de le porter ! Toi, tu le portais en 
public et cela finıssait par t'agacer ; moi, je le porte en soerct, ayec un 
certain air d’indépendance, et cela me fatigue moins. 

Nubar : Dis-moi, que fais-tu de Tewfick ? 

Riaz : Je le Haissc s'engraisser comme un pore ù l'engrais, pour me 
servir de expression du premier Bonaparte. 

Nubar : Et que fais-tu de Moukhtar : 

Riaz ; Je le laisse maigrir, ce quwil fait ù vue Poil, malgré que 
nous le défrayons de tout. 

Nubar : Et Baring ? 

Riaz: Il continue èû vivre de l'engraissement de Tewfick et de la 
maigreur de Moukhtar. Cela lui sufft, et cela me laisse une tran- 
quillité relative. 

Nubar : Bt Scott Mouacrieff, et ses inombrables ingénicurs et amis? 

Riaz : Ils continuent ù faire ce qu'ils faisaient de ton temps, e'est 
A-dire ù prévariquer, ã sacrifier les ıntérêts des agriculteurş égyptiens 
aux spêculations de certaines sociétés anglaises dont tor fils et toi 
faisiez partie, m’a-t-on dit, ã ne rion entendre au régime du Nil, et, 
finalement, û eonsommer la ruine de Egypte. 

Nubar : Et sir Edgar Vincent ? 


CENT DIXIEME DISCOURS D’ABOU NADDARA 


Comme toujours, les Agences Havas et Libre et tous les 
journaux de Paris ont parlé élogieusement du discours de notre 
Cheikh. Nous ne citerons que quelques passages de La L{gue 
et du Rappel, grands journaux rêépublicains très répandus : 


La cavalcade de bienfaisance organisée au bênéfice de la Bouchée de 
Pain a étê fort brillante, grûce au temps magnifique de la journée de 
jeudi. 

Un dîner familial réunissait le sair las organisateurs de cette föta 

ainsi qu'un grand nombre de nos confrères. MM. Gromier, Vibert et un 

oriental des plus aimables et des plus spirituels, le Cheikh Abou 

Naddara prepnent successivement la parole et sont vivement applaudis. 
La Ligue, 


Le Cheikh Abou Naddara, l'adversaire le plus opiniãatre des Anglais 
en Egypte, a prononcé une chaleureuse allocution, on ne peut plus 
sympathique pour la France, et qui a été accueillie par df unanimeês 
applaudissements. 

Le Rappel, 


Nous reproduisons ce cent dixième discours d’ Abou Naddara, 
du Parti Commercial qui Fa publié x exztenso, en recomman- 
dant A nos lecteurs politiques la partie corcernant "Egypte. 


Au nom de la charitéê, de cette vertu sublime qu'Allab recommande 
Ã sea élus et que vous pratiquez si dignement et si intelligemment, Je 
yous présente, Û chers amis, mon salut fraternel, salut plein de pure 
affection pour vous et d'’admiration sincêére pour incomparable bonté 
de votre cceur ét la rare géênêrosité de votre ame. 

Je vous aime st vous admire, car de tous les peuples de _la terre, le 
peuple français est le seul qui fasse la charité ã Thumanitéê toute 
entière, sans distinction de race ıi de cuite, 

Des fammes ardentes détruisent un village, des flots impitoyables 
İinondent une ville, de cruelles épidémics rayvagent un pays ! La France 
est 1ã pour entendre les cris de détrense des victimes et ses enfants 
sont prêts 4 secourir les populations malheuweuses en leur offrant, non 
Pas une obole, mais des millers de pièces d’or dont I'éclat resplendissant 
charme les yeux et réjouit les cours. 

La France fait des largesses sans Yanité, sans ostentation, et ses 
enfants répaudent leurs bienfaits subitement et sans qu'on les ait 
sollicités. 

Quon ne me demande donc piu pourquoi je vénère la patrie de 


نراغ ررر 


بالاصالہ ع نه ونا لیا ۴ن 


شري اة رة ر ا 
بست لفات ترا ئی ا 
راورن الرسارة 
کک 5 لا لیام رر 
1 عام . 
a‏ معو الاجارو 
ابرق السا برالاخطار .ول 
تناها ی عر هنا لسر 
ست لات مع ما راب | 
كی الاحب ار انر سا وة 
و فی لار نڳ فميرة رة 
ی صننھا کا و تھا رسس 
ارو رة حن ۱ ست ره اها 


1889 


Au très honorable et très honoré 


Monsieur CARNOT 


PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 


A occasion de inauguration de Exposition Universellc de ı689 


Au nom dé ses Frères d’Orient, on général 


et d'Égypte, de Tunisie st Qd'Algérie, en particulier 


LE CHEIKH ABOU NADDARA 
OFFRE 


—g> A LA FRANCE 4> 
ODE EN SIX LANGUES 


(Frangais, Italien.) 
Abou Naddara t'aime, û France, 
Suol natio di generosh, 
De la vigne, de Fabondance, 
Di poeti, d’amorosi. 

{(dAlemand, Anglais.) 
Heil dir! Heil dir! Yaterland 
Of true heroes who still live 
Ganz bereit Schwert in der Hand 
For thy freedom life to give. 


{Hebreu, Arabe.) 


۹ 4 عرص الىلم 
na‏ 113 
نور - الرجن الرحم 
Forsion frangaise de cette Ode .‏ 


Abou Naddara t'aime, û France, 
Pays des hommes généreux, 

De la vigne, de l'abondance, 
Des poètes, des amoureux. 


Salut! et gloire ù toi, patrie 

De vrais héros, vivant encor, 

Qui, pour ta Liberté chérie, 

L’épée en main, bravent la mort!... 


Que Dieu, d’ heureux succès couronne 
'Ta splendide Exposition 1 

Qu'a cette grande euvre Allah donne 
Sa sainte bénédiction ! 


Sanus Aso Manoir 
6 Rue Geoftoy- Na Marıe.6. PIRS, | 


VENTE SECRETE BE ulaouiannt 1 
13ANNEE N? 5. 26 MAI 


ET‏ باذرنة لاء اروف ار 
أ التلارة رر . اتارض 


ر انت سقط راس لاء 
ra‏ 4° 
رال اوالعطام .الت ارص 


انت ار یری ف عا مها 
ا الا الصنراء عر 
1 سلا الله يا وطن ابال .ين 
سود ٠ e‏ 
سيوف لا تخشناھاعد .وا دى 
شی جام زا و 
E‏ 


LE CHEIKH ABOU NADDARA, 


ap Le praserit de 1a vallée du Nil, 
9 09 I'ami Jévuue ıle iı Franre et Thole reconnaissan 
de ses fils gênérouz. 


مها وهر فخلا مته 
ترعتهاالالعزی نش . 


Voici ce que Agence Havas dit de cette ode dans ses Informations | A ce qui précède, I" Agence Libre ajoute ceci, dans sa note : 


POLIQUCS : Cette curiosité littéraire sans pareille, ce tour de force poético-polyglotte sans 
Le cheikl Abou Naddara, directeur et rédactenr en chef du journal libéral précédent, a été gracieusement agréé par. Carnat, le Président de la République 
égyptien et de la Revue arabe Zlustrge qui se publient ù Paris, a eu Ihonreur de étant toujours heureux d’entendre les Orientaux exprimer A la France des senti- 

présenter au Président de ia République, ã l'occasion de T'ouverture de PExposi- 
tion, une ode en six langues, avec version en vers frangaıs de sa composition. 
Dans cette ode, notre E) félicite M. Carnot, au e Fre géné Bref, tous nos aimables confrères parisiens, le Figaro en tête, ont 
أ‎ complirnenté notre directeur et rédacteur en chef de cette nouvelle e si 


ral, et des Egyptiens, Tunisiens et Algériens, en particulier, en faisant des YOUX 1 
pour la prospéritéê dé la France et pour la réussite de Exposition. | curieuse preuve de son attachement è la France et û sor gouvernement. 


ments fraternela. 
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Malkeureux notables! A peine sir Baring, votre vice-roî anglais , eut 
coImaissancê des Yeux que Yous aviez émis, sa noble figure s’alluma de 
brandy et de colère : a Qu'on ferme, cria-t=il, le lie où ces chiens de 
fellahs notables se réanissent , et malheur au journal arabe qui osera 
en souffler mot, son. éditeur ira rejoindre le Goddem d' Abou Naddara ». 
e gingi que les Anglais proeclament la iberté dans la yallée 

u Nil. 

Les magnanimes représentants de Sa Gracieuse Majesté, notre 
Pharaonne Victoria, reavoient tous les employés indigêènes des minis- 
tres et des administrations du gouvernement égyptien, non Fas pour 
faire des économies, mais pour augmeuter les appointements des ena- 
ployés anglais qui restent. 

"eat ainsi que nos enyahisseurs entendent Udgalité. 

Quant û la /Faternitê, John Bull ne la pratique qu’avec Tewfick et 
consorts , pour partager avec eux nos dépouilles. 

Allah ! pitié ! pitié! de la terre du grand Méhémet-Ali et de ses en- 
Tanta opprimés Î Quand leur accorderas-tu le Prince elément qu'ils te 


damandent jour et ruit, 
ی‎ 
ABOU NADDARA ET LEXPOSITION 


La campagne que, depuis plus d’ une année, Abou Naddara 
mène vaillamment en faveur de Exposition uriverselle de 1889, 
dans ses correspondances aux journaux d’ Orient et dans ia 
Revue arabe illustrée “ A’ fawadod ”, ن‎ se publie ã Paris, 
lui a valu de J'éminent M. Berger, directeur général de 
I'Exposition, une très gracieuse lettre dont nous extrayons . 
le passage suivant, qui honore et récompensge largement 
Abou Naddara : 

J'apprécie hautement les services que vous avez rendus ã la cause de 
PExposition, auprês de ros compatriotes, par votre intéressante publi- 
cation , et je Yous en remercis, 


Voici un autre témoignage non moins précieux, ù ce sujet, 
publié par notre excellent confrère, M. Aug. Meulemans, dans 
sa Revue diplomatique, Montleur des Consulats 

En janvier 1888, nous ayons été Jes premiers de nos confrères de la 

resse parisienns A souhaiter succès et prospêrité û la Revue arabe 
Illustrée A’tawadod et ã son vaillant directeur et rédacteur en chef le 
cheikh Abou Naddara. Nous sommes heureux de voir aujourd’ hui que 
les yoeux que nous avions faits ã cette publication ont été exaucés par 
le grand Aliah, le Dieu clément et miséricordicur de notre excellent 
confrêre oriental. En effet, nous ayons sous les yeux la collection cofn- 
piète de I'année, et, ù juger du somımaire français qui se trouve ã la 
première page de chaque numéro, nous constatons avec satisfaction 
que le but que nous lui attribuions alors a été parfaitement atteint, 
Oui, Abou Naddara par son A’ ttawadod, qui signifie « sympathisons », 
2 Pu populariser la France en Orient et la faire aimer par ses compa» 

NOLES. 

Notre pays est désormais connu en Asie et en Afrique, car Abou 
Naddara en a raconté brièvement l'histoire dans aes douze numéros de 
Paunée a nos frères d’outre-mer, Les Orientaux, grûce A İui, savent 
avjourd’hui tout ce qui nous concerne, notre géographie, notre com- 
merce, notre industrie, nos produits, notre population , notre armée, 
notre marine et même notre littérature. Abou Naddars leur parla du 
Théatre-Français et leur chants les lonanges de immortel Victor Hago 
et de nos deux Dumas. 

Tis pourront venir cette année ã Exposition , ils en ont lu histoire 
détaillée dans 'A'ttatwadod; ils pourront circuler ã Paris et en visiter 
Jes principaux monuments. Abou Naddara leur a servi dans cette Revue 
un guide complet, lls pourront reconnafître ern les voyant passer en 
voiture tous nos gouvernants, car dans cette collection de année, je 
yois les portraits du président Carnot dont le nom, selon notre confrèrc 
&gyplien , signifie : Le bonheur de son siêcle, et les portraits des mem- 
brea dea deux ministères de 1888, 

Nous gyions done raison, il y a un an, d'affirmer qu'Abou Naddara, 
étranger, exilé, livré ã ses seules ressources, a fait plus de propagande 
pour notre pays que bien des fonctionnaires grassement rétribués n'ont 
jamais fait; car, outre cette Revue qu' Abou Naddara destine exclusive- 
ment aux intérêts français en Orient, il continue ici depuis onze ans son 
journal patriotique égyptien, cause de son exil, et dans lequel il dé- 
montre aux enfants du Nil quse leurs seuls armus en Europe sont les 
Français. Mais revenons ã sa Revue quill tire û plusieurs milliers 
d'exemplaires et diatribue gratuitement en Orient en général, et tout 
particulièrement en Algérie et en Tunisie. Or aşaure qu'il x dêpensê 
cette ceuyre de propagande toutes ges ressources et quill se verra 
bientût, hélas! dans T'impossibilité de continuer cette publication. 
Nous espérons qu'il n'en est rien et que l'appui moral et financier da 
ses lecteurs français et étrangers ne lui fera pas défaut. 

Ae Me 


Aux deux bienveillants et aimables témoignageş quٌ’on ¥ient 
de lire, ainsi qu'auz flatteuses appréciations que lea jourıaux 
de Paris ne cessent de faire de (ceuvyre d’ Abou Naddara, notre 
directeur et rédacteur en chef répond ceci : 


< Mes amis, je remplis mon devoir de reconnaissance envers 
votre pays, dont je suis Ihûte, et je plais ù mes frêres 
d’ Orient, qui vous aiment. » . 
~a 


AVIS IMPORTANT 
Voulez-vous en vingt-quatre leçons lire, écrire, comprendre 
et vous exprimer passablement en anglais, en français, en ita- 
lien ou en arabe? 
Vous navez qu’a vous adresser ù ABOU NADDARA, G, rue 
Ceoffroy-Marte. Quant aux conditions, elles sont très conscien- 
çieuses, 


JME LPPERVRE. FAS nc BINE. LF GET. û. LEFEBYRE. 


qui avail şccepié cette: fois IR présidence de ce diner familia auquel 
ont plaisir ã venir (de plus en plus nombreux) prendre part tant 
d'hommes distinguéa. 

I y avait samedi plus de soixante-dix conyives réunis dans Ja splen- 
dide salle de Marguery, et le président, Charles Soller, nous a donné 
lecture de pius de quarante lettres de regrets. 


En parlant de notre directeur et rédacteur en chef et de son 
discours, notre confrëre dit ceci : 

Abou Naddara, le sympathique proscrit égyptier, qui aime la France 
avec force, la sert de toute son anmitié et peut lui être bien utile en 
mainte occasion par s84 haute expérienee et ses avis, 4 prononcé un 
discoura sublime et fut acclamé e applaudi par tout le monde. 


Voici le discours : 

Au nom d’ Allah, de ce Dien que les peuples d'Orient adorent, invo- 
quent et glorifient, je vous présente, û mes amis, le salut chaleureux et 
cordial des Africains, & u le nom du jeune et intrépide exploratenr 
qui nous préside est si 8 

Oui, le nom de Sidi Khalil ben Soller, ainsi que nous I'appellons, nom 
déjè cdèbre dans les annales des explorations , résonne onieuse- 
ment dans les oreilles des Arabes qui l'ont vu, comme eux, pareourir 
audaciensement les déserts, ces plainas sablonneuses dévorées par le 
soleil que le chameau, sous un ciel dairain, franchit A pas allongé. 
Oui, les tribus nomades du Sahara gardent un souvenir doux et par- 
fumé de Sidi Khalil ben Soller et de son passage parmi elles et lui en 
woient, du fond du désert, leur salut embaumé aur les ailes du zéphir; 
car ce fils mağgnanimea de la généreuse France ıentreprit pas s68 voy: 
e dans ces contrées où le lion rugit, oû TelEphant fait trembler 

terre #ous ses pieds, où le serpent fend les airs de ges siflements, pour 
abuser de la bonne foi des braves et vaillants enfants du désert ét ا‎ 
les exploiter û son profit, ainsi que le font, hélas! lea autres européens. 
Nor , Sidi Khalil ben Soller brava les dangers, défia les coups de sabre 
eft surmonta les obstacles par amour de I'humanité et de la science, Oui, 
Sidi Khalil ben Soller risqua sa vie, non pas pour acquérir des richesses 
ou Rp satisfaire de vainea ambitions, mais pour dissiper les ténèbres 
de ignorance dans lesquelles sont immergés les peuples de I'intérieur 
de JI’Afrique, pour reaserrer les liena de fraternité qui les unissent A se8 
compatrioteg, pour les guider dans Pûpre sentier du progrès ef de la 
civilisation, et pour établir des relations commerciales entte eux et sa 
nation. Tel fut toujours le but des voyages de Sidi Soller et de tous les 
explorateurs français. Ils veulent aussi arracher ces peuples aux griffes 
anglaise et allemandes, grifes armécs par la convoitise et par l'avi- 
ditê. QuAllah clément et miséricordieux couronne d'heureux succès leurs 
entreprises’, afin que les fils d'Orient voient, qu"ainsi que nous leur 
disons depuis trente ans , İi France est la seule puissance amie qu'ils 
ont en Europe, et que les Français travailient ã régénérer les peuples 
de POrient et non pas û les asservir,. Faisons donc des r@ux pour la 
ee des explorateurs français en Afrique et en Asie, et cela pour 
ıe bien de humanité. 

Et maintenant, mes chers amis, permettez-moi de vous parler de ma 
patrie, de Egypte, qui gémit sous le joug infãme des Anglais. 


Jct le cheikh Abou Naddara, Gans son langage ortenlal, 
si poétique et st {imagê, fit une description exacie de la triste 
situation actuelle de Egypte, et communigua adroitement 
û ses aimables auditeurs toutes les nouvelles Qu'il venait de 
recevoir de ses nOombreun correspondants, de la vallée du 
Nil, nouvelles qwon ne trouve dans aucun journal eur0- 
péen. Les voict : 

Le Nil hélas! pest pas plus riche d'eau que l'année derniêre, et 
sur ses bûrds les fellahs pleurent amèrement, 

Les chefs des villages de la Basse-Egypte réclament contre İ'abus 
des e d'eau du Canal Makmoudiek, par les propriétaires anglais et 
anglophiles, agricuiteurs natvais et rapaces qui épuisent ã leur profit 
Firrigation déjd faible de ce canal. 

On va mettre, dit-on, ıune très forte taxe sur les concessions d'arro- 
sement ; mais les protégés et les favoris des jaquettes rougea sauront, 
comme toujours, tourner obstacle, 

On n'a pas tort d'accuser hautement le fameux grand ingénieur 
anglais, d'avoir négligé de retenir les eaux dans les grandes artères ; 
mais cette négligence avait son but, l'ingénieur britannique Pa com- 
mûse au profit du canal Nubarieh , qui arrose les concessions anglo-ar- 
méniennes, On reproche aussi ù ce fils savant de ['Angleterre d'ayoir 

du son temps, en dépepsant une somme considérable du trésor 
égyptien , ã la Haute-Egypte ol il i'y ayait rien ã faire. « Il préparait 
des beaux projets, disent ses compatriotes ». Ses projets, nous les 
connaiseons ; il faudrait y dépenser des sommes folles sans certitude de 
réussite., 

Notre cher Khédive, lord Tewfick, a donné, moyeanant guinées 
Tuisantes, la concession du lac Aboukir ã une compagnie anglaise. 
Ces anuterelles rouges travaillent arec ardeur û défricher ce lac pour 
mettre trente mille feddans de sa surface, en culture, et les anglophobes 
disent qu'on y fera des fortifications. Pour ie moment, il y a douze cents 
feddans de terrain ù sec; ils avaleront, hélas le peu d'eau du canal 
Mahmoudieh. 

On parle beaucoup, au Caire, d'unification de la Dette. « Rien n’est 
nouveau sous le solell, a dit Salomon. » En effet, cette idée est vieille; 
elle était déjè inscrite dans le premier manifeste du Parti national 
égyptien, en 18579. Tout le monde se souvient de ce document paru dans 
Îes deur langues. Bref, on le tant de cette unification, que les 
Notables, qui ne sont pias a notables officiela, ont formulé un voen 
yue voie! : 

Equilibrer et réasseoir Pimpê6t territorial plus équitablement, et faire 
Iumification de tontes les dettes égyptiennes, sans distinction , en stock 
d'Btat, è 3 0/, par an. 

Les notables demandent aussi la révision du budget des ministares 
— trop chargés de frais a— et lear réduction ã deux ministères : 

J? L'lntérieur, les Finances et I'Agriculture; 

% Les Affaires étrangdros, la Guerre et "Instruction publ: ue. 


اذلمرا بها التاری کیب الى هرا الرسم العیب. تری اسر ئی 
o‏ وھور سد الوطئ آلغران. 
ماران | مىش مسامه لیران . ران تنضلت ونظ ت اایین. 
ری ال ربا المي المسکین .کته الانالیز یا ان ہا کش ف 
ا جرال ,ہا علیہ ناء وادیاسر سی سر لال .و بین آلرسہون 
رول ری رسم کر : ف الاد الاهیل ووز راوه من راسف تمر 
ف عتد ها الس کون ١١ن‏ مد زرفی ار 
والسلاطن. ودی عن بعھں حبر سان ٠‏ نی سر ر 
منوا لمو میں ودک لب فبہ لواش . فاما عن هھ رلی۔ 


رن و مر الروان بالزعبی . و صاحت النطاروقالت با تما | 


انت حلم یا عرز . رینا ارما لانت ولاس الاللیر. فنا 
وتال نا طز الخارجمة . أ بردر افترينا يعر ا لزورطلسياسية. 
شل ذب عا واف دہ صاب الموان ۔ فال المراوی اعرذ بالل 


خلرا يتوا ن سبلن . با باخودرن‌اللاعین .ری با نوع | 


دال مين . فتال ينكل اظ الهاو . لعي حمر احزوم. 


عن ولرد الوب الزن ناروا فلا ہز السار الرس تلو | 


حبو سان . تال ریا ص ١ا‏ 


زرم وع رلو 
ارذ ل ی کان برکې 


وھا ۾ لو 
حهصل الاعر ده ا ۶ 


السار بارخ 


س 
JOURNALISTE‏ 


tance, ont été jetés en prison rien que pour avoir résisté û d'imprudents 
| chasseurs anglais qui saccagaient leurs récoltes, 

Le Président da Conseil (avec aigreur): Vous êtes bon, vous! 
Dêès demain, j aurai sur le dos sir E. Baring. Et il y a des jours ol il est 
rudement lourd ã porter, sir E. Baring. 

Le Ministre de la Justice : Je propose que Son Altesse amnistie 
Jes malheureux feliahs qui, dans un moment d'égarement regrettable , 
mais en quelque sorte justifié , se sont insurgés contre certains trayaux 
de MM. les ingénieurs anglais qui, sana rime ni raison, les ruinaienf , 
eux et leur pays. 

Le Ministre des Travaux publics : Yous êtes bon, vous! Dès 
ce soir, j'aurais sur le dos sir Colin Scott Moncrie#, Et si sir Evelyn est 
our porter, je vous prie de croire que sir Colin n'est pas léger 
non plus. 

Le Ministre des Affaires étrangères (tinilement): On pourrait 
peut-=être faire E Parmnistie sur les fraudeurs ottomans qui intro- 
duisent ici le tabac turc, cela ferait plaisir ù la Sublime-Porte,. 

Le Président du Conseil : Et déplaisir aux douancs anglaises , 
qui excusent et facilitent même la fraude quand elle vient de leur pays, 
mais qui ne la supportent pas venant d ailleurs, Non, Altesse, non, 
measieurs, du moment que nous admettons en principe la nécesgité 
d'une amnistie, ne la falsons porter, pour éviter tout ennui, que sur 
les innombrables et intéressants pick-pockets qui n'ont été condamnés 
quÃ trois mois de prison, au plus 

Toevwfck. {jsyeusement ) : Cest cela! c'est cela! 

Le Ministre de la Guerre (bas û Riaz) : Mais, malheureux, c'est 
de la graine de brigands ã qui Yous ouvrez ainsi largement les portes , 
et Baring trouyera la chose mauvaise, 

Riaz (de mme) : Non, je lui dirai que j'ai trouvé le moyen d’expé- 
dier, d'une façon ou d'une autre, tous ces picks-pokets ã Exposition 
de Paris, et il t(rouyera que c'est une bonne farce. 


Samedi dernier, 27 avril. a eu lieu le dix-huitieme diner mensuel de 
ce groupe amical, fondé par Uinfatigable et patriote M. Gromier, dans 
le but sî haut et si digne des éloges et de Pappui de tous, d'établir ure 
sorte de Zullveretn entre les nations riveraines de la mer Mêditerranee. 

C'est Charles Soller, Pexplcrateur du Maroc et du Sahara, déjê si bıeı 
connu de nos amis et de nos lecteurs , et dont il serail superflu de rûp- 
peler eucire la valeur personnelle, la vaillance ct les éclats de service, 


عون .بغرا ملوك | 
رىضا نالمىار 


۲۲ 
قغای واف تم فوا ١د‏ قشل . مال اظ راتا ٠‏ دمع الدلاحین 
الزن بجا سرو وذمرا لكوع الائللمزم . لرا رسد ل كارسن. 
ما یا ووش دصله رحز وا دارا لنلاحين . تال نا ظزالا سال 
ازا حصل الام < اسکون عوکر بمو ن اهران . تال نا 
الا ری ان کا دا الام کا نع عر ار دی عفان الزن 
یرخنون در ون ړکک عنر نا الزخان . وس‌الام ده پنسط 
برلانا الندطان . فتال رنامن فن اظ الا شمان .٠ن‏ 
س حبت ٧‏ ده منروری عن ر خد بوا الع ر ۰ فورم دعو 
عن ١‏ لیګموکت الانکلیز. اللی شْضون جیا 
هرد 0 علیہے الا شلزۃ شر رحیس ول سا 
مذنسین . فال رباص دصوبت خی اظ ر لهاد رر . ۲را 
حصل الاه ده لني باب مهم للسراق والمرا س . والسار 
باہج اسرد القلیے با ہش ان کون له شرب ی 
صر با لے و الست . یتال رامن انا ؟ورنه ا 
ہا ے ا رسلہم الى ممن با رسس . سرون من ارادوا 
اما اوا ی ا 
١ر‏ ساره : ق الله هزه الدولة وهزهالرزارة نان خالا 
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CONSENL DES MINIGImnEa LU VHIIENS 


LAMNISTIE KHEÉDIVIALE 


یصرقون رادم ف مراد يسه . و تفلو من اموا مىل النفيسة . 


1 


NATIONALÎSTE . 


Tewfck : Cela vous êtonnera pent-être, Riaz, mais, cette nuit, 
j ai eu une idée. 

Le Président du Conseil : Ah ! bah! Et qnellc idée, Altesse, si 
ce n'est pas être trop indiscret que de vous le demander? 

Tewfick : Voici. Tous les chefs d'Etat européens, y compris 
Sa Majestê Impériale le Sultan, sont dans 1l’ habitude d'accorder des 
amnistles ù occasion des fêtes nationales Je leurs pays respectifs, Moi , 
„je voudrai faire comme eux et accorder une aranistie A occasion du 
Ramadan. 

Tous : Excellente idée, excellente idée, Altesse, et qui fait honneur 
i votre grande ûme ! 

Le Ministre des Affaires étrangêères : Seulement, comme il ne 
s’aurait s’agir d'une amnistie générale; il importerait de désigner, dês 
3ã présent, le genre de crimes et de délits sur lesquels devra s'étendre 
la clêmence de 'Effendinah, Seront-ce les crimes et délits politiques? 

Têvwfick : Quels sont ces crimes et ces délits la, Zufficar ? 


Le Ministre des Affaires êtrangêres : Altesse, ce sont ceux, 


par exemple , qu'ont pu commettre contre yous Arabi et les autres dé- 
portês de Ceylan, ainsi que leurs menus camplices , ici. 

Tewfick (vivement ) : Ah! fi, quelle horreur! Plutêt que d"amnistier 
ces gens-l, j ajouterais û leurs peines! Ils mont fait trop peur, bt si 
leurs yeux venaient ã se recroiser avec les miens , İl me semble qu'ils 
me reprocheraient trop de choses! Par Alak! jen ai ie frisson d’avance. 
Non, non, non! Je veux bien, messieurs, amnistier les crimes et délits 
qui ont été commis contrêé autrui, mais, quant ã ceux qui ont été commis 
contre moi, jamais, jamais 

Le Président du Conseil: Du moment que nous sommes ainsi 
fixéş, il ne nous reste plus qu'ã examiner quels crimes et délits de droit 
commun pourraient être lubjet de la grace khédiviale, 

Le Ministre de la Guerre: A la rigueur, on pourrait amnistier 
les pauvres diables d’Arabes qui, après avoir été courbachés d"impor- 


CENT ONZIEME DISCOURS D’ ABOU NADDARA 


Nous extrayons lea passages suivants dun long article paru 
le 2 mai dans la grande fcuille scientifique, La Géographie , 
d'A.-M. Charles Bayle, éditeur de VAtlas colonial et de l2 
Petite Bibliotheque populaire : 
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س صر الف هره ا | بارس الباهره 

Ey ee هد ي‎ 

انون وعد و الا نز دام روت e‏ 

کک 

مأالطف و 
e‏ ا باع وائزل باريد 

عل ررس امسر بول . .الى باعتاله والبٺا 


حراد ل تة .ااهل 


٠ E ابول کک‎ 


e تار > ر‎ e 


و ارو الا سور ن ی 


ا کی 3 2 ٤‏ 
سرا بة صاحسا رن الو طنیہں .ودرا عرد 


اترا اا اه الا وا ا 
عل فس واحد عواي بابو تقاره عو اق ر 
ما رتا من جرنالك ٠‏ ر لذ ما 
ولطف افوا 
کہا م 
ن ر کت اباش اللطيفه. فان 
علٿ لا حالما ده وی ا ا ده دفول 


الك :سی باجدع با مر 


لك اننا له ي عاپه من الا تسای .وىنظره | 


E E‏ ارا : وان و 


با | 
تاراما 
آ ت 


ر 
و اور عق و 


ی او ادق وابوحلیل» 
الى عد جا طی هدا الخواب. و عير دک ماز 
TS‏ 
قن ه ي صلاح البرسي وجري ده مأ جب لوش 
الله علیک تکرعه و ترجہ چھ الورا سے 
جنعومس العرھل برا رسفو ارو ل 
و حتام. ب۱ ا E‏ 
جواب أف نطار ه 


۸ ا به رچ د ھا ًا نه‎ e 
قال نے جو را سند ري.‎ 

فاق صندری . و عل صبری ۰ عارابته س احوال تفر 

E‏ ی ان 

2 e 

ترزعیٰ SEE aE‏ س جو دایز 

الجر الذس سبوا الال والفر. تفلت ال رليم ٠‏ 


وفادر باد ته ارم ا تاعی از لرل س 


ایت 


نود ان گات رُاهبه راهره. صا 


U 1‘‏ 
ہی مید ت اتا الحبه لاء و مصردا وخر 
کک و 2ند ت ف 
: مپل ١٠د n ١‏ ا 
وعارئا. خوصلت با رپ رالا صو ده .ر ره ' ل لینیه 
1 
“uw‏ ‌ ۱ 
الى اد برا افر دالتقدم والملاح. والملم رخره 
وال تف راح یف ل و دابا الور لامعا والqستًا.‏ 
1 
امار ا والاحوبه با له مد وکت ار منط‌ادات . تی 
س پر اهل الئرف پیودوا آمنین . و ترجو علی الد وام عر 
5 1 3 إ1 81 رك 
ازمر ہیں . کا انت ی عد جنکگان باج دی ن 
وزم دی ال یاواد قبا ل ابه سای جنان سعد 
الد س 4 د ابپھا العاں والت رت والافخار نوهل 
الو طن الايد الدیں جر اعال ما کا برص عاب 
ie 2‏ ۲ 2 
کار فتصار حصدت دارا کرم .وهو اساد نا لري 
يالنا خير علم . اا پیل ما اتد لت علیه و ما شر 
س او صلی اله . ذد حل عة داره و حرت الئاس 
ug e 0 “ E‏ ل 
بار دحام رزغرون مما مته مل اهام , حقلت عاج 
طف لیله حبر . کل لی آما الرس تاد ارو التّظا ره بالف 
ڪر احایی مٹیا لو کان هند ما تو ل رسع الله 
تور کت د ا لحرن ای اور ار تن را حا 


$ 
1 : ٤ 


احیار بلا د بالهاکه. وهذا هو الوم امعد عنده 
عند ه لا سبالم . هو نیماد ورود بوت طۀ الثری 
مط ایکون ا سند درم فيه" ملدعبة الدكلز 
عند کم .وا پهځرو نه لذ کر فتن ری نای بام 
چیم جراد بارہرز و ارا ها الام والعام بدون بر 
وها حبرم فقت مک و له ایمتا یوم رالشہر 
باع بالطب اللبييه . و المقارت التّريره الفریبه. حی 
تڪ لوحا بيد نهم . و نعلو ها رالد ترم وما موا 
یی اسان ما پو ف عن مابة ماله من حطبه. 8 
المَّلو ب یل لواد ی نی ونر و تروق جوم قل 
لله درک بإ ابا الوط پا ست ابو تظاره. با بعال الفين 
والم ود اار6 او کن ى ارم .ادحل الا ساد 


4 
بإلابام. ا النتز والقافبه. و قلت الم علب 
با رة عین مر لعلگ یر وعاطپه. قال اھ سرلا 
مليف بلع عله باللانه والزعاب وسالیع ناحراد 

الوطلہین فرت ۲ صف له ع نکل س سالیٰ‌علیه جا 

کان سنه وله ام عله تار اجده یلبم وطو ر کید 
وو قتا يرمق احمل به الال الى اهال الد دع م 

گفما وصار جد تی عا عرفته مئه ئز عاکنت اعرخه 
بو طا الفزبز فد خلنا قاعة الا فيال عر اكرات 
فشر باو دار ا امد یك ع خی ل لى ان عصر العا 
وباجله بد انها الكلام مد الحاط وقال بم الله 
خلا عه د ارالصبنبه وىن له ا اکلناالر رر ولیه 
فل له پا اساد هذه ی بلاد نا الیوم بٹاپرفف 
ون بریڈا الوخد ی بارہرگ تال ان عہة' اهال 
ټارىر لنا لك تو مىف زىڭ دکویٰ مصری د کای عد 
الوطن و هتا رصطمون ا لز روعاٽت المزيزه بالسوبه 
معص س احبای احصر ل تقاوې اللو حبه وزرا 
حب ق و ی اح ای الحصر ہیں القا طئیں ببارہز عا 

وجل س اعزای هنا بر ہا دو ی عد الد وام مارات 
بلا دنار اعا رها ددون اران ی تظطرحبہم لا وميدام 
لثرقنا ا علہیا ق بنا ریف با ر ردن سس بد خلرا 
ل فل ود بام و ادلی عر انوا اعدّدها ط 
بعد ان و ملت حالی ناورد ناو صتا بہمط 
ستو ارعا وعطفرا عا والله وحد ت ار تقر ولر 
اع تر تیب و نظام و قل جنه الله ق در دوسں‌عرنه 
بارال لر اد را عنف عن جا سپاو انپا وکشاها 
ستہرة س وصفو هاقلي وت فو ها عری 

قطنا عه هدا ا جال مد تەد ئه“ ابام وي الرابو حال لي 
الئم البو دو رالاکپو زیون اع الفرمر وی 
فاا اتید ب ای لی فاته وسر ناڪ برگة 
اللد حى وعبلا الى احد ايو ابه ا لمش ور ماب ريه 
الت واد رو رحبا و دناه ریه امئیں. فلا 


Yo 

انی تظری یات د هنت وخلتنشی 
ی الئان دای حبنان تال ی ار سناد شت خدکف 
وا نر وڪن و امل ي هذا اکان الغا بوط 
او ر ا ای حقلت عه پاي ق الدنياالام 
عباس جره ال احره os‏ 
واللاسس خی الغ اخواجایبادوه فلیمش ابو 
ئظاره بطل الثرف .. حقال التي اعی س هده 
الوطنه المنیقه حى ارک رمرتای بلاد اريه 
فدخلنا ای جه تي بارع القاهره باه الباروں 
دبلور تد کارا مرا الڑی مشت طراند اعشریں 
N PT‏ 
جد تاس کل ریزو حت عر اقا واتار 

والمربیات وا لمرو بات س عری سوس وخرو 
حتاف وحلاو پات خی عرو سی خلیل روط 
ارہ وعب ردك فی ی حارة الر وله ام سك 
برجو ش حغلت ي یی لد جعوا احطر ارعن ی 
ال عد و سن وجات اهنا قاري رحد ت صبوان 
ری و الناسس عه حی ل سیل ای دحوله ]ا 
روا ايو تظاره التي الريد اوسعوا وك هوا بل 
اهجا وا د ځلو نا ای دال العنيوان و ا رن 
بط وطرب حط معزب دوه کل وبا تق 
وعود بئطی و کانوں پرځق ومرمار برع ودهلة 
نعلق و دراو بش دور وماج خوردطر لا احاح 
۰ تخد !لبریری فال توه باتوی وتد مه لتا کله 
الظریی راه ردن دماغتا عينيذ, رس 
چ ال ید اضل باریس مره جرا درن 
صاجا ت حطو ہہ ریا لیل با عیں رز عقة آه درق 
والله طنطا ونو لد ها رحا وخلاع ا دید الله 
الله باع . فاته شس اريو ذا س اليواو تاکر ا 
حامد س و ادا نطرت خو کسیر عه د گان حلروه در 


وق العاربه په مبیه اندرا نیہ لے ریه 


وید ہا اورا ق الئان تتاطفہا سا فتلت ماھ ذا الت 
ې هده حصيدة ای تظارہ الی حرا ھا ای رسو رور 
بت لفات يوم افنناح المع رمل ال طا ر سم طہا ي اليا 
دید جروا تد کار کک ولئطایں وا ستعارالاستاد 
ملت ١ه‏ لوگاتوا ی برد تا منوا بالا وال والاعال ردا 
e‏ قارب نا العدل و ا حربه وا اراة 
و اوه و ا وسن حم" م جد د کیا 
لے د ك 
مالا ب 
واو عرد کر پو ر چو رات می کیا 
اود ته الد رہ ع سے اککره الارمئیه س ملیع اب 
عام الا رالعدن کرس لای عن وصفه ربو ه 
سے | ری عن کہ .ماع باه و ره . . زرا اادد 
عرص اهل تون والجرابر ووعر تاها ی‌عاپه ا 
ولذ امانا رفاح المطرب وسر لا عیو ناهد 
رکاصانرم وسا اتد لاوا ف پا ئۇ نامرا 
وما زار ال ہنا : م نظرت برح 'بعيل التب لقاع ج 
سان دو مارسس والتر وکا د روف وط المرمن کا نه 
ناه خځارزه س الحا وکل اع مارد لحد الد 
بر العال ا مرو له عا سط الا رفن س عل الربري .علد 
ہا استاذ لت ۔کلیت وای عد دحاب ععلے ہنا 
باس هدا ابئان خالریحیل الرحیل الى وجه الارین تور 
ای لم عدت اک ئاو وا رع ناجو بارمت تاودا 
ئا عاید مص راد الچه عے س کاب عه دمامناواعظ 
با لوطن عا راپئه هتا خاد ا وعد نے من فی وی 
نی امنا جد رې داد والله لد سرا لے وازھد 
باللاد واعیس بای الع رمتعزل وحبر ردي دالله عاوما 
اقول سید : م کتبت هد ه القاله د نیٹ !ر 


ر بان بد رجا ی اول عد د س‌حرئاله جروتها 
5 جصرنا الطاهره بار لا یی حرف وراحد عرد ق 
تب خالنزم بل رها ۍ . جزاه الله ک لحر ۰ جوحرا یر 


orte a es 
& SFrarnae ESreleqrne rlrrrent Jed 
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car Feanars 
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e امل یتال‎ e 


ا E‏ برې حد پو با 
الحم ترك البلاد ل جاده الد لير 

E E 
lL الجنه ا‎ a 
المدیر نی ی" و رې پرو! جلد ا حب‎ 
ا القوي الکرناج و جصتلوا وال‎ 
و کر د وعواد علا و زرا وراص الا نطو لوا‎ 
عله انه چ الیلاح و ای عله ستابف ده‎ 

٤ ْ 2 ا‎ 

کل و تاک لبه . نع حل س الله ان بنا صر 
ان کاں تاحر او رارع سے ودلب ر سھرہے 
صرب موت و الر وان ST E‏ 
اا وا ا ر 
E‏ اله ولوا علينا ادرال . 

طزاد یز ی برس 
ورد الینا سن احد لاحر ا كناب هذا الحصوصس 
تقسا نه ما بائ ١‏ (قال حفط الله) ابا الف .. 
ف اطلفنا عل حردر ن ال و ودا اعت و هرر 
افرش و هک 
رر لمر س بان فرص بع للعبر صمب ولا احد 
اح ھا سم وککں مالیا نرا ا 
الکومسپون الد ی خفز مورا س برص دو صل ای 
ترسمليا ى و» ا لاع و وجه الى الكلئرا حيث بغشنوا 


مایت الق ققدت مرم و هدا الو مولت س | 


رتش :اة دېرعر وخور وو ن و ار 
س د وات فرص و الظأھراے د اھہیں ای لد رر 


Etec xd led gre el a e F7 کک‎ 
a و ر ر ا‎ Trek a Alexandrite , del f de 


1 ری الر صلی 


ھلوا عبرا . 


0 فاو ا ا ا 


اش عدم 


ا کہارحم پیٹا رکا الر تفار 
ان لا ای و ن علبه ار گه که کدف و 


Se le Ahezl: te 


e 


Fone 
Foner Ces RFIELNS Falls 


Qrglalses a 


f eliak 


ا | eT‏ 
الکو امن حا لے لراهنه ای نولم ا ن اد برس صر 


جل هده اله خر سنت اکریں لابق اعا دت 


حت النقنف ور ی ر 


فون رعا ودک قله ابر تیان ایر وا برا 
اد نفلز سن علشبة 3 حد بر وحا اعرا اڅ د اصا 


١‏ ل موا والوركو والتعات ال نو صمو جا 


ارا ھا ا 
اموا د اترم بباره کارا 
U‏ 
البو ليم عذرط الى راه 0 ا 


و دد فغو 


و مر اللو ننن بدو ن ان 


| رم و ککی َل الماهیه لارتٹار الد س ع بن ال رہن 


كبوا ابر اققاج باخذ م الرافيل وخرونع 
الں عاوی بس ال جال و دع ان ماصی یکاہ 
الو لص لز ین کم اککیز ی ر ابد لمعي و اں ارق 
ا مخف ویرد ال طمن عه ال تغارم لوقت دات 
بعرو ارا بل لی یاخدی 


کعلہ م اں بر 


ا ان الو فد القبرعی ل بول ی بلا لالاز 
و نئل عا عل حفرة الرس تاد الد عجر الرعی 


a E TE O 
E قو‎ 
صر بر خا لسرا ال وک الذ ی انوه ای‎ 
اله شرص و ا عو له صص ري ريي‎ 


ا 
بها امل يعبر ت ا ایا النظارہ الر رفا اس 
ندرم کنا هرا حرا ےیور بادا ضوعن 
الٹری ر عن حعوی الک رکیں رساب ما 
ا ٠و‏ الام حتام :داع کر ونه 


MA ALBIN SBC ARC E Ba ی ی م‎ 


DD SASIE DE O 


خو الل ن رامل لی 

الاح ارالواردهلنا موم رهد ه المسلة ملا د 
الا ملز والديارالمصریه امنا کون ارم الذي را 
به الىد د فر ی الفاری یه صد به ابانطاره 
جن ۆن ازى" وچهادی فسا وی بشع رل واحد 
مما ببابته عن انه ورسمناحلف رسلا و یلین 
وسودا ين و یا ج عاي 
ال دارت ت کا ر 
فد بو طا زه النو یا۷ ی عل ده عند فده 

قال لەکف بد ل باذ 
باجو ززاس اوی اا یمن وادپا ولدان عن 
حفوقا هله واد ا لمستة بر ل اسه رفصا رر 
برجله رفص يجخفس| نفك وقل ل ما سيلك 
سه وزد عليه الانیزى ولاب بإسا نة الاعرج وال 
له اکت عبان ل غو E‏ 
اح هو فوق تخو الئین اتناس الممرى 
لمان واشاليان و مات شاع اور وا 
حطیتو خت اع ھا علدیشروط ‏ موس 
موش حطت وحمل شاع ا 
عل اا ا E‏ 
اتا ىتى دننز عل هذ ءالمشروط لانه 
شه ساد ح افر وخفة الاي سره 

مڭ ع صار طا دة رح اعد حک ومد 

لکن ر وات لو 
ھر ربق با جلا عن واد ىالل لانها قد لبت له 
الارشاك والافساد والاخلال عو صاعر ا لراحد الى 


LE DERAN O. LEFEBVEE. 


Saon ABov NADDARA 
6, Rue Geoftoy: N: Marie,6., PARIS 


VENTE SECRETE JE کا‎ 


کی ص 
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e‏ فد عھا س پس ارا 
من واد ی الیل ومن کنا لا لسولیر! لدی قد نا 
جره وانز جئم وحد بء جاهز عون به وو 
وتات اند د کک 
الال أو لاد جس وګودة لمم ريل 
ك مؤطلبك من مولا لد ن املا i‏ 
و تاره من شاوی قال لها لمزلسشف 
¿ لابلاو اشرق فا ورویا صد بن سوال 
ا ر اکیری شا ر رىد ويله 
E‏ دا لوط د سیاستة 
IS‏ ادنا هدا 
ا جراد کک ی طا لاء شتات ب البلاد ايل 
اللدحون منلوم ال شاوی وا بونظا ره وا لوا 
9 ر کری ماو ولاک م دول اتکی اذا ما جوا 
الاحلیزد ول امروف IE‏ 
باط علہم د راوسشه بل احاستبی و 
E‏ 
ما بااحوا شا و ابه 
e E‏ را لالز وسلا 
جییرا لا وشا ایم امون ی الارم ال 2 
ا کک 1 ٠‏ زار 


E‏ ر 
الممريد ول LIRE,‏ 
هذا اللو انالك وتا لث بابسا بها الاعوج 
کو ڈم پابلودالغول ورا سیک نناخ احا احتا موش 
حرجت من دی بلا د ری جود حلا احلا الىت 


tae, LEFEBVRE . PAG. ou CARE OFS. BARI. 


کم باع بقر وګاروف وار وسرت ږو زه 

4 م کے ا 
وارانری وشانپاټه وموس بډ هوت واعحد 
ہنی ولا وا دکرش وکان ؛ولاد بلدتع رک 
حطو د هب وفصد ا ل الکسات تاع احا 
اه لاوش رجت لمر احلاموشګنون 
|حلانكید ee‏ لور f‏ 
کدی تناع مم هواج احلا دی بلاد ودوت 
لاس کا احلا موش رجت 

ا2ا 

وون ا ١ح a‏ رجه ۱ 
ولو اء ا ریه ا ار م 
مپعا د حزن فت مداه با لفرشا وی ونشر نا مرا تد 
بارس وهو ؤاد ی ماهد ه بهد الف لاحل 
ڈاءۃ الاجا ما ید عمتا عل عرق الو سیا 
امرس حاو فل عر مانا سره ف بلدا مزالالاز 
وھ مر حا زالسودا تیان روا ان موعبد 
الائلروخ وجدامزالقطر یموا عر 
لا یڅ لما ششرعوا ی داد مرم موا لحد و د ن رک 
ان ھا الا سرا جرا دا لامر لان هدا ممم 
رص یر مھا لاطا لہ اقاب مصر وطلبامدداث 


: ۲۸ 

برس وعلط اما الامالا ةرهاب ون الشف ة 
N AS‏ ط والد واون 
یع لز ماعات اهطفه ولل د دك من د م افاج 
والفلاحبن عاي مرالسثرة ح وان اليا دا لوش ها 
فا بڈ مزالا نة ولا إحد ناكركله الاعن ساق 
د فو مواد ولران الا لر شر بون د خان بل زې 
ولادشل فا لوا الفہطرک آلف قطار دخان واوا 
صول ومز ذلك خلا ی للاح 
رق ل لان ا ےک یدالو رر الممریان فاد نر کوا 
SE E‏ 
يىا لە جوخا ولوروه ولسم 
دهم انه ی ورام لشو ر دا بو لزانم 
ویر ای ررر السلاة متاو ووا یدرد 
ا لیم کا بقع لون ق لاسا نه خصو صر و لابا یر 


” 


المومنين ووم زه مزچی ن ال جیه من مص رای سکږ درم 


شاه اواس ندري امىر قا ج الور ر 1 
صفان ول ك داهن وعلق له ومون ام الکو 


4 ر 

سرو رر و2 
پرشری بارییں اح الاد والاټ الالو 
الطب بای وی الیکا اتوس پر e‏ 
ال سر هراشا دی غم مولانااللای اليل وحصسر 
المسوماسیکو وز رمسا OE‏ 


des renforts de troupes anglaises de Chypre et de Malte. 

Ne croyez 4 rien en matiètre d’autonomie gouvernemen- 
O c'est le Résident de la Reine qui dirige tout en 
Beypte. 

On flatte, on entoure le Khédiyve pour !'amuser ef lui faire 
croire qu'il est quelque chose. Leur Gazette enregistre tous 
ses mouvements et annonce quand il va prier ã telle mosquée, 
corame on én üse ã Constantinople ã êgard de S. M. le Sultan. 
Nous IPayons vu arriver ici. A la gars, tous les dignitaires 
anglo-égyptiens, officiers, gardes ù cheval, etc. . faisaient la 
haie. Mêmes honneurs aura demain la Khédiviate, c'est ainsi 
qu'on appelle officiellement la femme de Tewfik. 

Croyez-nous, û vénétable cheikh, les populations souffrent 
et sont dêésafectionnces partout. Tous lea chets et offlciers 
sont naturellement anglais; il sont largement rémunérés par 
nos finances. 

ll n'y a pas d'eau potable è I’intérieur de notre malheureuse 
Egypte. Dans le Delta, eau que boivent les fellahs est nau- 
sêéabonde... Qui s’en soucie ? 

Les Anglais, grands fumeurs, ont saisi aux fellahs plus de 
mille quintaux de tabac récolté contre le règlement qui frappe 
cette culture d’un droit absurde rohit 

Louange a Allah! le Nil monte lentement et promet d’arroser 
notre vallée desséchée par les chaleurs infernales de cette 
année, 45 degrés centigrades d I'ombre. 

Les Anglais nous disent que Paris cêèdera et que la con- 
version aura lieu. Pour nous, ce serait heureux, si nous en 
profitions; mais cela sera-t-il ? 

Ne nous privez pas de vos écrits iriotiquss et parlez- 
nous de [Exposition française, dûnt le succêès vexe nos 
tyrans. 

ALY R. et OSMAN G. 


LETTRE D'EGYPTE 


Alexandrie, 11 juillet 1889. 

Salut, û Abou Naddara, û chef spirituel des patriotes nilo- 
tiq ues ! 

Aujourd'hui est, hélas! le triste anniversaire dı bomharde- 
ment d’Alexardrie, el tu nous as certes vus. par les yeux 
clairvoyants de ton noble cceur, d l'aube, assis sur les bords 
de la mier, pleurabt sur la ruine de la patrie. 

Grace aux abondantes larmes dans lesquelles nos paupières 
étaient noyées, nous ne vimes pas les maudits navires anglais 
qui encombrent notre port el nous rappellent, par leur pré- 
sence, les désastres de 82. 

Mais nous allons sécher nos pleurs pour avoir les visages 
sereins dimanche, car c'est la Féte Nationale de nos frères les 
Français. 

Comme tous les ans, nous allons célébrer avec eux cette 
solennitê. 

Nous chanterons la Marsetillaise, que tu nous as faite en 
arabe, et le plaisir de leur témoigner nos sympathies nous 
fera supporter avec résignation les punitions que la police 
anglaise a Yhabitude de nous infliger en pareille circon- 
stance, 

Quant ù nos nouvelles, elles sont toujours les mémes, 
afligeantes. 

Les Soudanais ne voyant pas les sauterelles rouges quitter 
le pays, ainsi qu'ils ont promis au Commandevr des fideéles 
et an gouvernement de la République, savancent sur la 
Haute-Egypte. Ceci, hélas! réjouit les ceurs de nos enva- 
hisseurs, qui s'en servent pomme prétexle, non pas seule- 
menî pour prolonger leur occupation, mais pour demander 


combattre toutes les 3 seertiona hcon- 
verantes dont certain es feuilles alle- 
mandes s'étaient fait Pécho, Cest 
ainsi qu'un article malveillant de la 
Gazette de Cologne a été aussitêt 
réfuté par le Voltatre. Le grand jour- 
nal parisien, qui s'est fait une spécia- 
lité des questions orientales, envoya 
un de ses rédacteurs interviewer 
1'ambassadeur, En absence deS, E. 
Nazar Agha, qui aceompagnait Sa 
Majesté dans son voyage en Belgique, 
le prince Mohammed Mirza Kachet, 
chargé d’affaires, a fait justicé des 
«allégatione de la feuille allemande 
dans des termes si remarquables, que 
fous les journaux d'Europe ont eru 
devoir reproduire cette importante 
conyersation, Quelques jours après, 
le Fiyaro déléğuait un de ses rédae- 
teurs auprès du chargé d'affaires, ù 
propos d'une autre nouvelle mal- 
velllante, inyentée par un organe 
étranger, et il en obtenait une ré- 
ponse irréfutable, corroborée par des 
preuves catégoriques. 

C’est ainsi que la France comprend 
ses devoirs (hospitalitéê enyers son 
hête impérial : elle veut surtout qu'il 
remporte de son séjour ù Paris, ur 
souvenir impérissable, et elle ne négli- 
gera aucun des détails qui pourront 
intéresser le ceur et Tesprit de 
Nasser-ed-Din Sechah. 

Le cheikh Abou Nadarra, doyen 
des publicistes orientaux en France, 
se joint ã cette imposante manifes- 
tation ; il est heureux de souhaiter û 
2 Sa Majesté le Schak, la bienvenue dans 
cette belle langue persane, çquil 
apprend exprès depuis deux mois, 
** encouragé par S. E. le général Nazar 
Agha, qui ã toujours témoigné au 
proserit €égyptien une bienveillance 
dont celui-ci s’empresse de le remer- 
cier publiquement, 


4 ۹ 


واحرام بارا وده 


۲۹ 
SA MAJESTÉ NASSER-ED-DIN SCHAH 


Louange ã Allah, Maftre de Uni- 
YES. 

Loraqu'on annonça, il y a un An, 
la visite de S. M. le Schah de Perse ã 
TExposition Uniyerselle, nous avons 

rié son ministre pléiipotentiaire A 

aris, de bien Youlir nous donner 
quelques notes biographiques sur le 
souyerain de P'Iran et sur son règne 
qui a été si fertile en créations utiles 
et en faits glorieux. 

Le général Nazar Agha, toujours 
heurauzx de faire connaitre au monde 
occidental les progrès que Sa Majestêe 
a réalisés pour la prospêrité et l'avan- 
cement morsl et matériel de sor 
empire, voulut bian déférer ã notre 
désitr et nous pûmes alors publier 
dans notre rerue arabe illustrée 
TAttawadol, le portrait de Nasser- 
ed-Din,Schah, en I'aceompagnant d’ un 
article détaillé sur sa vile 6t sur sou 
rêgne,. 

Aujourd'hui, nous venons soukhaiter 
& sa Majesté, la bienvenue dans ce 
beau paya de France, qui est notre 
patrie d'affection ; le Schah de Perse .*' 
peut être assuré quill y trouvera un 
accueil plein de respectueuses et 
loyales sympathies, Si les empereurs, 
si les rois ont reçu le monarque orien-= 
tal avec toute la solennité de Tan- :" 
cienne étiquette ek les pompes offi 
cielles des cours souyeraines, la 
France l'accueillers avec le cceur et 
lui prépare une hospitalité pleine de 
grandioses et sincères prévenancés : 
Jes habitants de Paris, notamment, 
ont gardé un excellent souvenir de la 
derniére visite du souverain de J'Iran ; 
ile seront heureuzx et flers de lui mon- ; 
trer cette année, les merveilles de leur 
splendide Expositition . 

Aussi, depuis deux mois, leurs 
journauzr se aont-ils attachés A célé- 
Ter Ja venue du Schah de Perse, et 


اوت افر شا یٹ اہ ازن پر 
ایا ورا اکال شا د ی 


2 
a 


Nous traduisons fidêlement les passages suivants QUE NOUS EUITOYONS Tun récit podtigue qu'un de nos cor 
frères arabes fait de sa visite û FT Exposition Universelle du 20 juin au 10 juillet. : 
Que tu sois bénie, Exposition, û glorification des élus de la France! Grûce ã toi, : 1 9 
rable cheikh Abou Naddara, et de nos baisers Tp e i BO 0h armêe de sa 
fait trembler lea tyrans qui oppriment les enfants du Nil et les peuples < 
Plan er rait abori joie de not 1 ant cet intrépide défenseur de notre liberté et de nos droits 


acclarm: 1 8 1 isienne, algérienne, marocaine et persane ! 8 
oR pantech balaa ê sh 4 les potrlnes + Voici Abou Naddara ! Voici le 


L4 REDACTION. 
nous revoyons notre vénê- 


odes ! 


le commiasaire général eüt 
teurs de cs splendide palais 


que le 


appelle ےz‎ 


P3s VNEASTLLT JOE 


igi i4 d Joni 1 atteste les progrès des pays que la France rend prospûres ã İ'exté- 
e EE et 8 jé on 1 charmée e d'un grand tabteau représentant İes 
atriotique d' Abou Naddara que Sidi Henrique, 

İa gracieuseté d'exposer dans la Bibliothêque Coloniale et devant lequel tous les visi 


Ghio, le cêlèbre éditeur parisien, a 
rs lisent les feuilles de toutes les 0 1 
magnifiques édifices qui Ientourenty et lk, 

1 eS illastrées et les journaux "Abou 


gratuitement pour 
monde connaisse combijen nous 
souffrons sous le joug infame 
de ceux que le Cheil 
legs sauterelles rouges, 
Qu'Allah récompense les 
français de amour qu'ils ont 
pour Abon Naddara. 


Qui pourrait dêcrire la joie de notre cceur en Yo 


Partout où il passe, un cri d’enthousiasme s’échappe de toute 
¥rai patriote 


rieur en civilisant leurs populations, 
plus belles illtsirations du journal 


s"arrêtent etle contemplent avec ravissement . 8 
Nous entrûmes dans le salon de lecture et de correspondance que Sidi 
ouvert 4 PExposition et où I'élite des visiteurs français et étrange: 
la terre et écrivent leura panégyriques de la Tour Eiffel et des 
:{ notre grande satisfaction, nous avons Yu les livres, les brochùrêés, 
—Naddaza qu'or y distribue 


a ا‎ 
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LA CONVERSION DE LA DETTE EGYPTIENNE 


vite, les ions noirs du désert les chasseront de 
notre valle, 

Los Soudanais : N’ayous-nous pas fat 
mordre la poussière A élite de leurs générnux 
et Aã la feur de Jeur êtat-major? Nous sau- 
rans Jeş chasser de Egypte, comme nous Jes 
avons chassés du Soudan, 

Les Anglais: Goddem! Nous pas sortir. 
Nous trouver ici beefsteak, brandy, champein 
etûtres zhauses sans payer oun penny, Le peuple 
égypchien mst Por de loui dans lea sacs de nous. 
By God! nous pas éyacuachion, nous oceupa- 
chion la Egypte toujours. 


Mais voilh de3 années que le gouyernement de 
ta Reine promet 2ã celui de ma République de 
partir d4 PEgypte ol, au licu de rétablir l'ordre, 
Jl a tout désorganisé, et de retirer ges tropes 
qui ont la cain sur le canal de Suez, malgré 
la déclaration de neutralité de ce canal, oeuvre 
française, Quc tes frères quittent la place, û 
Jokn Bull, et je signerat, 

Abou Naddara: Brave! Tant quill y aura 
üne jaquette rouge sur les bords du Nil 
B’adhere pas ã la conversion, Û mon cher 
Français, 

Les Fellahs : Si les Anglais ne sortent pas 


Abou Naddara (frappant sur les poings 
formes de F Anglais) : A bas les pattes, vieux 
Loup ; le Francais ne plaisante pas , d'un coup 
de savatte il Ueécraszrait le xez, Voyons, pour- 
quoi lui en veux-tu? 

L'Anglais + Goddem ! Mouã beaucoup fãché 
«contre Joni. passque loui pas donné, comme le 
Halmar, le Hitalien et les autres, le signature 
de oui pour la eoaversehion de la Dette égyp- 
chiense, 

Le Français : Je suis prêtf û signer cette 
couyersion, i doll amêliorer İa position du 
pays en Soulageant les finances égyptienncs. 


1 


Lire û la troisttme page notre importante letlre Egypte. 


rayannantes, Û voie lumineuse, glorifez PEternel qui créa Eiffel, 
Eiffel! dont Je cerveau enfanta cette ceuvre colosaale ! 

Orateurs illustres, savants éminente , poètes sublimes, célêébrez le 
zom immortel d'Eiffel dans vas discours, dans vos éerits, dams Yos 
charts. 

Dans sa Tour merreillcuse, les langues des nations qui ¥ ¥iennent en 
pêlerinage ne se confondent Pas, mais s'accordent ã chanter les louanges 
dı graıud homme doit le gêrie l'a éleyé, 

Et toi, Muse d'Egypte, douce ct fidèle compagne de mon exil, con- 
temple avee moi, du haut de la Tour Eiffel, Paris, la métropole des 
contfées civilisées du globe, envoyons un soupir ardent la Vallée du 
Nil, dont lea tyrans nous ont expulsés pour y avoir prêné la liberté, 
et saluons la France dont les enfants nous aiment et travaillent ã notre 
délivrance, 

Vis prospère. û France chérie ! 
Heureuk tor peuple aous ta loi! 
Quand rerrons-nous notre patrie, 
L’ Egypte, aussi Hbre que toi? 
ABOU NAaDDARA. 


VARIETÊÉÊ 


L'dAgence Havas, P.lgence Libre et toute Ha presse française ont 
parlé de la reception du prince ap Don PE le Président 
de la République et par ses ministres, où le nom du Résident général 
de France ã Tunis fut prononcé avec +loges, 

Le Pyare, toujours aimable et gracieux, termine son (clio ainsi 

« Notre confrêre, le cheikh Abou Naddara, interprète honoraire rmi- 
nmistêriel, qui accompagnait le prince, a traduit en arabe classique les 
paroles de M. Carnot, et en élegant français les phrases orientales du 
Friace Mustapha. » 

+" 

Nas confrêres parisiens, en rendant compte du banquet offert par 
IUnion Meéditerrandenne en Fhonneur du Congrès de la Paix, ont com- 
plimentê le prince Mohamed Mirza Kacbef pour son discours sur la 
Perse, dans lequel il nous a dit que son augustée Souverain visitera 
Exposition pour étudier les morens d'’augmenter et d‘activer, dange ses 
états, tous les progrès de la civilisation humaine. 

*"s 

L'abondance des matiètrcs ne nous permet pas qe publier le 113¢ dis- 
cours G'Abou Naddara, que Je cheikh 4 prononcé le 26 juin sur la 
conversion (le la Dette égyptienne, dont İc sujet lui n inspirê je dessir: 
cirdoseus. 

و 

Nous engageons nos ecompatriotes qui visilent J'Expnsition dassister 
4ã quelques représentations du Théatre Annamite et du Théatre Inter- 
national, les unes trés amusantes et les autres très intéressantes, H 
faut ausei voir et revoir le Panorama merveilleux ds la Compagnir 
Transatlantique. 


AVIS IMPORTANT 


Le Cheikh Abou Naddara reçoit ses confrêres de la Presse française 
et étrangêre, ainsi qûe les personves qui désirent lui demander des 
Jeçons, des traductions on des rédactions en français, anglais, 
italien et arabe, tous les lundis, mercredis et vendredis, de une heure 
ù deux heures, dans son domicile de la rue Geoffroy Marie, n^ Û, 
û Paris, 


۲ 


Nos Jecteurs se socuviennent de la vision FAbon Naddara du haut 
de la Tour Eiffel, parue ici il y a un an ã peu près, La Tour était 
eacore inachevêe, mais l'imagination du Cheikh avait devancé Je temps, 
et notre illustration la représentait telle qu'elle est û présent. Da san 
sommet, Abou Naddara voyait Egypta dans la désolarte situation ol 
1'a plongée J'inrasion anglaise. 

Aujourd'iui, aprês avoir fait eı réalité [ascension de la Tour, notre 
directeur, enthousiasmé, a improvisé la fantaisie orientale qne nous 
reproduisons plus bas. telle qu'elle a paru #n tête ûı gro spécial 
i juillet 1889}, qui s'imprime dans la Tour Eife! A 1[5 mètres 73 cen» 
timêtres au dessus du sol et tire 4 des centaines de rrilliers d’exem- 
plaires par jour. 


A EIFFEL DV HAUT DE SA TOUR 


Nous recevois de notre ami Alou Naddara Particle gue voici, 

Nous Pinpriauns tel quel, et avec le plus grand pluisir, C'est un 
curteun dchtntilton de tyrisme oriental, et uous remercions notre e 
cellent canfrere d'avoir bicn voulu ent offiir la primeur auz lecteurs 
du Figaro: 

Au nom d'Aah , de ce Dien de lumibre et de sagesse qui inspire ã ses 
élus des @uvres sublimes, je te présente, ö Eifel, û fils iatrépide de lı 
France, le parfum du salut cordial des milliers de mes frères d'Orient 
qul, du haut de ta Tour gigantesque , admirent Jes splendeurs de l'in- 
comparable Exposition universelle, 

Oui, au nom d’Allah, de ce Dieu dont le bras tort puissant élêre au 
plus haut degré de Phonnenr les peuples humbles et gênêreux, comme 
ceux de ton pays, et abaiase au plus profound abime du mépris les nations 
orgueilleuses e égoistes, comme celles des 4nuemis de ta contre, je te 
salue, Û Biffel, du haut de ta Pyramide de fer, qui proclame la gean- 
deur du génie français, 

Que le Maitre de Univers, qui bénit et réecompeuse les ceuvres hu- 
manitaires qui ont pour devise: « Paix et Travall » et maudit les 
cuvres barbares dont la deyige est + « Guerre et Asservissement », te 
protege , û Eiffel, et te conserve Aã amour des millions de ses créatures 
qui. des quatre coins de la terre, viennent voir ta Tour, dont Ja clme 
af[ron{e les vents et les tempêtes sans s"ineliner, 

En extase, ravi, j'ai regardé ta Tour, dort la lête majestueuse fend 
les nues, et soudain man imagination a ¢rié . « Savants d Occident, 

oétes d' Orient, suivez le cheikh Abou Naddara dans son ascension : 
es anges Allah çuideront nos pas jusqu'au sommet de cette huitiètme 
merveille du monde, » 

Leş amîs du beau et du grandiose ont suivi le proscrit égyptien, et du 
haut de cette montagne que tu as êlevêe, û Eifel, en Fhonneur de ta 
2lorieuse pattie, nous avons tous rendu des arlions de grace ù Allah 
¢lemant et naisûrjcordiesax, qui a exaucé les veux ardents dê Eos CeUrs 
et les sincères sorhaita de nos Ames, en courvanant Aun succes êèclatant, 
d'un suecês sana excmple „, Exposition universelle. 

Les savants de POceident et les poêtes de LOrient ne pourront jamais 
exprimer I'immense satisfaction des amis dc la France et le terrible dêpit 
de ses ennemis pour 1s réussite complète de PExposition, de cette 
grande et imposante fête dı progrès et ge la civilisation, 

En vain les jaloux dui bonlıeur de la France et les envieux de sa pros- 
périté crient depuis bientût quatre lustrea que ton pays de lumière, 
û Eifel, est enfoncé dans les ténêbres, Le Phare qui, du sommet de t& 
Tour, êclaire les divers palais de Exposition , leur donne un écrasant 
dêmenti en Jeur montrant ces beaux et Superbes édifices, qui renferment 
les chefs-d'euyre du génie ct de İ'industrie de la France et les produits 
de ses riches colonies. 

0 soleil, qul revêts cette Tour de ta splendeur et de ta magnificence! 
© lune, qui I'éclaire de ta lumière d'argent! O constellations, û étoiles 


IE E ER 


رد ۸ بارت کے ) س 


ااخبف ال الاجر 


رانا ہلا نارن رگ یره سيه مش چو باد رسال 
وأرره ر من اسہ اعیاڻ التاهع کن مساله مر والسورن 
یا سی ریو لا رانا ذا من ازع ایی انا کلم 
وھا دمم ؛ 
انه ن لیدع لاحت کے الماییہ یعر واد ل 
مكو به الرکير سا ارمام ر الاح ور 
١‏ سرت ار على ران لطاب ا تفلن لبه اترات 
لی الزیر وی خادل ونع اوشہرن دالا سرک رای 
'الارزیه ل ی ای عنه | وفر فو لی ESEN‏ 
کرک سند عل ىة سنك لرن رار 
الرنکلة یه ار وہ امین نے و زظایى ا الالادوس 
سسمَا غ حافظ ةعازخ شن عازن السود 
سی فی هع الزن سل ھی کر عدار 
فازا یی کل زک رهه ANT‏ 
لاد نکلیز ان ا الو ام لر رل حه" 
وھا اھا ام لا . الجن ارا ١ن‏ 
١‏ اسای ایاھربه E‏ امئعن و 
م ورت المدد لرنياوزوة ها أنه وذات 
انان ىنەن يلاد د اسم هر 
د ریات ا ردو حع ان ن¿ دم 
ھل اشر فوا رسو( لرن ال سک من 
و وار شک انه رت التره 
مان رای اتون سات ا 
شع ارال هة الترة اما ان کوت 
ارت وران عق خت زز کیره کرشم 


4F GERAN. 6. LEFEBVRE . 


Direeteur Bw HRilatlelr en Ohf:, 


Sanwa Acou NADDARA | 
6, Rue ا‎ IRIS / ا‎ 
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رر ای رمن عار ممل اران لیس ی امار ارال هن لته 
قات اث دہ رولا أن مشه روط عع اللات ماعب 


ايار گل رسل عسکره لوار هل الله 
شغ عرفا الرفن ور ن ار انمه رناب 
الردرن فی ازا فار سن ای واهر اده 
رن تاماك الق هوم م اسو ان 
دايعا ّيه سلدنا اللطان کر ۾ ن رهد 
اطناء الفتنه ى دة سة دة ركن لر انفقد 
ال نیز اة هت لته بک واو ال انان وهو 
کرة و تع امب ۽ ئي زت وارب لتا راک و 
ا ت خاش ت جو ا وکل کے عرب 
ليرا ادلکلیز ازى لسو سکن ان سی الجا ئ 
ادس ریانی مث ا سکاة ا لی الق رار ا 
ذا ال اقول ھل کور لررلة رنہ عار به ا 
ولاو 


شرم سین ان یی کل عا بن رم عن ااکرلرت 
فاا لان لوار م ا .ف ھا 
گصورں ر لھہی ‏ امک طا ای الطاعة 


لکرس اھر یہ . فان لریچہ عا ی ا2ے 

مرد اداه الو من ۱ر اد لی آلتوء ووو المصات > 

ا وز راد مد و ران الروت ٣ل‏ روا ان زود رر 
رر ایا مشسوت م ساف a‏ 


وظخ من دنر 
یھ یران ب س ر 2 
شه ددا سل 0 ساس 
2 انعر A E‏ اسودا تین اتی لد 
مس اوره 2 على دو اسان س iu a‏ 


IME LELERYRE , AES “DU CARE. 7 O2. e 


ان ابه انار انوع دالسودان فل رر م ھا 
الرسخرار شر د انمُطاخ الجاره ما بان السودذت 
دمر الي درف غر یلرل حال تجارھا و 
لی سات اف کدی ان ست مارات 
السوداته عن رین اښ رھ یکڑے حال المثرل 

گے زک ج الرنکلیز ول رګ هن أن عاره راض 
باش ال تھی ا سار ع اہ 
روا انت رد الونكليز سفہے علیہ 


خاطبہ بین ای نظارة 
وبان رن باشا ري من وار المرعرے 
انا کے کن ا انا مت 


او نظا ۔ خاب ادم ر ر لھا 
اول کے ١‏ ا 
aE E‏ 


ايان لرا اوران اذا مرا الجاعه هر الف 
رزیت ادر ذظارنع حا کل حړے ادب باس ار 
کہ لوی ی احہ رول اشا راط اول ما حط 
رعلی لی ارض ر حال رازو" عن !لار نار 
ا کے کون او کک ڏمان عاب ن اون 
عار کل وا الجر اي سناسا د 
یا افنہم ارام سح اعیل انت aE‏ 
دی اا الار ارقل 0 ارط ن اسه الول 
ی ن م و سسس کله مفاره مرم الحکرمه 
ہما سکن لی دی امار ون فس سی 
وحیاه ارطرده اشم ا تا ررش اسي 
1 الہ طاف بی عل دماغ ار وعر م الور 
ارهن 
ادو نظاره ۔ باتخافش یا سماره اماتا ١ا‏ 
گر اٹل احہ و راف راما ال الفمم الان 
خی الفتاره ااه 
البا شا ره ې امه رې e‏ ش 
اون ګن شي جني رل که ببروکه اتی 
ار فلا مارو نی ارم ا 
اباش عل ابٹ اښ من الررحه العام الى 
جوک من صاع امالغ راو شه و سن 
حرارله الاه واي شت ھل ونا وارحوان 


۳۲ 

8 رال يار م ا لفات هاراس 
ترک رک ننا ګت بالشاھ ووجودکے مرکیه کے بی 
وضوله 2 اسفزره راس زعلا وقلا الشاي 
ری داه تسر ان رن ونيد ايك 2 


ألجاره وروا لے واتار رکیز ل ریا 
اصع مفنگرنی کے لر اانه ی طب یرٹ 
ملا و سی )ره a‏ اکر 2 


A o‏ عله ارھافی الط اوم وغل ۔ 
e‏ ورر دق لسعہ قرلہ وعنہ 
وززده الا 

الو تاره کے وأ پااشا نار ورا رعا اس 
عر المد لر 


الاشا - اا البو 

رال رلو لان ا ا 

ہیی می علی ار وہ A ak‏ وا 

الو ذفااره س ده ولیب عل وح کلم و 

لان اک ہا دوش حار فی دلار* سی لہ خر ی 

بان ١٣ا‏ دعنا من وکو وکل ی اجارک 

اله د ماد که لے س ما بار 

اا عرس شرم زن وا حت ولا 
ی امو الر وزرلہ ولزعت کہ تہ 

ته ہل ٹل کن تال نی شاع اشاح ها 


الرحوان صرب یں زہوہ عاك انور 
ا ونی سنګاات ی ولنم خی وس 
ګر شه واوا ود الرلرت ابه نش 


کیره ناش لمادق“ جا سس رار ما نل واا 
حع رک دی الرضادر هات دنا امال س تحاینکه 
ھا ت ل ا 

ایو ڏیلا اول رعو سعار رسي ع عقر 
اعوال م , ال اې عن طاذه ان ففرا اکن 
ليره حوار ې ن طی طق اسن جج 
اشا احوال مھ اعرش دمو اسن 
کے فرت او ١ی‏ زي ماانت فا 
غرم ون تي لان ج غي فر 
واا ا ن ر نضو شی کرں راشاھ 
ان لجاک ره 4 ہم یا ا امه آم اوی 


۳ 


إطرا ف اردنا را الہول تقول لے اموا یا 
جه سن تف دلیں الع رووا را مت 

افار سې مرت والوری ان ماعرک ۱ر مرال 
الي بشس دب من ابلا ۶ الرس شننہ شات 
یمر الک لامر ار ا اكليم 
ارک لس سور با تان ا ی اة 
الس ردا تز دمج عا تتا ll‏ اموت 

ی ر السلع صر الرسور السسور حلاش 
کا سم کیق نشل بشا کل ٹ ننا 
رو طا لر کے ١ری‏ على کزان 
السورا ن الإرره خن ډه الرکلیر ولوا ١ن‏ 
لن وضعه مرول کا دو بائ و اکت 
وت م اروش ا 
راتناشر ایر ویااشه لن ورو رال 
ارکلرز وهن الرنرال نفل , 
الر زاره س ما نفرلشن ول نل ڈزن سس 
اناالیخیار ري ګرا فلس فی هس ساك 
ما تلاش فک مشو السار من ر T7‏ 
سس نکی اریز ہا روا ارا ار زی 

جب ا دالا بات ف واقیة رسکی 
الى خرن سات ونارن ولاح 
ار نيزي ات انات ن اجر ازر والجہ وجرا 
اتناك واوش ا لٹوہ زی الت ماده 
ده نید وده سه و ره والسبة 
انعر عل رسع ر ره ر ازن ب 
الد ألما ٤ ES‏ 
الما شا ہے مہہ یی الو ذظاره 
ادو ذظاره ب دا اض تا رسعت مر کاردا 
الا شل س االله سس لے 
ادر دطاع ‏ عل یي وراسي 


ماح لبر راء 
ھولو ١‏ رمون على ادرت غ حال النّ ہا 
واطنال وساب فعا ٤‏ ما باش اهرود هریه 
والسسورا نه درل رى ا ارك السوايه اغا 
لل ان رظ فرش رث تیی) ودرا 


ول ری مشر 


اہ گل شا کر طن اران وا ہیں 
رسن انرا" رع جوز رتس ها عجن 
کک ٠‏ ألرسور السود نالاس الىل 

حت می در ان دفروا وار تي ساعة 


0G‏ کر من ول اوقا 2 نة 
ابا شا س عااع ادر نظات 6 ارکٹ 
حامر الرشه . 

اسنہار راخایہہ 


2 Û 
لله تاذل اسرد مدا يوع اله ا لہا لے ۔‎ 
ورد صاجت الياده رالاة رهاث‎ 
موف عل سا آلوداری اليا ینہ الک آلو‎ 


ایر کر یا شا ڪافظل ذم سايتا ١ل‏ لسر 
ا اض ع یارره | لرن کارر ورفنَة - 
دسس مادم الشرا حع وای و2 اسیو لرقرد 


دار الظرف واازتطلی الا ورففوا حاب E‏ 

امسو مار e‏ عزنا ۶ ان 
لسلردف منز ددا شد اکرنا فاده 1 اله جت فر 
اا بترن ازاھ لاف الاش حت ن 9ن من الوح 


لتا ان دزو ور ۱ َ‫ IE‏ ار ورو ر 
لإولورتا فرعنال برام ادمز درطو الیقاء . وقہ سرا 
عنما وای ارا انه عتا قحي امبو ارغرر 
مات برھان سبل جبوف بجو رک ا لطا ونای 
انام ککربرہ ا ریب اله الین رسا بک ره ٣‏ 


د نا في الاب الرښالپاسہ بان البرعری ألمفاد 
کہ ا ن معو 8 روما 2 ا زولا الات ارت 
شور ونقی ھا ا الما د ا ال 

بار ان الہ موی ارہ ج لاع ل على ارعن" اقفتا 
مما وونل لنا باه سام ف فزهر 
انك له اتتارت ونوصل خن و ان داه کہ 
رای اوفوان 
رفا يبار الرض کر الطیب راگ وای 
ہہ ا می ادیش یر رادي بای ازل ال 
ا غا فه طب مړ عله ص رة ااا دہ وحار 
اال م کرام الان رحتنا من سے ررش 
جىچورم وراه ا فى ايلام الوارع وارعیار حفظروا اله 


INNOCENTS 


بيان «لااليع في مفالة ما حتم الررياء 


۳٤ 


LE MASSACRE DES 


La perfide Albion, hyère altérée de sang, fait massacrer des enfants, des femrnes ef des vieillards sans défense par ses fils 
crnels et sauvages. Mais lorsqu’elle voit parailre les lions noirs du désert qui viennent chatier les assassins de lears familles, elle 


crie è ses fils: « Fuyez! Voila les Derviches! » 


Lire les ewtraits suivants du 114° discours Abou Naddara Sur te même suiet. 


On Hi dans La Lanterne du 24 juillet 1889 : 


LA PRESSE ARABE 

La presse arabe, pour n’être pas aussi bruyante que bien d'autres, 
n'en est pas moins fort importante. Elle a moins dabonnés que lea 
journaux européens, mais celle exerce upe inilu2uce bien antrement 
considêrable, précisément Aã cause de !a rarelé des journaux. 

Aussi devous-uotis être recornaissants aux jourualistes arabes qui 
défendent la cause de la France, 

Et c'est pourquoi nous enregistrons avec plaisir la nomination du 
cheikh Abou Naddara, comme otfcier du Niehan lfikbar, de Tunisie. 


gepor 
On Hit dars ln Figaro dn 2 août 1889 : 


Comme Nasser-ej-Din arriait ã la gare Saint-Lazare, al salon 
d'honneur, la cheiklı Abou Nadulara, en grand costumsa égyptien, ui 
dit dans İja langue de SADt, ie poète de la Rose: 

« Que tu sois le bienvenn, û ¢ plus subiime et le plus sainl Roi des 
Rois, dans ce beau pays de France oil tattend un gecueil parfumé 
d'amour et de respect! » 

— C'est un boa augure PpOUr nolra souveraiu, dirent leg Persans dı 
cortêge, car c'est un cheikh qul e. soulaite la bienrenut, 

وھچ روح . 

On lit dans la. Correspondance Havas r: 

En récoımpeuse des imıorubrabl:s éerits d'Aboc Nadfara en favsur 
de la civilisation el du pregarês en Orient, Š. M. le Sha de Perse vient 
de le nommer otficier dans l'ordre du Lioa 4t du Soleil. 

Comme tous les souverains et princes de Orient, Nasser=èed«Din 
Shah est ud grand admirateur du cheikh et il a bien voulg le compli 
merter lui-mème le jour de son départ devant le Président de ؛a‎ Rêpu- 
blique et seé miuistres. 

- جج جو . 

Les trop nombreuses et très flatteuses felicitations que le cheikh 
About Naddara a reçues û occasion le nCs deux récentes nominations 
'Officier dans Uardre du Nichan Jftikhar de Tunisie ct du Lion et du 
Soleil de Perse ne lui permetterut pas de répondte nominalivement. 

Il prie done sès amis et cor frères de recevğir sea bien sincèreg rê 
merciements pour I'empressement quls ort mis ù le complimanter, 

e‏ وچ ج 


A Monsieur LAGARDE, SBouverneur <la la colonise F' Ohaek 
A Poccastos de sot Qêpai't, 
SONNET 

Si vous passez par Ja patrie 

Du prcscrit Abou Naduara, 
Saluez sa terra chérie 

Que jamais il ne reverra . 
Quazud du Nil la rive fleiıtie 
L'keureux destin vous moentrera 
Ditas 2 PEzypte yv'il prie 
Pour celle et Dieu Fécoutera. 


Mais Dieu aa saiıvera sa terre 
Que lorsqu'il verra ses enfants 
Se lever contre J'Angleterre, 
Hn criant : « A bas les tyrans! » 
De ycir ce jour, i! dèésespère: 
Le Cheikh a déja ciuquante ane, 
Le Cheikh ABOU NADDARA. 
ھچ وجوج‎ 


Le banquet d'aout de I' Union Meéditerranêenne, présidé par ’êminent 
gsênateur italien le marquis Alfieri di Sostegno, a été tras brillant. 
L'abbé Faris, Limusin, Paul Vibert, Aubanel, et,, etc., se sont distin- 
gués par İeurs éloquents discours. Quant ã notre ami Gromier, tous 
nos confrères français disent que son Union Méditerranéenne a passé 
du rêve ã }a réalité, Tous nos compliments. 


coup d'une invasion Mahdiste. Le gouvernement de S. M. ls Reine 
Victoria ordonna donc ã aon esclaye Tewfik denyoyer û la froutière des 
troupes égyptiennes comrtandées par des oficierg anglais pour repous- 
ser İes Soudanais (qui nattaquent personne et ue Jemandent qu 
vivre eu paix. )] 

Cet ordre fut exécutê naturellemest aux frais du Trésor êgyptien, 
dans lequel, lélasl ies Anglais puisêent ã pleiues mains, Les soldats 
arrivent et cherchent das Deryiches. Mais les Derviches brillent par 
leur absence. Il faut donc les inventer, ou attribuer leur qualité aux 
premiera Soudanais que on rencantrerait. 

En cffot, ã Toski, où les Anglais nous disent qu'ils ont battu les 
Derviches pendant sept heures, les fils de la perfide Albior n’ont eu 
affaire qu'a quelques centaines de familles Sondanaises qui avaient 
émigré vers les frontières de Egypte pour y chercher du travail et des 
yivres, et auxquelles s’étaient mélées quelques bandes de maraudeurs 
plus ou moins armées. Vous voyez diel, chers Messicurs, les ennemis 
contre lesquels les héros de la Grande-Bretagne se sont battus. Et 
pourtant ils prétendent quil y a eu une bataille range et qu'ils ont 
gagnée, grdce d4 un mouvement tournant conçgu par le gênie du come 
mandant en chef, Farceurs! Non, farceurs n'est pas le mot; il faut 
dite : infãmes! Îs ont tiré des coups de fusil et des coups de canon sur 
des malheureux dont la plupart s’étaient dirigés vers Jes avant-postes 
anglo-égyptiens, non pas pour faire la guerre, mais pour demander des 
vYIvres. 

Les dépêéches aùglaises nous disent que dans cette bataille acharnrée, 
où 1,500 Dervichos ont mordu la pousstêre, il ny ù eû qu'un tué et cinq 
blessés du cûtê des Anglais (ries). 

Vous avez raison de rire, Messıeurs, et ja ne comprends pas comment 
certains orateurs de la Chambre des Lords udmettent que les pertes 
des vainqueurs se soient limitées ù ce chikfre si dérisoire, tout en aflir- 
mant que les Derviches se sont défendus vaillamment et gue İa bravoure 
des soldats de la Reine a été mise ù ure rude épreuye. 

Ce fait seul, disalt ce matin un confrêre, suffirail pour justiûer 
I'incrédulité manifestée par tous les journaux indépendants de Europa 
sur le danger qu’aurait couru Egypte saps la présence des troupes 
britanniques . 

Pour ne pas abuser de votre bienveillante attention, chers auditeurs, 
je conclus en û'sant que, pour tous les hommes sensés cette bataille 
de Toski, où les Anglais prétendent avoir remporté [une victoire 
éclatante, n’a été qu un massacre pur et simple, et pour compléter leur 
pensée, je Fappellerai Je massacre des innocents, 

Tiens, c’est un bon sujet de dessin pour mon prochain numéro. 

Encore un mot, Mesaieurs, et je ne parlerai plus de cette triste affaire. 

Si les Anglais talent réellement victorieux, ils continueraient leur 
marche pour reconquérir le Soudan, dont ils ont été chassés, au lieu de 
retourner précipitamment au Caire derriêre leur géuéral Grenfell ou 
Grand felon. 


On applaudit et on demande û F'orateur quelques vers gais. Le Cheikh 
se recueile et leur fait entendre ces rimes : 


Comment roulez-vous, chars amit , Jamais, comme 4 présent , I'exil 
Que je ania gai , quand les infÃ ٤ Ne ıne parıt insupportable ; 
Auzquels Tewfk nous a soumit, Secouez done, enfants du Nii, 
Masacrent les enfants, les femmes. | Le lourd sommeil qui vous accable. 


Et leur général Granfellon Ne ronflez pas, gens des palais, 

Ose appelar ceci, bataille. Sous Uaffreur jong de Tesclarage, 
Dieu! que d'innocents, ce déman Levex-vous ët chassez FAnglais, 

A fondroyée par sa mitraille! Qui. PEgypte,ruine at ravage. 

Cet odieuzx crime. commis Pardonnez-moi , chers auditeurs , 
Sur des familles sans défense, Şi par mes vers, je vous attriste, 

lls #0 sauvent, noe ennemis, De mon pays, les grands malhaurs, 
Craignant du Mahdi la vengeance. Ont rendu ma riuse si triste. 


إلسة الثالكه د f‏ 


1 و 
SASIE BE eon,‏ 


ایو تظاره الصد پی 
و ابنا' الاحیل نو بق 
عاطبه حفیقبه .جرت بہار عامعا اج ورنه) 
ابر االرحباء والخلدان. 
ورج امنرات هده الخاطه نلا ربا ددهو تعممان. 


ل س تیر حن بغر مرا البيروا صر 
ولب فا ولوان ع له لطبف ٠‏ حى لا مير 
کیا عر سے ل ان ا ارتا اننا ابوالتا. 
بان الیکاوات جد وعباسں۔ اا الاسر 
ایی صریوا لر ادام و اروا س صر 
ای باریس للتغرح عه المعرعن العام مش بای 
امرا“ الثرف الشرام . اا لنا 
فن انا نت ورته ورو ال ا و 
ر بد له مله ۔ اعی حرا طرا بلسی عال وعدرری 
ابص حر بر ٠دسس‏ جوع و 
واسح و د میر' وز کنا وتز برقا وتفلد رتا 
داه e‏ .د لمجالا ینتا درا 
اون 4 د اوندد وی ایس 
ترعون. فوصلنا بال د مه الى سرا کریرنیك. 
النازین ما ابا الراد حش ردرهة فيل 
الله علينا الد حول : وله ا جد والتكر احمل 
ابول ١٤عا‏ ار تم پاخلان تعرحون م ای ر 
الى صرب به ا مئل قى اكاره :قد 
ابا الوا ده الذي ثبب حرا اب اللات 
ورخ رُباره. ولم دد ا ات ای او 
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منوت ر لفظ اهل الام ونيفل بن اكوا 
الرصطلا حيه ي الام ا ول 
N E‏ دعا اسا 
صرنا .الین لا ریہ ولا سئگ یهو س 
مره رطلن - عند طفل ماحفیل پپناوین 
الستاس .فا د سه ان مه پاتاري یا یب. 
اسم بلا متا اثر الیب ای اال یی 
ولو انه حالی ۽ من الفواق ٠‏ وط وتغول بابو 
نظارءِ عواي ۸ 
طبه ہین ای تظاره د خد بک عباس بت وعبدازان 
باتا التےريغى 

عبر الرغن . ٠‏ دم ای a‏ لسکا وات وبول 
اوا و جو رزلیس ت سای تہ ہیر ترجاناباں 
حفر له ین ورم ںو 
ممم ى الجرتالدت ښوعه رغی رخ ده ورایت 
متیر مش زی ابو تظاره الللعون 
یں بے (یقول دي تظاره) پا رله فو ماشه نوو 
وة 

ا . بول تر ي نغلاره) دد بوسپیښ 
اليش تر و 

ابو تاره . els‏ د یمرن د اککلپزی و نے 
روي اعا دو لتس لوا عر بية مصراظريف . 
انا گنت جو تی و عرف شش برہاد ی الله .المد 
البر ببلو سن العر طرق الفا نيرع د عى ايامتا ماکان 


IMD. LEFERVAK PARE .LUCARE OT-BS . PARS 


نیرز تاره لی ر ل 


سلاد نا سو ولوا لہس . .برس ولاګتاتیب 
ا ` 
جد بے باجا انوا اوران غ 
ت aT‏ 

یوتظاره. نو بإ ابی 
کک . میب و انت ب میں آکث راد کلیز ار 
الفر تاو یه. بایافثی اکل لیبرمان . 
عبر الرجن , احا ا قلئا اننا ما نر اخلثیی امور 
الاه ف ره ى 2 تعر لوه 
س طقطقى لاام عل راقند با لا پبله اجر 
پزعل ری ال۱ هیه عه رانی اء 
a‏ 
مو مثل ګرری الجران الد ریه الى مو بسں دروا 
ی عصرم لام ال یموم سس م الومرا روکای 
پڑید وا وید حرا فات سس کنر ۰وت برک ' 
د عن حط تول حیئی. مئ ف رفا عقا بد 
ادیال کرام وکر باحص ریس س ارام ہی طرف 
رس اجو ر به وور راه و الرح والننا “الإ جراد 
باریں الکریره الوا عه دو لرن كر الرس 
وما ابه . کن جرئالجيه الثرى نمرت الى 
اله بال ولل س چون د کره 
جد کے . الرجل دہ سحیا ت کتیر 
عباس کے براه فری جود جنتلاس , 
عبد الرجن رییایری عبر بعید ه 2( 
ایوتطاره ء بی ائ سالموی اخصل س جي س من 
الد و لتس ١س‏ کشر او ا لمر شین .امول با 
المرتینں امبریں ریاد ه لازم موا ی صلا 
النثری لد يبه و رواج مره ۰ مع انس ریو 

پر جوا 


۳٦ 


پد خلوا نلا د نا کالتفلب جيله و فاب الدجنعناع 
ا عامن ت لفن بوا ف اسیرکی ں پارا 
و لا بکتوا منا من عير مواحذه لوا ویپ ولوا 
ڪه برا پاردون با یاستاوات .مو حپلی غلوا 
ی مصر ? 

گباسں. مصعع . و الى احق دیر ٩‏ 

چں بے کک با نون سٹیر ان ما گادو ش تایز 
کان بابا عند جد ي الیوم و احنا لاکاجینا هنا 
ولا حصل لہا کل دالا عار اس مفتکزیاعباص 
اں الا ھا ت صر چہو نا 

عباس که , اعرف انرم رونا ري العا 
بوتظاره ۰ (یشمد دبول باخسارة صر 
عبان ۔ طیب وال و ییون با 
ار > ما عرف من خر TT‏ 
غو آ۳ فزش وی ' 'ادپیٹیوں با بُعر‌حطي . 
د کے 2 بول لہ) او پبنپوں عع 
رای بع مرک ابه ي ماله ارتل زععر- 
با حل ری مارج وش مہا ` 

ابو ظاره: رسباگ م حلم دزجه ریب 

غا 0 ده کلام ار رار ناري الله اویه 
ابو ظا ره اناما ی جلطه ممه لا ته رجل ضر ٠'عااترل‏ 
ای را پیت اجر بان ی العام القابل ف تهر 
مارسں (ا دارم اد کام ا ګرب بین الد ول اسار 
وا دراومغة الو دان ترب تاليزم مو 
مم ولرل عه مصر و تطرن هم سرا 

خد بت ۔ یب د بابا پچری به یه 

ا غا ارا ھک 
ایس وار ا دن 


ا 


من اخ خن وعطاصن میا اعا الد :گے غا ا الي لبوا ال ودان احبر 


¥ 


فی وة طوس ولوا ادفات سم ر 
د له . ا مو سیو لقو ند برج رال خالضرو رهش 
ار مر ده ي حر ېړ نه 
ابو تظاره. م یږ ی . اا الیوم عبر ناعوادٹ 
بالمکس ورد ت لفرای انکلیری وساب مص 
عردو ی به با لوابور راح لیذ ره فالمبر المقبزے 
ترجاه بسب له احواں ت ارہ سن هنا ضر ما 
دصر اعا کن لر تشر رنالته کا ج یل سا تمس 
بال ابر فان سیت ال یاد ه اناا ه کن + 
جد کے رعباس بت (پتولون) اقرا ما ای ۰ 
ابو تاره ( رم س جیه الرساله و را ها رو ا) 
نمسرة دراوش 
ماپتصر ال تګلیزي / عل الفلعیف. لاتهعی ردي 
باهو مربب 
یں کے ۔ ٹزہ بییں کی احق دہرگے اه ہا طٹں 
اا ی ا ٹاککے و ترا تر علینا القااعی. 
عباس ن . او مای در ځلپه فر 
ابوظاره. ( را الرساله) ا کلیری س پت مر العا 
اللاوادطغال والدختياربه.عاحصل ابرق 
بذ حه الزيريا' الو دائيه . اله سحو حانصرة 
و کی وا عال ۰ ما فوا رما الک ناریو وسا 
واطفال. اغا الى را باه الیوم سلفرا سن لامو 
الحيبه . غاظ ارعادي رکد را تر ىه ال کلزیه۔ 
والرست ير انيدم تنش ر حدا لر ا موم «لكوئه 
وجو ان الد راو یکس عر بوا الف كرا رتو له س 
الں وصتر بوج ود اوخت ربل 
ی ی کر ت ا شیر لرا ا 
ان 5ا ہ . ( شرا ) ایا ج ا الایرای کو نه صاد 
ا اال ر الم ارط 


7 


کرو الدراودش غانوایجیبرم ع اکر مصربه. د 
الصد برہڈا امریں یاخلان . او لپیا عد مک ر ٹرف 
الیش دیزی ال کراں ٠‏ و اھا اکہار لعف 
جنود وا دي الئیں ٠‏ لیعا الئاس پان انتارح ع 
ارسود الود میں وا نیہ ای ١د١٠‏ لوه 
مر الا كليز. بده الود ائ على وطننا العزين 
را امل الجر بان الد ول الد ر ربیه » لا تعارمن اکا متم 
بال با را حمر ب . اتا هذا امل ابل جنم لیم 
ربا مجه فرب انه کرم رھ 

ن کے ا افا ون ر 

ابو تاره . دې له واحده مالړ مان جد ع به 
اد ی طعی ‏ ماعلینا متو تول لگن خلا 
عباس ب2 . عال العال اما اناعد ادل زا 
کلہیں با پا خد یوی غعیب عن عیں الق وص زاره 
وارلا د اليلد ال بدح اند فلي یروا عل تا ابرم 
حر الل ی تنبو ل . مش جد ي ... 

ابو نظاره. ید باحصترة الم . ںا ھل تمر 
فاا ئاد وا بی عبداکه . مو حیی .شو ملب ? 
جد ع حعئر یك لا کک ئی عه مرم یه 
عباس بے . و کل ان اد ایی ی رب صر ری 
کد عه بے . وا طفن ی امون ایو تاره 

ابوفاره. ماک ارو رمتا حاطرگر اکره ع کن 
وا فمل ابو تظاره . ععع لر ته الله ما اجه 
د وعباسس» (پو دعوته ونیو لون) لحتنا خلی انر طا 
یہت کت نبشان عشاتلی و اعام :بس ادت اصن ر 
ابوناره. عا عي وراسي ( یر سابال جق) 
عبد ارعن بات (بیشل عایرما بر روح ای تاره م 
دته د بقو ل لرا ) لعب دیا بو تاره اطا ر 
أذي ورت الحفيتيه اعطاها لليواب و هوخارج 


Diurengner 


Abou Naddara — RIYAN. — ]nirépiae Sorradanats ا‎ Zellak / Alfons renvogyet- mat wile, 


Joke Bell cd sa êre Albion. el Tetfik i Son pêre Tinacel , afir gue je prise aésinfecler 1 AFyFlE 
€eF lau Prenare putre mua e Zon mezara es س‎ E I 


ں۱۱ سے 
فال امل حبرم الف كن ا ن ع 
حلام اې تظاره ګله «تگلیےمان ن سر ة عبفی 
سن ظز مت الام . > رابت هذا ليلة امسن ى للتار. 
ورسحه ی هدا المد د س جرتالی -و اس رتنا 
ا حدق بعرم ممای رسومای واوا . رابا 
فی با اوائ . یں دداوی قر ع وحطل سو دای. 


ورابٹ باید ہی ااا السير 


ا 


1 ۷ ع با اساد .,! 


بول» حقلت لا ی مرا" ادت الد نللیزی نر 
امه جوز ى بلاد العول؛ عر وفل ریه 
و اند اعد ت نو خی الر ر یل ٠ق‏ را به 
احاره اسحاعیل > تنعل ذ کے هور 1 
واا احدت ت اجر وطا الطاهر . الری ےہ 
الوا د لد هیل‌القاسی و دته م ردول الهاهر 
ظلاعت من ب ې ر ت ذ کرت هذا ا لحارم ٠‏ لے 
ی دی ق دا المععل ين ابا حرام . والرنصر 
ڪر کت ری المبو د په .و خرب اليه للبار 
اىر به 
س ام د ران الطاحره. ٠ى LS E‏ 
مفی د ٥ه‏ طو بله با حظينا رة تار رکه ارارم 
انه E Ra‏ 
الوصو هرات و باكر بکون عبد الر ڪا" ارش ربث 
و عند ر صول هدا لا E,‏ احق عبد اول | 
8L‏ م الپري اغلا الذرصه بان تقر رز غاد ا 
جلیل النزشه بد ه الر عيا د اترا د ذه النزبیه و 
تقولل ګل عام واک جير وعافبه و ترحوالله اراق 


رق و سط ٣‏ 
عانود بلور و د اخله سم کیره 


وص الي مخف به ععانشنګ و 


1 1 
یرن عل مه ر عر وت وربزعیڈ 


م اجر به و لعل دد ورز 
ی اله ت رریله م زی 
ق مناي ر وجوه 8 الو ف وعلاان حل 2 
داره متعه جحد ' ی الد ورا لعلا س اللکاں ا 
جاع و اعبان کل جرہہ ایس باو مده والاوض 
ساره و سمغمله عن وفنا بواسط؛ برا میدش 
ا N‏ ت "نوی را ور حال عر به ی لون 
عور تارم بی ع عبر حاو م ج اکل زی زرم 
لزه ي راس الررج الوعسل ای وی 
طولا لر ت تار و 
رح بر خورات ور یی ان 'لھاوں 
التععه E‏ 2 
کان الداع و الزثہ جل تزتی جسن واب ویر 
سس تیرما الصربیں یلق الاما سیه ی شای ذکک عل 
#اعتریین وکن کل هذا رور عا یر رعبة الاجر 
درم ایی د اروا ا 
2 نرم جه التما عند وال نارن و برک« 
قال پیول. جاو نقاره عرفت انق م وک e‏ 
EE‏ کت اکل الد ره ای ی روان 
ی کو د ره جن حصو ر ت کے مز زا 
وگل لیا فد اعطاك ال ماغنیته ر اہ ل یں توحوری 
البلا دبرا عير هد الکو ر الى کک 
ره یر۲ TE‏ 
یدمن موا حن و اکل من الد ره ا دف وی 
وعنیك مقاند رباکا تات ارول ی . الخطب 


العانود مر ہیں سر اا 


السخة الثالله عشم 


ددرا دة ور ھجمس ہا دزا بوا 
مره رو حفروا م ارک 
باریس 


ET 


ورد انات .ن صعنا رلس حل الدرتاد الهري ا لىقري 
بد یلدب عا بالنابدعن الان .حح خاطبة جت بین الور . 
دالدنسان . تلك خاطة كن رها فى الحدد اللاصو_ 
عشر نن النظطاد . جروس صر افتاه . ونع تر زا حه رة 
سس اليا رل .. فالات ورو لن نیز بن زک المرو الس 
مر سل ٣ن‏ جناي این > عدر یرتا الرشنه الو .الي 
را اة ران الرشسان دارو . النادر مجورها علر حي 
رن المؤ . وتال ١نات‏ ي رها يصن دض الكليز 
فا جبناه وفضدنا تك اخاطبة الجصري على الدضار "ية 
الرارت فنا ر الريار الخمرية . ١ا‏ مولفي خلا اة 
م OEE‏ ادغان . ھی استاؤ نا 
٠‏ الجال لسر الاخغان . 

اما له بت الاسان وارك 
ن هة انت عاعژ لاسان كارن نت اون 
غضبا مدید طخد عصا خم علیی زعا مزب لي“ قال 
الدنسان . بايا الزن الس الرفي الاين . 
الو ااا ادان هل پلیق بک ان تزكر ونای 
عا اود ا ان او غیت تو ان 
دہ ونم نمی غه بشي اراز کان ماه نھ متا ل م 
میا کے اف وی یراتو وتک یکی کن 
تشریټا خر خپسصی دار رفي . 
الانسان . الهب بن دقاح . الرتنظلر الى خم الدضئان 
کیب بانارد درا لد نیا وقساط عل اقاجیع الیرانات 
جن رق عبر د بتر 


الرة س با ایوا الدن ان اها وا 


JSanun ABou NADDARA 
6, Rue Geofîoy-Marie,6, PARIS 1 


ارت ددحت بوک وکرو ww‏ واا ا 
النښاك المتيشىة والصناة اليلد . 

الانکان ک ایی الو ق اطي لي ال الدفا5 دیغ اخ 
الملى ودنا .المح انيا . دان تنل زیرد من الدعوء 
الرقادت ا بجی ايان عن الد تان بامخ صخر ننه اش هذ 
من وة ایو ولو شاخد ع یح مانام 

(لرن س اعم ایا الدشسان ان مهش اککرن المظم 
ومنظه خد خلق الہ يانات غنرة عن الرنزان وخر 
نق بان وضع فبا میج اتا ع انید ي صل سارت 
نة صا يا اماس الرراز با خا به ضارھاونن 
مى الولود ما س بر الط ڈلارره وص اللرد_ المد ۃکالیاب 
الخال ا تشع بد عروها خو دکک طا e‏ 
ما“ تا" نيح الرعوء تاجات | ا ا 

والصنايح حا لصيل الاد غ حیاتک څل ادف یون 5 
زنك لم تصل مد الى الد الملطلربة ٠‏ ر 
السار ہے . اودر آذظیین الى ادر ان لی حضع 
الت ان والتطامات واخام الحاخفان عف المترى عن 
الی علميا دلنغيد احكام اتخون حت یق بوک امان 
کل اح لی یع تسه وعسّہ خھ تل لوہ مالف 
انات شل هه التفامارت ٠:‏ 

اة ا اھا اسنات د پات خا قد د 
ای و اشرار رحب على اانه والطلم والخر 
والعردان والشقاق والتعای خح الشرور ناجل 


درا اح کال وضع الجرور دالو نن والتا) سن 
ع شر د خت حض حف یکن ت کک فو ما عن 
اس وع زز اس الرصلا اباب .۰ 
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ا و ارا ا لمران انظر ا ااانا 
اکم الررتماط رف اذرأوه میٹ جعل لمرد السام 2 
والولات لري واروس التمرخن ما یکر نکل ومد 
خەن ل و سشسلة دب ال شانية حب نال السعارة 
بالتعا ون وکن انی سد اد شد دعضه تحضا غلاد 
دقيبة اليانات ازو فن لر بط لهم ولا . 
الور سے و الدسان اخشاعی ناليد السرشطای 
ان e‏ خد خاد ن اشا ادنيا طبحت عل میدن 
وان الجر بستتکفخن اى لني هد 
خف اتور لات یروا ید الحسہ و کک 
ان ا هرلا خد تسلطرا رف ا رواک 
پییعو نیا ال امرون واطقاراررے ای ی الرتیاب 
و الحشتا ت ٧ا‏ لد بوم حى لرن ف طض شتاییا 
عل کرو صل شوو سدفان اد كار دنسلا 


حن اسمتقم القو ناون يا الحصاعب مت سارها 
ا لیمرور نا ج خضا رر 
و عل اغرا م ماف ا اح ترد رحړ اد 
بے ولان ڌ اشد ا 


ب حا 
ردو کم ھن یع کت اناب a‏ 0 
e 8‏ لر اتا کل وسمنرا لنصهروا کی حق 


د تحردوک ج خدامر تفا ى ا 

یوکن عربتي ان شادا « اښیدا لفاس 2 پس 
ادر تقار 
الات ان سے اس اله i.‏ 


الکوت یر ری الاسات بارس ف الل کرد الاما ى 
الزن هحر (لوجور بأاسره ر . ابليق الال بعد ذد 

ف رند ف یح الت . 5 

2 س . انت صمقت لشرد مقايد 
رایعم e‏ بم ث ايام e‏ 

ا جاک مزواروا الرطخانا' فقا کک .وڵد 
ندم ا اتا تا حم ن الحق وره !۰ وور ولم نشار وا لد 
الم دمح هولب الحظما اشم شیک کي 
2 الى طرټي خبرک اا اتک ان جم 
امز ج لر يتا ت الحالطبيب,.” ا ال E‏ 
رل الے کن الحرم من رشن 2 E‏ نار عش 


0 
لمت الو أن الات الا کی الع قن الع تالا لد 
EE‏ الر ورن فا ت 
ا انوا اقش دد انیس اک پت 
ادششة خر اخمتي هن اوضع . . انت لا خطغتر 
اتی ونای دحد حسف ي مالي 
الیرء سے . E‏ اي اھر اشن ال 
اول ال لدیایت ربک ولر شرع ان سی ال 
الحياند ان مدر الکون ئر اباك لان آخذ عن 
المالم جا سبد ري ویج حاجتی بای طری کا د .اا 
انو متم ترز افزصة خد ما بيد كفي 
وکل کی ن سلب اا الصجیی ولنقویا سے 
ا لقصور الخشّيره SE DISS‏ 
الشاهية وا 'ہشبہ کک ن اللذات ال لار حاحة 
لھ الریا واا عصا بطل" وازرھ وان اس لد 
کی رنه الے قہ احتمی و .ل لطلی اعرا حارو 
وصر له وځرنه فیا دق اتن الكفب EH‏ 
الڌ حصیل مادم حقی ان اللہ رن دلده الولو ون 
اباه ذل رن اخاء تيروت خلااف عا تفمرون . 
سروت الحرأوة والنخضا دتظهرون الحبة والصف 
ى تحلتوت الوا والدانة دتفمرون الخدر ولان 
ودغن و اجر درن وون 
و لنوت غرخىع الرس ن د لر وی احرر ہم 
هی ا .ل على وال الييرات کار شرا و 
د توح الشر. وتان خر لست اله نة 
دا لاء عع اني ومن شا کي غ ذو جبفنا سی 
عة النفس رالثرن وارتضاع اة درف حرلا ان 
يشل حت ارق لدان يفي اهر الى الود ده ارک 
١ن‏ | ضعتنا لوت عدیہ الدلوف بالسیوف ٠‏ 
إزلارله وضغضه ودحصروه وسروا عليه طری' 
و لطعت اسدات خلاصه دل ل لہ سیل 
المت فان ججح خرته ولصرل خرف الاسوو وور 
عاف عدوه خیمزب 
هنا دوست دک _ ال ١ن‏ جوت لح وشرفه وڪتا ولون 
اللريف عن الحياء“ اليه ما انت اين الدنسان دعن 
یشاک ي نوع خقر عع الال ل 
الذکتار د جبدم على التار: لین س انی ۱ری 


حأحد 


و صي مسعه وضعه ونه j‏ 


و <جا ى دارا و نے 
سیفکی اسیا کک دتصتمغ و ولخد 
دیضیح ترق ,رشک اغام دیا 
ودتصض ي اروا N GE‏ 
ا .ت 2 جرد م 0 
طعوما دی ان در لرن چ 


ا 
برك .8ر وون الدل' اهار طرنن, 
د دتصورون اال ولون ن الو ودر 


روب ا يموت ىھ ارف ا لصرو را سے 


عع ان الاكان را کا ن عنره ورا“ او حار(“ 
E‏ ل ردم e‏ دفحہ حسعبہ 
باق الیھ ایح لہ وائن عند را کے الل 
او داصق يانات لد ٠‏ 

رای ول رګا اعاکف الشا 


کک اولرحجرے 
ولد سر د لد یاد ا با رخاف _ د السش لہ 
ولد تس جردو الای ا را نی نی 
ذکک لد تریاردن الاح ضچعا“ له وماع 
رإمش ر . و ووا ر دوک ارارتے اخار در 


ا الان ك ال الریا الق 

ا ارخا درم روا رکیں 
جحل ا لمم ١‏ وا ال لرحنانۃ إو اولر 
قزر ا الا ” دفر سيعة ه 
ارماك با سيا وروا ومست 


لڅي حن ازہ لر اھ 


e‏ ا 


سلود - اب الان و 
ورون عات خذیل الزن کک 


لصارعة اوت دوا و 
ص E‏ 


ان حیانہ عا د سحادتهھ سق وحد ب عبو دنق رند 
ذل د فحت حطت دعلوه حسة ودلا وسشیاعتر 
حاف و صا تود خوی وڅاره سکن جرس ١‏ لرنسان اکا 
ولابات عة ا ست ال E‏ ووت 
ایر دخطعت ا وید مزا خلت حادم ١‏ ونان لر 
الماد الررية ریو ارری وسوی عالر من جیح اطر و نات 


NH اک‎ 


مص . وررت سال غرا می کان النةل طعر امات 
کے اززل بوخت طیح الجر غلیفی اک ادرصدا فوس 
امتا وڳ . 
انتا ترک آله می وید اکر اکر ا ارمس ری 8 
ر المسومة) س ع اوت باپ دترت طهر باد اخدة ع 
ض هکل عدد ست ادن تتفي . ال کک 
اراز هوی ذعیرت بزککک . وما دزیکلی؟ رید ' یر ای 
و لاا کا ف ن اننس 
روا ١‏ ليد .6 هر عانګانت صادتت خلا سبب ملحل با 
ا الوق السودان نڌ وزيا شح سنن . 
ملین کیا اکنا تلم بان کلک کان ان لمح موحد 
عن کو زډ ری جنورھا شوم لاه دھنااکا کک بکلرں کی 
الین پخ اداختارنجشع حت ذاق باستا الق تاضرت هد ارز 


مص که الدنتصارله ضدح اک اند اون ضاعت ذنوزه وحار 
کالدنة الما ف يرال . 
| لسیادہ عفش بانہ تفرد للخایه من رسک اکل الاھ رخص ریا 


ککز ا ضهان السالمان و دولتر 


حال تاره على نای ولان کرمز کل بان لوی وشیا 
مش لان عتداحدض عات انا ی خضرعی ل السیاسه 
الايد انع دک ال ب رښازر هل اضان ن فلم جید 

اه رنه طملة الركامة فر ولر تنعل ي ارا 
السودانة و لرنضت ا سناب ًض . عى یرٹ فار 
س ي سوا سة وروا واذ رک تلن دع عا تیا 
ع وشیا ال ایی 2 ٠دک‏ عات لے ول 
لہدلت ادا ان بم عدوت ها التغیار ې کرن 
اول دولة عن الاسر ____ . 

ال نظاك : بالحتينه ان هذه الرسالة قن 
ان سمط عا النعب لا ریا من الزات التربه 
| لسا سيه والررشاات الغلهق الوررة لی نکیا 


۲ 


EXPERIENCE AËROSTATİQUE. 


عرون ان ھر کڈ . 
با سازه : مضرو ا اى 
بار سز دار التعاره 


يننلا 
و رخو داره اتی 
ا لز تا رء وبا شاا ن 
الال والقیل دما 
جصل لې ي ری 
إلسل 3 ألوذر 
الرشیل اخس 
ار روا نزن 
ي بارلس .اع 
لم تي غاي المنوذيہ. 
راعیون با لار للرار 
الحصردي . سان 
د تىا ححلډ خیب 
پشملنا الد دید 
العَرسب .۱ا وج 
عمیٹنا ای ھر 
ا وو 
عبان عات دار 

و باهر | كيز يب المرت نان الردلان وبا 
عاب فی دعایتہ کالخای للاکلشمی . سے 


Mi ۱‏ عن هی لد» ا لوار اا وا دودعو نا لیر 
لد حه ی لاف الاد . وفوا جي ونا الحزبز 


Tout est prél porr le départ. 
A pene les Soudarais erlrerorl-— 
tS er EBgjple porter on chasser les 
Anglats ,' cetrze CU Ja volerorl e> 
uoleronl uers leur Rays 


له صد دو 


انا دونع حن شی رز 
مات ادنام وما الرنطال 
خقلنا لہ ان لما رں الما لاف 
و زقنا الال ورن منه 
امعت .ل طح هکل سرن عرد 
ليع ان الوٹی باترال ا لج_م 
ن لمانا هرلد؛ الربرط بان 
ربص سوت ھا ٠‏ لیر را اق 
نامبنام. ول اطلمن 
على وزااسی الطب . وضر نال 
ولو انه نور عند کل بای بیت 
فیک قناع پریننا اک 
اخصه . پاساره. هذا الع 
له ساني دضیتہ سپاسیه : 
لست ځرو له عن الد دعم 
الي طا یکا علىک 
توشینا لاز التو مج ضراو 
کا رو نه ها الرمی الان . 
نور اوکرر یا اقرع 
علش لمران . نحل یری 
ويا زوین . فع فد . 
الرردحة ناوي . الومور فيا 
ما لية ر وامتحت الاح وعم 
ارات . ولع الاين مض 
اتات . لوک ّنا 
اروز ون . تع ادا رادل 
اون . ورا معا دا 
بزهر وله و لبون . من وف 
المرز ورون تسش .ن 
اسور السود حاص بلا 
اولرداككور . ١ا‏ ازول ید 
ولزج ای لاحن الر . خالا انی 
الد یام حکویے سخ کنا لحاره 
واا الطب موو ولک ب 


السنة القالله عسشلر 
دبرالجدة وھجمس سا دزا ابوا || 


1 و‎ 
7 e 
ی‎ SASIE BE LABOUAADDARA. 


تۆد × بارس ی ۸» ڏوشير سن ` 


ایر نس ۵ی غال مو اع 


8 يا اخالي ابن كك الدتكليز خط له الرار الهل 
وزمر لے ادر رلضہ وھزوالہ اوی سیا لے ج الےاعہ 
الى انرا اللمن وباعرا ارواحم للحرار اللحر . فالرن 
پاعزازي اما لرام الشج او نظار بات 
پنس للم ونوخ دسويات الحدد اليب ره ي 
لسانت عتا الدصطلاي لدت القصرعن كتا مة 
جریرك هوان ینوا کلدنرا وسانییا الخای 
والعام ن اهال ممی . کک خلوف اتر کی 
الده الرجن الرحم ول ر ال رکال لرعتاد 
8 اشیای ت عدد ے وھرىف البسار 
وبق ودیامن وت راسم سيره السر برج خو 
مصر الرتکلازي اام ابا الطن جغایة ا لطا 
دامخا لیے اللیجدت کش اھ . اسححوھا 2: 
قال السار با من ار النای الازار, رول 
بالرخرل - قال تضق . وس احککہ العزیزہ ١نا‏ 
ا الهش _ باب .ل ده انت پارناف 
ادل خقت لم الہاب سے . دبا . حعياة دقن اللررر 
سالسلوري اخم اناس . بارخ . عن الم اال 
بالىغول دنا 2 
ایا سم . _ احا ال فنا ابوا الايا دي اللي جزرها 
الطاليت بإلفلس اللي إبرهاننا . با يتلق تسه 
خوي ا رایت ااه ري ی الدهالى : الرضیوں ای 
اکم بلفافه الد .... ترد لم .انق توؤرا ای 
بم ابتار 2 . الکلید برا ها که برا 2 


le Sitanr? @.lerEBvRK 


Directeur elalo en Oke 
Sarva ABovu MAnDarA 
6 Rue eoftay-Marie.6, PARIS | 
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FB ™ANNEE ..N° 11.18 Novembre 1889. 9ر‎ 


راض غدل ت لنسه ۶: کا جع تال ر 
وضبق نیل ارویحہ 2 : دول عینو حرا ۔بایتہ تاف لی 
باد يقل لدبنا ع 2 : حار ايه . بكم الد تاا 
ديام يول ق تسه 2: خد ونا الرکلوز ضا د 2 
انا ممر بار 2 کن طابین اکم تحض اع النتیی 
تونق يقىل ي سره 2: پارهوی . ده کا السقار. 
اناك الح مک . عالت ف أن الحفاریت راح بنرا غ 
دجه مب سودوه 2: تم خىل دربن صر 2: يا اولاد 
لدی لارام ھل باتک طلم الحنم على تي حلى .. انا 
شر . سے ایوناحلی اهف محتاج لحضوک . ون 
عا نليه الا من رب المالهن دعن انار الوين ? 
الف یب کي دش٧ك‏ ده ور تح سيد 
کا انت عل ایام انوہ تج دعل .= بارے. انا 
اعرف مڑں ابنا عر . م لاون دج سمال : 
LA‏ تف ن ا زرف رالنی . ارو در پثرد 
ولد شیچ بان حح اساج صر : السلهان يحبا 
صا ديعت لاش الطاعوت د سبي کل رار : 4 
دیاض ۰ یرل لربناعر : یوش یعف رار خیری 
انق ہکم انا عى عى ابو نطو اللحهن حجال ال 
ااانضي دجون نينت الى قتلنا كتبه ٠‏ حصوصاً 
سالىنه الاخهر . الله تطح الثلا ت .< yÊ\\‏ 
a‏ 0 نک تجو اق ارک“ 
ا 
ل ی ف 
خینا دګل دروا : تھی دد 

ت ary n‏ ار وا 
دد س انع راع بابرا عنو عام عل علي دہ 
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انا عر بیغ خی کوک فع طضاہ ع 2 
بار بصغ وجه ور د ھا حو ولسم وشل 
منوت حخو ن ۱7 ا و سرو | 


دممها ورلا ان ال رکلیر اشن اک ڪن ع ن 
شور ان طلبنا الحنو لحرابی دحیاعتہ ن 9ز ر 
تا لیل ادبا بان مرها الما تظطیر تيا 
ال المشحب الحصري دفملخه او خلزلر؟ دل خیره 
امس دوعغال الحتلم قان لی واری انل ایا به 
دمحمل المرام .ي أحينا دال لد . 
نا حار U:‏ رورا لا اخرتنا المننيي ی نقرل 
کے اکن جج بنا (غزموں ) 
توش دربا لر ډ یازمش څیکی لاب دول 
. . بط خرما ديترل ٠‏ كور يانلاد النول 
ى انهل .1 اسنام الرهال ادت انتید 
E‏ روغال دو جه س . ودل التاه لج 
ايام قول ی افسہ : يا وحن ۱ ew‏ 
اللورر سا لسو ري دو زباه. الیڑں را د رر 
k‏ یا لکت . دکشف حل امیش شاا بج غل ۰ 
ازا مور الايا : حقا الول ره تترل الزر ل 
عا اط الد ککلهز على واري الیل : غلبم بزیعقوا 
: یں خوفنا ن وس دروسيا خاوسنا كاوه 2 
سان ا عدد > دھو على العان ١‏ سے 
اتقام همالوار الل ورياض وري ایوہ لی 
ووغال واانه الا عر , لاطب ها 8 
یال اوضق اریان بصوث خی ١‏ الالان جيه اللي 
مرخنا م عل الاد اللہ ا خرن اما زعتو ر 
لایرس : رامن لقوق : لانشن رع يتل لل 
ابه الو یں : (ابنا مع رللیڈی) اهلد وسلا 
باس" ى الدصلف . ازا ارت غاطرن ي نک بالحد 
ولدد کک بالءوم . 2 الہرنس اک الد طف ام 
درتام عراز عدا کباي SES‏ اللي عدم ندا یہ 
ليون ق الثرق وار ؛ تون د ریاف لدبا څر., ۵ 
کم دروا یعیش الرس . ١با‏ عم اتی دربا 
خونیہ ها یباختنا ادن . (رالښ رتنع بااین وای الیل 
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م. د دیا بتىل ری ( E‏ 
قوی ریتعل ج نضسہ ) البرس فی سی ري ک دسر 


معاي إ قفاب اجوہ لیران 
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الو ضس ر ددرن مھ يا امياي بان الال المذکہ 
وصددها الرحظم ن رارش کک تلسوغارت 
و مسرو ری ي کا وا ن وان و اقرایے نک 
نكم شور الرعي لينم الحذي مصرنا الحروسه ج 
اسا یر ر لار شی) امک ک دوز رها ماھش کا قي 
الامکلاذ ١‏ نان کارک ہت تمق ارات صالحه دوزوھا 
تج طیب ے انی = والشاھہ انخکسّنا طلیت 
رصی الځروی مره بالحنو ىف المنفنان ٠‏ 

فی اویاض دصرت خی ے کاب ۔ کین مھا اٹ 
فا م ت دو بف هیانا وار اهيل : 
راض لترضق = یاف . کان لھ سای لک 
آلولن دنا ی العاف واا ا کاو شی 
واا فا ان اھ یقضیا باق حیاتق ت سيلدت 
دد جنه عيام براحن وع و طان فیا ف 
غابة المعو ية ککرم سمو ا بوي ۱ لمطم وجورا × 
الريلانيه اللي يمادق ممل وانصاخٍ 

ا دقملوا اماف يفك عى دقتنا 
اغا نخلیه یت كلاه PA‏ و 
ا لموس : ا لافنا عد ضس ايخ لعي دال ي 
خاية الفح دالرور ي عيتتلم مس سيلات ا تفعناعكف 
اء دد سیک بک واا عه وهو :۱ن عن حیٹ 
ان ذيادة الج تل الوضانء عن وس عا واعانه 
يوشا ارح عورم فنا عاد ي حرق جنم رن 
۾ نٽ ت فضه وذهي فرق سیک ف جحیح اخانش 
صر ن نتن گطلیه التزکار . اذا نلوا 


E‏ دا ال الىظم ۰ رخن وریا ١‏ الصمفقما ودصكا 
لیعیش البرش لی عمد ملکتنا . دتمیش. ١مہ‏ اللیدہ 
تا لامر .: E‏ ت للارلس 
بک حراعه = کاڑادہ اوک برک وار ادر خضکر خضدد ١ا‏ امنا 
ا اتی مک لد داد ولرجتٹ. ہنا طالین ن 
Rd‏ تع لن انراتا الظلرمین . عیب عطیک 
وع دوت اللی حاب اھ پرون دنب ۔ لھنہ الہ 
مع لیک باتاشق 
ا ئ ئ 
دیا کرم وجه ریب هریش بارمه اله . ابن 


أماوت 


$e 


succds de I'orateur, a dit un de nos confrères. La parole 
d’Abou-Naddara, toujours inspirée par !'amovr de la liberté et 
de la justice, charme ses auditeurs et mérite leurs applaudisse- 
ments. » 
La REDAOTIOR . 
raga ®e+— 


DU HAUT DE LA TOUR EIFFEL 

Si du haut des Pyramides quarante siècles contemplèrent 1a gloire de 
I'armée française, TEternité contemplera du haut de la Tour Eiffel le 
génie des ingénieurs français. 

De loin, cette Tour majestueuse est apparue ù mes regards étonnés 
comme la colline des sciences, au sommet de laquelle resplendit le 
temple de la Vérité. . 

Avec un religieux recueillement, j'ai gravi cette Tour gi gantesque 
dont la merveillease structure confond l’esprit; et mon ûme, saiaie 
d'admiration devant le spectacle magnifique offert ù mes yeux, élova an 
ciel des veux pour la prospérité de la France, phare de la civilisation 
de ce monde, et le bonheur de ses fils intrépides , frères bien-aimêés des 
enfants de Orient. Qu’Allah exauce ces voeux. BET DE GQIBOUTY, 


TOT ORT TET 


L'ECHO CONTEMPORAIN 


Biographie du Cheikh Aboeu-Naddara 


Cette élégante et gracieuse Revue, qıe tout Paris lit avec 
plaisir, a publié dans son dernier numéro le portrait du cheikh 
Abou-Naddara, paru dêja dans les principaux journaux illus- 
trés de France et de l'étranger, et l'a accompagné dune belle 
biographie due A la plume d'or de notre cher maitre M. Léo 
St-Ange. La place dont nous disposons ne nous permet pas 
de reproduire ici les lignes charmantes que la vie politique et 
littéraire du cheikh a inspirée au rédacteur de Echo conter— 
poraîn; nous nous bornerons donc ù donner seulement 
quelques passages du çommencement et toute la fin de cette 
bienveillante biograpbie en remerciant son éminent écrivain . 

L4 RÉDACTION. 


Abou-Naddara est un pseudonyms qui eache le nom d'un professeur 
distingué, James Şanua, et 2 signifié « L homme aux lunettes ». 
Ses aptitudes multiples le rendent assez « iusaisisaable » ã l’examen et 
k analyse. James Sarua est un cheikh : d'un esprit ardent et très 
wif, doué d'une activité peu commune et de ressources intellectuelles 
remarquables, il était fait pour mener ã bien sa polémique contre son 
gouvernement. 

Abou Naddara a été professeur et je dirai même professeur de tout 
Connaissant dans leurs plus mystérieuses finesses, arabe, "italien, 
anglais et le français, il possède encore d'autres dialectes d' Algérie 
et da Tunisie. Les palais et lea hûtels des pachas pourraient seuls 
dire eombien de langues et de sciences européennes, combien d'arts 
d’agréêment même il a enseignéa aux fils des Excelleneeş égyptiennes. 

Il eréa et monta, lui seul, ın théûtre sur lequel H ft représenter 
nombre de pièces de sa composition : aon génie d'observation et s4 
critique fine lui valurent le nom de « Molière Eğyptien », 


prise. 

Mais le retentissement de aes remarques acerbes, avee Jlesquelles il 
eapérait secouer la torpeur de ses concitoyens endormis, eut pour effet 
da le faire eKiler : dure mesure qui brisait toutes ses espérances de 
régénérer sa patrie. 1 

Paris est le grand refuge de toutes les intelligences #upérieures : 
Paris Iattira et lui donna une hospitalité qui devait amplement le 
dédommager de ses vicissitudes. Il recommença sa vie de professeur. 
Sa qualité de maitre de Fécole polytechnique du Caire lui ouvrit beau- 
coup de portes et Jui permit de continuer nen publications satiriqu®s 
qu'il parvint A faire pénétrer en Egypte, malgré la surveillance des 
autorités, en cbhangeant souvent. le tilre de sea brochures, mais en 
combattant toujours la même corhbat de la bonne cause, 

Est-ce un cearicatnriste A la façon de nos crayonneurs aetuels  —~ 
Kon. — Est-ce un homme politique ? un polyglote ? un comédien ? un 
poate? — Non. C'est une organisation spéeinle réuniusant toutes ces 
qualité. Son but » été le relbvement de sa patrie, ek merveilleusement 
secondé ses morons multiples, il en est servi pour arriver ã un 
résultat farorable, Toutes ses aptitudes ont concouru A ce relêvement 
Fêyé et mes raillerjas, soulignées de dessins humonristiques ont souvent 
caché, sous tiné ote gaie, üne larme bien amère. و‎ 

Poate, ill'a été; et e"est 4 son extrême sensibilîtê, è son assimilation 
des sentiments grands et généreux que nous devons d'avoir de vives 
sympathies i les orientaux, chez qui il a développé les traditions 
françaiaes, tout en montrant notre amıtié pour sen compatriotes. 

Le paîn de l'exil est souvent très dur : Abou Naddara Ya trouvé 
chez nous moins amer que dans s4 patrie : i neous er 4 largement 
rêeompensés par İes amis qu'il nons & fait la-baa, sur lsa bors du Nil. 

Nous ne pouvons mieus terminer cette trop courte biographies que 
par un seuhait tout arabe qu'il airs prononcer, 

« Qu Allah ne cesse jamais de répandre sur lui st aur Yous, amit 
lecteurs, İi rosée de ses bénédictions ! » 

Léo Sr-Anez. 


bonne chose a sor mauvais cûté. La joie tua. Il est donc certain que 
Jes illustres déportés succomberont bientût au bonheur qui les accable. 

Tewfik (@ part, û Riaz) : Bravo le Prince! Je le comprends, il va 
faire empoisonier Arabi et ses compagnons + cest la politique de mon 


Le Prince : Or, en us de ¥rous êtra agréables, $. M. mon Au- 
guste Mère et sa Seigneurie le noble marquis de Salisbury vous pro- 
mettent par ma bouche de soumettre les corps des grauds nationalistes 
tiga. la erémation perfectionnée afin de distribuer leurs cendrea 
8è İleurs nombreux amis sur les bords du Nil. 

Tewfk et Riaz (crient en applaudissan{) : Très bien ! Très bien ! 
Vire notre futur Roi! Vive notrfa Souveraine, #a Mêre ! 

Le Peuple (au Prince de Galles) : Grand merci de votre bonté, 
û fils de la sultane anglaise. Ce ne sont ni des cendres, ni des cadavyres 
que nous vortlons, ee #ont nos amis, nos freres vivants injustament 
condamnés que nous demandong. Honte! Honte sur ceux qui les 
retienent en exil. Que la malédiction d'AHah tombe sur leurs têtes ! 
Prince, retourne chez toi, tü n'es pas le prince de justice et de paix 
que nous attendons. 


ABOU NADDARA AU PRINCE DE GALLES 


Notre cadre restreint nous enpêche de publier 4n ertenso 
I'épître que S8. A. R. le prince de Galles doit avoir reçu de 
notre directeur avant son départ pour Egypte. Nous allona 
donc la résumer en reproduisant ici ses principaux pas- 


safes. 

En présentant, selon notre usage oriental, son salut par- 
fumé d'estime et de respect ãd Son Altesse, le cheikh Abou 
Naddara I'appelle 4e Ais bten-aiméê de Victoria, le gentil- 
homme sympathigue aus Frangais et le Prince heritier 
ieêrauxz de ia Grande-Bretagne qui espê- 


cher aux vrais li 
rend en lui nour ajfranchissement de f irlande et Peva- 
cuation de F Egypie. Puis, le cheikh lui dit ceci : 

La main qui te trace hardiment Ces lignes 4 serré cordialement la 
Gana, İl y x bientêt quatre lustres, dans une loge maçonnique, au 

aire. 

A cette époque, je croyais que le Gouvernement de ton Auguste Mêre 
était ehle at Parti National égyptien, qu'il a détruit douze ana 

u3 ۰ 3 ۰ 

A cette épaque, le rom anglais était béni dans la vallée du Nil, ol 
il est maudit aujourd hui. 

Franchement, et sans flatterie, Abou Naddara déclare au 
Prince que la faute n'est pas ã lui, si bon ef si magnanime, 
mais aux fonctionnaires ordinaires et extraordinaires qui 
représentent Sa Gracieuse Majesté en Egypte, et lui dit ceci 
entre parenthèses : 

Tu connais bien, ımonseigneur, la cupidité de tes compatriotes, leur 
morgue, leur brutalité, et ti imagines aiaément qu'ils doivent être dé- 
testés en Egypte, comme ils le sont dans tous les pays où ils ont imposé 
leur domination . 

En parlant de I'aceueil que les enfants de ld vallée du Nil 
feront au Prince, Abou Naddara lui dit três délicatement 
qut sera respeclueur, mais pas du tout enthoustaste. 
Quant aux acclamations sur son passage, elles seronl de com- 
mande. Puis il ajoute : 

On ne peut pas exiger d'un peuple ruiné et désolé par invasion 
britannique une réception cordiale pour le futur rûi de cette nation. 

Tu yerras, û Prince, que mes frères d' Egypte he sont pas auasi con- 
tents ãe leur sort que le prétend air Baring dana les fréquents rapports 
qu'il adresse 4 lord Salisbury. 

Abou Naddara plaint sincèrement le Prince au sujet de la 
corvée que sir Baring İui inflige de passer des revues, car les 
exploits des troupes anglaises sur les bords du Nil ne sont 
dignes م‎ leur courage, ni de la grande nation qu’elles 
Fe Nb. 

jİ tt étais Wolseley, ê mon Prince, dit le Chéikh, tu -féliciterais ten 
braves soldats d’ayoir oRé se mesurer avec les bandes de Soudansis ques 
la faim avait chassées du désert, et tu leur dirais que du haut des 
pyramudes quarante siécles ont contemplê leur héroisme dans la batatlle 
de Toski, le massacre des innocents, Mais tu es assez sensé, û Prince 
de Galles, pour dire de telles insanités. 

Aboı Naddara termine sa longue épître en conseillant au 
Prince da faire connaître la vêritable triste situation de 
TEgypte ã son gouvernement et le décider ù retirer son armée 
o on 0 la vallée du il, et lui dit: 

es is quittent ma malkeureuse patrie, dont ils m’éloignent 
et noun redovendronn amis. Le jour de leur départ d'Egypte, j invo aera 
Jes bénédicrions du Três-Haut sur ta tête royale, et je ferai des veux 
pour la grandeur et la prospérité de ton Royaume-Uni. 
ABOU NABDARA, 


LES 415, {6 ET 17° DISCOURS D’ABOU-NADDARA 


L’abondance dea matidres ne nous 4 permis 1 
Belon notre habitude, quelques ekat dê cea E ا‎ 
de notre directeur et racteur en chef, dont la presse pari- 
sienne a bien Youlu donner un aimable compte rendu. Deux 
de ces discours ont 6é prononcés aux banquets menguels de 
FUnion Méditerranéenne, et un ã la réunion des Amis bienfai- 
sants, du Grand-Orjent de France. « Inutile de parler des 


LE PRINCE DE GALLES EN ÊGYPTE 


Les nouvelles de source aulorisée qui nous parviennent du Caire et dAlezandrie nous inspirent ces dessins et légendes. 
LÊGENDE DU DESSIN N°*.1 


Baring : Voyons, brave peuple égyptien, je suis sûr qa vous nous 
demandez le retour-d’ lema]. 

Le peuple : Qu’Allah nous garde de cette peste, Le Sultan qui nous 
aime nenous enverra jamais ce monstre, ‘cause principale de nOs maUx. 

Riaz (au peuple) : Vous demandez èã notre seigneur et maitre Baring- 
Pacha l'aminiatie du perflde Abo«-Naddars, dı fanatique Gamal-Ed-Din 
et de John Ninet ا‎ nous embête avec ses écrite. Šon dernier livre: 
Au Pays des Khêdives. est un ouyrage infAme qu'on devrait brùler. Cet 
animal-l ne mourra done jamais.? Sont cea trois inbécleg pour leg- 
quels vous demandez Pamnistie ? 

Le Peuple : Non, $ Riaz, car nous ayons besoin d'ayoir quelqu'un 
A Hétranger qui fasse connaitre 4 nes fréreas Europe ' combien Yous 
nous faites aouffrir. Nous yous demaudons 1'amnistie des exilé# poli- 
tiques internés ã Ceylan , et leur prompt rêtour en Egypte. 

Tewfik et Riar (û part): Il a donc jufé notre perte, ce peuple 
maudit ? 

Baring (û part) ır O lord! inspire-moi. (J rêffdchit um instant et 
puis dit au peuple) : Bh bien! osez dunce douter de notré amour pour 
vous. Sachez que nous avons sollicitê cette amnistie , depuis un MOIR, 
an Grand-Visir de notre augunte aultane Victoria, lord Salisbury, et 4a 
Seigneurie nous a répondu que sa Gracieuae Majésté la. Rêine, heu- 
reuse de témoigner aux populations ETR ioniss Laffection maternelle 
qu'Blle leur porte, a délsgué son fils et héritier, S. A. R. le prince de 
Galles „, chargé de répondre eı personne û leurs justes demandes. Etes- 
vous satisfaits ? . 

Le Peuple : Noas yous le dirons lorsque Yous nous &uréz rendu 10s 
frères exilés, ( Js sortent. 

Tewfik : Il faudrait les arrêter tout de snite. 

Riaz : J’attends les ordras de monsei gneur Baring pour le faire! 

Baring: Goddem! Ce serait un acte impolitique , et jes indigènes 
feraient un triste accueil au Prince qui arrive ici dans troia jours. 

Tewflk st Riaz: Vous avec parfaitement raison. 

Baring (24 yari): On x, enfin, éconté mes ronseila ù Downing-Street, 
Que les puissances européennes crient tant qu'elles rvoudrent, Eh bien 
oui. Le prince de Galles renazt ici et passant en Yerue larmée anglo- 
égyptienne, fait un acte de priae de possession du pays. ll n'y a qtie la 
France et la Russie qui pourraient nous nuire. 


Baring, rice-roy dEgypte : Voyone, milord Tyoufik, qui a per- 
mis ã ce sale peuple de s’introduire dans notre présence? Est-ce vous $ 

Tewfik, Rhédive anglais : Par ln tête de Sa Majesté britannique, 
qwWAllah nous conserve, je jure que ce nest 1 moi, Monseigneur. Je 
n'aime pas cet ignoble peuple qui m'appelle Al-Ouad-El-Ahbal (7 Enfant 
stupide). Çs doit êlre Riaz. 

Eg : Riaz! Riaz! Vous abusez de notre bienveillance. Sous le 
miniatère Nubar ces choges n'arrivaient jamais, Goddem! Noua ne 
les souffrirons pas. Entendez-vous ? 

Riaz, premier ministre de inutile Tewfk : Par la vénérable’ 
barbe de Lard Salisbury; je jure ã votre Altesse sérénissime, û Mon- 
seigneur Baring, qne ce nest pas votre très humble seryiteur qui a 
autorisê cet immonde peuple égyptien de dégoüter Votre Seigneurie 
Par sa présence. 

Baring : Qui donc les a fait entrer ici ? 

Le eureux peuple êégyptien : Nous avons ouvert les portes 
de ce palais que nos tyrans ont bûti avec l'argent quills nous ont volé. 

ing (û part) : Miontronas-nous doux, autrement Ces Sauvages 
fanatiques... {au peuple) : Voyons! Vous savez que les Anglais vous 
aimenl. 

Le peuple : lls nous on) donné et noua donnent encore das preuvas 
de leur amour pour tout ce qui nous appartient. 

Riaz (2 part) : Attrape ça, Baring. 

Tewfik (4 part) : Je voudrais que ces gena-lA sortent. Tant qu'ils 
nöünt İÃ, jê ıe suis pas én sûreté. 

Baring (au peuple) : Que demandez-voua? Parlar. On fera droit Aã 
vos réclamations. 

Riaz (4 part): Notre viceroy britannique 4 peur. 

Le peuple : Noua demandone amnistie des exilés nilotiques: 

Tewfik : Précisez. (4 part) : Ma sorcière abyssinienne m'a dit hier 
que Satan allait noircir son soufde infernal la brillante blancheur 
de mon étoile. (au peuple) : O mon peuple chéri} Demandez-vous l'am- 
' nistie de mon grand oncle, le prince Halim ? 

Le peuple : Notre Prince Clément n'a pas besoin de ton amnistie, 
4 Tewfk; c'est ã Allah et au Commandeur de ses fidèles croyants que 
nous demardons te Prince clément qui peut rendre 4 la Valiée du Nil 
la gloire et la prospéritê que ton pèrê et toi lui avez fait perdre. 


LEGENDE DV DESSIN N° 2 


Le Prince {dê part) : Vils fiatteurs! (au peuple) : Sa Majesté 
Impériale et’ Royale la Reine Victoria, mon Auguste are, et le noble 
marquis de Salisbury, son premier ministre, uadéa, d'une party 

nele temps était venu de passer une éponge sur |6 passé, et convaincus, 


autre part, de la légitimité de ¥os yosuz, avaient depuis longtemps, 
A maintes reprises, proposé ù Arabi Pacha ainsi qu'a ses lustrse 


compagnons d’exil de rentrer en : 

Le Peuple (au Prince) : Ta mêre et son grand visir ne sont dane 
Pas aussi anglais que ceux qu'ils nous enyoiént, La sultane Victoria 
est donc une bonne femme et lord Saliboùré est un brave homme. 

Le Prince (nd) : Oui, mes amis. Je vois qute vous connaissez les 
femmes et les hommes, Je disais done qu'ils leur avaient proponé de 
rentrer en Egypte. Ft, dans ce but, le Gdüyernement anglais 4‘était 

rocuré l’assentiment de S. A. le Khédive Tewfik I" le Grand, et un 
et damnistie générale. 

Tewfk (4 , & Ria) + Ce n'ést pas vrai; je n'ai paş donné mon 
sesentiment, Est-ce que je suis fou f Amnistier més esnemir.acharnés ? 

Riaz (3 part, û Tewfk) : Laissez-le nir, mon bien-aimé khédive ; le 
Prince dit des blagues politiques. 

Le Prince : Eh bign, le croirez-yous, 6 mon bon peuple nitotique ? 
Cette offre û été refusée, 

Riaz (û part, û Tewfik) : Quel blagueur ! Ne vous le disais-je pas, 
Monseignour:? : 

1e rings 0 e 0 heureux et si bien trailés dans ce 

y8 | par , répondirent les patriotes; notre santé y est si par- 
ile, la Hbertê dont nous jouissons est si réjouissante; enfin, grûce ã 
la munificence de 8. 4. le Khédive et grãce aussi ù la gplendide géné- 
roaité de la nation britannique, notre bien-êtrê et celui e nos familles 
J êst aceru dans ıune telle peo que nous désirons tous finir nos 
Jours dans le giron de 8S. M. [Impériale et Royale la Reine Victoria, 

Le Peuple (û part) : Ce. infidèle se moqus de nous, mais de l'in- 
terrompons pa8; İlaissons-le acheyer son discours de renard. 

Prince : Mais, vous ne Hignoreg pas, tues bons amis, chaque 


Teowflk (2 part, û Riaz) : Lês deux milla guinées que nous arons 
fxit distribuer au peuple pour faire une manifestation enthousiaste au 
prince de Galles n'ont servi š# rien. 

Riaz (4 part, û Tewfik) : J'en étais sûr 6t certain. Baring a» beat 
leur promettre les trésors de Karovn ; les Egyptiens n'aimeront jamais 
les Anglais. Voici leurs délégués; ils entrent la têle lerée et aspect 
plein de résolution, 

Tewfk (4 Riaz) : Ce sont lea mêmes ã qui Baring a promis l'am- 
ristie de nos pirsa enuemis, Arabi et ses collègues. 

Riaz (û Tewfk): Il a bien fait, st ils sont capables d'être aiına~ 
blas ayrec le Prince, 

Je Peuple (au prince de Galles) : Si tu adhêères ã notre déair, 
Allah te conseryera Ã ta mère, et ton rêgıe sera paisible, heureux et 
glneax: Que tu sois le bienrenu dans notre pays, 6 notre hêta 
Toyal ! 
le Prince de Galles (au peuple Egyptien) : Nous sommes très 
sensibles ã Yotre sccueil cordial, et noua Fous en remercions au Bom 
des trois cents millions de nos sujets Anglais, Ecossais, Irlandais, 
Indiens, Chingiz, Amérieains, Africalns et Asiatiques qui, comme YOu, 
ont pour noua de Famoir et da dévouement. 

Towflk ot Riaz (4 part, au peuple) : Voyons! battez des mains et 
eriez ;: Trds bien ! bient 

Le Peuple ld party @ Tewfik et Riaz) : Nous ferons cela lorsque le 
i aura 0 nos e ٠ 1ad akî 0 ) 

Prince (d part) : Employons leur oriental. (Au peuple): 
Dignes enfants diu i doré ٣ ۳ 9 ( 

Ria&s (d part) : Il las caress avant de les étoufer. 

„ Tewfik (@ part) : J'en auis jaloux. Le Prince est plas aimable 
Avec eux qu'ayec mol. Il] m'a écrasé les doigts e5 me serrant la 


main. 
Le Prince (aprds uns courte pause) : Mes amis. 
Riaz e erer Bcontez ! écoutez 1 
FT {atec enphase } : Quelle éfoquence ! 


التةاابةعف 
مر ارده وا راب 


رن جو زوا مارک داب 


ا E‏ 
ب عدم رور زایا نہر اام 
فی ررر ںا لر اا سمت 
وما هو يم ص وكاورات افر ر ارمع . 
اھ کیت فی ا میں وار ایر 
طم رکیز تی بروی مھم اتوائی 
شی روگ ا لیاحہ یت ما عئی 
هی اتی فیا دای باز ورت 
اة حر EE‏ اہ 
لے فاس دمه ونم روا 
عن رغووفی قاحسا میا وف 
لی ےہ طدیت ی ما ت 
وره ان عل یی یخی 
الي الم ئي ۹ مانا الیو رتال ام 
دزی ورا تمده عى لرا .. 


فاي اى اه کے عو ر ا خن 
انار مر ری ررد موک کی 
المي المري هرا وص اراد 


e‏ حتفب 
قرا رل م س! ره تیه 
ا رطا راليەب 
[كا ردان مها د) 
لاه عاش . ونا ربا 
شاب و نطاره 
الالو نادء هو مس سا ںا 
اس برو اال عن ارہ دول 
وه ودس یمیا" ۶ 


rudents de ses او ی‎ 
0 ا‎ I nelle prude n'a pas voulu passe: 


les 


anglais qui i montrait si 
° complaisamment les canons de ce fort 0 8 


cette excursion 


Gibraltar sans visiter ses fori 


enngyi il avait devant Iui..... 


ب یکتم مو اوري انض من ممه 
رون ع ودس العراه ا“ 
مرف ونه ی الاضص ع 
الو نوللاه عردو - ا 
IY‏ وفر جال یا انوخا رادروڑوه 
وٹ یکن مان ج ہے 4 مه راا 
علا ادو لا رمه اض وروسعہ 
عا ل بی میاوین "دة ریو 
الرهیرق ای نیا یں 
تجاه اسم زه عورم 
ویار نایر لتر یر غلی روفرف 
حطر ره امال اا ا ال ربو ی لارو 
تی م ا لراد معرب عير 
و وا اداع بو شاره 


ار لی اہ م وخم العام 1 


nses. Şi POfBcier 


pchser 


aurait. ê de sa 


Direeteur x alaeleir en hef: 
SANA Asoo 


6, Rue Geoftoy- e Marie.6. PARIS. 


VENTE SECRETE e tA 


14ANNEE . 1. 21 FÊVRIER 1890, 


A‏ ات نائ ووه 


عل لدی معا کونی اد و 
اللدد کہ زول بریرته ای 
الربإر هريه قفرا هتل روا 
فی مبلی دودی ١د‏ روان 
م ی ورون وماد بلج 
اوقا لی ١‏ ا ر یا وکر 
اښ ر ہے لارا دک ولو 
رو الى فاده س مرا یردام 
مزالو و انچ و فة 
رمب الئان هیارا یار 
دروم بإب ۵ر ار یں 
اغ بل نو ذال اا عق وم د2ف 


وما وعی یکر ال ۶ ول یہ 


دن ا ي لإ افوا لابه ددددم 
دی وا عص انع درز قوق 
ای را خمہی برا شاه 
ا واد رارع وتو ٹورا رب 
السوراية نعم توص“ فور 2م 
بر لربار قراح زوع س 
متسر وای وای مط 
ہیر ی ادوواب واللی' تفه 
وٹ ا ' کول حتی انمت عیے 
مککة ١‏ صاا ووه هریه 
یب رن ا عل ما اراهس 
و اراي امريد وتي حطلة 
الفاكايلشيونة ان اران 


الال ولمت خی اھر ا دیراد ب الا یحی ودف ادام بیل اشر 
ژل یہ حادیلہ عل امد ایا ی الھادی پا ويعلشمم 
سرف وران وک مرا ص اغیاں اہی وہنا موزرز العام واوا 
ٹہ این وض فی خطة ا لماصا یار نن را اتی دما الام 
عی ور ما وخوز ابره وی وای اا وماس کاش 
خد ية في اكور حفها هيه وال اة وما از ع 
EE‏ ولا شس وزی ور ناله الادة ۶ حش عل 
ابی شی امیا روسل اعناں هة مووا ادم دال ہہ 
انات وپس لی که نامعب که ر تین بات 
ورتشیو a‏ هدند ص مرن السامیه لى نلاه ونه طادی ورت 
م می ناله حن ولوزرا اکر وهای ب ورال وذر مرحد رض 
الووا ا اکا د درلا وفالسافه اناه ونیس 
دہ وال ری ' لوھ !نت رط الى عط لے ورج اروق باد مھرھا ا 
وش عا ری رة س ضاف واوریاویین وی معد ات وررالم 
واب ادان الهم و وہ ص افوطہ ضوض فی ای لت الو ر ع 
موھ المد دالقا لای ای غر لما فرحب پیا کروی س نم 
ا واا ری خط بالا تالز وی الى فر ورای الو وودر 
نیہ ورن انی ماح عی مر ۷ س الفا فخ رطب وثیث 
صا فاخب ع اکریاں 
احا 
موم تی الا مامه ما جانا ف الياحه س م »> دمر سه 
ال۷ فرای سے ٠۵.‏ وضرها شر داعف . لر د دول ۶ 
دور یں ' ب وریوش ادف a‏ یې 
صاب ۰ المد ال سای مومه كك امات ۴ یلال 
خط ن بو کی مککة ابورننی حف مورا با امم . 
المرو الاس میات ال کہا لرا انارق اا ورال نعل رہ 
یکی . ١‏ لمردانکرں تفه کی ومر وان 
العمرا ا یاوخ ر رہ لپ ادسام ایی رمات کم 
المرر | نا خط نة اة رای ارد ےکی | طبر 
السرا اة عه ماح اشککه ال لی باي انامه 
عل کباب وی فال زضینه ال اردانیر خط 


ب ر - ا المر وا ادر م درل ر رل ساورب ورن 


بار ورم الي فی وينه اوی وض وو ترگ على دلب جبرطار 


لله الي ران ااب برااي کا ينيعو دان امہولے کان کرای 
د طرلي زرل س رمه دمرس وة وای 


۸ 


a et ù soufîrir quieonque de 
lais. E! N je lee al relonvês. mes- 
lus 1 et plus insolents que jamais dans 
lear ag 1 raltar, Ila occupent İã un poste formidable 
qui les rend ek ies maitres de la Méditerranée, d’au- 
e a 1 t beaucoup Aã joindre la possession de 
raltar. 
TE a paa „ Îs guignent effrontément dans la direction du 
Meroe; et en voici la preuve : 

A bord du Bastia, le transatlantique que gal m'a conduit de 
اد‎ a Tanger, se trouvait tout un €tat-major d’officiers 
, bien entendu, avec leurs chevaux . et leurs 
dane. 

Ils allaient soi-disant au Maroc, pour y chasser je ne sais quel 
animal fantastiquae qu'lg n'ont pu trouver, bien qu'ils Patent 
cherché le 3r décembre, depuis l'aube jusq’ar coucher du soleil. 
Mais ils étılent suivis par un indigene 1 mon service qui m'a ra- 
conté cê qai suit: Les officiers n'étaient pas. leat armés de 
fusils et de carabines, mais aussi de cartes topogr: Pographi es et de 
tout ce qull faut pour lever des planus. Ce n'est, leurs, un 
Maroc pour personne que I'Arigleterre cherche û preridre pied au 

aroc. 


-— &n résumé, ‘cheikh, dit M. de Coriens, queles impressions 
nOUê Fa] rtez-YOuS de" votre Voyage 
— Voici, répondit Abou Naddara. 1 m'a suff partout de pro- 
noncer le nom de ia France pour être acclamêé et bien accueiliL 
J’en conclas e la France a un grand rûle èã jouer dans toute 
Afrique dii Nord, un rûle de paix, de progris et de civilisation. 
Elle y est destinée Bar gon génie, par sa politique et par ses tra- 
ditions généreuses. Kt elle a commencé A accomplir sa tache en 
Algérie, en Tunisie et même diu Maroc. Le génie français peut 
parfsitement g'allier au mahométisme, et tenez, vous me trouvez 
P récisément occupé 4ã traduire Candide en arabe. Voltaire en 
slam! N’est-ce pas vous dire ا‎ esprit français a déja fait la 
conquête dı monde musulman 


Loin de calmer les tendances poétiques du Cheikh, absence 
8t les voyages n'ont fait que les accentuer. I! nous rapporte 
tout un bı de rimes dont nous ne donnons que de très 
courts extraits. 

La Rédaction. 


A 8. Exc. le général Brngère, chef de la maison militaire 
2 Président de la République, secrétaire général de la Prési- 
CB. 
Paris, le t* {évrier 4890. 
Aı Po! Î comme én Fr! 
Partout, dans J’ Afriquê uN eê, 


Tant en ville 4 la campagne, 
Cria le peuple et crie er 


« Vive la France, la patrie 

D’ hommes de génie et de ceur ! 

pel donne 4ã sa terre chérie 
La prospérité, ie bonheur. 


هوج 


A ÛN PUNCH OFFERT AU CHEIKH 


PAR DES 3OURNALISTES FRANÇAIS ET ETRANGERS 


Me voici de retour en France, 
o beau fake j ole le eh 

ont, eu vo: ous la chance 
De chlébrer la nation 1 


Mes remerciements sincbres 
E mon salut oriental 

A tous mes aimabies con(rèrês 
De 0 i E Portugal, 


Sans leur efficaee concours. 
Aueun succès, aucune gloire, 
Mes eorlérences, mes diseours 
Leur doivent toute leur ¥ictoire, 
Turisie LAgence Hamas et Libre aussi 
Pour e bouhetr ز لغالة‎ je prie. Mont obligi, Merci ! Merci. 
~ OPE oe— 


Voici quelques extraits des odes qu’ Abou Naddara consacrait 
aux dames qui agsistaient ã ses confêérences, 
AUX DAMES ESPAGNOLES 


Vous avez les yeux noirs des Maures, | Dun Sultan ou d'un Sebah de Perse. 
Vivants , étincelanta d’ armour... ant ù votre regard si doux , 

Vos Yi sont des atirorês are! comme une fiche il perce, 
Digues de briler è la cour Le ceur qui soupire pour vous. 


AUX DAMES DU PORTUGAL 
Que la femme du Porto! i | Avec délice, je l'entend: ; 


LEgyptienne me rappelle Par sa parole, elle m enchants: 
Par son beau type oriental Elle a de nobles senti mens ; 
Et ses jolis yeux de gazelle i La Portugaise est ravissante, 


AUX DAKES D'ALGÉRIE 


0 aux belles ie Ae ne a pas un vil fatteur ; 

uf, par leur esprit, e ne dis que ce que je pense, 
.Dans nion tour, 1 Dest as eter, Sdames , ¢e soir, MOM bonheur, 
Oceupent la première placa. Je le dois ã votre présence. 


AUX DAMES DE TUNISIE 


0 de Tunis, dames charmantes! Vas images resplerdissantes 
Le vieux cheikh Abou Naddara, Ni vos yeux qui disent au eur : 
Jamais, jamais n'oubiiora Bats pout nots d'amour et d'ardeur. 


آ 
A ABOU NADDARA‏ 


VIEUX SOUVENIRS D’ÊGYPTE 


Nous venons en ce jour, dans Abou Naddara, 

Saluer le proscrit de la terre tienne; 

Le de Suez, du Caire et Mansoura, 

De Kèneh, d’Assiout et de antique Syène. 

— Ce proscrkt est vainqueur, et partout il est homme 

le peuple environne, acelame et applanudit;‏ و 
Espagne, ã Lisbonne, a Paris, méme a Rome,‏ 

IH entrafîne, il enchaîne, et la foule le suit. 

C'est Iui qui le premier jeta le cri d'alarme, 

Enyoyant i le oon a PËgypte en Fommeil; 

— Cest i qui le jer rompit enfin 6; 

ا ا 

Alors que les Anglais , étalant leur audace, 

Şans pudeur et sans honte, venus en protecteurs , 

Berasant 'Egyptien pour enlever la place, 

Se déclaraient tout haut les maftres, les vainqueurs. 

— De PAnglais oppresseur des droits humanitaires , 

H se fit Pennemi — lutta, puis combattit 

‘Contre leurs fonéraux contre leurs ministères , 

Pour le pep opprimêé, et devint Ze proscrit! 

Pour Abou adders, qu’est belle cette 1 

L’Egypte en gardera souvenir d’ûge en 5 


Nous qui l'avons connu sur les rives du Ni 1 


Enserrant dans son ceur tout un immense; 
Nous tons qui de sa vie avons suivi le fil 
Connaissons son amour insensé pour la France 
Nous lui tendons les bras, et lui di ceci : 


Chek Abou Naddara, merci! merci! merci ! 

Que dans Tunis-la-Blanche, en soh antique enceinte, 

Les €chos retentissent de sa parole sainte ; 

qale y sème l'amour, union et la concorde , 
touffant ã jamais tout germe de discorde. 


Naddara! Naddara! cheik Abou Naddara!... 
De la fraternité! de amour ! toi l'’apötre 
Ainsi que ta nommé Pedro dٌ’Alcantara, 
Dans Punivers entier, tu sais, mieux que tout autre, 
Faire aimer et cette fraternité. 


Salut! salut! ã toi — et è la Liberté!....: 


Tunis, 25 janvier 4890. 
: G, TOURNÈS, 
$9 ans dÊyyple 
a aps de lutte contre l'Anglais, dans (e Bosphore Egyptien {Caire) et 
dans FUnion Egyptienne , ù Aloxandrie. 
س‎ 


L' Agence Libre publie le têlégramme suivant dans sa feuille 

dell h. 30 matin du 30 janvlef 1890. 
Abou Naddara û Marseille. 
Marseille, 30 janvier. 

Ainsi que avaient annoncé le Sdmaphore et le Petit Marseiltis, 
sont arrivés hier ù Marseille, le Cheikh Abou Naddara et le duùc 
de la Chûtre, venant de Tunis. 

Ts ont été reçus dans Taprès-midi par M. Lagarde, préfet des 
Bouches-du-Rhûne, qui félicita le Ch du succès de ses confé- 
rences, et le duc pour 8es études archéologiques. 

Les deux voyageurs rentrent demain matin ù Paris. 


On lit dans les Echos du Ftgaro du 38 février 1890, ce qui 
suit : 

Le Président de la République a reçu hier notre excellent 
confrère le Cheikh Abou Naddara, qui Iui a raconté en détail {e 

and voyage qu'il vient de faire en Espagne, au Portugal, au 

aroc, en Tie et en Tunisie. 

M. Carnot a félicité le Cheikb du succès de ses conférences dans 
ces pays oh ila fait acclamer la France en parlant de ses colonies, 
ا ا‎ progrëès et de sa civilisation, de son commerce et de son 
indastrie. 


a 

UN INTERVIEW 
Le d journal français le Sidcle, qui, depnis cinquante- 
E laire jou ement ses rilhiers de leet ا‎ 
ue 6t intel- 


Hitique et les sciences, a chargé son sympa 
higent eollaborateur, M. de Cottens, d'aller ا س‎ notre 
directeur, Abou Naddara, a propos de son grand voyage. 

La place restreinte ا‎ BoOUusS aponons nous perm 0t de 
reproduire ici que quelques passages ongue et, intéres- 
sante entrerue que le Stêcie vient de publier en première 
Page dans son numéro du 12 février 1890. 

Après avoir parlé longuement des conférenoes faites et des 
diseours prononcés par le Cheikh en Espagne, au Portugal, au 
Maroc, eR ie et en Tunisie, le rédaateur du Siêcte Jui 
demande sil a parlé de Angleterre au Portûgal. ` 

Sans doute nd Abou Naddara, et cela en présence de 
Dom Pedro dAlcantara qul arrivelt de Hio-Janekro ot qul  daignê 


Voici I'article par lequel notre éxoellent confrire M. Anguste 
Meulemans résume, dans sa Revue Diplomatique, le d 


Toyagé de notre directeur et rédacteur en chef, le 1 
Abou Naddara : 
Tous nos remerciements. La Rédactiok. 


VOYAGE DÛ CHEIKH ABOU-NADDARA 


1e 
Abou 


il parle anssi bien qul écrit, qu'il est aussi brillant avocat 
journaliste a e partî 0 ib 
go rott juste y a quelque intérêt ã faire connaitre 
véritë sur les et sur lea choses de Egypte contempo- 
Tout d'abord il a fondé une revue arabe iliustrée dont Pautoritê 
est grande et qiùi est consacrée toute entire ù la défense de nos 
hatérêta en Orient; fixé ia 8 du temps ã Paris, il a.récem- 
ment entrepris, en vue de pİiaider la sate cause de Î te, un 
voyage dont nous allons dire un mot, car u. a 
pins au e cette trio: tone: des snccès brillants, 
résuli Oraux iii e journaliste-orateur ont 
été considérables. BS 


Avant de partir, notre cgfrère avait pris co: de M. ie prési- 
dent de la Rêpublique qui honore Abo Nadas due ente 
dıne prodigue. La rei 


régente d ne 

Taccès du palais o: û cet Egyptien, très civilisé 

remteur et batailleur dîidées, st qui, malgré son éloignement a 

Eardé en, Bypte unê autoritêé, une popularité très grandes. La 
cité chaudemen! ivi 


 Iui a exprimé le regret qu'elle épronuyait de n'avoir pu y 


Pour dimihuer ces regrets, Abou Naddara a Iu ã la reine les 
Ffinciparz passages de cette conférerkce : jl dit fûrt bien, le cheikh, 
une voix chaude et nuancée, et ee qul dit est d'une éloquence 
pittoresque, dun effet istible. La régente a þara vivement 
&'intéresser aux efforts d’ Abou Naddara qui a rencontré le même 
کف‎ 4 banc, La encore, e confrère a fait une cdğférence 
Mm edro en personne a idée. Après la conférence, Dom 
fede adressé ù 1 Orato de TElicitatlons leureuses. « Vous 
en terminant empereur détréné du Brési, Fapötre pra- 
tique de la fraternité universelle. » RE 
Apûtre, en effet, mais apître dont les mains n'apportent que 
des solations pratiques aux difflcultés actuelles. Dans ces mervel- 
leuses conférences, la France n'est jamais oubliée. Cest vers elle 
que Lorateur se tourne comme vers Jamie de dernain, celle qti 
le et relever les ruines causées par un 
parler d'elle : 


e les sections 
espagnole et portugaise ont rermporté ces sucçès dont elles ont le 


péninsule ibérique Abou Naddara est passé au Maroc, où 
e gc a Darqnes de Ja pins haute considération par 
chérif 


le gouverneur de T. Ouazan et par une foule de 
notabilités indi f gul i na. a8 cesse de parler, avec une 
verre intarisı et chaudê, de 1a France et des sympathies fran- 
e leur beau pays. 4 م‎ EE 
ا‎ encore, présii ouverDeur génı 
M. Tirman; û Constantine, Ende UE A la sulle de la SOE 
des Beaux-Arts, pavoisée et 2 gi ur la circonstance, 
et 14 encore, cette belle conférence est débitéêe avec cet art infini 
orta, cs unt i aS & ES CRUEL PES û ina. 1e 
ce si a été encore dı Aã Tunis. Les 
trois. mille nnes Be ,pressaient 2ã sٌ’étouffer, le 26 janvier, 
dans la du théhtre de Alcazar, Ht longtemps le sou- 


et plus débordant. Parmi Panudi- 
da , le haıt personnel de 1a 


Résidence, lea les Ulemas — et presque toutes les notabi- 
litê tanislennes, , tak . Comıne pit- 
toresqus de costumes et d’attitudes, cette assemblée dépassait û 
coup spr tout ce qu'on peut décrire, et 'eil d'un peintre coloriste 
sen fût enivré. 

e e E ce, le Chelkh oval 4‏ و 
reça en audience privée i Abou Naddara fit hom-‏ 
1 2 ا ر e oe‏ 

fatté témoignage, ne voulut rester en 
arriilre, € Gi don û pon hte da Hmanuscrit enlaminê de son 
ouvrage sur principes oir. l(t est, assurent 
les amateurs, d'une valeur considérable. Le Beyy 
insert de sa main une dédicace laquelle il a témoigné de la 


défenseur 
êgyptienne. A.M. 


LE GRAND VOYAGE DU CHEIKH ABOU NADDARA 


f EY 
wl 
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Abou Naddara ant congé de M. Carnot, pré- Conférence {Abou Naddara 4 PAthénée seienti- Abou Naddara et BI. le duc de La Chêtre rêeçus par 
sidéeut de la République , Jé 22 novembre 1889. fque de Madrid, ie ê déceınhre 1889. $. M. Dona Marie-Christine, le 7 décembre 18%0. 
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Conférence d’Abou Naddara è Lisbonne, présidée par S. MK. J, Dom Chez §. Exe, Ibr. Essadek Pacha, gouver- Chez Sidi Abdessalan , chérii d’ Ouazar, le 
Pedro d’Aleantara, le 18 décembre 4889. eur de Tanger, le 34 décembre 4888. 1*" janvier 1890. 
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Conférence ù Constantine, présidée par MM. le Préfet et le Maire, le 16 janvier. 


u 7‏ غا او 


Abou Naddara et le duc de La Chatre reçus Conférence 2 1a salle du Thédtre de Aleazar de Tunis, Le trës honorable et très honoré M. Carnot, 


Notre crayon, instruit senlement û tracer des dessins primitifs, ne peut avoir la prétentiorr de donner la ressemblance des personnages €minents représenlés dans cette page; il ne fait done que les 
mdiquer pour en flxer le souvenir. 


pr S8. A. le Bey de Tunis, u fait présent 2 le %6 janvier 1890. ident aC 1a République, ici ant E 

heikh de son auvrage — Principes 5 5 addara du succès de ses conferences et de 

Devotir — manuscritenlumine, Yee gracieuse یات هزه ۱ رسوا ت سے‎ ses diseours où il a {ait acclamer la France 

dédicacede Liltustre auteur, le 23 janvier 1890. 2 en Cant de ا‎ progrès et de la civilisa- 
tion de şes colonies. 


بغانا السوله ا ) 


IS) 
مرا لر رتاه‎ 
رش روجو ورک‎ 


چ 


8 SASIE BE EEN 


ا کے سے 


خود پاک 1 0« بارس شگها 


زر رواش نالداش 

وی الا عاش 
مرا موه ص تي لصم لامو ا او ا ںا فی دطارہ 
دا طت ما ممه ' هول ۱ فربوی شی وما سبح هته ا 


وال ر لیر ایی اف رہ الاد ٤‏ : ودين یاد 
اراو ان ن همیفة ما هو ج ۾ فی کہ ومالعیے جو 
س اماف انمد اکن ع N)‏ وی فما ن 
ىورم . ولق پا ووک کوالوط المعری وصاد تنوه 
الباع الاب ار رة" اى الله . هنی لال مین 

وناکون ٤وی‏ يما وجل ف 0 اوو روزا 


س حال 


سکم ریه . 
وطاما ووضا ی جیه زیی لواف وی یمغ 
یره وم وا IY‏ اله نمی انیا 
3 علو' میا نے الت او ی بیود الم عه 
اکرینه فی حوره ' تر زا کی صو ب وی ولعول؟ اده 
5 پانونونا یا مايا لمل وات هار . ھڑھی بیررنای۔ 
امیر ر اند ناتم شاد . ویر ما ھی یالدیا کک 
کاں طن را اکت عله وهای الع : دورد 
دعره ری IE‏ سس راض ددرن ر اوعد 
A‏ تر وتز وتال فورم کے غاا کے 
ورل کن بعی یی : ور طبارت ص‌احدف اهو 2 | 
ما اء ہیں . ورب ودعت ن لوی ۰ طا ری ہے ئی اہو ۔ وی 
لای ليد منطو ا کا ارد . حی .ومین این 
ا عابس ۰ رل عب ا کی 
شک اوھ ې تی زن۔ : کرو الوارا ل بمو الاں حتی 


یرک م بار عجري لیڈ خر برام ضف وحیی نا باطاره 


?5 
ا 


Directeur #Rêlacler en hef: 


gi Sanun Aso MADDARA " 
6, Rue Cefto: Marie, 6. PARIS 1 | 0 
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VENTE SECRETE KE TN 


14ANNEE .N® 2. 21 MARS 1890 1 


کم شل س عي اترو تاشر عای حراوه 
بسبن ہکا شراش صا رنه واربنه ور کہ وص 
یرما اوه فته IS‏ وات ع لکرم هكر 

تال لو رل ره - ده په ده يا اي ۰ انت پروی ی ریاسورلھ اھ 
تشن 2 مول اددده عام ا ايه ص ره ادي بییه - 

الو دطاره س ماماش عاری صوش . اال ولاه صاخترع وت 
که کر ی 

زی - ا کر یکوالای ریرا زروت ومول ) ا 


> ¥ 


الو دلاره د رة ومول لے وی سی فاحت ادلی وني 


اک کی نیعم ربعا روع فا ر 

یہ س لا رر روهه ضه ولع اکال 

اویل ره - لی مادمت تے بای با اک وار 

انه وی اپا مل و وصور اسا بے نص یی ایم دال 

نه اقرع . 

ری ہ دی اجه ایک امور یله نبع ربك 

ایی نطارہ طب بار e‏ ور N AO‏ 

ار راش 

زی | ون اص واه ی ۾ ری ا ر TI‏ بار ارک پروي 
ا تہ ال با ہیں ئی امکییں الرییا اللي اذو عا سنہ واي بف 


وه ا اا 


که ورلا ا 


مر لی ا یک ممل فن حم اهداق 
ايان ا رنه عور عا ی سا ما امه شر ری ولیه 

0 ا 

ولتوی 


انوزطاره 7 یکی م انی نامای 
ا 

تونق الال نی ایه انا بی نید حاجنا 
ع - بی تن امتا مارت اا ١‏ جور ري میک د 
د ای تملا ای وار : ده ال راض ڑل ات 


به شق اررو الل یره ووی عاي ماد باد فرق رلا 
م میات دبیه واا سا یاد ادس ولتار 
درا ۰ 
وایطعٹیاں I‏ اني عاو 
روھوا س هنا مرها س لی زا وجو س نعہ - 
ر DY‏ _ بیت عاو رکز نیرو مہ انا بل 
کر ر اوی الب یلین ومون اپار مدرو ینوی 5 ی کیا 
نټ یناک > طب اصرات ااا ورکے ای . ها ا 
شا ری وول ہا امل الي رایس ' ان اوه کلاحەس 
ا وی عة میک ص الا واناه انیل 
ومک ل مک درام روا . 
نشی ان فی ر اوی ادنرتہ رول تی مراک نوز 
اللي هکله ا ئی الما 
ای اہ - انت 
باعر مدهو 4 


تا ات از ٠‏ یادیک : 
< م یکن بغ وغل 


نے بولاف 

کہ فال انریا ادرو ر خاضینو همون دور 
ناله د ديم الان ما رنھ ! رر في م اه 
ص اانه بف ص < بے الولو عای امہ ا لیا ری 
ونم د نکی تقاښشنه تی و م کل راو اون 
وصیست” : ہوں ص لہ م ا وو م ص النیالس ی یس المي 
رلو ای وار کی لزع کی فاو ور مه ل ا 
المیفه ایا ال لوو اهي یا ارط ۾ عب ا وای 
ازن 8 ٠‏ فض طن هور هزه الانه بم ۱ نرنه عقو شه 

شھ ٹایہ بی ارک ایر ورال الیو ر لقاو ھس! اونتگن N‏ 
اد طرره ووضع هره عرسا“ وکرن مید له ستپی دس 
رص زا ری ما صا وما ان تفای ےرا دووور ب صغ 
عل نا وا رام یاد رص که وناں نہ ری ۔ 
وار نئيه ره مش على بال هوی فی۱ ی دشو پوش 
لنررم دأحوه اده 


ری الما ری ی تم دک امه ابه س الان افم . 


¥ ` t ڍ‎ 


لعسی ایال رین د اياله رال رررت لا س مم أ لقاش 
ع فا عدد ES‏ مابات اليه اليب بون 
س ماله ١‏ خفہید . r‏ درهاها صا اعيا وف ررزواداهیپ ˆ 


o۲ 


«J'ai appris avec satisfaction vos afenses sur 
FOrieut, vous n'avez oublié ni ا‎ ami du progrès, 
mi ses états où règne la prospérité. » » 


Profitant de la présence 4 Paris de S. Ex. le Ministre résident 
général de France a Tunis, le Cheikh alla le saluer. M. Mas- 
Bicault Pa reçu très gracieusement et lul montra une lettre 

il venait de FEY O de Ja Résidence, dans laquelle on parlait 

ent de la conférence qu Abon Naddara a donnée a 
Tunis devant 3,000 personnes. 


8. Ex. Essad Pacha, ambassadeur de Turquie ù Paris, a fait 
un accueil très bienveillant au Cheikh qui alla Inui rendre visite, 

e li a dit gull a hı avec un vif plaisir dans les juurnaux 
ols et portugais que, dans ses discours et ses entreyues, 

Alot N Naddara a dêmontré que S. M. I. Abdul Hamid Khan 
guide ses peuples dans la voie dau progrès et de la civilisation. 


mom Sage 


Notre excellent ami et confrère M. H1 Ganem, directeur de 
Ln France Internaltonale, la revue Parisienne bien oonnue 
en Orient, consacre au récent voyage d'Abou Naddara an 
intéressant article dans son numéro du 13 mars. 

Nous lui empruntons les passages relatifs aux conférences 
du Cheikh en Afrique, en remerciant l'aimable auteur. 

Les conférences, dit M. H. Ganem, que notre confrère le Cheikh 
Abou Naddara a faites cn Algérie et en Tunisie, ont été très goû- 
téea du public arabe, ainsi qqe nous le voyons dans les compte 
rendus qu'en donnent les j journaux locaux. 

Le Cheikh recemmande aux musulmans et aux chrétiens de 
#aimer, de s’entraider, de se considérer comme des frères. 

On avait cru tout d'ahord que notre confrère était chargé, par 
le gouvernement français, une de ces nıissions ayant un e 
tère A la fois politique et scientifique ; il n’en est rien. Le Cheikh 
Abou Naddara, qui joint ù un ardent patriotisme beaucoup dori- 
ginalité, a pensé qu'il était utile de faire une tournéêe dans nos 
colonies, pour cimenter union des colons avec Jes indigènes et 

prendre en main les intérêts de ces derniers. Cette tentative 
rable correspond d'ailleurs è un mouvement qui se propage de 
pilus 1 pilus en France en faveur dea mahométans soumis ù notre 
autori 


ع ژر لهرحد تلو شار 
ور ره بے یااا نا ره 


ی ادر ایی رخودة بے EU‏ ٍ 
جل ال ا الما ره 
فان اکت کے را 

9 عه موک جب فا ره 
وحنھرا کے کر سرت نبظطمه" 


د انزمان م اش 0 


العو ر 


زا یرالنؤس زارت عر میک 

اصباا لای ١‏ لنت بز و انور 
هاى مكل . فق ب الاين 
الین وکرم التیدں ٠.‏ میالص 
ھا دہ لغورہ ا نارف وهب 

الشی . وا ںون دودال می 
ارا بای اپول وا ریا 


e 0 ¢‏ 4 
وما لب للیدد ۰ الد موود 


بو كاماد تتن بو کک 


النیه مایا ٹل ق دور 


جمد ٠‏ ولان ای اممارف 
بف راه وبری کرلیایة 
ابه في سی الوه وکوں یس 

اي وس جال رولو لعف 


ر ن تھ ات 
م امه ری می کرک 
ایو اة راہ ادن پرا 
الممى - ې والرته ايه فا 
8 رار ریاد دول > 
اوروپا رف بف نات هه 
رمالا وداک میں ول اتف 
الله لا اگم گوں 
ea‏ 


S. ¥. ALPHONSE XIN, Roi d’Espagne 


= | de amour de sa mère bien-aimée et de sob 
peuple dévouê. — Amen. 

Notre admiration pour la Reine e3 iirtde 
dans la réponse de MH, le duc de Lo: Ciitre ax 
rêporter de La Epoca, lequel, pris suis Ovo 
Filicitê de Thonneur que nous avions eu d dire 
reçus en audience particukiêre, nous deman- 
dait quelle impression avait faite sur nous Donn 
Marie-Christine i 

« Eocellente, rêpondié le duc, et nous CON: 


peuple espagnol pour sa gracieuse reine jut 
unit Pesprit û la e et iu modestie û la ma- 
un souvenir dternel de 


digne j notre rdception, » 


dispersês dans les différents services du gouvernc-‏ 2 ن 
ment.‏ 


Voila comment ces étr: philantropes, qui affectent Je 
pity er gur le sort des ft „, alègent lea s des con- 
uables! 


Et FEurope assiste, impassible, A ce spectacle éeceurant. 
Qu’Allah ait pitié des enfants d'Egypte ! 
Ton disciple, 


nao ED an-e— 


„ Après ayoir été reçu en audience particulière par M. le Pré- 
sident de la République, plusieurs de ses honorables ministre, 
M. le Président de la Chambre des Députés et par M. Etiennc, 
Sous-Secrétaire d’Etat aux Colonies, Pont tous félicité du 
succès de son "oyage et remercié de amour désintéressé quil 
PEicsse pour la France, Abou Naddara a rendu visite Aã S. Exe 

. Leony Castillo, ambassadeur d’Espagne, pour lui exprimer sex 
sentiments de reconnaissance. Les éminenta personnages anx qucls 
Son Excellence I'avait recommandé ã Madrid, ont puissamment 
contribué au succès de sa conférence et lui ont procuré Ihonngeur 
d'être reçu par S. M. Marie-Cbristinc. 


ULLANH. 


„Nos sincères félicitations a M. le duc de la Chûtre, nolrc 
aimable corap on de Joyage, pour la haute distinction hono- 
rifique que §. M. I. Nasser-ed-Din Schah vient de lui conférer. 

Les articles si intéressants que M, le Duc 4 écrits sur lu Pers 
dans notre revac ont été très appréciés par le souverain dran 
qui aime les savants et les poètea. 


lênipotentiaire et 


S. Ex. le général Nazar Aga, ministre 
1 un accueil des 


envoyé extraordinaire de Perse û P: 
pina is û Abt WAA ek mh 


.Par ses rares vertus et ges hautes 
tés, S. M. Catholique la Reine d'’ Espagne 
1irouve grace û tes . 

‘épouse aimante et fidèle 
dua roi, n’est-elle Pas restée sa veuve non 


Oui, et Elle n’est distraite que par une 
e : la direction conaüitutionnelie 
des affaires Espagne et l'éducation du roi 


Dieu d'amour et de bonté, 
récieuse tête royale de İi prenons maintenant l'amour «et le cute du 
la rosée de tes bénê- 


Guide le jeune roi dans le sentier de | jesté. Nous ga: 
honneur et de la vertu et rendsJe di 


Louanğe û Toi, Maître de univers ! 
Tu as exancé les Y¥enx que notre Ame a 
Glevés au del en faveur du jeune roi d’Es- 


8. 
Pf aa accordé ù Sa Majesté la guérison que 
spn Auguste Mère te demandait jour et nuit, 
Que -d’actions de grûce ne te doit-il pas, 


le le 01? 
Rei 25 8 rendı ã la santé son Sou- 
verain chéri ? 


Après avoir été 
consolée? 
double 


futur, 
N’as-ta pas rempli de joie ineffable ie 


noble ceur de s4 gracieuse Reine, qu'il Répands sur la 
adore et admire ! S. M. Alphonse 
Oui, Seigneur clément et miiséricordieuxr, | dictions; 


Tu aa écouté la prière de Dona Marle- 
Ghristine et lui as censervé son fils. 


LES SANGSUES DE LEGYPTE 


Vénérable Cheikh, salat ! E i hl 


Tant que Jes Anglais ravageaient notre vallée du Nil, ta avais 
bien raigon de les appeler saiterelles es; mais aujourd'hui 
gaê absorbent tous nos revenus, tu devraisles nomıner sangsues. 

ette un coup deeil sur la liste que voici et tı verras que Egypte 
est saignée A blanc par les hauts fonetionnaires britanniques. 

Le governement de Sa Gracieuse Majesté Victoria nous a 
imposé an conseiller financier et un directeur général de la cëmp- 

ilité des fnances pour disposer en maltres de notre trésor. 
Puis un général en chef de I'arméce et soixantecinq officiers 
généraux ou supérieurs attachés ù Farmêe égypticnne qui n'ont 
aucun combat ù soutetir et dont il faut acquitter régulèrcment 
les traitements exorbitants, Ce n'est pas tout. Nous avons un 
sous-secrétaire d' Etat au Ministère des Travaux publics, inze 
imgénieurs, un directeur général des prisons, ın directeur général 
des services sanitaires, cinq médecins attachés aux services 
sanitaires comme inspecteurs, un directeur général et trois sous- 
directeurs de la sûreté publique, dix-huit officiers de la police et 
de ses inspections, ür administratcur des Phares ! Inutile de dire 
quîls sont tous anglais et grassement rétribués. Juges-en par la 
nomenclature suivante : 

Un commissaire-directeur de la Caisse de la Dette publique 
reçoit 52,000 fr, par an. Un contrêleur genl ù ia Daîra Sania, 
même somme. Un ingênieur en chef ã la mêrmıe administration, 
3200 fr. 2 an. Un président du Conseil d’administration dea 

Fer de IFEtat, 52,000 fr. par an. Un administrateur 
anx Domaines de IEtat a 52,000 fr. par an. Un directeur-gê- 
nêral des Douanes égyptienınes a 52,000 fr. par an. Puis, urte 
vingtaine de saus-directeurs , inspecteurs, conseilers, ete., elc., 
dont le mıoina rétribué perçoit 20,000 fr. par an. Ceci sans compter 
lea nambrexux emnlovéa dant le traitement est inférienr ã 13.nna fr. 


باد !ارہ نی مفأاه ردا 


o 


بن وا لمج سداد نین یردق 


AU PALAIS D'ABDIN 


LE EHÉDIVE TEWFIK ET LE CHRIKH ABOU NADDARA 


Teowûk (tursautant) : Cette voix ne ro'est 
Abou Naddara: Je crois bien! c'est celle d' 
TowdE: Aon Kaa) au Cire LAR palni 1 Dane ma an: 
bre ù coucherl Comment ty ¢5- E pinétrer jug. 
Abou Naddara : Tu deals 5 a onblié, mon fils; 
qu Abou Naddara a le don de se ubler, et que son ombre 


être od il iui plait et corame il iui platt. 
Pak: Alors, c'est ton ombre! qu’ Allah Rit pité de mot! 
Abou Naddara : Pour obtenir la pitié d’ Alah, il faut la mé 
iter, et ta ne la mérites guère, ù cette heure. Qu” |S appre? 
Et que signifie le zèle déployé par toi pour te mettre & des 
pires fanatiques? Tu te déguises enfemme, ia nuit, et le jour, en 
mauvais uléma , si bien que, sous ce double déguisement , on n'a- 
perçoit plus du tout le Khédive. Où Ra que cela te mènera ? 
ewk . Oh! mon cher Abou Naddara, se peutil que ton 
onabre irritée méconnaisse 4 ce point la grande conception poli- 
tique et religieuse qui me fait agır ainsi? 
Abou Naddara : Vrail tu as er, A toi tout seul, the grande 
conception? Eh. bien! conte-la moi; elle doit etre curieuse 


Tewfik : C'est je ne sais trop comment اا رم ا‎ cela. 
Tu €8 l'ami Arabî, dû cet Arabi qui a été la terreur de mes jours 
et qui est encore le cauchemar de mes nuits. 

Abou Naddara : Peuhi 1! j'ai aimé Arabi en tant que chef 
dû Parti National, mais je ne m'en soucie pas autrement. 

Tewflk : En ce cas, sache que je suis en train de couper l'herbe 
sous le pied A Arabi et de ma popularité A la sienne. 

Abon Nasddara : Pas possible! 

Tewfk : C'est comme je te le dis! je me suis déjè rallié élément 
religieux, qui ne jurait que par lul, je sails le Coran par cour, 
comme lui, jen cite des versets, comme lui, je fais mos 
et mes ablutions plus régulièrement ul, je protégé les 
croyants dans leurs exagérations , Ini e Iui.... 

Abou Naddara : Arrête, Tewfik, mon fils, n'ajoute pas 
un mot de plus, j'ai ا ر‎ Ta grande conception, je m'en 
doutais, n'est pas de toi. y est bien pour ? 

Tewfik : AhÎ tu le connais peu! Riaz s'est borné ã me dire... 

Abou Naddars : Riaz s'est borné ã te dire que, ne pouvant 
aspirer a te rallier élite de Université @’El Axhar, comme Arabi 
avait fait, tu devais te rejeter sur la tourbe. 

Tewak : Je me dis pas DO ت‎ 

Abou Naddara : Et sir E. Baring, pour quelle part estil entré 
dans ta de conception ? 

T z Sir E. Baring n’est pas un moqueur, comme tol. H 
m'a conselllé, encouragé dans la voie où j’entrais, ne cessant de 
me répéter que PAngleterre, d‘ de me Yolr marcher sur 
mes propres jambes, m’y suivrait avec Intérêt. 

Abou Naddara : Et tu as cru cela, toi! Ah! mon pauvre bon- 
homme de Tewflk, je te croyais bien nalf, mals paa 4ã ce 
Allons droit au but. Riaz n'est qu'un renégat qul, pour le 
plus longtemps possible son portefeuille et se ire, 
te jette dans un rêle d'où il sait bien tu ne pourras sortir 
ton honneur. Pour ce qui est de sir E. , Cest un Anglais — 
ct Cest tout dire — qul te voit avec jole t'embarquer dans une 
arventure de fanatisme recradescent. Que si cette recrudescence 
Ponti dE nh 0 û des excès, ce sera 0 e vecasion 

ur Jo prolonger son occupation ٤ 
RE Ka LS PEKE orm Arabî mang wen qllenent, $ 

ou Na 8 : Laisse donc manger tran eit. 
Ceylan, la pension que tu lui sers par ordre des Anglais. i 
rentrait en Egypte, il te prouverait qne, dans son exil, il a م‎ 
plas d'expéricnce et de sagease que toi sur ton simulacre de trûne. 

Tewflk : Mon sirulncrc de trûne! II vaut bien, tout au moins, 
celui du bey de Tunis quç La viens de visiter. 

Abou NaĞdarra : Il vaut beancoup moina. Les Françals Peg- 
pectent les souverains qu'ils protegent; 1es اچ4‎ ea pogee 


mais ne les respectent pas, et tu en €8 la preuve vivante, 
, autre jour, ant toute dignité, assistais ã la reise ûz 
eau ù un régiment anglais, remise faite. par unc fro 


AU MUSÉE DE BOULAC 


LE BOSPHORE #ÉGYPTIEN ET LA PERFIDE ALBION 


Le Bosphore : Que vientrelle faire ici, cette hideuse créatare? 

Albion : (entre, regarde Fun oil avide les antiguitds égyptiennes et 
dit joyeusement) : Que Sa Gracieuse Majeslê, que Dieu sanve, sera 
doûc enchantée lorsqu’elle verra tous ces rares objets dans 40n 
British Museum] (ex a ant le Bosphore égyptien) : Voici encore 
un frenıcheman. Oh! Lord! Quand purgerons-nous notre Egypte 
de ces gens dont la rue nous agace les nerfs? (au Bosphore} Qui 
êtes-vous, et qme voulez-vous? 

Le Bosphore : Je suis le directeur du Bosphore égyptien. 

Albion : Connaissons pas le Phosphore égyptien. 

Le Bosphore + Tart mieux pour moi, Et qul êtes-vous, la mère? 

Aibion : Je suis Albion, dont les flls dorminent sur les mers et 
ies océans et possèdent des royaumes et des empires. 

Le Bosphore : Jê vous connais bien, et vos me connais- 
sent aussi. Mais que venez-vons faire ici? 

Albion : Je viens pour réformer l'administration de ce Musée. 

Le Bosphore : La jalousie qui anime tes fils ù notre égard, est, 
6 perfide Albion, tclle, qu’ eile pousse parfois ã recourir aux 
TES plus extravagants, ù des moyens qui les couvrent de 
ridicule. La gloire que nos savants français, les Champollion, les 
Mariette, se sont acquise, Vous poe ombrage, û laches anglais. 
Comme vous ne pouvez pas İa supprimer, vous voudriez en 
amoindrir I'éclat anx yeux des égyptiens. 

Albion : C'est le dépit de nous voir maftres absolus de cette 
riche contrée qui vous fait dire cela. 

Le Bosphore : Vous, maltrea absolas de cette riche contrëe 
que vous avez ruinée et désolée ? 

Albion : Aasurément, N'avons-nous pas les clefş de ses trésors? 
Son armée et 4a marine, ne sont-elles pas commandéea par mes 
fils? Et ce Musée, dont je ferai chaaser vos compatriotes, est & 
moi, ã moi seule. 

Le Bospbore : Ce Musée ne Yous appertient pas. Le Musée de 
Boulac est propriété égyptienne. 

Albion : Tout ce n est propriété genie, est anglais, 

Le Bosphoreé : Mais ce Musée doit son existence au génie 
français. EI OIE compte des savants en Angleterre et 
ailleurs; mais elle a été inventée par un français, Charnpollion, et 
un autre français, Marriette, a trouvé Jes matériaux ensevelis 
sous la poussiètre des sfèecles. 

Albign : Je veux nommer un de mes fils contrûleur ici, 

Ls Bosphore : O Anglais! Ne vous contenteriez-vous donc 
1 de er sur les vivants? Voudriez-vous régner ausgi sur 

morts? Considéreriez-vous comme une offense û votre prestige 
n a eût le droit de classer des momies ou de 
statuettes funéraires ? 

Albion : Oui, c'est une offense û notre pı . Sa Gracieuse 
Majesté, ma fille glorieuse, est Reine de la Grande-Bretagne, 

atrice des Indes et aussi Grande Sultane d'Egypte. La Val- 
lê&e du Nil est donc sa propriété; sea braves guerriers ['ont con- 
quise épée ã la maln; et ma fille Royale, Imopériale et Sultanale 
a ا‎ soit gouvernée par les intègres représentants de sa 


Bosphore : Royale, Impériale et Soutannale. 

Albion : Oh yea! Done, sortez d'ici, Mister Phosphore, et lails- 
scrmoi réformcr cette administration. 

Le Bosphore : Refléchissez, û Albion, avant dagir. Nous som- 
mes puissants aujourd'hui, et riches aussi. Tes fils abusent de la 
bienveillance du gouvernement:te la République. BH est ù craindre 
qu'on. voie, en Franéê, une sorte d'attelnte bratale au patrimoine 
national, dans la nomination d'un intrus quelconque, ã une fone- 
tion qui reatreindrait les attributions du directeur frangais dua 
Musée égyptien. Nous..... 

Albion : Si yous ajoutcz un mot de plus, je nommeral ın 
directeur anglais an eu d'un contrûlcur; je débarrssserai ainsi 
je Musée de Boulac de élément français. Sortcz, Mister Phosphore 
(ee le ا‎ le bras pcur le mettre û ta porte), 

Le Bosphore : Je voudrais être Phosphore pour brûlcr ta vieilie 
carca4se ( 4 saisit par la gorge at la jekte û terre moitid tnorte). Voici 
de la besogne pour le directeur anglais. Une momie de plus è 
expédier au Musée de Londres. 
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ال فذارايی تر 
درام بر تاره 


پاي دورو ناروح 


EN HT ¥ 
SL SASIE BE LABOUAAODAAA. 


غدد »پا ری لر نکیل 
لعاف الریکلر 
فہ را یر مه ین منز طول دتا بجعم ازم ف ترا الوه نای لومون 
ار دنەم دالاس همون افرادا نی خی دال ویش ذوها واا لوش درفو 
مات - نہیں الوم الا بقیدو ا م که ای ا۱ دزن رها ای 
امم ساملس س ی ا للات زه کات س ا امین عن ممم غا ہ 
قرت مہا ا دیز حتی اع انی می الور الطیووکتونیم الزن کا عفوا ییا 
یی اا ارت دقرت اوکنہریه ومر ع یا درا بان دخول رکیز رارزا ر اهمه 
طرف ولون قرا لی الى مہ وای درهوال فاحمت به امرشفورنع 
الولرنون وأوروه الف س الفبول لیا بطه انر راونر هقی رر س 
داد حم دج الى رده ولب پا خط فی خض حاض سا ری ارات 
الین لوروت لو کن ادرتیڈر مه رهی زفت دة لقا ورش بينملا زيش 
حن اتی فی قظرر با فصر واگادا نھان طح کرک ایی دجابقا م 


شن تول ان اوی ر شل جمس دغول؛ دایز ہمہ واقات مرا کے اسعادة | 


هوا واد لات ارت علیا یول را فرام عو اخرا ومول ددذامه را حتی دو 
ت E‏ و ۱ 
نمور ' هرا الى اة ا لوش ایی کا نے عا شل ولمم یاب مام 'وری) ربالا ۔ 
ووش ا وما درکلرے ن زیی ارا رها لهد وعرم لوا حب ١نا‏ دعت ارول 
ادروھ ماند عا ولم ترا تقض وید ایاپ کر دست ٢‏ لر سارہ 
لوی اوی وون واا فی اد م الس ابرلد اوی لیو وض 
”دای ترا 0 وصرع ار : سعد لی واد جن یی 
بون اه درک عنر شی الول س دویږ طقولرن افا تمن الى 
ازوم وغاالوهر دودو تش اهاي الزن تام وسوی برک دیار 
فكت ف دمام وعروت ہا ۱ وار زیا وا لري بجنا عدم ایو ۰ 
تالا بو دشار قا ماجی دعا متفتون خو ف طی ہکا شع - 
وای قران اوح عاق ومر وله ~~ سه انه عابم 
خیرت صزه یام یلآ خرس دنجم الاه <کوما نرم ) مس . 


Direstour Radara en hef: ر‎ 


Sanu Asov Novara 
6 Rue Geoffoy-Marie.6, PARIS. | ا‎ 
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VENTE SECRETE JE ASU چک ج‎ 


2 EEE ا س‎ 5 ۳ 9 
14ANNEE ..N؟‎ 3. 21 AVRIL 1890 < 


جلاب مودوی الس فطات کر کرس رطان زه مووا وای کد عع يدبي 
بادا جه بس د فاھ موہ المالی ا“ دوهی وء دد به 
شی ادان ےکوی اس ونه ويمااحیه ودوم الله َة وی دول واا 

کن طبہ یں !لیغیں لی دشا رہ 
اونطاره - دم حم وار عم ١ ١‏ بوخین وا حیاله , 
انیس س ہن ونی یا ساز . موی اییکی دی ری واوزه ا وحوان 
واووطاں وارتی۔ ولوڑت ر یری فدہ ف . ود هکل یا س کر و 
ابو تاره س جککھ ادیک ریالم . لیب اعمال ردنا ترا 
الوقی س مانساطگی ۱ رکیز وی فی وزیا وه و ادو آي التهایی 
لوار والروأورن رورت وافصا ړک ر في 2 دحم کربه في 
وطایی! ودررالوب اللي برضم پروی دی ود جای . اران میت 
مک اد ' دوس طف می وار اطم شی ولمع افو تورالله 
فی ره دوت ١‏ دض سورت دیدن درک هو دهیاله یا روب الاو 
ای دلا ره س دوحول ووضرہ اتر دە تاقيم . ادر و ال 
ص کان سے الاب دہ کل . اط ولواں ۱ رص ووا ہ الال ستولوا ید 
الڑیں ‏ على یاک اکن ووغه وذ صله ۰ کل وار ر قا وجب 
تار ریبک اواس وادااهعمی وای = ن هماد 
الین باج ما یا رر ل ولوپا . صاع اباسا لی لی عله ای 
اہی اہ س ات یا رخس ی ابه هاف 
الیل س کار الاي فات کات حطدة الناء باع لوي ادریو 
> درن نشی دہ یھ يگ۲ مث ياج ی ار افلین با د 
موی ب "لییو ادرک عاضا رر قاري ال ینای نیہ 
جا دوب سر السہں ویاو س باوت الوار الین جا برطو ی عاب 
واب یراول لہ ١ت‏ جناب اککرت ووی تھ ہا ں طب میں 
2 رور افنیا فن رس اعه يادوېه السا پک وروم ریه ونه ما 
بجی اناب رود فيا القتيم دقعد لوقي لوح ره اال ان ماح 


ٹبیا یکی ا ا مہ خر جو ردا امشاویه وراد ان معر مور ایالم 1 
بردت لط امھ اجبیه .ا ویز بور مرم زم خربیں 
عنرن فو زک ن ١‏ فلین بای یدارا اون س خبط س ریا رة ھل 
جرال وٹ صلی از وسر ہل ودا" نوهد الى عابت 

الو تطارء ~~ فا رت البح اللعونه 

ابییں ‏ - ودره کرام ومک دته بایر وکو ایر 

بوتلره سه ماک وکنا واله افا و ر رر 
ہیں = دبا لود یاون وفحت الاح اکر یم ف 
جذار غاا دیع رعو بفیرۍ الم وله نشی څل وا وکرر ی س عله 
اما اعت عابر غږ الاوره ده عو مهتوم ولوا زا ماهر شفوزونه 
بوتا ره اس لاله مکییک مم بی 

الیل رهی ویول ج السار بار٤‏ ري - صر مادري فاط وي - 
روط ا لوان 

الو نطارہ س اد لیر با بس ا مدت ها وي یں 

ایڑیں یشن ویتون ) سرع نکی - تال ٣ہ‏ یا یری ۰ ٢بر‏ با 


وري . الق ينما . 


راه زفق روق . سيق . رمات 
ر : 0 ê‏ . أ 
لت یں ا رایز ۱ ووه هارت وروه سه بات 


الر شار I‏ پړالي ادع الأدره والرور ده فی مراف 


ایڑیں = نوور = ایوایاا تیرو یگوھ ٠‏ دم جوا بن 
ترب د قي ۱ ول عرد ص داه رور الوریا نيه الل کان مدد ئی مک 
وازے ب ری ھی اسلسیایل با سک نره 

, As 4 
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واد پاحییل سی . برع دمر جلو امعی اکان نون باله مفلا . اھ 
دھے س خر بان (احلھل )> قول اتب امال ۔ مرت مرھا ال۰ 
وا السبى اليو الالي ٠‏ ور کات جیه سات 
الق ) جیب اب ګرا اكه ۰ وا امال نره اللیع . نی وکل 
م ر > الله یریک بادفان 

د یں ماه غین ۰ داالفرریق عیب ۰ نرک ایا . 
يالو يادا ویار - 

دامسنب) هول ىدو اتشر ۰ لواد دفي الغو ولسم . الزامرتاعد 
یی . یا دعو کوضاں . (خییں) واد ماھ فار ک 
د سه کال . بط هلاال دار . اوش وافبان ٠‏ المد 
ار عله اله ۰ علادخورنه ۰ کرو ره بقفانه ۰ علخي 
ا ر یں ) ا بی مانا ماف . ی کر خاینے : 
فییه سج ايف . کہ السو . املغیب )نول ندبال. 
2 


حه 
المار واكان ٠‏ یه بوت وروی لفان . ریا الماد حبچل) 
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CEHESNEL : Le voici : Après avoir, ã plusieurs reprises, affirmé 
son désintéressement dans la tion égyptienne et sa volonté 
bien arrêtée d'évacuer un jour le pays, le, gouvernement ariglais 
semble, depuis quelqüe temps, chercher un moyen de renicr ses 

messes ¢t de mettre définitiyvement la main sur la yallée du 
ka. A cette effet, on crée une agitation populaire et on surchauffe 
dans des meetings le patriotisme national, de manière que celui- 
ci paraisse, au moment voulu, exercer une pressiori sur ie cabinet 
de SaintJjames et Uobliger ã éluder ses a E 

Un symptûme dé cette surexcitation artificielle nous est révélé 
dans cette importante réunion qui vient d'avoir lieu ã Birmin- 
gharm et dans Ile ce membre du Parlement, M. Chamberlain, 
s'est fait le porte-parole des ambitions coloniales anglaises. 

Apovu NADDARA : Cest juste. Bravo, Chesnel! Vous qui aimez 
et connalssez les Egyptiens, vous devriez faire un article sur ce 

CHEsNEL : Il est fait, et vous le verreg demain au Voltaire, 

roa ot— 

Pour adhérer au désir d'un de nos éminents compatriotes , 

idant û Paris, nous donnons ici Ia traduction française des 
vers arabes qul vient d’adresser ù M. E.-M. Felumb, son den- 
tiste (95, avenue de Villiers) : 


Docteur Felumb, roi des dentistes! | Sans arracher, ta main habile 
Pour nous soigner, Allak t'a fait. Extirpe ‘notre mal aux dents. 
Tu réjouis nos dents plas tristes Conserve, Alah, eet homme utile 
Et les mets en état parfait. Qui fait du bien ê tes croyants, 
~— OED 
AVIS IMPORTANT 

1.e cheikh Abou Naddara reçoit ses confrères de la presse 
française et étrangère, ainsi que les personnes qui désirent lui 
demander des leçons, des traduotions ou des rédactions en 
francais, anglais, italien et arabe, tous les lundis, mercredis 
et vendredis de une ã deux heures, et de six ù sept heures du 
soir, dans son domicile de la rue Geoffroy-Marie, n° 6. 

Par sa nouvelle méthode, fruit de trente-cinq ans de profes- 
sion, le cheikh Abou Naddara s’engage ã faire parler et com- 
prendre l'arabe, quel que soit le dialecte, en 30 legons. 


با الله لاحت المد ٠‏ وروم عومش امه نم وھه انا اله 
ونر عفہه اعات ل اق ) تی اهس را بم . وقوم یف 
رھم . ئی دمایکھ مایم . داالف رہ طوذاں ۰ یں ) دول 
راک رل دال . ری وعد کت ال . یکل حط ل جال ٠‏ رال 
بپ کات : واقب) ١‏ وزع طوله فی عضه ۰ بن ره ای عه 
م یک هوه ی ره ۰ ال ی ا ماد ۰ حلیں ) ار یسشتی ۔ 
وی اوھ وایفقئی . وان نی تز ل نمی . رتم مور سيان . 
انبم ون نن وه یرف ۰ عله ارارق ۰ داال رکون 
مازع وی ۰ ٹارلعلی ائھ 'ہواں ۰ حدیں) باالیه ا ايه ررش 
الریا مہ وزوواله ده . و ب هرن ١‏ وان .غل ) ۱ فل 
وراه هی لو موم . وريه الإ رذع . اماک لے وع ردد 
ران ۰ د یی یاالده اام غاره ۰ وله اهر ارہ ااه 
وغاره دا اح جال مهناو وان ۰ انقب )ارا انی داري . 
ل طم دوي . حك ایی وزی : ونی نور یی ایبون > (هجر) 
ت 
دالسکریزوا . (اعلنی يزه اژیالتولالصایب ۰ یااه دی 
ااب ۰ دول کی حو الوا . بوا ورادیں نرهان _۔ 
ر ره ای . اکنا الي سی س دى رء ۇق . 
داقتم بایان ۰ متب کرم ونور ربالباد ۰ برو کل 
الورار ٠‏ یکم اال د : رفس ساکیه ںی . 
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مرا م مله مالفال 
کروی درول ہو س سول 
یکی ا عار رای 
یرہ بتر ہتپ وها - 
فرلد وا اموک اننظ مقي نة 
چا ېه ولش المغرم کاله 
تقب وتز أي المغات ره 


اوی گر ہیی ابه والراا کیہ 
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الىدردإت الوديه تم دونوواا 
اميه اقات مكب مالي 
کرم ماح موا دما اکدرنت 
ووارک وڑکه انیا رید 
ا = ٍ 


مده عام لتوک عیرقات 


0 


١ 
1 
| 


SS 


الیاره ہیں ' رین ٠‏ وی الب 
واککں شس امک فیں 
سرما» وقوه ولق هاه 
مایا صوق انان فی مو 
ارا ود إت فک 2 
یه تة النوی شیف الف 


ر 
خی ول که یاه 
الین اله ترو ارم مرها 
اد اني ری ضاعی 
ازښو ومر یا فوارر' عا 

افېروره ی یکل‌یرم . درمت 
الرعيد لمارا وصح ووبب 
فلو هذا اقرع فی 


aR ae mer. 


کرای رت دردام یاف 
IO‏ ا 
ران اتقام ةمك تتو یی 
لواف ا دها دده حا ویوا 
رانا میں ت قي 
ماھ فکری عاص لی ساردم 
کون عاصیح ال رنتاد مل 
وزرا درل صا :مكمه د 
ور لوا ہہ آی هی اتطا) 
الل ١‏ ززي _ذن .باضه 
به مدت یا ای وعوا رغ 
عاش وخے س ان راب وہ 
کے اجس دة الور 


هرانا الاه 


&, M. DON CARLOS 1*, ROI DE PORTUGAL 


peuple, et se terminent par des veeux ardents 
pour le bonheur dı Roi, la prosptérité de sa 
nation et pour la continuation dea relations 
cordiales entre le Portugal et la France. 

Il ne faudrait Ras moins d'une page én 
français pour traduire cela littéralernent, A.N 


que PEgypte retourne û la barbarie, — donc, Angleterre doit 
conserver Egypte. » 

ABOU NADDARA, froniguement : Il paraft ainsi démontré ã 
Yhonorable député que, avant d'avoir éprouvé les bienfaits du 

ement britannique, Egypte était plongée dans la plus 
affîreuse barbarie; que rien n’y avait été organisé jusqu’en 1382, 
et que tous les travaux, chenins de fer, ports, phares, embellis- 
sements d’Alexandrie et du Caire, écoles, musées, théûttes, 
tout cela a été réalisé par les Anglais. 

CHESNEL : Nous devons être vraiment heureux, nous autres 
Français, d'apprendre de la bouche de M, Chamberlain des 

ses aussi nouvelles (i rit). Nous orions que le cûlonel 
Steve, Linan, Clott, Monge, Champolion ; Mougel, F. de Les- 
seRp8, Mariette, Maspero fussent des Anglais. A moins qu on ne 
doive les classer parmi les öcrbares qui ont maintenu les popu- 
ons nilotiques dans état de quasi sauvagerie que dêplore 
orateur. 

Anou NADDARA : M. Chamberlain n'est pas tendre envers ls 
France. Hl lui reproche son ingction et ses hésitations dans toute 
la campagne tienne. 

CHESNEL : L'équité me force a reconnaltre 


8 sujets de Don 


e c'est Ja plus 
grande faute politique nous ayons commise depuis vingt ans, 
et les Anglais entendent bic en tirer tout le profit possible. 
Aussi avons-nous la triştesse d’entendre M, Chamberlai 
ubliquement, devant une asdemblée d’anglais enthousiastes, que 
ا ا‎ de la France n'a Bas été celle d'une grande Ration. 
U NADDARA : Il a osé aussi TFoccupation anglaise 
a procuré de mervejlleux avantages aû PEgypte. « Combien ces 
résultats ne seraient-İls plus éclatants encore (ce sont ses 
propres Raroles), 8i la France n’ayait pas mis obstacle û la con- 
version de la dette, ce qui est indigne d'une généreuse et cheva- 
leresque nation! » 

CHESNEL : C'est impertinent, et nous avons tort de ménager 
T'Angleterre dans nos écrits et dans nos urs. 

Asou NADDARA : Ce n'est pas vous qui l'aver ménagée. Vous 
luiavez dit toutes ses vérités dans votre vre « Les Plaies F te » 
qui a eu tant de retentissement sur les bords du Nil, et qu'on eat 
en train de traduire en arabe. Mais revenons û nos moutons, ou 
our mieux dire, ã notre loup. Avez-vous rermarqué la conclusion 

ı discours de M. Chamberlain ? 
CHESNEL : Oui. a que I'Angleterre a en Egypte des 


« qu'elle doit mener tHiomphalement û bonne fin. » 
U NADDARA : Mais quel est le but de ce discours? 


hie de Sa Majesté, les justes louanges de la 
mille de Br ce, sans oublierla gracieuse 
ont allusion au succès de la 
ù Exposition Univer- 
selle, parlent du progrès 
Carlos, qu’Allah conserve û amour de son 


Nos frères d'Orient nous sauront gré de 
leur donner ici le gy mpathiqne portrait de 
S. M. Don Carlos ler, roi de Portugal, dont ڼ‎ jeune Reine, 
ke nom a été si t cité nos j section pot ji 
éerits et dans nos . 

Les lignes ci-dessus renferment la biogra- 
Or lit dans la Lanterne du 27 mars: 

RÊCOMPENBE MÉRITÉE 

Notre confrère tien , le cheikh Abou Naddara, a reçu de 
S. M. Hamed ben E aad sultan de Tadjurah, une lettre aut- 
tographe , le complimentant de la il a faite dans son 
Journal et dans sa Revue en farenr de ses Etats et de leur pros- 
périté sous le proteçtorat de la France, en le nommant comman- 
«leur de ordre royal El Anouar, Les Lumiirest. 

La lettre du Sultan de Tadjurah est accom; ée d'un mot 
gratieux de M. „ Bouverneur d'Obock, félicitant le cheikh 
dle son euvre si ê Iîinfuence française en Afrique. 

A ce propos, notte vénéré maitre M. L. Wogiie, I'éminent 
derivain, 'exquis poète, dit ceci dans son journal : 

Décidément les décorştiona pleuvent sur le cheikh. Non eguidem 
invideo, miror magio. 

Celle-ci est au moins la cinquième, quand nous serons ã dix 
nous ferons une croix... d'honneur. 


moat 
LE DISCOURS DE M. CHAMBERLAIN 


JM. Chesnel, du Volkaire, at le cheikh Abou Nadãdara. 


CHEBNEL ; Avez-Yous İu le discours de M. Chamberlain? 

ABou NADDARA : Je ai lu et rela. 

CKHEBNEL : Vous savez sans doute que M. Chamberlain est un 
ınembre influent du Parlement britannique qui, jadis, protesta 
contre Fexpédilon d' te et quitta bruyamment le cabinet 
avec son ami John Bright, art moment du bombardement 
N Les temp’ paraftil, bien changés 

U NADDARA : 8 sont, “il, bien „ et 
un out Yoyage gue le député anglais a fait sur les bords du 


NI, lui a démon' TAngleterre est définitivêement chargée 
par la Providence du bonheur des Bgyptiens. 

CHESNEL : Du moins, il veut le faire crdire, etil a è ses 
auditeurs de 1 gouvernement royal avait étê 


Birmingham le 
forcé, |e malgré Iui d'oeeu] Egypte, au temps du 
eabinet Gl 0 gê I ÛJ, o dit of eater aude, 


Europe a des Dieta cn Eta E E 


وه پا ا حوا نعل ایی ادممیه ۰ تون وریا ون لزا یناه . 
اتل یو لبہه بی ادودکیبہ اددام ۰ تاهاو اوور الام ۰ دایم 
افاي اراش . یہ الوای' ل وسا باي اليجان ٠‏ 2 
ایور . ادیش ية فی وط انز . فن ره کالر وه ۰ لد 
یه یسه ۰ ود ور یسه ۰ ان برا رکز اجؤن . 
اہ بیفکه پو غه لاتوت . عیاش واننان لی . وښول 
ل پاتشی . ستو عنی فیس ںین وتھس اباب کزاص ام 
اناس هدا ۰ ١‏ رفض ده وکرهنی اوی . ارس الرش فاي که 
فتلا ر اورا ری ' دري وړ ابی ونه دیاش وای دمه ۰ ادکیی 
سیه ٠‏ وریا خامه .ع به كوم کارصاص یحی ووه ازمر 


LES MARIONNETTES D'ABOU NADDARA 


۸ 


وي ای بص ونود ل هکله حبري اطع وار اررکه ویره 


دیاش بتول نہ د کیش س نبي کر دده خپ . واش 


اللی 


لی الیینم ۰ه فال اناجم واش ر الرئیا ری الدسيں ٠.‏ الل 
ماد یف یازن اوري کون اسا یی ۰ یٹم راداو 
ادکیزی رعو نوہیس ۰ امین ا قیں وریاضافزل بای 
القاد ۰ صکولبه پیر ادکتیز دار ۰ فیا لیرری الال ع 


بای الوزایه واشیرم س السجوافی نهار« . کون مدوم لری رانا ان س 
اکر درګه 


#& ° ۹ يه ا 
الات فاع مقع یکل عرں ی جانا کےا هد ا 


v “٠ ow *‏ 1" ۹ 
حال NY)‏ سرڼه صوم 0 ورا رادغ 


روما مار وخی اں اضرم لواحب کوالوش د 4 ب 


(PREMIÈRE SÉRIE) 


ma tête ne m’appartiennent plus et qu'un autre les falt agir ! 
Quel est donc cet autre? 

L' Anglais : Cest moi, mon doux Riaz. 

Rias : Qui, toi? 

L'Anglais : Ton conseiller adıninistratif anglais. 

Riaz +: Un conseiller anglais! Passe pour mes collègues! Mais . 
moi, le président du cabinet..... 

LAnglais : Comme situ n’en avais pas besoin pilus que ton» 
tes collègues, mon bonhomme! As-tu commis, réçemment en- 
core, avec on fils cadet, le substitut, un assez joli inpair ? C'est 
un étourdi, ton fils cadet, joueur comme les cartes, et tu 
aurais mieux fait de ne pas appeler tout de suite ù une hautr' 
charge dans la magistrature. Mais, entre nous, Cest uh gentil 
fron i il n'y avait pas de quoi fouetter un chat dans son car. 

€ qui ne t'a pas empêché de faire autour de son affaire un bruit 
officiel de tous les diables. 

Riaz ;: Le file de Riaz ne devait même pas être çonné! 

L’Anglais : Oui, oui, César ; oui, oui, Brutus! Cr tu réanis 
ces deux personnages en toi, c'est entendu! Seulement, n’oublie 
pas que Salisbury, ton mattre et le miert, n’aime point les lessiver 
Fabnes qan il s’agit de certains noms. I t d'en donner 
prenve. Tu aurais dû y prendre garde. 

Riaz : Lord Salisbury agit A ga guise et moi ù la mienne î 

LAnglais : En vérité! mon vieux coq, tu eni Pre 
aussi haut que Nubar, en ses derniers jours i Mais tu o qw: 
état de fortune de Nubar lui permettait, vis-a-vis de nous, cer- 
tains cocoricos que l'état de la tienne ne te permet pas. Crois- 
moi, sois prudent et laisse=toi faire, si tı veux continuer û picorrr 
è T'aise sur ton petit fumier. 

III 

Le Conseiller légdl anglais et le Mintsire de ta justice 

égyptien 


Le Ministre égyptien : Par Mahomet, mon eêbez j Scot. 
je m’aurais jamais cru , devenu mon conseiler , YOR 
vous montreriez si cruel & mon endroit. 

Le Congeiller Iégal anglais : Chut, chut! gentil garde ic: 
seceaux de mon coeur, ne YOuS trÊMOUSSEZE tant! 

Le Minisia EYP : ue Ton me icz les ficelles Coumauıx 

je Tediuoeê ê lê Hguear, mais pourquei ır 
mettre la tète en bas 


Le Congeiller lêgal : C'est pour votre bien, on iplérespaai( 
et spiritnelle pupper. 1 
Lé Ministre tien : Pour mon bien! Ah! par exemple ! 
Le Consailler opal : Oui, j'ai déeidé de vous débarreseer de: 
cette façon, de tous ipes de droit dont on a farci 
le code CFP ten et votre.pauvre tête. Cela je vons 
3 1 


i ê lolsir du droi angio azan, e ov: 
ا ا ا‎ dn NH. ت‎ 


1. 
Le Résident britannique et le Khédive. 


gir E. Baring: Allons, ma petite Tiouficke, de attention et 
de la mémoire. De la souplesse, surtout. 
Tewfik : Mais, mon cher sir E. Baring, vous me soumettez ã 


Baring : Cest pourtant bien simple! Quand le ministre pléni- 
potentiaire de France vient ã Abdin, vous faites devant İui le 
grand écart..... 

Tewfik : Ah! 


Baring : Oui, mais dès qu'il a gagné la ا‎ 


Baring : Altesse, c'est 1a politique,invariable da gouvernement 
de 1a Reine vis-a-vis de la France, Toujours bien, par devant; 
par derrière, Cest autre chose, 

Towfk : Soit! Mais ma main gauche ranıenêe sur le n€z..... 

Baring : Ça, cest ù intention de Italie et de son insuppor- 
table Maccio. Ce Maccio s'est mis en tête je ne sais trop quelles 
visées. Il enteud marcher, Dieu me pardorne! de pair ã com- 
pPagnon avec moi. Hl iui en faudra rabattre! Ce Maccio a du bon, 
en ce sens qu'il aspire , comme moi, û exclusion de tout élément 
français dans I'administration tienne; mais il voudrait y aub- 
atituer élément italien. Halte-la! L’ élément italien nous gênerait 
presque plus que élément français. En principe , toutes les 
places , en RgyPte, appartiennent déjèa et appartiendront de plus 
en plus ã Û nent anglals. Mais co Host pas une Talon po 
faire mauvaise mine an signor Maccio. Pas de coup de pied pour 
lui, une simple caloupète, quand jl aura le dos tourné, cel 
sifira! 

Il. 


Le Consetller d'admintsiration anglais et le Minisire 
de FT Imiérteur. 


Rias : Cest étonnant! On dirait que mes pieda, hes jambes, 


الت ةاراي حشر 
مدر : بر نره 


بار دوو ونارۇم 
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E LAnouAaouann.‏ چ ا 


باس عدد چ فی ب» ماي نشال ٠‏ 


فد رٽ لي الور اتی واففّت دولر مرو ا۱ در ورین را ايده 

امول لنفہة و PY‏ به خی رر حال درك 

الہا س رفن باش س المریی ون وز رانىټګتا 

باي کے الیل" عهی + لوبرنااطات وام کل نطب وع 

ووی لہ بالعر بق تھی وبڈ“ صادکه لوا نمرعین الیں 

اك مالا ولصروام ودد ننا ما بسنا غیره دنہ کک فیس 
ت الى رعايتة اوسا لا هو شاع نے س ازاب س الول ره 


ا رمن ا ر س رمه وز نهن ما رفضه 
ر هور ر س اجا ریف اللاذبه واخطار انید ی انوا 
الاويه الاين باك ا کوکلی مولونا ارفا “¬ 
ھا وتن المْاض جد ی اې ا عغددنا صدا 
بصو رد ۂالشررنه کون ریا اہ ب وش فاه دبت ماهطتد 
على روان بالملی الى الوزنا ويي رح وطت به اورا 
4 تاء کطالم اهل 'وروپا ااه میلع شار ایی 
سطانہا ہیں وشنیناعلی وز ادت نفا ف حضس الفیانه 
ئی یاںا س لورار کو الروله !عليه رعب میا ی اجدو 
الوککا زس وار یلیل س ولان السا هزه اللذه ايده لیے 
الاھر' لی مولو را السلطان ارخا وزان کف الات 
ادا وط ١ت‏ رن هزه اليذه جانمة ذا بالرداء خعربه 
تعتعیں براحة ت اباك دومن س ا رکیز الیب ې ونار 
سمه ورککک کون بالمهالميه اجره اطرضيه 
عة احوال معہ 4 
ا ادلی لورد ل ھی پراحد! دران بالھ ه س حل مر 
ولو ريسي فیا ءکروفے بدو ںا رږ نهدو س 
E‏ يامابوھان ا هنار په زو الي 


4E SERAN, 6, LEPEBVRE 


Dieter feb at 
J, SANUA ABOU NADDARA 
6, Rue Geoffhoy-Marie, PARIS 


ا لتر مر 1 ریات طول'لپاں وبراحر عر باط ہیکت 
EY‏ او هرازه : دناس کارا اون ر بے 
وای اللي غار ماستنریی دالزاپار يفلو وق ی ییالول 
وغول کاو وهات - أو اونا َل دووه ل ره 
وا خن الده الا ياوا تور وجو يا رم الوم لاحره 
دقار موان تمل جیمانه يا ویر مانن با بابا باک کان وا یری 
الوه ربوم لز دږ دنب وره . . وع س الزوات !لوین 
الي مبان عا لواد د ایک دګ ام ایشا سد سس دوواراشده رکز 
ویقی اہی دما وک وري رور هابت الد وای ا دنه اللي 
فاو اھ ای طرف . واس ونود ااا وات رای ارات ادوکیرم ارفید 
السناد ولس رومالا يفوا مصاعات مانم وی ت برا 
درمم وها یالضلی ولدب وما به . رئ کان ص ايور رانم الاس 
عا الوصا ے زره وقوایر دلولل داي یزیو مر الننررج باسہ ت في 


و وروا ایک ریہ ا ا RT‏ 
س الرو ES‏ تما توول ورمیا بلدد 
النول دة ایی ١‏ داور میا f‏ رطب اوگ لبان ۰ 


دعن س الیوحیه می ې البیره اللي اط و ⁄ انیز پارخ 
ککرو الوا وپطامو ام اباب طرال طرال بره ورشر. دنو 
اهيا نا" یوید" اروام اوح رس ورا وکین ) د 
الايد عياص بم PIES‏ اکان والواں مخ 
وسا توم و تطیر ادد فارعا ولاعف ى حرا و ن لي 
لویمی ا دي اها ص ري المالین ونا نھر اکر 
را لدا صرریی عن از و والي کان یر افیاسہ ٠‏ بعلي باهرا 
فالتیا و یکا د پا حمر دوسا امه نیا نفدو لی 
تھا می امنا نا مکی الوا ال السار با وخ واكم 4 
دالاو البددوي دي ماهیکی قطنا فی اماه ۰ دی مام قي 


IAP. LEPEBYRE, PAS. DU CARE, 949, PARISE 


malheureuse patrle, j'ai prêché J'alliance des nations latines, 
alliance que tona les peuples du nord de FAfriquc'et de Asie 


devenir un lac anglo-germanique. Mes Irères d Orient prient donc 
Allah de bénir la et ITtalie et de leur accorder la prospé- 
rité et le borheur. 


Son troisième discours, le cheikh Pa Bn au banquet 
des volontaires-sauyeteurs de la Marne, ã Nogent-le-Perreux, 
le 3 mal 1890. 

M. E. Thomas, que deux cenis remarqtables sauvetages ont 
rendu célèbre en France, a présenté Abou Naddara ã la Société, 
prêsidée par M. le commandant Mathias; accueil fut, par 
conséquent, très cordial. Parmi les convives se tronvaient 
M, Baulard , député de la Seine, deux maires, des conseillers 
municipaux , des publicistes et des messieurs et des dames 
fort distinguks. Au dessert, plusieurs toasts ont été portés A 
la grande satisfaction des nombreux convives. On Tia alors 
le cheikh de parler de Egypte et de la France, ce qu'il fit avec 

laisir. Les bienveillants auditeurs ne trouvèrent pas long son 

iscours, tant les Français s"intéressent au sort malheureux 
de notre pays. Comune d habitude, notre directeur et rédacteur 
en chef a terminé sa causerie par des vers. Cette fois-ci, il 
voulut faire un four de force poêtique : ur sonnet de deux 
rimes, que tout le monde a applaudi ; le voici : 


AUX YOLONTAIRES-SAUVETEURS DE LA MARNE 
SONNET 
Au nom des fils des Pyramides, 
Je vous èalue, ê Yaleureux 
Fils de ce, toujours avides 
D’exploits hardis et dangereux. 
De la Marne, les eaux rapides, 
Savent combien vous êtes preux. 
او‎ de fois ã leurs flots perfides, 
aus arrachez des malheureux! 
Hommes courageux et solides! 
Ames nobles, curs généreux! 
D'’être ã vos agapes splendides, 
Je suis honoré, fier, heureux. 
Merci, sauveteurs intrépides, 
Gloire de Nogent, du Perreux. 


Dans ses douze ans dexil, le cheikh a& fait en France et A 
I'Etratger vingt-cinq conférences politiques et littéraires , et 
prononcé cent quarante discours, ¥ oom] Fis, bien entendu, 8e8 
cinq dernières conférences A id, ã Lisbonne, A Alger, ù 
Constantine et ù Tûnis, les dix-neuf discours quia prononcés 
dans les villes principales de ces pays, et les trois dont nous 
venons de donner le compte rendu. Son 141™e discours est deg- 
tiné au banquet qu'on est en train dٌ’organiser pour fêter le 
retour de notre excellent ami, M. Gromier, qui vient de passer 

uelques semaines au Portugal où, ainsi que nous avons Yu 
n les journauzx deê Lisbonne, il a assitûment travailé au 
développement du commerce et de Iindustrie de la France, 
dans ce pays si sympathiqus et si intéressant, 
La Rédacttion. 
neg gg— 


AVIS IMPORTANT 


Le cheikh Abou Naddara regoit ses confrëres de la presse 
française et étrangère, ainsi que los personnes qui désirent lui 
demander des leçons, des traductions ou des rédactions en 
français, anglais, italien et arabe, tous les iundis, mercredis 
et vendredigs de une û deux heures, et de six ù sept heures du 
soir, dans son domicile de la rue Geofiroy-Marie, n° Û. 

Par sa nouvelle méthode , fruit de trente-cinq ans de profes- 
gion, le cheikh Abou Naddara 8 engage è faire parler et com- 
prendre l'arabe, quel que soit 1e dialecte, en 30 DA. 


کی برد انقو دري ۔ تاح یا کنا راطیی بکنب ان انب ماوں 


باصي با وتال بت دنا یاون س دنه ص اعدا یی لدی ترا 
دانفاون ادارا لبوغ وري ان زي دز وهنوي سلاعي والس دم 
ارقا الد ہمدقم ارہ ۰ کیوم جد ۰ ١نا‏ مایش بار نوی 


الو لطاره ٠‏ ان اکل موی ی مسل مم رون الان کروی 
اد ورور ره حیخی يام انرز ۰ الل ولاز دا رقی یوی وایاریو 
” ر د ت 


ما اقول لسر تردو! ایے ياعا( زت ١‏ کی ی ان م دو 2 


0 


LE FRANÇAIS : Ça dort vous avoir coûté beaucoup d'argent, ces 
jours derniers, car, en moins de trois semaines, il a prononcé 
trois discours. La plupart des juurnaux de la capitale en ont 


donné le compte rendu; 1 ce Havad même en a parlé dans 
ses „ Votre dk est très athiqûe ù ses con- 
frères parisiens, et ù nous aussi; il aime tant İa France! 

L'ORIENTAL : Et il nous la fait aussi aimer. U faut Pentendre 
parler, en arabe, de yotre pays. On me dit que les indi i 
ont assisté ã ses conférences arabes en Algérie et en 
étaient enthonsiastes. 

LE FRANÇAIJS : J’ai vı ça dans les journanx de ces pays. D'ail- 
leurs, il a été reçu partout comme un grand personnage, û la 
barbe de ses ennemis qu'il appelle les sauterelles rouges. 

LORıIENTAL : Jai lu cela dans le récit que la Rerse Diplomatique 
a fait de son grand voyage en Espagne, en Portugal, au Maroc, 
en Algérie et en Tunisie. J'ai méne traduit cet article de la Revue 

iplomatigus et lai envoyéê ù un journal arabe. Mais, malade 
comme je suis depuis un mois, je Rai pu entendre ses derniers 
discours. t, je suis content de voir qu'il a eu, comme 
toujours, beaucoup de succès. On me disait hier qu’ on applandit 
plutêr son beau costume de cheikh et le tas de ecorations qui 


Eq 
unisle €n 


couvrent sa poitrine, que son éloquence. 

LE FRANÇAIS : Ce sont des jaloux et des envieux qui le disent. 
J'admets que cela contribue A son succès et relève sa phraséolo- 
gie orientale et son langage imagê ; mais ça ne suffit pas. Je Jai 
entendu au b que Union latino-franco-américaine a donné 
û PHêtel Continental. Nous étions deux cents convives, et il n'y 
a eu qûe nq o six orateurs. M. de Hérédia, qui présidait le ban- 
quet, M. Jules Simon, M. Ribot, maftres de la parole, et puis 
votre compatriote se lève, le verre ã la main, et dit ù peu près 
ceci : « Rassurez-vous, û mes honorables auditeurs, je serai bref; 
deux minutes me suffiront. Je désire porter un toast û la France, 
au nom des Algériens et des Tunisiens, et vous dire combien les 
gnfants de Orient aiment les dignes descendants des héros de 89.» 
Eh bien! un d’heure après, son voisin de table, M. Bresson, 
le secrétaire de Union, homme charmant, tire le Cheikh par son 
manteau et lui fait gentiment observer a les deux minutes sant 
écoulées depuis longtemps. IH termine alors son discours par un 
impromptu en vers en lhonneur de la France et boit son cham- 
pagne au milieu des applaudisserments et des acclamations. Après 
jie dîner, tout le monde I'a félicité pour son tact de n'gavoir pas 
‘parlé de Angleterre, ni prononcé ie mot Anglais, par égard û la 
présence du Ministre des affaires E8. M. Ribot lui en a sı 
f et l'a complimenté de son amour désintéressé pour la France. 

. Jukes Simon, le grand homme qne vous devez connaître de 
réputation, lui a serré affectneusement la main et je l'ai entendu 
Jui dire : « Je serai très flatté, très heureax de vous voir. » Abou 
Naddara y a été certainement. 

UORIENTAL : Je vous remercie, Monsieur, de tout ce que vous 
me dites lù. Ça me fait plaîsir d'entendre les justes éloges du 
cheikh. Mais avez-vous assistéê aussi û ses deux autres dis- 


cours? 

LE FRANÇAIS : Pas ã tous les deux; û celui de la Ligue franco- 
italienne , seulement. Eh bien! dans cette rêunion, qul réunissait 
les notabilitéa de la colonie italienne et les représentants de plu- 
sieurs sociétés et des principaux journauzx de Paris, le cheikh Abou 
Naddara était vêtu comme nous; il ne portait, d’oriental, que son 
fez. Ce n'est dont pas è son costume €t û ses nombreuses déco- 
rations qu'il a dû son succès, qui a été aussi grand que celui du 
banquet de I'Union latino-franeo-américaine. ous les journaux 
Yont constaté, et PEpogue, le journal de M. Roqueni, a publié lea 
principaux Passages de ce discours. 

L ORIENTAL : Je ne connais pas ce journal, En avêz-vous un 
ا‎ 

LE FRANÇAIS: Jai précisément celui qui donne le compte rendu 
de cette réunion; je vous le laisserai ici ce soir; vous le prendrez 
demain, ën passant. 

L'OnIENTaAl : Merci bien. Et où a-tıil prononcé son troisième 
discours? 

LE FRANÇAIS ¢: A Nogent-su-Marne, au banquet des Volon- 
taires-Sauveteurs. LA, aussi, il paraît avoir eı du succès. 

LORIENTAL : Je voudrais lire Epoque et entendre des nou- 
velles de son discours ù Nogekit. 


Nous pouvons satisfaire notre compatriote. Voici, d’abord, 
les principaux passages de son discours û la réunion franco- 
italienne que M. Douville-Maillefeu a présidée, et où cet bono- 
rable député, sob colègue, M. Hubbard, notre excellent 
confrère, M. Raqueni, et bien d'autres, ont charmé l"auditoire 
par leurs discours patriotiques. 

La Rédacition. 


Messieurs, a dit le cheikh Abou Naddara : 

Si ا‎ suis ni l'enfant de la glorieuse France, ni le fils de la 
belle italie, la saine éducation que j'ai reçue dana ia terre natale 
do Dente o a rie Bo pL e jE OE PO aE o 
dans la patrie de Victor , me font aimer ces deux pays et 
considérer leurs enfants, nobles et magnanimes, comme mes 
frères. Si done 1 te est ma patrie d'origine et de naissance, 
T'ltalie est ma patrie d’instruction et d'inspiration, et la France est 
ma, patrie d’adoption et d'affection. Mon veu le plus cher est donc 

I’anian fraternelle de ces deux peuples, créés pour s’aimer 
et s’entendre. Voici pourquoi, messieurs, vous voyez le proscrit 
de la Vallée dı Nil dans toutes Jes réunions franco-italiennes 
destinées ù resserrer de plus en plus les liens d’amour fraternel 
qul doit unir. ¢es deux grandes et généreuses naticns, Dans les 
conférences que je viens de faire la Péninsule ibérigue et 
dans Afrique du Nord, où j'ai plaidé la sainte cause de ma 
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de Tentente raed urqê 
je Yentente ne0 - 

que dépendent le salut et 
Yavenir de antique royaumıe 
des Pharaons. Cest pour- 
go nous antres, enfants de 
TEpypte, nous crions d'une 
volx unanime : Viye le Sul- 
tan Abdul-Hamid, ami de la 
France la délivrance 
de Egypte! » 

Inutile de dire e kes 
convives ont répété avec 
enthousiasme ce cri du cceur 
en invyo t les bénédic- 
tions Alah, clément et mi- 
séricordieux sur le Souverain 
bien-aimé. 

En souvenir de cette fête, 
nous bublions ici le portrait 
sympathique du Comman- 

eur des fidèles, sans retra- 
cer ses grands mérites et 
ses hautes qualités, univer- 
sellement connus, ni rap- 
peler les services inapprê- 
ciables que sa sagesse a 
rendus û la Turquie et ã 
"Europe. Notre faible langue 
ne pourrait pas dignement 
chanter les Jlouanges du 
Sultan Abdul-Harmnid. 

Les noms honorables et 


hassadeur de Turquie, et 
de Missar Effendi, aimable 
conseiller dambassade, ont 
été élogieasement mention- 
nés, et les toats portés û 
leur santé furent chaleureux. 


٣ 
1 
1 
ا‎ 
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parla A ses compatriotes : 
« Louange ù Dieu tout seul. 
Aujourd'hui, tous les bons 


guste Sonverain et font des 
yYaeux pour le bonheur de 
Sa Majesté Impériale et £ por 
la prospérité de ses Etats. 
Ces veux, comme les nûtres, 
seront certainement exancés 
le Maître de Univers. 


Ê r hg E ا‎ 
Biitants dela Vice-Royauté 
n’ ont pas onblié avec quelle ; 
ee, avec İca- 
citê le Sultan a su de- 


8. M. I. ABDUL-HAMID Il, EMPRREUR DE3 OTTOMANS 


merce et de son industrie; la considération que les grandes puis- 
sances ont de sop intrépide armée et de sa formidable marine , 
Jestime que les souverains et les chefs d’ Etats Fagen pour le 
Gouvernement de la République û cause de la sagesse de ses 
ministres et de ses hE û Fêtranger. Tout cela marche 
sans interruption use sous la présidence heureuse de 
M. Carnot. 

Asoo NaDDARA. 


Nous avons assisté A lu brillante soirée qui a suivi le diner 
somptueux offert a M. Carnot, Président de la République, par 
$. Exc. [Ambassadeur d'Espagne. 

M. et M™* de Léon y Castillo recevaient I'élite de la Colonie 
espagnole et de la société parisienne avec cette grace et cette 
eourtoisie qui caractérisent leur nation chevaleresque. 

Nos frères d'Orient liront dans leurs journaux arabes, dont 
nous sommes le correspondant û Paris, la iption de cette 
superbe fete. ا‎ 


Après S. M. I. le Schah de Perse, c'est le Sultan de Tadjourrah 


qui vient d'accorder une haute distinction honorifque & notre 
excellent ami, M. le duc de La Chûtre, et c’est pour le récom- 


en de tout ce quill a fait dans ses voyages et par ses écrits 


que nous avons publiés en arabe dang notre Revue ) en faveur 
e Finfluence française en Orient et de !'amitié des Français pour 
a o Cop M. le duc de La Chê 
ous nos compliments ù M. le due tre pour ceé 
honneurs bien mérités ا‎ 


یی ی 


LES DISCOURS D'’ABOU NADDARA 


Un de nos confrères parisiens, sténographe très habile, nous 
communique le dialogue suivant, entre un Oriental et un 
Français, qu'il a entendu, il y a deux jours, dans ute brasserie 
duquartier latin. Nous le remercions en publiant ce dialogue, 
qui fera plaisir ù nos lecteurs. 

La Rédaction. 
LE Fnançaıs : Quel journophile! Vous en avez 1A plus d'une 
ine. En faites-vous collection 7 

LOnrENTaL : J’achète tous les journanux qui parent du Cheikh 

Alaa Neddara pour lee expédier A ses amis de Turquie, de Syrie 


LE SULTAN 


ET L AMBASSADEUR DE FRANCE 


Nous extrayons de la lettre de notre correspondant de 
Constantinople le suivant qui démontre la sympathie 
da 8. M. I. Abdul-Hamid pour la France. 


L’assistance ¢trangère au Selerolek de vendredi ı1 avril, a été 
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, secrétaire de PAmbassade de France, ù se 
an . L'accueil fat des plus E et des plus 
eourtois. D'ailleurs, Paffabilité exquise, la délicate prévenahce et 
Jhospilatité grande et franche du Sultan sont louées et appréciées 


i. Cette aê dê donnée au repréşentant de ane 
démontre ien ce grand ek beau pays est thique ù S. 
F TEcpcscar dea OSA 


se Rr mt 
LE VOYAGE PRESIDENTIEL 


Les souhaits sincères que nous avons exprimés au très hono- 
rable et très honoré Président de la République ã la veille de son 
départ, et les veux ardents de notre Ame 14 ) Dnt 
dans son voyage ont été exancés par le Maltre de Univers. En 
effet, le Yoyage de M. Carnot a été une tournée triomphale, et 
Laocacl que les popalstions do midi de la France et de la Corse 
hui ont fait a plus enthousiastes, Ce grand succès, ainsi 
que Lous le voyons dans les journaux d' Orient, a fait une excel. 
lente impression dans nos pays, car il a démontré amour de Ja, 

nation française pour son illastre chef d’Etat, dont tous 
es efforts tendent ã faire la bonheur et la prospérité de sa bien- 


aimée patrie. 
Nous sommes heureux de constater que lea événements ont 
réalisé les prédictions que notre Muse d 
& faites ã M. Carnot ã son avènement û la présidence Ja 
1 « Vous ferez, hi avait-elle dit, le bonbeur de votre 


3s et چ ایا ر ا ی‎ ce 

[orlê oo 1 E ahe de la REP A1 gran» 
j et ga 

deur û Textiriear , Tadmiration qe la France aux nation 

de la terre par la marche en avant de sa „ de son com- 


نارشم د قال ابوناره بویا ادوه ادعمیه ۰ لم رب رتوالوطنیه " 
او دہ ونچ کی والمغا۔ ۰ اللي بیز یمر اہر جوان ہکا رتا . 
ال بای کرل ولون يالل ای نع ننه میرن :رها ارا ولس موا رحا 
المريي ٠‏ لاف اوجاب اکرو ۰ ویغایة اكرون الھور ۔ بی داو 
ورجر مم دطادے س خو . درن رمو ایتا وہہ اتی فی الام بی یره 
العم . احرم دته جح غو دال مهم - انعاماکی ا کول الب 
ان رع ااں > وذات لہ امرش ادر یکول باق الریوت یا بوھوڑں ۰ عت 
علی ورا روطان عال اسحا یا قاری با ر . اولوہان السبع معدبو اللي 
ینور ما دسل یع دیز . وافال ن ان مار کرو را جیئی ممم 
بلاط کیہ رخذ دنیس ارو رالمووایه ۰ ااال کرد وین 
و رواش ٠‏ ایی از ازوم میں ۔ صا ماحەۈنغکالعادە 
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غذکرمب میم یاساده . ضرا م للم تابه وہنا ھا خد باماں 
طنادیه. زم اون وشم رعنی رخ اک ۰ تایه" 
ست سم وطن مزير الوا اة الول ووا بی مله وی 

اور . رفوه وز الیم لصتي ۰ سبد رر افرش ها 
یری ر . ال کیان اچره ار دول ادرککیزی اکلار ۰ کان ر 

زی دادوموالعلی اورون پور ۰ ۰ ١٤ا‏ دیا راعلى الور هین هاده ۰ ورل 
Se E‏ 
وخرټ وس ال رکیري ا لعردں الع کحیاا درم اکرار اغوم ٗیا 
الرکازے ووه العا وی ولمی ن یکی وطنالمر. وخیال وعم الي 
تاره اهو فال ا زاره تار تر 

و ر تی لن الرس . ووا ره کی التانی لزا وی ي امار گی 


LA CONVERSION DE LA DETTE ÊGYPTIENNE 
S§SCÈNE In. Le peuple en est le souverain. Ne toucbez pas û ce trésor. 
L'OMBRE D'ABOU NADDARA, JOHN | 4i seul les privilges. Ne derom de E 
BULL et des ANGLAIS. (Aue Fellahs) : Anglais, sortez de cette terre. 
JOHN BULL : Ne soyez pas mûutons, mais ons. Vous l'avez dit : « L'ordre et la 
Sur les Pyramids, Courage! û fils des Pyramides| égnant, nous qultlero : 
Enfants de la Grande Bretagne. AU Yas sept millions n fait ; pourtant o ا‎ 


la promesse est violée. 


Loman D'ABOU NADDARA. 


Des mains de ces hommes avides. 
LES FELLAHS (attaguant les Anglais) : 


Lè-hanıt, God save the Queen chante, 
Bt brandy buvez, et champagne. 


Danser la gig, fils @ Albion, 


N i O d'Albion, flls scélérats, 
Û Eee me e eTioige; | plea! uote ung chen! 
Est acceptée. Ah! Quelle chance sauterelles, sangaues, rats, 
Ê8 ! Ne volez pas I'or nilotique. Le Nil des mains de ce dêmon 
8 LOMBRE D’ABOU NADDARA : De John Ball, homme rapace,ivre. 
i Mister John Bull n’a done pas vu LOMBRE D'ABOU NADDARA : 
g Pr ministre Ribot, la note: Bravo! Patrlote Folleh! Las maxims. 
xcellence a tout prévu diables FaYP tiens 
g Et Tigr ûne, de rage el sale. Je eral 1 grand Allah 3 و‎ senle DE : 
„ f ea frères seront contents De rendre tes bras formidables. e sortent done diki, ces chiens 
iF  Leurs caeurs feront des E Jonm BULL (4 POttoman et au fellahs) : e O EOP OR 
Š Pour que la France soit prospère. Goddem ! Les fellahs, Ottoman, Sees da esol, 
3 0 ٣ De malbeurs, de et de ruine. 
.É LS ANGELA : Şuils sortent de notre domaine. Les fruits de la : 
a 3 : Pays n'est plus musulman ; 4 hi ublie on Jes dest 
8 sept millions sont ã nous I appartient ã notre Reine, a bien public on les destine, 
Que la conversion rapporte . . : Nos Ames, Allah 1 prieront 
& et eonsorts seront fous LomenE D’ABOU NADDANA (aus Anglais) ¢ FF 
K _ Dejoie. Ahi notre ruse est forte 1 1 Dor aul Denice aliases 
2 Ho 1 FEeypte û yous n'apparticndra Dea Deux qni nous délivreront : 
te voila maftresse, Sont dabeond Abou ا‎ e Se 
P 4 Les felahs # de ûne le 
Rol o RI E a e ft liens e e reee da e 
one era aR, eg 
(His mettont les mains sur les sacs For.) SCÈNE II ona û FOrioman, wa liman John 
Bul Ahontinn 
SCÊNE I. LE FRANÇAIS ET LES PRÉCÉDENTS. Loree f etl pat ا‎ 
OTTOMAN, daa TELLAHS el Le Fagan (aut Anglais) a la siuakion dconomipus de F EDYDta; mls alle 
ا‎ Des fruits de la Conversion, eroit le moment venti Févacuation, puis 
,OSEOMAN Anglais, Yous n'êtes pas les maitres. gus Fordre est i dans ls callds du NI, 
je suis le suzerain . Cest dit dans la Convention; einsi gue Fon! consiatd les hommes FEist on 
Loin de ces biens, mains sacrilbges. Ne soyez donc pas toujours trattres. glais, 
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الس ةارابم ةر 
الأ هه 
مو رامخ ابو تاره 


پاي دوطو زر شارف 8 


غد در UIE‏ 


حطاں الو رر 
الى ورا لارميه حطاب :اشر ر اخس لواب 
ونب ن کر . وص به عل رفا جاور اون وار 
حط بے الان .ان وٹ را ٣‏ رشان ۰ بادقماد ئی وا رز 
ار ی ن ا . ولت زولا ری س ایی . ٠رک‏ 
ياحطْرةالقاری . دوک س وا لیے القائی ۰ ربیف کک ا ہے 
کک ہیں ی حدوص دارا اخمریه ۰ س يدا وتشان 

يكن وب داالریار ۰ رسا عونا و ا 

دہ وبا پیا . 

بغاد رماي 
یا اضوالی باق الاك . 
تاره . ا ارخا م ويي تاسام 
RE‏ 2 یا ساده با اانه ارا 
ا لرمناقہ ٠‏ نره وکر رب المالمین ٠‏ الوعیت بیان شرف س 
درهه عاله یااده ۰ اللی مایارا الو اموا السماده ٠‏ لرن 
ده اليرت رغلیه لوطا رء . دہ نھنا ا ۰ فار الاه 
فور رہہ ١‏ لفردی ع ری ۰ وتالی فپ با قاری با کیے 


۰ رفا سرا م 


لتا مه 


دا الودشاےه 
ذال ابوال شا ره اجه ست ارا رهه اکھہ لہ ون وب وط اکم 
رای برای اا 1 وجول بد لے س اولږر بورگ ۰ م 
ای بل ودی موادي ۰ > ہما حبر یراد . وی و مرو 
ا > ہمد ما اون ما قر س اللا م قال 


دات ياىر اوت . دکفو یه ات o‏ بار اسه 
که ۰ رت دہ لرا وشوا دد موز کیت ا 

کارکتت باب ونار » . حف ر الوار را رسي خت خا مر رر 
یلار 2 لوار طلز ريرس الوم . (الفدم) سط عر الیاطی 


سیوا رار العا لمال .ص مهاب ۰ 


Directaar adecteur en Cit 
J. SANUA ABOU NADDARA 
6, Rue Geoffroy-Marie, PARIS 


verest glo 
14ANNEE . -N*5el6.- ET JUIN 1890 


تیر 
تمدو ه المتیا لی ولوا وی ۰ دی )کل ده کار 


ابونطاءه ) دوعق مالیا ناوي ۰ ايا 


وای . انش وضل الما وي والمعالي . ١ت‏ حبيا ا 
ص نان کیہ دبل لوار ۰ ن ددا . مش افون وجا . وی و 
ولباب المالی ۰ تاحد رادها ٠‏ ومول دیو وما درننڈریه 
اتی یورس تی الریا ر ا فعریه . واا ا یں بای سال ۔ 
ماق الوالتّر کسرو!اموال واد .ەرۋا سور . 
يوه تی وبا ورکیز . ننچوعی وادور . انرم ) اني 
ر ت اجرگ با نورالمین . بالل ) طس وکن حل 


پابوسچیان ۰ لی کے وان نة دوا : ( اف ری ) یں 
ابرض باقر و الیریم ۰ دهعکرتا ضباطا اکزیه ۰ وادروں ی 


الت فاقوا ادس . جاعیہ عب ص وور حن E‏ . 
سکیں اد ید بده ضرا اد ٠‏ ویر وپرمالوار . حال 
توخا . رراخ روا شکیں س الا رار ۰ را بودطاء) 
می ادن باخ يا مرفي . ا د کرت مابقا(گیقام 
عرق ۰ ضس لوی ما رانم انما ء وصانطات مو کالف ورال . 
بی روا رو رالسور وا دالا دن وم ا المریس. لاال 
ازم ابو رشا ربعي > لیب یا جب ورایی ايه با بم . ادف 
روان خدۂ ارف س اود بلہ ونو ین > ی شاه فورم 
اموا ی ساح عابت ٠‏ عى رر صرت ولقولو با اضرا 
ص ایا رفا زک . فی ی الجر ده الرول اریہ . ینلوا 
ما دها اريه الحهربه ۰ وزو دکییری یں اھر لسر 
مقر ٠‏ اباب ولیے رمل اللي کاس وافی مد ابی" 
(السسع ) چس مز مشه ای رن یاب ایی . الس 
ونور ا للی ری دی فی ا درویا وروی اح کله / | ماه عم 
یہ درن وا البو ولرالقدر و یروا کرد و هدم ۰ ري 


الطياب وليف کہ وہہ یمزال رار مله ۰ . ىلام 
تو لی وه ولفرنه رارصا ص روه ۰ دوف ايارم 
يگ . . مر هن نعو ۰ (الدي) ونی یاجک ررر 
البق واا یا ری . لھور رب المائیں i‏ 
وکرھی پر رتا س یرک 'ددرد ا > ال رطارهع طیی اا یا اوی 
پا ای اللہ وا با هرم ' ٠‏ وري ت 
تالش . رم بع رر عل اناد واریل . انات وده 
اده بب نرد سر a‏ التو ور 
یا اوڼوری ۰ با ا ەس د تی و الوم 
ولو تاره وا الع ۰ 
ا لمهرک وبایماسه 
یرکون ابرق ان هری اکل . یا کرای ص زس . د کر 
نا نوله اتو "وول . وای بی ییوس اس بر . العرى يره 
الودکذری کالم > وزفب له ا اا ريا اني الالهري 
تراه ون وما . ویک دار عام ` کیف لر وخیه نی ڑس دید . ورک 
الررو مید . قابط تن الطعا م . وال ارام ۰ ود هکله س 
دوه . وهوالهری راش لرہقیفہ . وان ال الواز س اں ره 
اودر مرول - مول له کرت فا نه اشد س . ولواح 
وک ۰ س رده الصاح ولم ۰ ساو وه موی وطیان ۰ 
وی ۲ ہہ العارع . وکرم وه ی ابره اوی رلوان , بیع سے 
الو ت اهدرم ٠‏ افد لاوا ای نه س النیییرت ٠‏ تی 
مسرو اوی اتر ررق ولیت ادي اس ال روا 
على سات حار هره مرد ۰ لرك ماطیه ادد کیازری الوا هتر 
ماصاد نی ۰ العمی باخ مه دیزی یاخ طن س الجبہات. 
e‏ ا يا هوی لی بامااطرن کا تر بای ده الھور . وما کات‌غلیه 
مع رتا م الو ورور وای م ترشا دوبن کیل . ویااری 
ادم رکیز انط عل . وان اة کے وخی یوی جمد ددر 
اارماںه ۰ کی بام ۔ الحاره . ون فی ہہ ہ وط العرر . ری 
ا . اهوت اعداشرم الإ عبی س شل 
رم یی ایر حارک ا امت له یا عر کے امار EES‏ 
بعول مکرڑھوتے فی افسردولی + و 
وخم سار لی وا للود ٠‏ واایه اها با رهی ۰ .ر 
پا مورږي ت واف دا هری المدرع ل مار وکرے صاش ۰ ولال 
شو سی هان ووی ربعي وله وکین یا ادن ولوان 
سا مبان کروم . ران ان علی حسد دير ادیب > قول لہ ھی ررر 
دايب . دة 3 لل غایة الور ونر لہ ماعن وص‌الطا) ۰ 
تھی اھا یا رین ی ھد ےک الاي ۰ ولرل لی ما توء اکرب 


معرر ان 


4 
اصر ناکت سنو . بد وړ سر . اوا رر الي 
و که عرد عد ماکان ید . وخدواکوژن ناقا یمان ۰ و 

عرلسوراں . حصت نا یانش دہ عام ا وام ` 
فالا الوا ئي رصيو اع اروع ' > ما ادہرویں روع 
و انی راق ا کول ع یکرم شهب ولاج 
ری دور سو اورت اح اللوش طس واللون ان ت 
پری ره و نه یا رنہ > وین خی لدی رہ دوا ره ارد" 
رای بز ی ده بروم یک > ا رہ وبر وز وشن مکار ار اکر 
فر .ی يا ر انفد ع ۰ ١‏ کین الین ماا تاع ۵ : 
داقلری پاقارک يار . نىرا لاي مته دہ ن اں با یبوا 


اریز . ور .بی یاخضااءه مالیفتییں ١‏ لس ا لي بترعړ 
e‏ . ووا رل کاو راطم . امادا ن 
الل دال ۰ 
رال بان له ۴ دونه الوص 
وو یت اسگی بی نھ ر 
االله باعال ورات 
سه نیا۶ یه دت دھلہ 
(کها لوا رک رصویا امات الى 9 پا راا لیرد› 
النمر دول اریت 


السار 'فڑیں بار ړبر ممم اژکزړي رای الوا ران وراص 
LL‏ لورر آرت وروش الدع الفااك ورن 
وال دار۶ س بافیلورر لوی اا رکہرن لہ 
نای س زعدرن ليه ياعا دة الاشا 
فال رراض سس ومااب پامولو دا 
للع س ر نن لای بات رازہ س ورم نہ 
رارٹے س ١ا‏ درن ص کوان وس پالاد وراغوا مغل غر کول الرں ارڈ 
انیتاز الي با م علی سا د شاطره لبارہ 
ی س دای کتوه ٠‏ ال اشنی ان ارم تمصب زلود 
ا وھ انا ی رگے ن وزر حارجبه یہ شرا تمیق 
الروك 

ت یا اراھ انف جتہه وزی ایی لی توزو وکل 
ا lb‏ بی تھی کنا 
اشع اقا ه) داویه . للفو کان ماده ر راا 
اک ویر نتروع ارا رر عو شر ارد 
شن وار وا ۾ اکان مرا رن س اف ده کدی ییار 


ادي تک ۶لم اورا . 
E‏ روخه بد رجه ۾ بس هتا طا 
رواد او رالسو روا ر ورکونا م 
رہاض س ما علبیئی کار ں سو رای م نہ ابه 
بی س ا اها بای الله دی مي روت انم ايه وبڈلوا 
هر وکغوکه با میلورر رکه ی تون و لبعکررن ووم وان پاسد 
رن پنپبو ٠م‏ وکن 
فته )شاه ۰ حقا دون اک ارکھں لۇي 
ر وول 
وی رش ) که با NS‏ 
دیاض س (ه) .د ب وره قابات اسوه 
ان v‏ درول اخادةا ية بھہ ۰ اها ن نوز اندم ده 
طب وا ايه قاوس ده 
تن الك ,بات ةناما د اباسا 
روش س پوازریز رفش ب ا ر و کی 
روش مولام وما دفر . ا ۰ 
د ماب اش جولو زا یکی ویره وای | شهروی ,بوه 
رام 
E‏ یام اسسنایا نور ت تالعدی . رای ری 
2 رواو رورا دودرم وضمضمرم وجو برام - 
شی با شلری ر می نه سن رها 
ا ادرھال ارا اف عى ځا رزوی اوخلی ملف وان م 
یں ہا لیں عادماره ورو لیس باب ہکراھهفا لسن فرحالا 
مدع شه یں می س بابک راقه مقف ماران انا 
ع کنو مکو وسید الي ججابو ا رر رر درګ 
ا بیاور تون ٠‏ ریوا! ا ی مم هکان وکات ۰ 
س وه ایی را مونودا 
lT‏ یه رمه د اولسار بانا اوی که مم 
bd at‏ راورن > مالا او علو رابک یک 
بن وښ نمام یر مدب ونیرفی س رور رالہوری .یاف ۔ 
نها ديرا ۰ وور لی ای الف جیه ودي نو 
الیعرو س شه حف ⁄ تقض ا 
ی قماتفو ابا ا رلا ر وک رمه 
مک روون سوال a.‏ ریاض عي ر 
ریا س الد م ده ايه يا ر . ده اوا مرلرت لدم اکنري دة 


پار L2‏ دالعیں جنه دعاق عد إفبره ورالنے - تاوصاب 
درطا دے دی ابم الود ارم 


عوض مایه ماښ الف ۰ 


sence 1 dans cette partic de J'empire 
0 H n'en veut d'antre preuve que le tableau les 
miristres «¢ leurs agen x eux-mêmes se sont plu A retra- 
cer, dans ces derniers del'êtat actuel da pays, de sa pros 
þérité et de la sécurité y rêgne. » 

ATTAWADOD 


Nous empruntons cea lignes bienveillantes û la Revue 
Diplomatique du 13 juiv, en rermerciant son aimable 
Directeur : 

pa kg r r année complbte de ia 
revue illastrée Attlawadod, rédigée, avec autant d'autorifê 

de talent, par notre confrère et ami le cheikh Aban Naddara. 
dont nous n'avons plus ù faire ici I'éloge. 


dont il est ici question contient des articles dex 
us و‎ aur Hhistoire , la 


, alons auasi. 
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BH ax articles qni Iui ont vala de hautes approbntions et 
ns, 


Nor 1 ne pouvons qne Souhaiter longue vie 3 cette publicalioit 
, entrant dans sa treisi*me aunée d'existenee, a sé Age 
critique et qui mérite d'ctre encouragée et reeomenan ds a Ela 
ger. 
AUG. MEBULEMANS. 


RR‏ يا كفي . i.‏ . نا اکل 
ماج داریوائیا کم عیہ رکو با ویھن ونی ۰ اک مور 
باس اقرب ما اشا ادوه ۰ کر رشن 
ا کی لعز والھاریی مس ٠رر‏ زف او ارال 
الریوی' لجدید یا ا ولوزرا یرید وات دباتزمی اناا 
اف 
دارا رکیزري الیارا e‏ الى . 
قال 2 سر عاارناددکی یوار الوا رو الصبعرم ء اورا 
اورداب السورالے وکوا را ا وعییں رہ ارام پحمید ف 
واري الل اسو واس مکنا دی بس 2 بيا د س ار رکیز ۰ 
ارول بی دا تربص رن . فيي رین اں سما ١ے‏ ري يجا 
e‏ ( بمو لسرم یلان باغو اواں ۰ا 
س یا جرس ويا ف عتارنا هخا تضم راما اض عاش 
e‏ مات سابطین ن یہ ھام 
علا رى الول ب اع یھنا ست اکن یا برس الت سے اون 
ا ا دنیول واتار بو هی رورا . 
زروت باساسے ا بقو مس قر ج عا اجر ۰ 
ھان وه تی اتاد هوا وابطالة تالور اذا حا توھ ما پم 
ولو تفر هر ام باش زرده ده . اح یکم 
بجا اللي ا ای 
دشل مرحت دا ودھے وای عا اما رہ کم ابیس تی الہ 
اق بوصو وروا ور ا 
عة دوا لقود ) . میاه وک رالد لابه 
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تر هزه وما ت لی مل االله داعا ورل 


e 


TEWFIK 


PARTONS POUR LE SOUDAN 


DrguxığuE PARTIE. —~ PANIQUE GENËRALE 


Baring : e sont beaux les vèaleureux soldats de la Reine 

Le général, commandant en chef de J'armée anglaise on 
Egypte : Yous avez raison, Sir, d'admirer nos troupes qui, nous 
en somtimes sûrs, vont nous faire oublier nos désastres au Sou- 
dan, par leurs éclatantes victoires. Vous allez voir, Baring Pacha, 
comnie ils vont courir û la rencontre de leurs ennemis (i crie), 
Marche ! 

Baring (hors de tuij : Goddem! Les valeureux guerriers de la 
Reine n'obéisşent pas au commandement de leur chef. Ils recu- 
lent. Quelle honte ! [ls ont peur 

Le général : Marchc! En avant! 

Les soldats anglais (reculent f ¢st en criant) : Osman 
Digma, ogre soudanais, nous barre İe chemin; ne le voyez-vous 
pas? IH s’avance, Oh Lord! H va nous dévorer comrne il a déroré 
nos trente mille frères et tous leurs chefs. 

Le général : Vous rêvez, Û malheureux ! 

Le général Gordon {sertant de sa tombe; : Ils ne rêvent pas, 
û mon collègue ; ils ne rêvent þas. Şî vous avez ã cceur honneur 
de Parmée britannique, et si vous ne voulez pas conduire 4 une 
mort certaine ces jeunes enfants de Angleterre, by God, renoneez 
ù cette carepagne désastreuse. 

Baring : Marchez, û intrépides soldats de Ja Grande-B 8 
Que Jes paroles insensées de ce mort, qui etait fou pendant 
toute sa vie ne Yous découragent pas. Marchez! La gloire vous 
attend au Soudan. Marchez ! 

Gordon : Le sang de ces noaveanx martyrs criera vengeance 
contre vois, û Baring. Homme ambitieux, qui espérez annexer A 
FAngleterre 4a Vallée du Nil, pour en devenir le vive-roy. Vous 
mourrez avec ce désir, (Les so se sauvent). 


Hi ne papvait pas être, ã raison même des liens dc toutes sor- 
tes qui unîssent la France èù la nation égyptienne. La conversion 
devant avoir pour conséquence un gement des charges qui 
pèsent sur les contribuablcs égyptiens, et quelque souci que nous 
ayons des intérêts des porteurs de valeurs égyptiennes, il n'est 
jamais entré dans la pensêe du gouvernement anca, ù aucun 
moment, de sacrifier û ees intérêts les droits et [cs intéréts du 
peuple égyptien lIu-même. 


û préparer ainsi la retraite de Angleterre. (Vifs applandijsse- 
ments au centre et ù gauche) 


1 5 T a moment où le projet 
de conversion noıis était apporté , le Sultan , c’est-a-dire la puis- 


Londres dês négociations pour lui demander de fixer la date 
ù laquellgç le gouvernement anglais exécutcra les engagements 
qu'il a pris d'évacuer Egypte. 

Le Sultan, raoins que personne, ne pent être indifférent ù cette 
prongetion indéfinie de occupation anglaise, et ij a incontesla- 

lemıent le droit de demander ã Angleterre des explications ef 
des engagements. 

L'Angleterre, comme on vous İ'a dit, a tonjours aflirmé, par 
Porgane de ses représentants autorisés , qu'elle n’occupait Egypte 
que pour y rétablir J'ordre, et que, le jour où ordre y serall res. 
taurê , elle s'empresserait de retirer nes troupes. 


So SEE FT RI e a 


Voici, pour les patriotes égyptiens , un paragraphe très im~ 
portant de la Note que la France a communiqude è toutes les 
puissances au sujet de laconversion susdite : 

Cette occupation, «après les déclarations solennelles du gou- 
vernement anglais iui-même est temporaire. Elle doit cesser dès 
que ووا‎ sera établi en te. 

« Le gouvernement de İa ublique pense celte conditio 
est aujourd'hui remplie..., » rE Die! trêa jien!).. et 0 
1 te pourrait, dès ù présent, suaffire par elle-mêrne aur obli- 
gations qui légitiment seules, aux yetx de [Angleterre , la pré- 


ParwiÈaF PanTIE. — MISÈÊRE GÉNÉRALE 

Baring , khedivc britannique : Millord Tewfik 2? 

Tewfk, khédive hoitornire f" Egypte : Baring Pacha? 

Baring : TigrAne el Palmer ont gaté Paflaire de la conversion. 
Goddem? Nous ne pouvons pas disposer des trois cent wille li- 
vres slerling que crtte opération rapporte. 

Tewfik: Vous compticz sur cette somme pour faire Pexpé- 
qlilion au Soudan. Cest dommage! 

Rlaz, premier ministre honoraire : Jen suis désolé. 

Le Fellah (aû part}: EL moi, j Allah, j'en suis ravi. 

Baring : Voyans. mes amis. Je n'ai besoin , pour le moment, 

ıe de cent mille livres pour faire partir I'expédition ; les Sou- 

anais, que nous allons v¥aincre, payeront les frais de la guerre. 
Prêtez-nous cetle somme et Ja Reine Yous en saura grê. 

Tewûk : Hélas! je suis criblé de dettes. Si j'avais de argent, 
je ne vous le refuserai pas, monseigneur. 

Riaz + J'ai emprunté ã un banquier anglais, il y a six mois, 
deux ınlle livres, et j’ allais vous prier, Baring Pacha, de lui faire 
prendre palicnce jusqu'a la fn de année. 

Le Fellah : Moi, je suis plus généreux que mon Vice-Roi et 
son grand Yisir, et je vous oflre ce que je possède, mon Pacha 
anglais, un pain noir par jour et deux têtes 'oignon. 

Baring (avec rage) : Taisez-vous, ingrats. Le prince qui vous 
remplacera bientêt, û Tewfik, le ministre qui prendra votre por- 
tefcuille, û Riaz, et agriculteue anglais ã qui nous donnerons vos 
terres û culliver, û fellah, sauront mieux qüe vous montrer leur 
rceonnaissance au Heprésentant de Sa Gracleuse Majesté la Reine 
Victoria. L'expédition au Soudan se fera quand même, et c'est 
yous qui tı İcrez lcs frais. Je vais passer en revue nos troupcs 
glorieuses, prêtes ù partir pour la reconquête du Soudan, 


RECOMPENSE MÉRITÉE 


*S. M. i. le Sultan Abdul-Hamid a daigné conférer le grade 
d'Oficier de IOrdre Impérial de Medjidieh au cheikh Abou 
Naddara , en récompcnse de la campagne qu'il poursuit depuis 
plusieurs années pour établir un accord Franco-Turc dans' la 
question égyptienne, fAgence Havas). 

Cette nouvelle réjouira les enfants du Nil, qui feront des 
yceux pour le bonheur du Commandeur des fidèles qu’Allah 
clément et miséricordieux éxaucera certainement. 


ودی ووچ ی چ ی 
LE DISCOURS DE M. RIBOT‏ 


Dans nos correspondances aux journaux d' Orient, hous 
avons traduit le discours remarquab!le de M. le Ministre des 
Affaires étrangères, tel que a publié le Jbuirnat Offciel. 

Nos frères de la Vallée du Nil, qui ont certainement 10, 
apprécié et admiré ce discours, que M. Ribbt a prononcé A la 
Chambre des Députés, doivent être, comme nqus, très satisfaits 
de [exposé que Fêemingnt Ministre a fait, en tertnes si clairs et 
si fermes, des négociations qui ont été engdgées pour la Con- 
version de la Dette Egyptienne Privilégiée, el qui ont abouti 
I'adhésion du Gouvernement de ila Républigue ã cette opéra- 
tion financiere. 

Ce discours a eu un immense succès au Parlement, aux cer- 
cles politiques et auprès de tous ceux qui s’intétessent aux 
destinées de notre malbheureıse Egypte, car le langage de 
M, Ribot a été ce que tout le monde espérait qu'il seralt. 

La fın de cet incomparable discours doit réyouir lês coeurs de 
mes compakriotes, car il démontre clairement que jamais Ja 
France ne donnera son assentiment ã I'occupation de la Vallée 
du Nil, par les Anglais, les sautereles rouges qui ont rava- 


gée. 

L’abondance des matières dans la partie arabe de ce numéro 
est telle, qu’ notre grand regret, nous ne pouvons donner ici 
que quelques très courts extraits de cet important discours +: 

Le gouvernement français n’a jamais été opposé en principe 
Aã la conversion de la Dette égyptienne. 


¥ 


الي ةا رادسر 
ددرا ةبر تاره 


بابد دودو وشار 
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لبه پار نر هوف وزعوان ووا ورا دیل باعا امنا 


ایی سی الفرر التي قرم رول اد e‏ 
الع نارول کی ابا ارہ وبيبة الدع وی کم بیی) اوث 
اواکر اپا الد وا ر کولوی عة وال زر دون 2 
ال دطاره) با ابایس ما اشكر . تاک بی بیت ر 
خو ادرو الي میرك مطاف ارواری ۰ ره شرا نی ارو متی 
رنهد ویر بین ابعر یا شعن کن لی ب اری فاح 
ی راعرواتی. ب ولمع کر المبتولی ا کن کوک 
O EE LS‏ تادرو وعفت 
ا 5 کیورا شع > تی یی ہا اص تم س عن ۔ کن ایا 
بس ا وساب وار با صییکموو الول س تناع دووطان ویارل 

اناو کہ د یں بیسشحدہ .راتت ١‏ لر 
EL‏ ر نلو نلا رہ )یون اسو میں م 
سر از ییالال .: روالالیش ) ابوا د رقارا مرم یااباطا 
لی ورتا ج 2 قال الودشاره) ال تی دا ایا شادوف 
ان لا اما اا یرول ری عم ودھورا نوكر . حفی؛ e‏ 
درن شاور ہا عل اشا وما اه سيوع هذا ارما با 

رر ورول میتی مک ادرکقی ر خر کر کی الو ای ارين ات 

داس تالت ونه دلوادا ا ر ری ودا 
ست ولي ؛ ١ری‏ الا شا دت قادمی Ey‏ 
انیج جر وای E‏ سر شا ووو جي دلوتي 


وطييت عمعت وعبرالما ET‏ 
قاد طہہ ععہے ) ھں ری د راا ا ہیا لود 


البارد الماده ومول ا ان روا ات وان کا اليد وانتول 
انا ولاو لہ 'ددکدز م ار رسوا رسس بالسو ل ملد 
لوان ی برو ماد یی ابه تیال قات ادال د د دقاں لا 


ا ا ١‏ 
0 2 
3 ال .111 


2°LDITION 
Dieter afehelem on Chat 

J. SANUA ABOU NADDARA 

B. Rue Geoffroy-Marie,PARIS 


VENTE SECRETE € LABoGAIIDAR یچ کا : ا‎ 


4FANNEE ..N®"7 et 8.-7 AOUT 1890 ¥ 


سیوا مشاب انت رفون ' کی وای ورک حا فاد ' شی نا لای 
ی ماله ری یر افر وکا وف کک » ( ال کور سای" 
اروا هی يمول مایریر واا ای وله کب احا عن ال : ال 
لعقویں سای یبای اوی بے نا مزل باشا لان امر طا قال 
وا قوم رکه د خا ل رد ټی دیو فش سره رید 
لوی بارا ی ا کون باکو ا دوکی ھی مر ۔ واز اع ےک 
کون ابوفاره قر املد حب ١‏ نھ رر کیره اوحره پان امول 
اللہ وشا یں ی هز لرصارع : .2 اډ اهي ) 
بنا می ۱ الي تطاءه وأاريه ۰ س دة ته فى هدرص عر س 
ایی اددکفی ر یور لہ بوره درو ررم + (حال لومت ) )طم 
صمي وق تمت ارما ضه : قال لی ) لر ١‏ ن راي ای 
لی دیا ١‏ وکر قولالنای 

د پاس وان ان تاد کرپ ورماک ریب مد ونا با ٤‏ 

فدہ تیا ہیں ذکرن رجہ کےا رار دالا 

قال ددع پفنه) با امي ا ۱ کر لا قال کیو 4( 
الین رکٹ ان وک الوا حول وکریے . اها اضریت 
بلسو رید ری کھت اکر انی ی عم ھم خلال ناریا واه 
اکير وار و انت دول اوروا ا e‏ 8 کک 
قاد ععوں سا ) صر ہا حاری ودنا ستمی کل ری 
ال واحوالے ولان ذا رم ٠‏ الول ا 

افص الاك " کر وای س یاون ؛ ا کک 


( قان الو لیا نھ کرو < ووو الات وات‌ځله ماحه 


تقول ى سیر سناد ه ره .: : (صمعالعدع ) طن 
السلطان e hE‏ ا 
س کال هرز١‏ کر مک 2 < قاں ف ) ما زاحنا فاو ا م 
سما صون لول انال لطاد 2 ررر ا رکا زس ممم * 


(تاںالولی) النطاں رل اص متشا ( خاد الوا 


زیت د EID‏ درم ی ونا الا : ١‏ دل 


اییی) ا ادم البق قال الول ) يە رتاشۆصس 
بطو لی ( دیداد ) نا الوزام اموا" ولوارق سخاما 
SS E‏ ؛ (قال لوی نے یکو 
بی بروت رم2 هر i‏ ہے بت 
وغو دالمی کک صوته من بعد مو الوا اماتا 
سیا طن .: قال ابو تاره ) مایا مي طن سنال فارج 

الباساوات وخالوا) ادا ںآڑں هزه القاعہ کون ےکی .قال 


الوالى ی جن لی مولو اود معدي د صا نهد (فال 
له على وابشاره ٤‏ اتن لوایی م ہی فی ورا ارم الما الوررفی 
س مکویافیرم اکعوہ وور با احولی اصانواعفی 

اخرا می ن سکم و اننام و قارالولی هز 
اشر الیک اون کر دزا یی زيه ی کته فة 
یغه رور اا الریلان ۱ كلدي ا حاف واحوانم 
خاتببو ەس ایر درم لکا ریہ اولاز الفر یالت م 
( قرا لونطاره صوته وقاطم هت کارنة واد ) الزصه لباقتم 
تاور اعا ممہ ر فاراالي) س ال م کی به 
ام تی وا اوم ) تایا حمر ابر رہہ ای ددر رالمور 
با ریه س د فوم صوته وخال له ) دوقا 
و رزج لوس کارا د خرصا | لایناد افم ¢ 
ےو کہ س الباشاوات ا نم وش ب اورم اران 
وال وار دات نیدی رر منازان ووو 


وترداتراکر ‏ )9 اسوسو بوا ا ورلو را لف 
اکر یکی نے انون مور دزا د الا ر 
ی کک س دنه بے ٭ د حا سس بز ں اطا 


ی وریا الامرںن ی : 3 لہ ا 4 ایک م 
E‏ > که همالسا عه حون ی = (قال 
ود ساي للا طیں وما گی ملانات ده في لبوی حما ت2 
( قاد رالمان رول ایا روان (ئالالای 2 اوہ اوت 
کی واا سیر OR‏ کک کور تک اا رطا 
دوم والبذر وارشا وخا کار صد ا مرا اونما رانید لہ 
عوکر س ابا شارات ادعہییے اشا یں ولوبو لمر وات نولیان 
روا ھم وروا دير ومد رداغو 2 
اہر کیان دمه ± < نی ر EY‏ عر باس 
به ید و بر او یکرو و E A‏ ولي ررر اوی 
يا ياهو مر وتر یاب ریه ارا اون مال ورای 
بات کار ونی پاد ناروا وھ ردهي اس لب ر ارون وف 


1A 
CHEZ ABOU NADDARA 


Entretien sur les affaires du Soudan. — Le chetkh dê ta 
rue Geofroy-Marie. — Les deux mahdis. — Inirigues 
anglaises.— Un pamphlet arabe û Paris. — Commaen! 
i pénêtre en Egypte. — Abou Naddara conférencier. 

Tel est le titre et le sujet de article que notre cher con-= 
frère M. Henri Flamans, rédacteur de la Paiz, a publié dans 
ce grand journal, après avoir interviewé le Cheikh. Nos lee- 
teurs connaissent les idées d’ Abou Naddara sur le Soudan et 
gur la nouvelle expédition dont les préparatifs se poursüivent 
activement en Egypte ; nous ne leur extrayons de cet article, 
qui a inıtéressê la presse européenne, que le dernier passage 
qui concerne celui quills appellent : le vaillant Deéfenseur des 
droits des orienlauz. 

Le cheikh Abou Naddara est revenu, en février dernier, d'une 
ane tournée de conférencier qu’il a faite ã travers YEspagne, 
¢ Portugal le Maroc, PAlgéric ct la Tunisie. A Madrid, il a été 
mandé par la reine au palais royal; ù Lisbonne, c'est Dom Pedro 
hui-mêrhê, ex-empereur dı Brésil, a presidé la réception 
donnée en son honneur; al Maroc, Ti été aceucili avec la plus 
grande amitié Pi le chérif d'Ouazan, un descendant du Pro- 
phète; ù Alger, il a parlé devant le geuverneur et nombre de 
notabilités E CBRE ê Tunis, le bey lui g offert un superbe 
manuscrit Je : Les Principes du Devatr, sur vélin, eorichi d’en- 
luminures. 

Ça 6t un vêritable voyage triomphal pour le défenscur des 
pauvres felahs Gpprimés, et, selon unc figure poétique qui lui 
est familière, c'est de lui même qu 1 peut dire que le sentier de sa 
vie erd semé de rosea et de jasmiih ! 


سمسدجوو ەو مب 
Nous empruutons, de la Correspardttnce Harxns u4‏ 
juillet 18%, le bienveiliıt entrefilet qui sulf, i ui lis‏ 15 


journanx francais ont reproduit. Nos remercleruents si! 
A nos coulreres de PAgetrce Havas et de la presse cal. 

Le cheikh Ahou Naddars fldèle û son, habitude, a invité hicr 
plusieurs Orientaux û dînçr pour fêter le 14 juillet. Des toasts 
out été portés ã M, le Présidenl de la République, aux ministres 
de Fintêrieur ct des affaires étrangères et au SOus- -seorélaire 
@EÉtat aax colonics, qui font le bonheur et la prospérité ke l4 
Frante. 

ÛÜu a bu uussi û M. Massicault quc les sujets ıln Bey appellent 
La Piveileuce le fo Tunisie. 


GE¬ 
دوعت باس مکی اوی مورا “ورا نمال پاسشا‎ 
و کک کت دیع‎ 1 DE : اسم رور وی کار‎ 
مره ۰ عر راا رز ا‎ e دود( حال الوای م ی۶‎ 
ولیه دل انغ والوز ر اسیو ري اغى (او‎ r) 
ما ن دا وك کا وا ومین بارخ دده ,ال مان‎ 
نہ سنا یدارم وعران ری غر اتپدوادکقی پرا‎ 
ر ودی زین ری ھا ۰ وة یر راولمایاشلیته ربکیک‎ 
ای وکا وونث ویاروے تالت عا لله پ ۷ عتا داقو‎ 
راسم وميد هرب مړ وروانر وان رت تي نملو‎ 
می داشظون جنا طد الرس پړرره ادون‎ 
اماع لی وفالو) الا عالولطارء‎ 
ی دزز ورت براش ویار‎ 
. رر ق اردای ۰ کی میک ورس دارا ورور یاویه‎ 2 
وی اتی میم بو شه دی وا لار دالردی بده مطه‎ 
تس ہیں را الممای :5 ونار وادندو وداس رزو الفا‎ 
ای الام‎ ۰ ٠ ولتولون (ه) لبا ت وائ وسور رمایتک ارذ بے‎ 
ارد | دجمكه اع زو کو وھا کی منوہوں روا رالو‎ 
ed کر باسنا راعلاو اتی وح داز وخ اح‎ 


حب افماری والفارم الف تاه 
رک رها نالو کا د 2 
ای و کے ان فر طف اعا 
مره وکیا هہ اديام 
۴ س 1 ل روکتور اورمیرالوزر 
المرددو رة r)‏ ود 
الترنه ولتقتم یادا ده 
وکیا ری ریف بلا 
اریا ی ال وله الفیسش اوه مرلہ 


ا ریعو شرب انر اید 


غر مده مل ملت مور ورال | 
ES 4‏ ب2ا e‏ 
سوه دة عة عاو ر 
سای الا Pr‏ 


Ututs enest la nıcilleare preuve. Seid Abdal- 
lal esl cnebanlé du proteetornt fratiçais, oft 
diL sanvegt û scs sujets : « Prions Allah, elé- 
Btu ul isérieordieus , de répanlre la rosie 
de xes bLénêciclons sur lt uit Imingnise 
qui nous aime, uous prolêge ct fal Hitt pir 
notre bien, » 


Peproduction de f4 Reree, Hipera ore 


. Seîd Abdalak, Saltan TAnjonan 


esels, Par cet sdnuuisiratenr tres dietin- 
gud, Seil Ablnllah ot Haars guiler avee plui- 
sir dans Lûjıre senlicc de fa civilisation. Con- 
dull par eut excelleut Mentor. le Sultan 
CFAujonan marche uu pas rapide dans la 
Yule da progres: ft signalue qai a mise au 
bas Ju acte abulissaut Fesclavage dans ses 


پلرده اپو دأترمان واف 
بعایته یه ˆ رانا کیاوره 
ین ا رکوور وق یراس 
کے فاب و طوراء۔ مه 
| ملا ویر و ابا بین ربے 

| وواون 4٥۰۰‏ کے قومنىلى ± 
ا ی ددد عو الوم 
والړه آي الصارع ورصااع 
فا مار تکوان کوں لھ 
ی ممه الم الوه ایسا 


حه قالمرن فاه طض 

ری ابطان ارق کیا 
فی ابال داشا مه فور > 
| ماخاومة ارال وتر وصابۂ 
ی ولستعامة جب ذه الروله 
1 الزشاربه تورال صما واوایر” 


Cest le portrait de S5, A, Serd Abdullahi, le 
vûnérable ıt vênéré Sultan d'Anujouun {Co- 
E iren jour hî notre Journal. 
les Higbesiuabes qui Pentouareut chantent los 
jnstes lowanges de ce souaveralt inliiiğenl el 
Yileureux. cL le S.< Exe. le: Risilent froucitis 
M. Je doctenr Ormitreas, HoH il SUL ls sages 


5,129 LETTRES DE FELICITATIONS 


Le Nichan d'nffcier du Medjidich que S. M. I. le Sultau Abdul 
Hamid vicut de couférer au cheikh Ahon Naddara est la septième 
décoralion qu'il reçoit depuis deux ans, de la Franee ct des pays 
flrangers, cn vécompense de ses écrits et de ses discours poli 
tiques ct littéraires. Cependant, aucune des six précédentes ne lui 
a valu atıtant de lettres de fêlicitatiuns (cr prose et en vars) Jut 
cette dernière distinction honorifiquc. Qu'on en juge pır les chiflres 
suivants : 37 lettres de personnagtes orientaux résidiant dans lee 
diverses capitales de Europe; 78 de Constantinople: 327 de Paris; 

35 du nord de Afrique; 2843 dE ypte: 39 de Syrie et Ag des 
ndes ct 3e P'Arabie. Ën tout 5,129 lettres. 

Trés senziblc A tant de sympathie, notre directeur et rédacteur 
en chef regrette qu'il ne lul sort pas loisihle de répondre en parti- 
auier ù chacun ٣ ses aimables correspondants, et les pric dle 
recevoir ses bien sincères remcrciements. 

La Rédaction. 


يو وڪ 


LE 141" DISCOURS DU CHEIKH ABOU NADDARA 


Lc commerce dt lr Franzc cn Orient et la gnerre acharnée r 
FAngleterre Iwi fait ont été Tos sujets de ce discours que le cheikh 
a prononcé an grand banquct orgaıisé par MM. Gromier el 
Albert Roussean, en Fbonneur de M. Bouquet de la Grye. lc 
célèbre apteur du project dé Paris port de mer. Abou Naddarn 
pesl: aussi des bicnfuits de la paix et termina son discours par 
Cs vrs saivants : 

Salut, citampions de iu Paix 

ie FUuior , de la Concorde 

Qiu. par la parole, Ponıpez 

Les ters aigus de la Dıscorde. 

Lasser erier vo8 enPemis 

Qui, pour le vol, aiment la gucrte . 
ou6 rem rez, chers aınis, 

Sur eux, une victoire entière. 

tn génie, Alluh nous Gt don, 

Hour’ inventer choses utileB. 

Nor: pas pour l'infernal canon 

Qui tous rend ù la paix hostiles. 


ta Paix et la Fratetnité, 

Fréchet lujuvurs, illustres freres; 

De la nuitra la Liberté, 

f}ûi rend lex natiuns prasperes 

S'ai visite Tunis, Alger 

Et la Peninsule Ibertque , 

Et, partont. j'ai ve prapager 

Votre doctrine pacifigue. 

QUAlah. ses bénédictions 

Vous accorde, ê lils de la France. 

Pi pur la paix. aux halibts, 

Jonaez, la joie el Yabonfanee!.,. 
Ir flurixa Aann NanvyPa 


Décidérent, les distinctions honoriflques pleuvent dı: touts 
parts sur notre directeur e! rédacteur en chef ie cheikh Abou 
Naddara. Au moment de metire sons presse, on lui al nonce 
le litre d'Offcier dans Ordre royal du Caıabudge. C'est une 
juste rêcompense de ses articles eı faveur de te pars. qui 
doit ã la ' France son ptogrèês et gu civilishtioti 


H'ACCORD FRANCO - TURC DANS 1A QUESTION FGYPTIENNE 


Les lettres que nons recevuns du Caire et d’Alexandrie attesten: 
la sollicitude avec laquelle on suit, en Egypte, les dêmarches de la 
‘Tarquie et de la France, elin d'obliger les Anglais ã tixcr délini- 
tivement la date de leur €vacuation. Cest en vain quc e Times et 
autres feuilles de Londres ogent imprimer que si la France désire 
le départ des Anglais, c'est dans l'intention de prendre lcır place 
et de S'approprier PEgypte. 

Cet odieax mensonge ne tome personne sur les bords du Ni; 
on y a pas oublié que jamais la France n’a song è abuser de son 
influence, alors que cette influence était prépondérante en Egypte; 
dix fois le gouvernemans francais auralt eu Hoceasion de mettre 
la main sur la vallée du Nil, sil avait voulu, et jamais il ne a 
fait. Si done aujourd'hui le ministère français insiste pour que jes 
Anglais s'en aillent, c'est quil veut que Egypte soit aux ETR 
tens, sous la suzeraineté paternelle et bienfaisante du khalife = 
ul-Hamid Khan, commandeur des croyants. 

Au Caire, aussi bien qua Conetantincple; on est profondément 
persuadé des vues désintéressées de la France en Egypte, et cest 
ce qui explique J'entente parfaite qui règne entre les gouverne- 
menuts Ottoman et Français. Le Sultan sait qu'il a dans la France 
une amie fidèle et loyale, décidée.Ad appurer ses légitimes reven- 
dications en faveur de la vallée da Nil. J r’a pas oublié gue Cest 
Pambassadeur de France qui lui a jadis ouvert les yeux sur le» 
dangers de la perfide convention que Angleterre voulait lui faire 
signer; c'est le ministère français qai, lors de la conversion ûc la 
Dette égyptienne, u tenu û ce que les droits de la Turquie fussent 


€8, 

Vail pourquoi les pauvres Egyptiens tournent leurs regards 
vers les deux grandes nations dontils attendent le salut, la d¢li- 
yrance, et ils résument leurs espérances en ces deux MoOls : fr 
Sultan et la Fraace. 


MIEUX VAUT TARD QUE JAMAIS. -- Gratitude þbritanniquc 


Puisse cetie pitce comique, dont le fond est sérieux, égayer nos frères d'’Egypte. 8i tristes depuis l’invasion anglaise 


tinguer en bombardant Alexandrie, en 

Le Fellal (Pinterrompt en changeant sa vuii:)' 
En laissant piller la ville brûlée et en y nas. 
sacrant un millier ou deux de vicillurds, dv 
femmes et d'enfants, plus quelques soldats 

„ Le Gouverneur (¢ r avec dêpit) : a Init 
cinq ventriloqnes. (i Ht le décret) : « Pou 
avoir fourni au brigadier sir Garnct Wolse 
ley Achanıtes, aujourd'hui, duc du Cairc, ocean. 
sion de gagncr la bataille de Tel-el-Kébir et. . 

Iblis ('interrumpt en dêguisant sa voir) : Et 
d'écraser 3,000 Egyptiens célèbres ‘vec 
35,000 habits rouges. 

Le Gouverneur : Vous êtes infime û 
sixième ventriloque! 

Iblis (û part û Abou Naddara) : Me per. 
mcts-tu, maitre, de lui tordre le cou? 

Abcu Naddara (û part dû Iblis) : Sois sage. 

Mahmoud Sami : Pour ces services, quelk 
récomıpense nous accorde Sa Majestê? 

Abdelal : De rentrer en Egypte? 

Le Gouverneur : Mieux que cela. (Jt re. 
prend ta tectui'e du deécret) i: « Nous, Victoriiu. 
Reine d' Angleterre, Impêratrice d’ Egypte, dex 
Indcs et de Afrique Cquatorialc, et Protec 
trice de Zanzibar, avons décrété ce qui suit 
Sont créés Pairs (lu royaume de la Grande 
Bretagne ct dfrlaunde : 1°... 

Le Fellah (ort) : Le Mahdi el Osmuı 
Digma (Tous rent). 

0 Gouverneur : 1’ Ahmed Arabi Pacha 
est créé pair sous le norh de duc de Calomlx; 
2° Mahmoud Sami Pacha, due dc Yapahn ’ 
3’ Yacouh Sami Pacha, marquis de Matelle 
4° Mahmoud Felmi Pacha, comte de Palla 
naruut; ö°® Ahmed Fehmi Pacha, baron tk 
Gampila; 6“ Tulba Osmat Pacha, marquis 
de Matura; 7“ Abdelal Pacha, due de Kandy: 
lesqucls jouiront, eux et leur postérité la pln 
reculée, des honncurs el des titres conttérés 
— non seulement duns notre domaine impé- 
tial de Ceylan — mais en Argleterre, Dicu Je 
voulant, où ils siègeront sur le bane (les 
pairs dı royaume, 

« Fait ct donné ù Windsor, le 10 juil- 
let 18go. Pour ia Reine, MARQUIS LE SALIS- 
BURY, » (Contresignê}. 

Arabi : Excellence, la Reine nous comble 
Ses bontés ct sa juslice dépassent Uéquateur 
africain. Nons sommes heureux, nous tous 
patrijptes égypliens, d'avoir — ınalgré nous 
—~ fourni occasion ã deux inconnus ~ vos 
sujets — dc devenir, l'un, le plus grand ca 
pitaine des temps ancicus et modernes, Pau- 
tre, lec Nelson — Bomba — de {avenir. Gloire 
ã Dieu! Qnant aux titres oflerls, grand 
nucrci! Gardez-les,. Le seul titre que nous 
ayons tentéê dv conquérir, cest cclui de réfor- 
mateurs de notre pays. Û en est un antre quc 
nous ambitionnons : celui qui illustra Was- 
hington nd jii chassa İes Anglais des 
Etats du Nord de Amérique. 

Le Fellah, Iblis et Abou Naddara (ap 
plaudissent cn eriant) : Bravo, Arabi! ° 

Le Gouverneur (hors de lui) : Vous tes 
donc tous des ventriloques. Vous vous mo- 
quez de moi et du décret de Sa Majestê. 

Abou Naddara, ie Fellah et Iblis (appa- 
raissant) : Ce sont nos voix que tu as enten 
ducs. Nous allons cflébrer partoul le patric: 
tisme de nos chers exilês {Is disparatsson! 


quand bien même la fortune perfide nous 
presserait de toutes parta et qu'elle nous 
accablcrait de ses traits inattendus, Songez, 
û mes frëres, qu’ Allah a, pour nous délivrer, 
des ressources cachéecs ù nos yeux. 
Le Fellah (@ part) : Qu'il est éloqucnt! 
Mahmoud Sami: Tu as raison d'espérer en 
la miséricorde d’Allah; cependant, si, en 1882, 
au lieu d’écouter de Lesseps, tu avais menacé 
de combler le canal, les puissances auraienl 
empêché Angleterre de continuer la guerre. 
acoub Sami: Tout ce que le vieux Ninct 
a nk et prédit s'est malhcureusement 
réalisé. Mais, silence, voici le gouverneur. 


SCËÈNE III 
LE GOUVERXEUR ET LES PRÉCÉDENTS. 


Le Gouverneur + Good morning, Pachas. 

Tous : Bonjour, Excelence! 

Le Gouverneur : J'ai unc heureuse nOu- 
velle pour vous. 

Le Fellah (fort) : Que le Sultan va vous 
chasser de Egypte. 

Le Gouverneur : Qui a dit cela? 

Arabi : Personne dc nous n’a ouvert la 
bouche; pourlaunt, nous avons tous entendu 
ces mots: Le Sultan va vous chasscr, 

Le Gouverneur : Le Sultan, au con- 
traire, nous a cédêë tous ses droits. 

Abou Naddara ( /ضı1)‎ : Tu mens! 

Le Gouverneur {furieur) : A qui celte 
autre vuix? 

Iblis ( fort} : C'est la voix de la vérité? 
` Le Gouverneur : H y en a donc trois qui 
ae moquent de oi? 

Abdelal : On dirait quc nous somnıes en- 
tourés d’esprits malins. 

Le Gouverneur : J’ai affaire èã trois ven- 
trilogucs ici; car, dans le monde, il n'y a pas 
d'esprits, ni de diables. 

Abou Naddara (fort) : Exccplé les An- 
glais. (4 part) : Changeons de voix. 

Tous (Cpouvantés) : Mais, nous ue sommes 
pas suuls duns cetle salle. 

Le Gouverneur (ater malice): VOUs avez 
raison, pachas; mais nc faisens plus atten- 
tion ù ççs mauvais plaisants. (lL part) : Ils 
sont trois ; je les découvrirai cet les punirai. 

Arabi : Nous regretlons vivement ces in= 
turruptions. Qne Votre Excellence daiguc 
nous rommuniquer Pleureuse nouvelle q4 
vu certaincment nous réjouir. 

Le Gouverneur : Ecouez lc décret quc 
jui reçu de mon gouverncnıcnt, 

Abou Naddara : Debout, û mcs frères! ct ã 
l'ordre. 

Le Gouverneur (lit le dderetf) + « S. A. R. 
le due de Cambridge, général en chef de i'ar- 
me nnglaise —~ sur la motion spécialc de son 
ami Hexux LalOoUCHÈRE, M. P., — ayant 
hunthlement pri€ son Auguste Souveraine de 
reconnaitre les scrvices incomparables ren- 
dus û la nation britannique, en 1882, par les 
patviotes égypticus : 1° Pour hiavoir fourni... 

Abou Naddara (inerromgpt en changeant de 
vois) : Le prétexte si lougteınps cherché de 
s'cmparer de PEgyptc. 

Le Gouverneur (avec humcur’) : Oui, qua- 
triétme ventriloque!... (I reprend sa tecture) : 


« 2" Pour avoir fourni ù sir Beauchamp 
Seymour de Dulcigno l'occasion de sc dis- 


SCÈNE I* 
ABOU NADDARA, LE FELLAH ET IBLIS, 


Iblis: Tes ordres sont exécutés, ÛO Inon 
maitre. Nous voici A Colomho , dans la salle 
du gouverneur anglais de Ceylan. 

Abou Naddara : Bravo, lis! Tu es le 
plus valeurzux des démons de Penfer, et je 
remersie le saint Derviche qui te ınel ù mon 
service grûce ù [anncau magique dont il me 
flt don. J'espère te converlir un juur et te 
faire enirer... 

Iblis : Non, cheikh; je n’aime pas le para- 
dis, séjour de İa vieillesse. Veux-tu desceudre, 
tol ct ton ami, car jc suis un peu fatigué, 

Abou Naddara : Je crois blen. Tu as fait 
du chenıin depuis ce matin. De Paris au Cairc 
en trente-cinq minutes. 

Le Fellah : Et du Caire juscquîici cn une 
heure, Iblis, tu dois avoir les cpaulcs très 
fatiguées. Il est vrai que ni le clıciklı ni moi 
ne somıncs lourds. Nous sonımes maigrcs 
tous les deux, i J'exit, moi pur la faim. 

Iblis: C'vst égal, je vous serais obligé si 
vous descendiez de mes épaules. 

Abou Naddara : Non, Iblis, nous y res- 
terons pour ûtre plus prdts û partir. 

Le Fellah (¢ 4 ou Naddara) : Que sommces- 
nous venus faire ici? 

Abou Naddara : Tu sais que j'ai des amis 
fgltles qui minforment de tout ce qui se 
passc en Egypte et cn Angleterre. Ce matin le 
gouverncur de Ceylan doil conımuniqucr une 
grande nouvelle A Arabi Pacha et ses commpa-= 
nons dinfortute qui sont ici prisonnicrs, 
Nous allons donc assister ù celle sete inl 
ressantec. Ce que je te reconmıande, û nion 
ami, c’est lc sHence; car, si mon irıcau ma- 
gique nous rend invisibles tous les {rois, il 
n'a pas la vertu de couvrir nos voix. 


SCENE 11 
ANABI PACHA , MAHMOUD SAMI, YACOUR SAML, 
MAIIMOUD FEMI, AHMED FEHMI, TULBA O8- 
MAT, ABDELAL ET LES PRÊCÊDENTS. 


Tulba Osmat : Va-t-il nous faire les re- 
proches habitacls? Que nous recevons beau- 
troup de visiles, [le nous nous plaignons Je 
notre caplivlé, que uous osons dire que ce 
sont les Anglais qui dimenlent ia guerre du 
Soudan pour prolongur eur oveupution ? 

Abdelal: Ecoutez, û mes [réres, si le gou- 
verneur NOs tient anjourdhui le langage 
huniliant ct injuricux de kı semaine der- 
uière, il ferail buuillir le sang soudanais qui 
coule dans mes veines, cl, alors, malheur. 

Mahmoud Sami : Soyons pıudents, û mes 
amis, el Ceoulons tc quil va nous dire sans 
démonustrations. Qu’ un de nous lui réponde. 

Yacoub Sami : Ce sera Arabi, car il rû- 
Déchit en parlant. 

Arabi: J'actepte, û mes frères. 

Mahmoud Fehmi : Le gouverneur va peut- 
être nous announcer I Gvacuation de notre pays 

ar les troupes anglaises, Abou Naddara nons 
a fail espércr. Selon lui, la Sublime-Porte ct 
la France s'en occupent séricuscment. 

Ahmed Fehmi : Abou Naddara! rêèvcur!... 

Tulba Osmat : Quc lus Anglais quittent 
TEgyptc, hElas! je ne Tespère plus. 

Arabi : Et moi, je Yespêre toujovrs!..., 
(Solennellement) Jc ne désespère jamais, 
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الس ةارايعذ عر 
رر او برت ار 


بای دوو وشار فر 


SASIE DE oe lsouJhomen, 


مدد ھ وہ باایں ب ما وتوا 


بن رن دارو الم 
قدسرنا ما رانا ی ریا ت العامة والمصنالسياسية ات 
دولا اة ا سنا ساطديا الى الوسستابة الملة قمه 
باراز ما عدها میا ا رکوا مر الو مین ورول ارز فهار 
ااا ان استقبال ورن ١‏ رمال زوره وضباطە دال 
نوا يدي مولو الساطان ا حمر 3 ي الول 
واروکا ارا ر ل ويااولوا حفہده 
ااا ١‏ يدول الثاهانة يروارالهر 
ولد مک : اة تما بان د بهذا واوا 
ونو ورهار وط ران ادي ها 


الوفای 
ل والمد ا ص 

اماد 
فاا وران اداد وقي الماد می بار 
فر علا الما اراد ا لوی ان دقر ص لو 
من حال عبان الرنکلز ر ا 
ووز فانرٹ لواد المد اریہ وف ا 
دش امیر اکڑینیں وس اھہورة النز اوھ وا 
ارون اوا مماضده رة اراد ای التىٴ وهلث 
ادها الرکلر دات عدا لهل وھ ھا ااطتیالزی 
مار EE‏ وس اموالہ) وزلاهد) 
فانرب رلک اا ذافطانة خیراء بار 
ملد ES‏ کا2 ا وعتاب ا لطا 


ورعوا الرکزری واعفابه و لدی Pe et‏ 


والرداف وادوردوتری ودالوا غ اك شم 
سرا مار ل ارکیتوه مل عدوا 


aN 
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دجوره ا مال انپا السادة اروا ا الٹهى 
ا اي وکو ب برگوای~ مال له الریی ٠‏ 
رخوم ان ياف الد غارب ری مارد ف ریاد 


الری عرق اللاد و الما کی یجول ويل ادوعراء ء 
وقّال اطعرک ۔ اتی غبی من هتا لی الى عارعلع الولو جل 
الرورد ویے الماد > فاد لدا تسای : و وتران مار 
ودعوی رحا هی رده من تفا د . وفال المي 
الو ايام المعا لي با ادها وما ییا کت فیا ھا ورور 
فشني اد کلرے وت لی اروص من فمن طباه DE‏ 
فی فر ۰ وحال لہا لمزښ اوی .1 ا مناه ڌاک در 
دمل ممم لطا ترص مہا ا 
السالمت ی بچ افر وصری روعکف کر براك حصن ال 
وما صمه کنو رکد يالس مه وفال ۱ لہرتمالی .تول 
حا الوکری ا امم بره ذا مصثاكلة لرا صل لہا ومد 
اواد عمق من مایا ادى ال جدور) 
من زون راا ی الری دلا ہ عل ری لرن م 
تہ وسش رند وه بوتد ها ومن 1 کار عر 1 
الم وی .ماارواه ۲ء ر عدم الوفای بین دول اورویا دی 
اخماله هذه ابي الحالمة لبه اشن : فال الرکی .ربد ات 
رده من ر الافطار ای اععپا عدواما“ نمر یلاوی 
و امه صية وال - مامد ا 
اقوی مرا لوی دد يدد اعلض 4 ياسادە باصا . 
الطاو, ا مماطة الوحسفي كرام ا 
بطو ل شرع دعن ع هذا ۱١‏ وور سا 
ومد وال رمل په اااي الزن ایی دراد 
ا مال کےا لممائی طلا وی وروی 
قر انوا عا با تاه ا ا مجان 


ا 


کون اناا é١‏ یرک المعاص الاق يدر کم 
الری ای ووی الندر ئی الاد نمال الانيا لى ا لوزي 
اا اق سا ن ع کش ل اوي فا ںیہا فال له 
الاکاری سښگزوا ون ویو ماه دواعارش ودو اداح اداو 
کف ااذ ارک قال الميادي ااضشد .ل ازى 
هذا اداد و درا ودر ددمل طرر من الیدود التي ار 
علا ال I)‏ ویدیسااسك چنیا کک وص رك 
الرموال ١‏ لى اکتا ی لوه ال دیا با . ال لزا هد 
ھو زا عکیک نالرت فیا لی لورد ےی ھا 
ال لى ورا مته کل ! عله ابه دال اوی اوی 
برک اطول یر قد "نا الم اعلام امنا ان بعاد رعا 
و امار دا و ما ارتا 


ولموو اليا المد طا 
ETN‏ رار ازوق )55 


به صو هده وام ررحلفه ج 


مروا عن کان 9 ہے ودد ر خی وصصا م ما دایتّه حال دمر ص) 
الرکظره الصرت جل ايا“ دلا باشع ویٹاطے 'ککی 
اللتمدة دف انيري فی جزرن ولع بت الماد تي 
وریب نے کی د باللامة فت لاسا رک ارک ایی الق 
ا ية الا ة ار ریف رر وتمان 1 اک 
ال رم یر رت اعت وطرری نکد وغوری إلا کدف 
رالو لوفو ر اطول دطرالیوا ذب ار EE 5f‏ 
وا ى ال ات ساعيه ق بعد عدوم 

NEE و‎ z4 

نویک ریا کے : ویناانا نی هذا الور و 
ااوفیار از ممت غ وصياحا * لول المرالمر لذرولة اة 
ولمايل واروس اداد ری وقرس .ا ۱ تراحوالی 
حتی داروا هنا ا خر الری طعا AEN‏ اقل 
الارلدری جاعلا ع یکنندا درو لل وهو دمد وق ریه 
کالرڑل وا کور وذخا اوقت ادرکتیزی فلز ل 

عى ره لیای م مائ یکریسشه ت ملااس ڏول ورور 
وندت له يده دید یلاله وو را انه ر ما شه 
مق ادلوق سن ١‏ حرا . صا اریز کارا در يمن غه . 
زیی ا بجنپاف 0 ری والهری والقمی والہنفای 
اونا .ودرګ درن ههن ږکلزی مها ره علوم لوز : هذ 
وعدم اکسوہ پان یکرسٹه من ۱ دهوال ط و ادرا روفي در 
مقا ران اکر کے بہ . خم اف بارعا له دالسادحة j‏ 


ر 


۰ 
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25,000 cxemplaires Lirés ont été enlcvés comme par epchantement, 

. Gaston Lefebvre, dont nous avons traduit plusicurk 
articles ã nos lecteurs de la revue arabe illustrée A'ttawadorl, 
a été chaleureusement félicitê ™ de hauts personnages politi- 
qucs et Hittéraires ã propos de cette notice si concise et si 
ntéressante. 

Tous nos compliments ù M. Lefebvre. 
La Redaction. 
- egereeaeoe 


Nous offrons comme prime aug nouveaux abonnés de o 
journal et de notre revue le portrait du Cheikh Abou Nadda 
cen costume national, fait ù la photographie de I'Hötel de V lle, 
48, rue de Rivali. 


Sur su carte de visite, le Cheikh éerivit ces vers û M. Muller, 
F'artiste bien connu qui dirige la Photographie de J'Hûtel de Ville : 
J'ai reçu les trois cents portraits, 
Et de ceur je vous remercie, 
Des salons ils font les attraits 
Chez la haute aristoeratit, 
On s'y dit : a Vas r, mon cher, 
Chez le photographe MuHer, » 


- ma OMDE— 
AVIS IMPORTANT 


Le cheikh Abou Naddara reçoit ses confrères de la presse 
française et éfrangère, ainsi que les personnes qui désirent lui 
demander des leçons, des traductions ou des rédactions en 
français, anglais, italien et arabe, tous les lundis, mercrcdis 
et vendredis de une ã deux heures, ct de six èã sept heures du 
soir, dans son domicile de la rue firoy-Marie, n* 6. 

Par sa nouvelle méthode , fruit, de trente-cinq ans de Pproles- 
sion, le cheikh Abou. Naddara S engage è faire parler e com- 
prendre’ I'arabe, quel que soit le dialecte, en 30 leçons. 


واھ غیقپ رتت من الور فا ت دوک دد 


سد ما 
ماد چ اکاک با زی با ورمن ایکا ران خا دما ' 
ا الفا م والت اة لادم 


0 
ا .می بای سس رد دون ١ ٥‏ يفول 
سر ایرو " . ارق طریته دالوا گیل ورو امس ردول - 
وی ین 2 راسف حبار واریال : e‏ 
ر دارفال . DES‏ ا 


وماع . . مل احوا ىا للد طالملاع فد ارتي غل 


اسي طا دنات ۰ یدژن حمواتروطان : 


هن یه باد مزحو للد اررق عمتا - وکن ارم بر . 
زارا رفس ري تاره يھا الا . اللوم ا 
اخبادتا ماهییش علا i.‏ ام والنریے در والواراطایں 


والدکف زیا طابر شتو ورا ورتوا رواو 
وور حو رش نہ ذز‌الشیان . : e‏ 
المبيان ٠‏ را درورو اکا کین ۰ راتا عا 

این ۰ من مایا هدا ال الان ۰ ١‏ تمن اہن دعن 

ردا وکت راد زرل i.‏ اح ارل شی یط دا ساده ' رەتو 

اده کن کالعاده . e‏ بره لرن سوته اش مره ° 
الان وصاعد باذ نە تى تىا اريه ارا 

المادره دا سا بالىلمول ۰ GES‏ 

ونمرع وکل عدن ال کریاطی ایا ید رہ والجیں . بلقا 

ا لوار نلوا ووش . ارانکر م حاو وا الفا .1 ا 


۷۳ 


il contient sont inépuisablca. 

Et vous, braves enfants des Indes, de 
YEgypte, de Chypre et du Portugal, ramas- 
sez cet or, il eat ù vous; il vous rcvient, 
grûce ã accord Franco-turco-russe. 

Et maintenant bon voyage, û valeurcux 
fils dlrlande.Vas; nos veux t'accompa- 
gnent; dépose ton prisonnier agonisant sur 
sa terre natale ct rentre dans ton pays où 
tu seras porté en triomphe. 


Les hourrahs rctentissants des vainqucurs 
et les cris déscspérés du vaincu me réveil- 
Jent.... Hélas, ces deux scènes, qui me fai- 
saient oublicr tant d’années de deuil sur ma 
patric, n'élaienl qu'un rêve! 

Bien des rêves d' Abou Naddara se sont 
dêja réalisés, 


سوک و 


frères et des miens quil a massacré par | les trésors 
milliers ? 

Te voici debout, û fils de la perflde Albion. 
Tes eris de douleur ne nous émeuvent BE. 
Frappe, û Irlandais; frappe sans merci. Les 
coups dont tu cribles son dos lui font 
rendre I'or qu'il nous a volé. 

Que de guinées jaillissent du large bec de 
cet oiseau de proje. Frappe, û Irlandais; 
frappe. Le ventre de John Bull est irnmense, 


ombre sur lc «oul, parce quc dans ectte ombrc dhommcs sans vie 
pouvait habitcr le Démon. 

Au Démon donc la sculpture, mais ù Dieu la peinturc ct le des- 
sin! Et, loin d'effaroucher le rigorisme musulman, les caricatures 
de Abou Naddarnr, dès son début en Egypte, contribuèrent ã son 
suecès parmi les felahs cl les effendis. 

M. Sanuna, d ailleurs, n'était pas pour s’atlarder ã de vains seru- 
Plc dêvuts. Poète, professcur, impresario, acteur,il avait toutes 
‘cs audaces, et, pour servir ses ides, une incroyable universalité 
de moy’ens et de connaissances. Champion résolu de la civilisa- 
tion, dans le journal quîl avait fondé comme dans le théatre 
qwil ouvrait au Caire, il attaquait en même temps les moeurs 
arriérées de Orient, la polyganue, les abus de l'administration, 
la sotlise des gros fonctionnaires qui rossaient le pays et eroyaient 
Jadministrer; il s'en prit même hardiment anu luxe et aux dilapi- 
datiorıs du khédive, et plaida auprès du mailre la cause 4les pau- 
vres fellahs écrasés dinıpûts. 

Ismaîl, qui avait d’abord applaudi A certaines hardicsscs, tant 
quw'’clles ne visaient que son entourage, s’irrita, s’effraya dès qu'il 
se crut attcint. 

I n’est jamais prudent de faire peur èd un souvcrain; miis c'est 
un jeu terriblement dangereux avec un souverain orienial. Et, 
abandonnant sa fortune et ses entreprises, notre cheikh, en toute 
hate, dul venir chercher ã Paris un rcfuge et la liberté de con- 
tinuer son apostolat. : 

Depuis, la ruinc de Egypte, quc les désordres d’Ismall avaient 
commencée, s'est consommée; ct toujours sur la brèche, malgré 


. les persêcutions du gouvernement khédivial, maigré les rigucurs 


du despotisme anglais, 1'Abo« Naddara n’a pas cessé de corm- 
battre. Proscrit d’ Ey Pte commê son maitre, il y est revenu en 
cachette, et a continué de faire entendre contre les abus des pachas 
et la tyrannie des envahisseurs, la clamıeur et la protestation, en 
vain étouffées, des patriotes égyptiens, 

Cependant, toujours infatigable, M. Sanua ne se contente pas 
de guerroyer pour ا‎ ance de son pays. Fermement con- 
vaincu de la mission civilisatrice de la France, par son journal, 

ar sa revue IA ‘ttawodoğ, par ses poêmes, il pro en Orient 
influence française, sachant que İa cause dc.la France est la 
cause de tous les opprimés. Il alla ã travers Espagne et le Por- 
tugal, conférencier iorebide, prêchant contre l'oppression anglo- 
saxonne et germanique union des peuples latins. 

Dans son Imagination de poète et de poète oriental, il voit déja 
la France, victorieuse de la triple alliance, renaitre ûc lt ancicnne 
Puissance qu’elle employait au soulagement des nations malheu- 
reuses. Tout poète en Orient est un peu prophète; et les illustra- 
tions de son journal nous prédisent expulsion des Anglais, un 
renouveau de prospérité sur les bords du Nil, avèncment au 
trênce khédivial d’un Pharaon instruit et bienfaisant. 

Certes, de plein ceur, nous nous associons A ces prophétiques 
souhaits, dont nous espérons bien un jour ou l'autre, voir I'heu- 
reuse réalisation. Mais la vieille Albion a les dents longues et 
tenaces; et elle laisse dificilement &chapper la proic qu'une fois 
elle tient. ٍ 
- Jl nen est pas moins cufieux que Paris fasse rayonner jusque 
sous les lentes du dêsert, jusque sous le itoit du fellah, ses idêcs 
de progrès, d"indépendance, de justice, et que le centre de ce mou- 
yement libêral et de cette renaissance arabe soit ù deux pas des 
boulevards, ã cêté même des joies peu sévères et des fêtes 
galantes dont les Folies-Bergères sonl, chaque soir, le rcndez- 
VOUS. 

GUY-VALVOR. 
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Nous recommandons ã tous ceux qui étudient [arabe-de sc pro: 
curer le dernier ouvrage de notre excellent ami M. Mejdoub ben 
Kalafat, professeur d’ Arabe au Lycéê et a TEcolc Normalc de 
Constantine. (Algérie). 

C'est un très intelligent choix de fables de La Fontaine, de 
Florian, de Fénelon, traduites d'une façon gracicuse en arabe parlé. 
Ces fables sont suivies de charmantes ancedotes arabes incdites, 
de dictons populaires très intéressants ct de curieuses énigmes. 

Tous nos compliments au savant auteur. 


La pelite notice du voyage d'Abou Naddara, que lc public 
réclamait depuis longtemps, a paru le mois dernier TImpruncrie 
du Commerce, 37-8g, passage du Caire. 

Cest le propriétaire et le directeur dc cette imprimerie, 

e nos ceonfrerces arabes, turcs et persans ont ‘suruOonmié 
eT Eile d@'Oricnt » qui a écrit d'une façon charınante la petite 

ce. 

Le succès de cette brochure minuscule a été immcnsc gt les 


UN EXEMPLE A SUIVRE 


La France compte beaucoup d’amis parmi les étrangers, mais 
le plus chaleureux, le plus dévoué est assurément notre excellent 
ami M. Felomb, norwégien, établi depuis vingt ans ã Paris o sa 
famille s’aceroilt et ses affaires prosperent. . 

Après avoir, par ses correspondances aux journaux de Son 
pays, procuré ã Exposition Universelle de 1889 la visite d'un 

jd nombre de ses compatriotes, il consacra ses loisirs 4ã 
tadier histoire de la France et des monuments de la capitale, 
et les notes intéressantes qu'il a prises sur ces sujets, illes donna 
au Cheikh Abou Naddara en le priant d'en faire un petit ouvrage 
en arabe destinêé è faire connaître en Orient la France, son histoire, 
sa puissance actuelle, ses produits, son commerce, son industrie 
et la beauté de Paris, en indiquant le moyen de le visiter en six 
jours. 
. Le Cheikh adhêra au dêsir de son ami et 'ouvrage est déja sous 
resse, écrit dans un langage élégant et poétique. A peine paru, 

. Felomb qui le publie ã ses frais, compte Verivoyer par centaines 
pour être distribué gratuitement dansa toutes les colonies fran- 
çaises où la langue arabe est parlée. 1 

C'est ainsi que ce brave ا‎ paie sa dette de reconnais- 
sanec envers ce pays aimable et hospitalier. 

Toutes nos félicitations ù M. Felomb. 


~ere ee— 


Notre excellent confrère parisien M. Guy Valvor, dont le 
dernier volume, Sadi, a obtenu tant de retentissement en France 
et en Algérie, a consacré a notre journal une bienveilante 
chronique dans 7? Lg Presse. Nous la reproduisons tout entière 
en remerciant son aimable auteur qui nous apprécie au-deldù 
de notre valeur. 


UN JOURNAL ARABE A PARIS 


FourmiHante cité, cité pleine dé reves... 
Les mystères û flats coulent cemmc des sèves 
Dans les cananx étroits du colosse puissant. 


dai, Paris, notre Paris banal, sous ses dehors routiniers et 
monotones, est bienla ville par excellence.des rencontres bizarres 
et de [étrange. Pour peu qu'on observe, pour peu qu’on soulève 
le voile grisatre dont se reecouyre I'uniformité de notre vie, on y. 
voit sourdre les curiosités et Pimprévu abonder, comme en un 
conte féerique des Mille et une Nuits. 

Saviez-vous que Paris possède un journal arabe, et, pour 

iger et diriger ce journal, un cheikh oriental, un cheikh authen- 
tique en djabadoli rosatre et en caftan vert, M. J. Sanua, populaire 
en Orient sous son surnon d Abou Naddara, le pêre des lunettes, 
quiil a départi ã son journal ? 

C'est en plein mouvement parisien, ã deux Ras des flonflons, 
des acrobaties et du brouhaba noceurt des Folies-Bergères,en pleine 
vie boulevardière, ù un quatrième étage, au n° 6 de la bruyante 
rue Geoffroy-Marie, que se rédige ce journal, aux caractères si 
singuliers pour nos yeux d'Occidentaux (des caractères qui se 
lisent de droite ã gauche !) et si dilfférent en tout de nos journaüx 
parisiens. Journal de petit format «$ d’aspcct modeste, qui n’a 
certes ni fil particulier ni télêphonu ã son service, ef compte 
néanmoins 8 les pays d@ Orient un nombre assez respectable 
` dabonnés. Journal satiriguc qui offre ù admiration des fellahs 
et des patriotes égyptiens la mine déconlite de cet infortuné 
Tewfik et les silhouettes ahurissantes d’un tas de fils d'Albion, 
étirant sous la jupe écossaise les apocalyptiques maigreurs de 


leurs longues cusses, dansant des gigues impossibles, Ou, sous 
Îe casque è large voile, ouvrant de démesurées machoires ã Jents 
rodigleuses. 


Car F Abou Naddara est un journal illustré, une espèce de 
Charivari égytien; et, quoigque organe musulman, il ne recule pas 
devant la représentation de la figure humaine. 

Voila qıui ne laissera pas de surprendre ceux d'entre nos Fran- 
çais qui savent Phorreur des indigines algériens pour toute figu- 
ration d’êtres animés. 

Mais la foi musulmane, si Figide, si exaltée, si fanatique dans 
le Maghreb, est aujourd'hui, en Egypte, pleine de tolérance et de 
libéralisme. Est-ce que Egypte, qui conviait Europe ã une pre- 
mière d' Aida et qui se vantalt d'être dans le mouvement, pouvait 
eontinuer ã exclure des arts dıı dessin ce qui principalement leur 
donne la vie, [animal par excellence, homme ? 

Done, bien ã propos, la casuistique vint arı secours de la dévo- 
tion musulmane. A force de sceruter, de fouiller, d’interpréter les 
textes, on finit par découvrir que, seules, étaient proscrites par 
les Livres Saints, les figurations humaines qui projetaient une 


nellement au Sultan les sympathies de la France pour la 
Turquie et pour Ja personne de son Souverain. 

‘accueil gracieux êt cordial que S. M. I. Abdul Hamid Khan 
a fait a lamiral Duperré et ã ses cent vingt officiers, prouve 
qu'il a été sensible ù cette démonstration dune amitié séculaire. 

Après audience de présentation, I'amiral et les officiers deson 
état-major ont assisté a un grand diner de gala donné au palais. 

Nos confrères français sont de notre opinion en constatant 
que rarement la Turquie 4 possédé un sourerain aussi sagace, 
aussi habile, aussi dévoué aux intérêts de son pays qu’Abdul 
Hamid Khan. 

Quel autre Sultan a acquis au même degré que lui l’affection 
des diverses populations de PEmpire? 

Profondément pénétré de ses devoirs, "Empereur actuel des 
Ottomans ne craint pas d’assumer toutes les responsabilités du 
pouvoir, et tient ã régner eft û gouverner en même temps. 

Les hautes distinctions honorifques que le Sultan a con- 
férées ã l'amiral Duperré, ã ses deux contre-amiraux, A 
M. Laugier-Villars et aux autres officiers, démontrent Sa 
vive sympathie pour la France, quc nos frères d'Orient ont 
surnommée: « La Puissance Amie. » 

Qu’ Allah clement et miséricordieux rende indissolubles les 
liens de fraternité qui unissent les Francais et les Ottomans. 


۷4 
LE SULTAN ABDUL HAMID: 


ET L AMIRAL DUPERRÉ 


Louange a Dieu, Maitre de Univers. 

C'est ã sa bonté divine que nous devons le succês de la 
campagne que nous poursuivons depuis l'occupation néfaste 
de notre malheureuse patrie par les sauterelles rouges. 

Que demandions-nous au Très-Haut, et a quoi tendaient 
nos humbles écrits et nos faibles discours? 

A une entente de la France et de la Turquie en fayeur de 
Egypte. 

Le Seigneur a exaucé nos veux et réalisé nos ardents désirs. 

Que son nom soit béni et glorifêé ! 

L’accord amical entre la Sublime Porte et le Gouvernement 
de la République est indiscutable, en dépit des allegations des 
ennemis communs, et nous pouvons maintenant entrevoir 
l'heure où sonnera İa délivrance de Egypte. Cette amitié sau= 
yegardera aussi nos frères de la Tripolitaine que menace l'am- 
bition de M. Crispi. Devant la France et la Turquie unies, 
Italie et I'Angleterre seront obligées de réfléchir. 

Lr"illustre M. Carnot et ses ministres éminents, appréciant 
les rares vertus et les hautes qualités du Commandeur des 
fidèles, ont voulu Iui rendre un hommage public et éclatant, 


Qulil bénisse leurs illustres chefs d’Etat et protège leurs 
gouvernements sages et éclairés. Amen! 


ABOU NADDARA. 


Le Français: C'est notre jugement que 
tu viens d’entendre. 

L’Ottoman : Irlandais, nous te livrons ce 
criminel. Tu as entendu sa condamnation ; 
prends-le et fais-la lui subir. 

Les Pliaignants : Que Dien bénisse votre 
triple Alliance! Nous lui devrons notre 
salut. Protégés par elle, le bonheur et la 
Fre sperirê rernplaceront la ruine et la déso- 


ation que Anglais sema daris nos pays. 


LE CHATIMENT 


Quellc langue pourrait décrire lhorrible 
scène du Chêtiment ? 
Allah! Dieu juste et intelligent, inspire- 


moi. 

Voici la barque destinée a emporter TAn- 

glais, cet être que Satan anime, 
elles soient bénies les mains qui t'ont 
construite, Û ا‎ intré¢pide et valeureuse! 

Déploie ta voile et vogue vers le Nord. 
Jette ton voyageur immonde sur son ile, 
purifie-toi et reviena ã nous, 

Le majestacux Bosphore et le Nil doré 
attendent avec ا‎ ton retour et te pré- 
parent un aceucil enthousiaste. 

Les enfants d'Orient, dont tu emportes 
Fennemi acharné, te couvriront de riches 
étofles brodées en or, et tu deviendras unt 
barque princière. 

J‘entends les notes mélodieuses d’un chant 
de victoire. 

Les cris de Vive la France! Vive la Tur- 

ie! Vive la Russie! font bondir mor eur 

"allégresse. 

Où êtes-vous, 6 mes frères d’' Orient? 
Venez! Venez jouir de ce spcctacle tant 
dêsirê. 

F admire ta viguetur, û Iriandais. Ta haine 
pour Anglais te donne la force de charger 
ton êpaule de son lourd fardeuu. 

Plus rapide que la gazelle de mon dêsert, 
tu cours vers le rivage, et dun bond de lion 
te voici dans la barque. 

Voici tes fidèles compagnons, FIndien, 
!FEgyptien, le Cypriote et le Portugais; ils 
veulent être témoms du chatiment que tu 
vas infigcr ã John Bull. 

N'aie pas pitié de i. A-til eu pitié de tes 


CE GERANT: CG, LEFEBYRE 


LE CHATIN ENT 


L’amiral Duperré, ã la tête de J'escadre française de la 
Méditerranée, est allé ù Constantinople pur exprimer solen-= 


glais mécrase d'impêts ct me réduit ã la 
misèrc. 

Le Frarçais : Je sais que cet ennemi de 
Yhumanitê, qui se jeta sur Egypte pour 
Fexploiter ã T'instar dune ferme, te fait 
regretter, par ses exactions, tes anciens gOU- 

` ¥erneurs. Mais, sois tranquille, nous allons 
le juger et condamner. Tu vas le voir subir 
le chatiment qul mérite. 

Le Portugais: Cet ingrat, ù qui immor- 
tel Vasco de Gama découvrit la route des 
Indes, où il devint riche et puissant, au 
lieu de nous être reconnaissant, nous 4 
cherchéê une qucrelle Allemand pour nous 
euleyver unc partie des territoires que nus 
intrépides navigateurs nous ont conquis il 
y a quatre sitcles. 

Le Françals : Anglais a profité de Pan- 
tagonisme des puissances curopéennes pour 
accomplir ce nouvel attentat contre le Broit 
des gens. 

Le Russe : Nous l'expulserons de toutes 
les contrées usurpées par lui. 

L’Irlandais (donne un formidable coup de 
poing sur la tele de Anglais) : Goddem ! ‘Ce 
John Bull a la téte de bronze. Le boxeur le 

lus vigoureux ne ja -briserait pas. Ah! 

essieurs les Juges, ce vandale me traite 
comme les barbares traitent leurs csclaves, 
Je ne vous Mig pas par le long récit de 
mes malheurs. Je vous demande une grûce ; 
accordez-la moi, et je prierai saint Patrick 
pour vous, Il est très influent au ciel, 

Les Juges i La grace vous sera accor- 


DInlandais : Je veux être I'exécuteur du 
jugement qne vous allez prononcer contre 
cet Anglais, qui surpasse en cruauté les 
sativages du désert. 

L’Ottoman : Défends-toi, û Anglais. 

L’Anglals: Je ne me défends pas, mais 
je anurai me venger de vous. 

Le Français : Quel présomptueux 

Le Russe: Nous nc te craignons pas, 


Nous te chasserons de Lous les pays que iU a8 


conquis par tes intrigves infames et par la 
corruplion de tes guinces, et avant de te 
renvoyer û ton ile, neus allons te faire 
rendre A qui de droit Tor que tu as volé û 
tes victimes. 

!mp.lefebvure 87-89 pass. du Caire AAR S. 


LE JUGEMENT 


Allah cléreent et miséricordicux entendit 
le cri de détresse des Indiens, des Egyp- 
tiens, des Cypriotes, des Portugais et des 
Jrlandais. 

Le Maitre de Univers eut pitié de ces 
inrocentes créatures, qlie la perfide Albion 
opprimey et voulut les satver en chûtiant 
leur tyran. 

Il attendrit le ceur dı Commandeur des 
fidèles, du Président de la République et 
du Tzar sur les malheurs des nations que 
IT'Anglais envahit sous prétexte de les ci- 
viliser. 8 

Une triple alliance fut alors conclue 
entre ces trois grandes puissanrces, alliance 
pacifique et fraternelle, mais forte et éner- 
gique, avec la devise de: Justice et Liberté! 

Anglais prévaricateur fut traîné þar 
ses accusatcurs devant les hauts émis- 
saires représentant cette triple alliance, 
qwAllah bénisse et conserve. 

Ces trois jugs: sévères, mais impar- 
tiaux el équitables , prêtèrent .une oreille 
bienveillante aux paroles des plaignants. 

« Faites-nous enlendre vos dolêances, 
leur dirente-ils,, et justice yous sera faite. » 

Les victimes du despotisme britannique 
saluèrent E le magnanime 
Ottoman, le Français loyal et le franc Russe, 
êt parlèrent ainsi tour a tour : 

L’Indien : L'Anglais m’a anéanti; je ne 
suis plus qu’ une ombre. Si vous n'entendiez 

as ma voix, YOUS ne vous apercevriez pas 

le ma présence, 

Le Russe: Tes souffrances ne me sont 
pas inconnues : attends ct espère. Bientût 
Anglais ne pourra plus mettre ton pays ù 
feu cet a sang, ni dêponiller tes .princes de 
leurs trésors et toi de tes biens. 

L’Egyptien : Quand pourrai-je assouvir 
ma y¥èengeance contre cet envahisscur de 
ma valléc, cct assassin de mes enfants, ce 
volecur de mcs richesses ? 

LOttoman : Allah ic vengera de lui. Il 


forlilicra notre bras et nous aidcra èã Je. 


chasscr de notre Egypte bien-aimée. 
Le Cypriote : Que j'étais heurcux sous le 
gouvernement de la Sublime-Porte! L'An- 
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الا اردع يکر 
e‏ دورط رھ 
ره پرا زرو که 
باو ر روج ووا رخا 


عكر 8 ۰ بارے ورش ۶ 


ey 
انایرا التا ر الررز ارم العادم ع کک فی لیے رة ما‎ 
هذاالمدد تک فيه ادا فپوالسورا ی الین دروام دوز‎ 
الي مايه الكإتة متهي الرككيررة اللبنة صاحبة اكرول‎ 
ولب انما هو رسي ورزر وول ۱ بادا والسوس صاحسے‎ 
السار اسای الری تراه روطن لی ید ښيو مانا‎ 
الول اوي ا راهله وادوشان لاان على اياده‎ 
ا کا يعن ودره اة الريار المرية وووة‎ 
ریا اریہ انا ندا اهامای والری حن ا‎ 
الری ي مده جیا۶ وکین دایه مت‎ 


اقالیم | بطادا ا کرپ اوہ ى ,فس 
پور ٠‏ اتی ایا انما ری اليب ا واممن ن رر خیا ی 
عمی هزه الکو ر اة 


وز خا کي ٠‏ با سیو رارک قطوادزا ال هاینالن 
اک رید ترا فاا 5 فولرماکك ‏ با ر 
بو شارا" ورا" شرن الط جيشك الرارعلى زا 
ا لصوو ای لري دو رال الوت ۰ افری رین اداس 
افلادی وریر ریش نا وزی ۔ دع کسی ویاں لاء 
ااککییی ترز انور ' امو ركوو مغر مبابفا ق انی . 
وال ومد بده کوکنله وطرلسی شرید لس ری حدر ود ها . 
تدم الما وی عل يده وال لہ فب دید b1.‏ کیا 
ری سراف هان امیں الا د کد اکل مربت سن رها سای 
ناخد خمد وطک انی دوبان ولول کک ˆ 
اد ترا 8 علدا یو روزا اراو ار رات له. 
راون انا فاظة كرك مزا دا تایه ل 
الما شاوی ۰ ما اک ا بتاک 
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رمال رض إھیدر رحب رما Pe‏ ا حوزے ئی اھ 


واربه مانم ی ریه ۔ فاع بابي ف وران 

ا ووتاه امیر تحترا" 1 وکن ما دما حن لد ردت 
بدفصتا عله ون اعیاله فظن بوه - تاره بورع 

سی وقال لھ ۔ ت ما صا م ١نا‏ واماک فکتو رع انول مده 
انا . ویاجاوك مر وهاي اوي درورو تاش ی 

دما في ۲ مارک انی الي في باؤره 2 شاا حه 
وان ورو ور رید زت وکا طط بت ادها 
وای مایسپا ی رید ر و الوم فیا . ارعن م 

E‏ رلعیانی 


الع el‏ یا یج | نو دژاره حُطِة 
راتخت مش بی فی ا وار ن الي في لرن 
وبا مارم وان نان وال وم اراو من المهاحة 
ولماش من الرأعة قم ر الجلسى حاب دون پړرو 
ابراطور الرایل ,ا ) رما عن المي والوارسنة 
ول الوول وم نا وار کر الاس فض سح کے 
الط واروها یر عیراابداه وکا کاو جا 
هزه اشراکے ٠‏ اسع مال س رک مرل خا حت رند 
افیارا کات بی اسر > لالات هتا اقام فع در 
کے یں ن الت ۃکتینا تر اة وطپا ےرل عفی باخیپا.* 
ست ا الکوان ووا یا ۱ بدبه 
ر ی E1‏ 
کرم زر ر خواه 


ت دل يدر ما مماه اعول 
ان اک لیں روجو عاکییں 


EA 


الحاجي غا یجول له عا اة والنچذب واا عا اينه من الیش 
دسم و سرالرونه ادہ رسن حب الاس ای ال 

الرسطام ي و المؤہ ازز وال الزمش ا 
کک انرم حاطلون غواري ورکترن ال رخات العامة 
0 لی ما اهس عت ف رنه څول ارجال م اوروبا ای ا 


س حہل فاح اسفن رى + ور يواشم نال ر 


ولق الر رمه زرم الوا المرن لاتعم اه دان 


تمه مهاه باللمًا ت الرحبيه بی انہ لاہ ادش خی وماهو ار 
اذوب ورخ لمرن واو انیة بین لبش ر ونی دوه وان غار 
ا ث بدو ن درا یحی ووی دهاهو دمیاه 
درم للقات وضور رھ فاف روا ترون مورا درا وو ص 
یاد رکید اسما نھ لو کان ۱درم رکذ کف 0 
8 لحد رها تی بادوجتراد تی ري ا ey‏ 
قن اواو اتی دور سنا ا تاللا ورئم الود . 
وما لمر ی الم ورا فل ولان یرک شا' ”فی لرا اتر صا 
ag‏ ا f‏ رتا 
علي السا العم زرف ةا س م. اا 
الاس اد نة ما روه بیع حتد وال ف و الوح وي حتی قال 
عليه للدم ۱ طیوا۱ دعا ولوان بالهین ۰ والری تراه انه لر 
رون المیی ی ١‏ لف کان عفلور علد ب حیند و ن الوصول 
اللەس سی رکون قتاو ارا مر ولوان الومولالیه ن اشد 
ماعب وة درن ف واک ا رین اکان ادرت کاریة لفت 
وسک الد ر امريد لردهی ٠‏ ومن احا دته الما لخیرقین 


رون عالاہ اوستی وا SEKNTET‏ العم 
الارن زاين . : تا دده ارب هرا ۱ EA‏ 
اهاي دک فول عدیرة ومن قول المي اع 
وایان ١‏ ارعان re‏ یلاله 
ازا شی کی عدو رغاس وله جنا ورقه ھار 
فا ا سن دادعلا زا دوعا 


ل دا ج یکر یھی نٹو ریک لمیا نګ ررق الوا 
طبه لجسا دش کمیله ینہ قولس ا وی یں ٤‏ 
ردود ون ن کال ان سرن ونون غ9 بن النپون و hts‏ لد 
رالمان ثصوله راط تالقان يات خدرره ةبش ربا درول کل 
مان بائله دالو ارتل صاهاء فی باحترام کل رض صا ی 

غمالفات الأهشلى . > فولمی عة اشر ه ال رال الوم یی باورا 
ور تیر ولد فرق لرک اک فی رین الا سس علی حون ؟ دیا 
ومنا قرم وما شی شټ راد ف دک ماھ وار راض رمن لەغاباڭ 


: مصشوطد ردد 


۷٦ 


détails de ا ا‎ cérémonie dı mariagc de sa petitmille, au- 
jourd’ hui M”* Rueff, et verront les noms des grands personnage« 
politiques et financiers qui s’empressaicnt A serrer Jes mains des 
Inariés et û leur souhaiter joic'et bonhcur. 


Rn a سد‎ 


BIBLIOGRAPHIE 


Le Comte d'Hérisson vient de faire paraître un volume “ Le 
Prince Impérial ” qul, en moins de 12 jours, est enu û sa 15° 
édition. Cest dire tout le succès, du reste très mêrité, de ce livre 
curieuse étude rique qui, chose rare, se distingue par son im- 
partialité et sa bonne foi. 

Nous avons relevé, ù propos de Angleterre. les passages sui- 
vants : 

L’auteur dit en parlant du Prince Itıpérial : 

« Il avait été tané le ı1" juin dans une conn dihatê. Dien avait 
« voulu Pousser: çet infortuné Prince vers la terre funeste d’ Afrique, 
« et que remière parlie de la légende im êriale se répétat avec 
« une terrible servilllê. — Napaiéon. I" et le duc de Reichstadt, — 

a oléon Irr et le Prince Im 
s deux empereurs étaien morts tous deux sur le sol anglais, ct 
« e leurs fils, loin de France, créant, par. leur mort, deux problèêmes 
« que histoire aura bien de la peine ù résoudre : le poison pour ie 
« premier, la trahison pour le second... 
« Tout, dans attitude de Angleterre, depuis abandon et la mort 
: de cemalheurenx enfant j jusqu’ au jour deses funérailles, n'a que ir 

rouvé que, si Angleterre s'est refusée A élever un monument ã 
: la mémoire du Prince Impérial dans la cathédrale de Westhminster 
« c'est parce que ce monument devait rappeler un souvenir ã la fois 
« trop triste et trop humiliant pour Yorgueil britannique... 

0 nele a, déclarê ne pas désirer consacrer le souvenir d'un 

« évènement qui s’appellerait r و‎ lecourage dun prince français 
ahe d'un officier glais 

H est vrai 0 Sa Majesté Reine d'Angleterre a élevê une statue 

« n mémoire Prince Impérial dans la chapelle de Windsor; mais 

Jes statues de Sa Gracieuge Majesté la Reine ne tirent pas ã tonsé- 

ence. N’en at-elle pas élevé une, au chateau de Balmoral, ù sof 

mestiqua John Brown, indépendazmment d'une plaqne commémo- 

a 2 ratiye en marbre placée dans la chapelle des Chevrliars de la Jar- 

« relidre ã Windsor, d'un monument funéraire joint û celui dir 

« Prince Consort ù Frogmore ? 


Dee 
L'ARGUS DE LA PRESSE 


(155, rue Hontmartre) 


Celte agence, i informe avec exactitude et rapidité tous ceux 
qui désirent savoir cè qui s'imprime dans les journaux et revues 
sur un sujet, un fait, ou ure personnalité elconque, nous 4 
rendu, la sernaine dernière, un grand service. il le nous a envoy 
un exemplaire de chaque journal et de chaque revue de France 
et de FBtrarnger a ont rendu compte de la conférence du Cheikh 
Abou Naddara. è Allah, le nombre de ces feuilles a été 
considérable. Nos EA remerciements ã leurs directeurs ¢t 
rédacteurs en chet. 


- mao — 

Le cheikh Abou Naddara reçoit ses confrères de ja presse 
française et étrangère, ainsi que les personnes qui désirent Jui 
demander des leçons, des traductions ou des rédactions en 
français, anglais, italien et arabe, tous les lundis, mercredis 
et vendredis de une ã deux heures, et de six ù sept heures du 
soir, dans son domicile de la rue Geofiroy-Marie, n° Û. 

Par sa nouvelle méthode, fruit de trente-cinq ans de profes- 
sion, le cheikh Abou Naddara s' engage ù faire parler et com- 
prendre Iarabe, quel 0 Soi 1e dialecte, en 30 leçons. 


فشو الور اکل ردربه 

وروس لے نفا ره هذه الالة سض ھام جل کان اساد ابافایمہ 
ن العا ری <A‏ بیو وول مله 2 اله عك بايا شش 
کو وید ی الاي حلت ازيان یا مستا ارہ وزل ا ر 
انه رنه اقاهشي کورالۈن أ ار اهو خان رید . ا 
السباره بالاختصار بسلرته فال عا موی ا 
کی مد فاه بازله عسق بت اه وکادت ‏ ہہ الاس راہ صا 
ویسا غلی ابا وور ط را اوه خسان والاوران والاسًاوت 
وراه عليه ٠‏ اما البت مالف منه اموال ویرک ما 
رغیت کله ممر. > فالفدویی من رانید غلبا ومن بده 


سوق ادرا ودم ننه وفشتہ و یرالرکاری الان ن ادأ باجانه 
داوم Û‏ اغا فیا نات الام انٰ الہ 
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dernitr, par notre excellent confrère et ami Abou Naddara, dans 
les salons de ITnstitut Ruddy, rue Royale. Curieuse û cause du 
langage imagé et potique de Porateur, intéressante par ses 
.aperçus nouveaux, Hous démontrant victorieusement que Pisla- 
misme et le Commandeur des ا ا‎ le sultan Abdul Hamid 
sont loin d'être hostiles aux idées dé notre civilisation et de nos 
Progrès modernes, comme ont le croit êralement. 

5. M. 1. Dom Pedro, assisté de . Duruy et Daubrée, de 
TPInstitut,. présidait cette conférence qui avait attiré un public 
d’êlite aussi nombreux qu'élégant, parmi el nous avons re. 
marqué plüsieurs membres du E e 

En remerciant 'ex-empereur du de J'honneur qu'il avait 
þien voulu lui faire en présidant cette conférence, le Cheik Abou 
Naddara s’est exprimé en ces termes : 

«a Même en arabe, ma langue maternelle, dans elle, pour 
me flatter peut-être, on me dit éloquent, je sens que je ne pour- 
rais exprimer la joie que j'éprouve en ce moment de me trouver 
devant un auditoire ai ımposant, .présidé par Dom Pedro d’Alean- 
tara, i comme ã Salomon, Dieu a accordéla sagesse. En langue 
urabe Alcantara signifie, le pont, oui, Dom Pedro est le pont qui 
relie le Parnasae & la colline des sciences : poète exquis et délicat, 
savant éminent et iatingué, a lal Clément. et miséricordieux 
le conserve encore ù ses 8 et admirateurs pendant nonıbre 
d’années; » 

inutile, de dire qu’Abou Naddara a été vivement applaudi par 
ses auditeurs, pour lesquels, comme d’habitude, sa rmuse seat 
montrée si aimable et si gracieuse, tout en faisant des veux 
ardents en faveur de la paix et de la fraternité universelles. 


- aE Eg 


LES PORTUOQGAIS 


Nous traduisons textuellement les passages suivants, que 
nous extrayons d’‘une lettre en arabe adrëssée ã notre directeur 
et rédacteur en chef le Cheikh Abou Naddara, par un de ses 
anciens disciples égyptiens. On y voit la vive sympathie que 
les portugais inspirent aux orientaux. 


i n'y a d’éternel que le Maitre de Univers. 

Rien n'est durable, ici-bas, surtout le bonheur. 

a Le désir que homme ne peut jamais satisfaire sur la surface 
de la terre, a dit le Prophète omet, cest le bonheur dur 
Jour. B» 

4 La vie terrestre est comme la mer, tantêt calme tantêt orageuse. 

x Elle n’est exempte de peines que pour homme insensé, a 
dit notre poéte, ou pour celui qui ne songe ni au passé ni ã l'avenir. 

L'annêée jère, cher maitre, tu as réjoui O4 ceurs et nous as 
fait oublier pour un moment nos mialheurs eni nous chantant, dans 
ton journal et dans ta revue, les ouangee de la section portugaise 
ã Exposition de Paris, en nous représentant l"im. aympathi- 

e du Sultan Carlos et en nous racontant en di ton voyage 

ce beau pays du Portugal où tout te parlait de Orient. 

Tu nous disals, ê vénérable Cheikh, ge Lisbonne, par sor 
soleil brillant, son ciel serein et son fleuve limpide, te rappelait le 
Caire dont les affreux tyrans t’ont éloigné. 

Par tes articles et par tes odes, tu nous as inspiré une vivesym- 
pathie pour les enfants de ce pays cher ã nos anciens pottes. 

Mais, hélas! horizon rayonnant de la destinée de ce peuple gé- 
néreux s'obscurcit par 1.3 noires intrigüues des anglais rapaces et 


Est-ce ainsi, û vils anglais, que vous payez votre dette de re- 
connaissance envers ce İe brave et loyal dont les valeureux 
explorateurs et navigatsurs intrépides vous ont montré le chemin 
ا‎ jrandeur et de la fortune en vous donnant LU'Ermpire des 


Au lieu d’aider les portugais aétendre leurs colonies, vous leur 
erlevez la meilleure partie de leurs territoires. 

Ah! mais vous ne jouirez pas longtemps des pays quc vous en- 
vahissez contre le droit des gens! 

Et vous, enfants du Portugal, ne désespérez pas de la clémence 
et de Ia justice JAllah. 

Dieu Yous a donné un roi noble et vaillan’, des guerriers forts 
et courageux et des marins audacieux et invincibles. 

Patience, © mes frères, patience! Le jour n’est pas loin ol toutes 
les nations, que anglais opprime et désole, se lèveront en masse 
contre lui. Ce jour-la, notre vengeance sera terrible, et ses intri- 
fas infames et son or inépuisable, lea armes par İesquelles ila 
ait tant de corquêtes, ne lui serviront pas. Nous 1'écraserons aver: 
Faide $Allah dont le bras tout-puissant nous soutiendra et nous 
donnera 1a victoire sur ces ennemis de humanité. 


e DEPP — 
UN GRAND MARIAGE FRANCO-ORIENTAL 


Notre cheikh Abou Naddara, qui ne rêve que union des ceurs 
francais ct orientaux, a assisté avec bonheur J 1a bénédiction 
nuptiale donnée , le ıı novembre, au temple israélilce de la rne 
de la Victoire, Aã son excellent ami M. Jules Ruelf, chevalicr de la 
1.êgion d’honneur, et aM" Flora Gubbay, petitc-IlUc de Sir Albert 
Sasvun, le Rothschild oricntal, 

« Qe llab, qui bénit votre union, vous conserve Cute perle 
rare de Orient, û mon frère! » a dit lc cheikh, en felicitant le 
onan marl. 1 

% lecteurs de notre revue arabe illustréc 4 '#awadod, «cul a pu- 
Llif, année dernière, le sympathigue portrait du vénérable che! 
de iHustre famille Sasoon, liront, iie sou prochain uiméru. 8S 


Le thême choisi par Abou Naddara était étude de la Religion 
musuimane dans ses rap) avec la civilisation moderne; il 
a valllamment plaidé la cause de Islam, réfutant pas û pas tous 
les pi , toutes les erreurs qui règnent encore en Europe au 
sujet dune religion qui compte aujourd'hui plus de 250 ons 
d’adhérents, et a fait, depuis cinquante ans, ê0 millions de prosé- 
lytes en Afrique; il a démnontrê que la doctrine du Prophète n'est 
incompatible ni avec le progrës, ni avec le développement de 
Tinstruction et il a fait uel justice d'un vieux cliché qui 

e8 


nous représente les orientaux comme courbés sous le poids 
de ignorance et 1dées rétrogrades par la volonté de leur 
religion. 


Si le progrès, si la civilisation ont marché plus lentement en 
Orient qu'en Oecident, cela tient ã des causes complexes dans 
lesquelles 1Islam n’a rien ã voir; au contraire, les rls udicieux 
et impartiaux reconnaissent aujourdhui que le plus efficace, le 

ius rapide moyen de civilisation en Afrique, c'est la religion du 

oran; 1a où échouent les missio catholiques et protes- 
tants, le mullah arabe conyertit des tribues entières, leur enseigne 
les principes de [huamanité, les notions qui constituent la fannlle 
et la société; c'est ainsi que disparaissent, peu û peu, la férocité 
des meeurs cet l'anthropo ie. Aujoard’hu, dans le centre afri- 
cain, quand on rencontre ane okles moeurs sont douces, 
où la sobriété règne d'une manière absolue, où les vieillards-sont 
respectês, où Phospitalité est en honneur, on conclut aussitût 
qu'on est en présence dune Population musulmane. Maintenant 
que la France est une grande nation africaine et qu'elle a pris ù 
sa charge le bien-être de plusieurs millions de nègres, elle a donc 
tout intérêt ã mieux conpalître ITslam et û secouer les vieux prû- 
jugés que l'éducation scholastique a pu Iui inspirer contre les 

Doctri ines sacrêes de Orient, E 

ce propos, le Cheikh a cité plusieurs ran qui 
confirment ces assertions et ces maximes de Mahomet : 

I’ Les savants sont les héritiers dea prophètes ; 

3° Acquérir gle la science est le devoir de tout musulman ; 

3° Cherchez la science, fût-elle en Chine; 

4° Nattendez aucun bienfait dê qui n’est ni savant ni étudiant. 

Les Khalifes et les docteurs de 1 ajoutent : 

1° A la science sufft cet honneur que celui qui ne la possède pas 
prétend İa posséder et se réjouit si on la Iui attribue; 

3° Les savants sur la terre sont comme les étoiles au ciel; 

3 Celui qui fait vivre la science ne meurt pas; 

° Le savoir est le fils immortel de homme; 

La science eat la vie du ceur et le flambeau des yeux; 

û° Réside o tu veux et acquiers de la science et des vertuas : 
elles te tiendront lieu d'ancêtres. Certes, homme est celui qul 
dit : 0 et gue je suis; homme n'est pas celui qui dit : Mon 
père a été. 

. Ces maximes ne saffisent-elles pas ã prouver combien instruc- 
tiog et les savants sont honorés en Orient? D'où vient donc qu’ on 
a. persist A iE. Islam comme une religion favorable û 
ignorance? Ne faut-il pas voir dans cette calomnie un reste de 
ces en rivalités religieuses qul ont agité et enganglanté lc 
mayen. 

Le Cheikh a mont ensuite le développement toujours progressif 
de Tinstruction dans les pays musulmans, en commençant par la 
Turquie. Ma parle avec ueoup de détails, des efforts que fait 
le Sultan al Hamid pour Sevelopner Jenseignement primaire 
dans ses étata; il a rappelé les sacrifices continuels que 8" impose, 
èù cet effet, la Cassette Impériale et cependant le Sultan est le 
Kkalife, le Comınandeur des Croyants et, s11 protège ã un si 
haut point la science et le progrès, c'est qu'il a conscience d'obéir 
ainsi aux doctrines de lalan. ا‎ 

Tous les chefs-d'ceuvre de la littérature française, tous nos ou- 
vrages scientiflqnes ont été traduits en turc et en arabe ; les pro- 
granımes des écoles des différents degrés ont été calqués sur les 
ا‎ 0 et, bien ع‎ circoı a i Sn a it a de 

aris les prof{esseurs et les spêcialistes qui lui manquaient et les a 
toujours comblés d’honneurs et de ies d’estime jculière. 

Le conférencier 4 parlé ensuite de la femme orientale et a célé- 
bré ses vertns, son Intelligence, les qualitês de son coeur et de son 
esprit : ce „a été particulièrement goûtê par la partie férmi- 
nine de son auditoire, qu n’a pas ménagé ses applaudissemente 
au galant orateur, Abou Naddara nous a montré qu'on a généra- 
lement, en Europe, des idées très inexactes sur le rûle et sur la 
culture intellectuelle de la femımc cn Orient; éducation des jeunes 
files est une des grosses ec parions des familles ; les talents 
Sagara! ı’y sont pas plus né Ss que les études séricuses, ct 
le cheikh, nous a citê les noms emınes écrivains, traduecteurs, 
Poe et musicienncs, qni ont conquis une légitime réputation en 

rient. 


Après avoir fait Péloge de la poésile arabe, turque et Sanc, 
Abou Naddara a fGlicité le gouvernement francais des Carts qguil 
fait pour EPPO I'instruction en érie et en Tunisie et 
y maintenir la plus stricte tolérauce religi „ Cest û cause 
de ces bienfaits les Arabes ont surnommé i France la Puis- 
sance Anıie « Ad Dawlat al Habiba, n» 

A issue de cette re le conférence, dom Pedro, MM. Du- 
ruy et Daubrey et les personnages présents sont venus féliciter 
Abou Naddara, qui nous a prouvé qu'il savait è la fois constrver 
le culte et l'amour de sa patrie d'’origin? et se dévouer û xa «e- 
conde patrie, celle qui lui a donné lhospitalité, 

Eug. CHESNEL. 


— mop aoe 


Notre aimable confrère M. Aug. Meulemans, directeur de la 
Revue Diplomatique, dit ceci, dans son numéro du 8 No- 
vembre, ã propos de la Conférence du Cheikh : 


Très curieuse et très intéressante la conférence donnée lundi 


Tirage jusiih ê 15.000 exemplaires 


tement du Sultan, suzerain légitime de la vice-royauté 
d Egypte. 

M. Cop furieux de cet insuccêa, a jeté alors son dérolu sur 
la Tripolilaine; mais ld aussi Abûıul-Hamid vaillait : il a signiflê 
au ministre italien que jamais il ne corsentirait ã lui céder la 
'rripolitaine et, comme toujours, la France, la seule amie 
şsincère et désintéressée qu'ait la Turquie, a appuyé de son 
influence les protestations du Sultan. 

C’est pour ce motif que nous autres égyptiens, nous Yoyons 
avec tant de joie I'entente de la Turquie et de la France, car 
cette entente est la seule garantie de la paix, de la justiceet du 
progrès véritable en Orient. 

Nous espérons que cette alliance des deux nations amies 
saura aussi réduire ã nêant İes intrigues anglaises, qui reulent 
supprimer Jes tribunaux mixtes en Egypte, afin de porter uD 
dernier coup ã l'influence française. 

Nous sommes patients, parce que Dous avons le sentiment 
de notre bon droit et nous avons la conviction qu'avec l’appui 
de notre Auguste Sourerain et Vénêré Khalife, Abdul-Hamid 
Khan, ef avec le concours de notre amie séculaire, la France, 
nous verroüs luire le jour où Egypte, délivrée des anglais, 
reprendra le cours de ses brillantes destinées. 

Que le Mattre de Univers répande la rosée de ses saintes 
bênédictions sur la Sublime-Porte et la Puissance Amie qui tra- 
vaillent de commun accord au salut de notre malheureuse 
patrie, Amen, 


ABOU NADDARA. 


demoiselles ; car PUliomıin défend ses fAlles 
avec courage et intrépidié. 

LOmbre du grand Cavour: Crispi ! 
Crispi! Par ta triple alliance et par ton 
amour de conquêtes tu compromets la 
grande meuvre de Victor Emanuel, de glo- 
rieuse mémoire, et tu nous fais perdre 
Jamitié des nations latines et des peuples 
dOrient. Eloigne-toi donc de TAlénsent 
anglo-allemand et tends ta main fraternelle 
ê la France, natre alliée naturelle, Alors tu 
verras refleurir notre commerce et prospérer 
nos finances. Le peuple français est un 
peuple bon, généreux et loyal, et nos com- 
Ratmote sont três saympathiques aux enfants 

lent. 


arê û toi si tu 


romet monts et 
en qui soit contre 


des visées sur ces 


ce moment même, il met la dernière main ã une traduction 
en portugais des Mile et une Nuits, 

6ja, Tan dernier, le souyerain, dont la’ physionomie est si 
sympathique è tous les parisiens, avait tenu ã présider une autre 
e e que le cheikh avait donnée è Lisbonne, au cours de son 
long voyage ã travers PEspagnc, le Portugal, le Maroc, J’ rie, 
la Tunisie, etc. Dom Pedro qui devait quitter Paris dimanchc, a 
poussé la bonne graze jusqu'a retarder de trois jours son départ 
afin de poûvoir présider cette intéressante séance. 

Les quatre grandes salles de institut Ruddy étaient rermplies 
d'une foule sympathique, qu’émaillaient de ravissantes toilettes. 
Dans cette aflluence élégante, on remarquait un grand nombre de 
notabilités scientifiques et littéraires, et des personnalités les plus 
en wue de la colonie étrangère, Sur J'estradc, auprès de Dom 
Pedro, nous voyons M. Duruy, membre de ITInstitut, ancien 
ministre de instruction publique, M. Daubrée, de Académie des 
Sciences, ete. 

Le cheikh avait revêtu, pour la circonstance, son riche costumeé 
êgyptien, et sur sa poitrine brillaient les décorations que lui ont 
coniérés différents gouvernements de Orient et de UOccident. 
Nous n'avons pas û retracer ici la biographie d4’ Abou Naddara , 
çui est suflisammcnt connu ù Paris; mais nous nous attacherons 
a résunter sa conférence, en lui conservant , autant que possible, 
Vallure et le coloris du langage oriental. 

HL'orateur a débuté, suivant gon usage, par une invogation 
A Alah, en priant la Divinité d'accorder a sa faible langue ILélo- 
ne des illustreş oraleurs arabes et de lui permetire ainsi 

expeser û ses auditeurs les beautés de la littérature et lu purcté 
des moeurs de son pays. 


Ces jeunes filles ont un père qti ne .plai- 
arde-le ! 8B 

emoiseiles! N’écouté pas la 
perfide Albion; cllc te 
merveilles, mais nc fera 


Albion (au Frargais}: Les journaux 
italiens disent quc tu as 


Le Français:} Je ne me préoccupe pas de 
ee qui peut être dit dans ces journaux. Ce 
n'est pas au lendemain du jour où ma flotte 
ika et ¥ a reçu un aceueil si 
gracieux et si cordial de la part de 'Empe- 
¢ je convoiterai une de 
es. Ah! non. Et je vous 
conseille, Signor Crispi, de courtiser autres 


۷۸ 
LA PUISSANCE AMIE 


C'est ainsi que nos frères de la Vallée du Nil ont surnommêé. 


la France, la France qui aide la Sublime-Porte 4 les arracher 
des 2riffes de leurs rapaces et cruels envahisseurs. 

J hureux événement de lentente de la Turquie et de la Puis- 
Sunce Amie en faveur de Egypte, que nous avons annoncé 
dau8 notre dernier numéro, a été accueilli avec des criş de joie 
rî J’ enthousiagme Pr nos com patriotes. 

De ı08 Fives de la Méditerranée jusqu'a la source de notre 
fleuve d'or, le peuple opprimé leva les yeux au ciel et sa 
bouche a proféré ce veeu que son cceur poussait ù ses lêvres : 

« QuAllah Clément et Méséricordieux accorde de longs 
jours ã4 $. M. I. Abdul-Hamid Khan, notre protecteur et dé- 
fenseur de la Vallée du Nil. » 

Et ils ort eu raison de faire ce rou, car grace ã Ténergiqus 
initiative du Commandeur des croyants un nouveau chagrin nous 
est épargné. M. Crispi, homme de la Triple Alliance, avait ré- 
solu de mettre sa main sacrilège sur Kassala, ville éxyptienne, 
que nous avons perdue grace ù I'impéritie des généraux an- 
glais, mais que nous saurons reprendre plus tard. Déjd, des 
négociations étaient entamées entre I'Italie et la Grande-Bre- 
tagne afin de préparer le nouveau démembrement de Egypte. 
Mais notre glofieux Padischah a élevé sa voix et a déclaré que 
Kassala nous appartenait toujours et faisait partie du terri- 
toire Ottoman, et que nul n’en pouvait disposer sans le consen- 


۳ 


Albion : Milord Crispi, vous avez unc 
tnvie foe de posséder ces deux belles bru- 
nettes. Les yeux noirs de Kaşsala et de la 
Tripolitaine rallieront tous. les électeurs 
itallens ã votre cause et vous donneront la 
victoire sur vos ennemis. Eh bien! je vous 
aiderai èã les enlever ã condition quê vos 
valeurenx bersagliers tuent cet ogre souda- 
nais qui, après avoir dévoré trente ruille de 
mes guerriers, .veut faire de moi une seule 
bouchée. 2 
Crispi : Beniasimo, Madonna Albione. 
Livre-moi Kassala et la Tripolitaine ef je te 
donnerai le Sudan et les Sudanais. Qu’elles 
sont jolies ces fillettes ! (F tend le bras pour 
les toucher 


sante pas. R 
touche ã ses 


ses intérêts. 
deux jeunes Jilles. 


a paruè 


reur des Ottomans 
t er). : ses chaates jeunes 
Le Français: A bas lespattes, mon vieux; 


31™* CONFÉÊRENCE D’ABOU NADDARA 


S5. M. I. Dom Pedro. — MM. Duruy et Daubrée, 
de I'Institut, — l'Islam et la civilisation. — 
Les progrês de Iinstruction en Orient. — La 
femme musulmane., — La nation amie. 


La conférence qu’ Abou Naddara a donnée le 3 novembre, 
ã institut Ruddy, a été objet d'articles élogieux dans la 
plupart des journaux parisiens + (e Gaulots, le Figaro, 
le Temps, les Débats, la Presse, le Gi Blas, Autortlé, 
le Matin; même le Galignanîs Messenger lui a consacré 
un long compte rendu qui a été reproduit par plusieurs jour- 
naux de Londres; ceci prouve que, au-dela du détroit, on a 
parfaitement compris qu’ Abou Naddara fait la guerre, non pas 
au peuple anglais, mais au gouvernement britannique, Dans 
Pimpossibilitê où nous sommes de reproduire toutes ces appré- 
ciations, nous empruntons le compte rendu suivant ã notre 
cxcellent confrère E. Chesnel, du Voltaire : La Red. 


La dernière conférence de notre confrère égyptien, le cheikh 
Abou Naddara, a pris les proportions d’un véritable événement 
parisien „, grace a a présence de l'ancien empereur du Brésit. 
30m Pedro, qui présidait la séance. L’İllustre protecteur des lettres 
eft les sciences est, on le sait, un arabisant 3 premier ordre ; en 
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للة عیں الاد 1 
مل إل خیل مہ التاهرة > ایال اده با باس الاهرة. . سوئ 
افا دالو دارم کوت پاا سا امره عملوم. 
سول ۰ ا يا ما اسي من الوار رل وا تردول ١ ١‏ 
يقطاعرم وروا الوم يالل رار . - سے لی ا 
اس . والنه رى حاوالا] داھےء لھ VU‏ 
ا e‏ دورو اکل زه دمد ما نرا ی ر ۔ 
وتام با کل ےی 'لرعار . برل زر انی کور ولوصقیر 
تمض والمول والشمم . اوها ١‏ لدو یی سی لرن وشو 
را حلاس ١سد‏ به EE‏ و رتاف 
فداوه ۴ والوم بارت یکی : ماو 
الملرع الفلبان ۰ مامش هن لر 
لپ هرک الندوو . 
المورلا دنمله . 


6 


والاں' ا ا 


ما وی ی س ب اا بلسو ا 2 
والتله:: ١یا‏ رعا يا سىك ¢ س الور ره لان لوحم اتل 
صد من ان ان لن | وی اها ہب ري۰ 
ان مط وی - مطاصا فاق وطن ۔ ده یه 
فرعت باستا واف عه لیل عدا هیلاد ۰ شل عا یک 
اورم ما مکی باواد . > زيه ارار بارع روو 
الردری ورال انوي مان ) السررار .رل ابن 
الركبار . > وضو الا ز سسس لی امہ یں 


فلارت المبہ اخم .شل حب عوایرش وه 
اللي تباغو عاب بد بات الیلاد ۰ را راغلي ره 

. وجول ا لتوو ۱ رمان‎ a 
س الاي , اشسروبان ك‎ 
هاي الین . ا ر م رب الھالسں . بھی ٢یا را اودطاره‎ 
عه‎ E سربق ابام | مو ي امور‎ 


٠‏ المي ا 


TEED 


2 
Directeur a fehetear en Chef 


J. SANUA ABOU NADDARA 


2 


e 


6§.Rue Geoffroy.Marie, PARIS 
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فهر ٠ TE n‏ و ا 
رازه ا > وندرو خا طتیم المزس اوی 
5 ليقف ٠‏ ياصاع . وت رگ مس الخو ر ب 
بار ی الیل ون یدای بن ليلم والملاو - یغرو رھاب 
وعدةساعة رس رول 0 
7 » وقد کک ی 
دصرل هرا اکور ٭ رد فر با ار اويا موا لسم 
ہی حا با ودێاره اا یداش 
قر حط ار“ نراو دطاده حطادمة الاي د ورر لی لیلمای 
الميخين وده ما رف عن اطررث رن ونی وصسوده ليله سلاد 
مدنا a E‏ راكنى 
الاه تن هنا المدد وکت درک ذد الوم بره 
بامشعاد وسا وة دهده رې ا عة تاا 
ہے طیے ا غین صد دم افیل.: 
و ا ياحدفة رعلي 
۰ الى و > با هلر ییا الی ریځ ۰ 
یا ا سے - اع فی وڈان اوه 
دی علامال : یا ری رونوا یال س خترتین ای رش 
وات له و ک ادلوي داقر ال 
لزید ور قال له الا ر رز ر سے ورب الو کی 
انا ما ران سے اں ئی سے ES A‏ 
فال لہ اسر وار سے ناتا وناز ال وترم نر کی 4 
ولرں وعضعض وض فر ال الرلوی کے رة حي 
کون مط ی الوح من خن مون س ضعا 
لہ لی وبوری ولس دی ان ی کک پا وح م 
ارں تی حا کاسس اا س فالا لار عط ر وار سے 


لا یا میات خوو م ری واو ف خر کک دراس ۰ 


دف که رولة دز اليه فال لی ثا هس هو ره 
نوف حفی دار ابا ٩‏ لول الور ارس رہ ما وش ٣ن‏ وسا 
س قالش بشخ ارق ماله عنه سه هو ره ترش 
اروش وع امام اسفن ۰ انلی‌ارام درطت ودار ادوس 
فیا شق وقرع ااه ليده وتان تومیر ایلیا اباق 
المرر. یرد ایم افیلاد ع یدنا دكار خلواالذارحین مروا 
سی . اما اهنا باشان ۰ 
الاکظر ای سن کنالیں فرعا ری ۰ و چمر ادون ولال دی 
رر انی ریا کار یه فی ماكب النیدفه. 
فسشرب هو وضوفے رصاع لے هرو ونو E‏ 
ورت استما ده الغر اویه وات لہ الان الور ونود 
تمر ساره . > رون ناوریس ومرن دال رک ا رض 
ليه . س فما لہ ارال س الیم باجو رجىتى وانا 
ما ایی و بر وای والمب' ٠‏ وان الله 
عن در ۱ ر کک لدی جیب = فال خي وا ۀ 
و يا دفي با مناقی مس وڪ رسا > وین ارارق 
و : فارترالش م اکیری ' پاقال شى خر . 
i‏ ما اتی آع ر ال زفق وهو وشم وه ر 
ی ھور اران و اصوانرہا س ایی بربطاند المعی 
راتما الحيوان . > ایی اہ ایہر اشر وان نعود 
انشا الله عيد الملرد ۰ اا عید الي کی“ تاره ابا 
س فال ورب هو ویو اھا O‏ 
سره اط سے تقار اشن ری نزن کن 
تیر ومول را واد ۴ کی رر ایا داښ أ یدود اا 
اسر اکا e‏ . زغ ازو 
اجون 1 ووز خاک ارون .س ۰ 
لمة الله عك کی درک انق . 

ر ا الق و ال اراز وشو مووب ا 
ا رده با جیعان . ٠‏ ومائیش ستاب ها a‏ 
= یاوه السار بار ھوک ڑن طه - باد امون پلد 

موت ياح رة رور . > انشرب وس هط ترما 
. س ال ردصو وحور مام تژق وتالا شتا 
می یکا :کاس کیان عیی فی ری الد بر ون دو وو دمغال 
دة ياء د ماھ بدیر؛ ديعات المحن وان شب 
ا اق وفوا دور لام رکز ا ا 

بارا اہ مہ وقاں کرک لوٹ اسول سے ا ه ياممض 
اسای . > با نورا لہاان 


2 beb pre pas au Cait BAS Parr 


کار تمل روسان . . غر 


A 


بطرم راعاديا e‏ لادم ی بولک فبا 
ادها ۰ اتیک الکیر رای اوییان ۰ وروا وري 
ماتوا ئي السووان ٠‏ > فن بعد الم زح ردان . ۱ری لی ورعش 
با نوق ادا جیما ۰ ی اکلزی حب بط یږ وه 
امان ینپا ف وجړره اون اهن من رة ری شمان . 
انث یا ن با الى دوا دارکیلمری احا دانووطاف > انتعرزم 
افرع راان .= فما لط الس اکر صدت ال 
ہا قال . کپ روا وش خرو اتال ٠‏ المثا ده 
e‏ ۰ بعتي ماي الف خرش من خير ورال . 
کاں سد حوعة ماب ال نع e1 ٠‏ وکا اوی 1 ار 
ری موادا اخارم - ضاق لوی من عدم وال = الیک 
الکارم ده مل 2 س فال لرل یل دمک ادوو د د یه 
ل یا ارا ریک - دال شی ولساده لوط س زی اوو 
طویه . زی زوه هرا یا رر وروتېا یا 
د ZE EIA‏ اوی حددوی فر روا 
وی لوس لر رای يا جیعان ٠‏ يې عاس تھی وما( رر 
لی درای مااع قط لماز احوایی . س کال لیل 
الد ر اککری س اڑا انت مرا ومداهق وناخ با ل ک4 ارک 
لت E‏ :س ال فی وهو ر زرط ر وناي دی. 
EIEZ‏ س قال السار بار س واس التو يا لان 
د دز اة قام ارو ررب وق وفال 
۱ باغولی معاون سنا یه 4 ١هو‏ قاد معلا 
عر الرکنھز رجاں ون بون رشن ا 
ادوا روا و وکلم رالوار رل ا 
فی زل مو و ناسر رې چی ال عله سه اطا 
عبدا ریا ا . ا روا5 المریق ۰ . اطرش ارما 
الإر .لر ارک را للی حر ںآلریار و ی الماد ال 
لی نہیں سے فی خارص ر ید 
ال ساره . ہیں تی عب لدد لھ ا لملیہ . ردا څویف 
کرعرا تسس ۰ وکا دعو دا اب ودطاره باس + 
الز درم وین ۰ 
نما هذه ادعالة اليل . س عرررة الحافرة الملل سسة 
ا اس الو نط ره فی کشر هافن هره جدرزة دون یی درورور 
الرارل اوق وای ا ماضن خطا دا نغص فيه ای حا اذیرت رابرد 
اة وکا مضو خطابہ فی اسای الزن مم لرن کروی فار 
ھن جوز الراب السادمیه اشطارته احماره ورو ما ب الیںا ف 
العا دات باهر وماحا م مول ضرا وس کان اوردیا 


۸1 


jours derniers dans une brillante improvisation, û institut Rudy, 
ã Paris. De nomhreusecs notabilités du monde des scicnces, Dom 
Pedro d' Alcantara, M. Duruy, M. Daubrée, beaucou] de membres 
dela colonie étrangère étaient venus, écouter le Cheikh. 
Celui-ci a vaillamment plaidé la cause de TIslam, réfutant pas A 
as tous les préjugés, iS 1es erreurs qui règnent encore €n 
ujet de cette religion. . 
ê! tons 1e Cheikh de E succès et sartout du but humanitaire 
"il poursuit en essayant de rapprocher deux civilisations qui 
s'ignorent presque complètement et qui auraient pourtant ã 
gagner toutes deux en sc: cohtıaissant MiCUX. 


وما شالماول الری اسو رعو تو هوس درا ادر القع الرى ةع 
درھکامہ دقف کالہ مالو یھن اعاریش یں ودا واضرعرے باوقالم 
الاریص هکوا ستل وتا دخلوا فی رې اله واا وکات و انی رمات اطراله 


سرا وهاها ووٹھا لان الہ یا ةلو بے غي لقع وتوسیم نات 
مارت ولد با بک الوق على جن نل دیل ١‏ انقو ی من اث رد وشن 
یوان امہ واوا ر ١دا‏ روان ذہکی س مورضیا ن الہ درس یوی وان 
ال تی تار العلوم وساب التقرم با مرق حت واو زۃ وجا اکر درل 
لهي الردایة' گر بة ال۱ کم زوو ای اراو ا 
اریہ کیا لکوم لرن باونقا فا خضت غه مسا الق اا9 
ودرا ن ‌انبقا يقد ده اداع انیقی ند ال کالہ کرحم 
انی ای ای البو ر شمو و اصول نے وم روجا رشتا و و راصال اناا 
عة احدة کی دست طاو دی طنفروہ ای کانت سا مد 
تالم نرزسشة وها لوا لبو اوها زیا زاوا لرن ریت 
رادقم ددنت وترم واک بو اال عه اطودعة تعلو ا ترا رهسن 
ام افيف ربد وان کون ہیں اط رھ راہ شا میں الوا می ےا 
ایا دخوت تت عایتہا معریین ض ادزم ان تتم وة حقیفت الوم 
ونی ین اوها اباش الى رس خان ارا بے یتم انرز 
لی اعتعاوا ت ا ری لر ونوا شی اکر با اله صمدار عاحصل 
س السَقَر رست قي ہن العام دا خعا رن بالرارد الر سد 
مصندہ' ی دی ارول الفا ۃ' رترض بالزعس سک ععہ د 
اسان یں عا یران الاي اہی بازدر قمارف تھ 
تی بث الصون والمما ری کار صوار اخرا ری الرعرارے ف 
ماککه الما وما رل ی ہیل فز الصایرا ر ہے ن السکایی 
الصا د رہ ن تہ ١‏ ا صت واطال ان اہر ا کوش a6‏ 
الماش فرعت شای المرسة واد کرة واا رس کتم ضا ل 
اداخرۃ ی لضون المعدة رالعلے واتززت تراییب ١‏ لر دو 
الو بے ترو دلرایی الم اسرد الرضة تر حف ر خرن 
السدطان مرر”ه لمش واد رازم ض لاص البارزيه ادان 


عدر نی در وور بار اد حار ر نال کک س 
و تا کو ا 
وریب الد هرق وا رھ ادخ غاوروا و سور رة 1 ساتے 
الات یرای ا زھوای ولشٹہپر پرا نما عه عاد وای 
اوش۸ دادڑعۃ نمر اران وصاد لرام میت طار اشرق 
ولد ان مرو ہا تی اتد مار ا لعردرھ وادرکے واھاسۂ ڈگ 
سای الرولح وة ووو فاق سارن دااع وہ 
شی احا س ھار ١‏ اریہ وائ لق انوي 
زز بالرو ل ١‏ ليبة.. 
LL‏ 


G dte wc hame ac 


reg o Ow WAN OE 


réalité dune entente politigue entire la Turquie et la France. 

Cette alliance tacite n'a pas besoin d'être confirmée par des 
traités; elle réside entièrement dans les sympathies révipro- 
ques, la mutuelle confiance et la solidarité d'inférèts qui rap- 
ا‎ ces deux nations. C'est pour nous une grande juie de 

constater; car c'est de cette entente seule que peut sortir la 
libération de Egypte: c'est elle aussi qui vient de déjouer les 
intrigues de la Trıple-Alliance et de M. Grispi au sujet de la 
Tripolitaine. Grûce 4 la vigilance de S. M. le Sultan ct ax 
bons offices de la France, cette province reste et restera otto- 


mane. 
Le chef de cabinet de M. Constaus, M. Demagny, a égale- 
ment reçu la plaque de grand officier. 


سوچ موم 


Nous extrayons les passages suivants d'un remarqnable 
articlë que notre excellent ami M. M: B. vient de publier, dans 
FOpinion, grand journal d'"Anverr, sur les progrès de Iins- 
traction publique dans I'Empire Ottoman. 

$. Ex. M. Djelal-Uddin pacha, Pun des hommes les plus émincnts 
fe Empire, n’a cessé, depuis sa récente nomination au poste 
important de gouverneur-gênéral du zitlayet de Krousse, d'inspee- 
ter dans d'incessantes tourrıées, tous les arrvndisseıntnis tl ecom- 
munes de sa province. A cûlé cles mesures les plus utiles pour 
Padministration du vitlayet, il accorde une attention toute 4péciale 
#* la question de instruction publique. 

Dans chaque ilage, il tient ã sٌ’enquêrir tout d’abord de J'état 
des connaissances de la populatior; il interroge İui-mêrne les 
habitants, et, quand ils se montrent dune certainc faiblesse : 
« Quelle ignorance ! est-ce digne dun musulman ? » et il décide la 
construction dune école suivant les besoins de la localité. Jusgu’da 
Breen! S. Ex. Djellal-Uddin pacha a fait ouvrir plus de suixante- 

ix nouvelles écoles. Celles en cours de construction, qui seront 
Prochainement ouvertes s’élèvent au nombre de quatre-vingt-dix. 


an my EDre 


UNE INTERVIEW 


M. Maurice Lendit, rédactenr du journal La Presse, a4 
interviewé le Cheikh Abou Naddara sur les affaires d'Egypte, 
La place dunt nous disposons dans ce numéro est si restreinta 
que nous ne pouvons publier ici que les deux dernièrcs ques- 
tions et réponses : 

« Et quels sont aujourd'hui, demêande M. Lendit, les sentiments 
dea Egyptiens pour Îla France ? » 

« Les Egyptiens, répond le Cheikh, considèrent les Francais 
comme leurs frères de pêre et de mêre et les aimenl autanl qu'ils 
détestent Angleterre, ée qui rest pas peu dire. » 
سر‎ UE dernière qucslon : Qu'augurez-vous de Favcnir de 

— Si entente qui semble être parfaite entre la Turqnie et la 
France dans la question égyptienne se maintient et se fortiiie, jl y 
aura peut-être quclques chances pour quc Egypte soit délivrée du 
jong anglais. 

„lle a eu déjû ce résultat que les Ëgy ticns, qui semblaient dj ã 
résignés ã subir les Anglais, ouvrent de nouveau leurs ceurs ã 
Tespérance; quant au Parti National Nilotiquc, il tomıncuce A 
revivre. 

Nous entrerons bicntot, jo Pespère, dans ane nouvelle ère de 
prospérité pour mon cher pays. 

سم د ا 


LE 142° DISCOURS DU CHEIKH ABOU NADDARA 


Cest au banquet offert, le mois dernier, en souvenir do Garihaldi 
at présidé par honorable Jéputé de Paris M, Edouard Loekrov. 
ancien nıinistre, que le Cheikh Abou Naddara a pronone# aén 
142° discours. Le Cheikh a parlé cn (rançais et en ıtalicn pour Ctre 
compris par les cent convives qui appartenaient aux deux nations 
seeurs, la France et ['ltalie. 

Ce discours du Cheikh parut dans Télégante brnehare Sousentr 
on Phonnecur Je Garibaldi, que vient de publier M. Gromıicr, ci dans 
laquelle auteur dortine un compte rendu détaillé Je ce grand cf 
mémorable banquet fraternel, 

هچو جو 


Nous avons lu avec un vrai plaisir les derniers comptes 
rendus faits sur Ja conférence que notre Directeur a dornée 
Je mois dernier sur I'Islam et la Civilisation, et nous remer- 
cions sincerement nos chers confrères de Opiainn, d'Anvers. 
du 7arik, de Constantinople, d’ 4l Hadirah, de Tunis et de 
U mdépendant, de Constantine, pour les aimables articles qu'ils 
ont consacré 4 I'orateur. 

Dans la partie arabe de ce numéro, nous reproduisons le 
compte rendu d’ 47 Haiirah, journal très répandıu dans tous 
les pays où la langue du Coran est connue et parlée; et nous 
donnons ci-aprés les lignes bienveillantes de 'Jndédendant, 
de Constantine (Algérie), du 4 décembre 1890. Les voici : 

Abou Naddara. — Tous nos concitoyens se rappcllent Fintéres- 
sante conférence faite 'an dernier, ù Constantine, par le Cheikh 
Abou Naddara. 

L'înfatigable conférencier vient d'obtenir un nouveau succès ces 
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PALAIS KHEÉDIYVIAL 


L’ Ombre du Grand Mehemet Ali (4 TerwAk) 


Miss Flirt 


۲ 


۸ 
يالاد 


ا سے 


RÉVEILLON AU 


Miss Flirt 


O du Grand Mehemet Ali Very pretty, Milord Tewlik. A la porte de ton palais, 
Sugcesseur, Aã nous sympathique ; 1 Où tu fais le Noêl anglais 
Que dis-tu de ce magnifique Miss Love Et notre Bayram tu blasphèmes, 


Le Fellak, la misère même, 
Pour ses enfants demande un pain. 


Ton toast est vraiment very chic. 


Arbre de Noêl ? 


ioli Baring Krach Demi penny, "anglais hautain 
Très joli mı penny, 1 ang , 
jon. Oh ! Yès. Mais, Goddem ! Quel dommage...| Qui yola les biens de sa terre, 
Miss Love Le Général Rı Lui donne. «O Fis de Angleterre, 
Et commment trouves-iu, Khédive, RG EHRE Dit le Fellah; garde pour toi 
Notre jambon ? Quc les vers soient en French langage. Ton vil ınétal. Mon Vice-roi, 


Qui boit mon sang, est responsable 
De mes maux. Ah! le misérable ! 
Le trattre ! C'est lui qui vendit 

Sa patrie û anglais maudit. » 


L'Ombre dı Cheikh Al Bakri 

Ils ronflent tous. Il sont tous ivres. 
Ce banquet coûte mille livres. 
On sauverait, avec cet or, 
Cent mille Fellahs de la mort. 
Mille livres ! cent mille piastres ! 
& conjure tant de désastres!. 

st-ec ainsi, vil fs d’Ismağl, 
Que tu gaspiles IY'or du NI? 


Tewfik (se revetlle de son toresse ef erie ) 
Qui parle avec tant dimpudence ? 


L Ombre du Grand Mehemet Ali 
C'est ta tremblante conscience, 


Tewflk {(completement gris) 
Conscience... eri... erie en vain 
Etouffez-la, jambon et vin. 

Je suis an... an... glais, progressiste... 
Men mo...que. Islam... m’a...tat... riste 
Te fais, o trouver grace aux yeux 
Des Fcllahs, le saint, le pieu... pieux, 


L’Ombre du Cheikh Al Bakrl 


donc, my dear, 
Cheikh Spear. 


Quelle honte ! 


Cheikh Al Bakrl 


tranges voix. 
Krach (gris) 


Tewfik, tu n’es gm hypocrite, 
e 
Les plus sévères chdtiments, 
Et, de l'enfer, les feux ardents. 
Les feu... feux spnl dans ma te... tête. 
Baring Krach (dit aur hites, en les révellant :) 
Le génêral Runaway (êpourartê) 
Baring, Miss Love wl Flirt, venez ; 
(Tous se preécipitent hors de la salle fê 
Tombre gloreuse du grand Meheme! Ali, Tombre 
L’Ombre dn Cheikh Ai Bakri 
Que le Commandeur des fidèles, 
De notre fertile terrain, 
Chasse ces roages sautereles. 
Dans cette tache, J'aidera 
Le gouvernenıent de la France 
Ainsi dit Abou Naddara. AN. 
manié, la plus haute distinction qui puisse être accordée ù un 
non seulement combien on apprécie ù Constantinople les 
remarquablcs capacités, Iélévation d'esprit et l'énergie de 


Dont ame perfide mérile 
Tewfik 
Tewfik rêve; quittons la fete. 
Fuyons; voici les soudanais. 
vênérée du Cheikh Al Bakri et Tewfik qui dort). 
D'Egypte, aimé suzerain, 
L'Ombre du Grand Mehemet Ali- 
Dont Famour, pour nous, est immense. 
étranger. Nous nous félicitons de cette nouvelle qui marque 
M, Coustans, mais encore qui nous atteste une fois de plus la 


Misk Flirt 


Miss Love 
Pour ne plas dire une syllabe 
En tarc, en français, en arabc. 
Tewflk 
Vous avez raison, mes hourris : 


Lc turc, arabe et le français 
Sont des idiomes insensés. 


L’Ombre du Grand Melemet Ali (û parr) 


Du ceur, la rage aux yeux me monte. 


LOmbre dı Cheikh Al Bakri (4 part) 


Allah ! sublime Créateur ! 
Supprime ce lache flatteur. 


Tewfik 
Vive notre Grande-Bretagnce, 
Ces belles miss et le champagne. 
Vive Noi! Plus de Bayram ! 
Mon pays n'est plus ã l'lslam. 
(On boit et on reboit. Tout le monde est saout) 


3 de Mahomet, par l'épée, 
a langue, û Tewlik, suit coupée, 
lznoble ct trattrce Vice-roi; 

u profunes notre saintec Joi, 
Tu mıanges animal immonde 
Et bois la liqueur rouge et blonde. 


L'Ombre du Grand Mehemet Ali 


Que d'Allah, la malédiction, 
Sur tui, tombe, et sur Albion ! 
Vous avez ruiné ma Vallée, 
Doevalisée et désolée. 


La général Runaway (cefragé) 


Tu rêves,... Général... Bois..., bois, 


Tewfik (er buranh 


Au chc.., cher Prince de Ga...Galles! 
A ses fa... femmes roi... royales! 


(On boit en chantant God save the Queen). 


Tewfik 
Délicieux. 
Sir Evelyn Baring Krach 
Et le whisky qul rend joyeux ? 
Tewfik 
Que jamais, Allah ne m'en prive! 
Le Général Runaway 


Khédive; apprenez 
La belle langue du 


Et les fillettes d'AJbion De T'anglais, seul, je suis épris,. 
Dont les yeux te disent : Soupire ? Oui; votrc languc est magnilique ; 
Tewflk Ã mon ceur elle est sympathique. 


Je lcs contemple, les admire 
Et leur otfre ua bêat tıillion. 
Miss Flirt et Miss Lore 


Sî tı nous aimes, bois ton verre, 
Des anglaises, a la beautê. 


Quel vil courtisan ! 


Baring Krach et le Général Runaway 
Oh! Non. Qul boive ã la santé 
De la Reinc cl de Angleterre, 


IOmbre du Grand Mehemet Ali (û par 
Est-ce Tewfik ° je vois la? 

Lc petit-fls de Fintrépide 

Ibrahim ? Get enfant stupide 

Nest pas de mon sang, par Allah. 


T’Ombre du Cheikh Al Bakri (û part) 
Esle Tewfik, le pieux, qui prie 
Cinq fois par jour avec ardeur, 
Qui parle avec tant de douceur 
Aux vınemis de sa patric ? 


Lombre du 


Tewfik (se lève, le verre d la main) 
Ne fez plus, fils d'Ismaêl, 
Le vieux Bayrain sur cette terre. 
Céléhrez, avec Angleterre 
La (ete heureuse de Noêl. 


Quc Ices fcllahs, ù Ia campagne, 
Restent toujours mahométans ; 
Nous autres, soyons protestants, 
Pour plaire ã la Grande-Bretagne 


Nc fAt-olle pas mon sauvcur 

Et le sulul cle ton royaume ? 

C'cst Albion qui verge un baume 
Sur les plailes d'Egyple et mon ceur. 


Amis, j'entends d'é 


Baring 


Reine 


Sultane, Impêratrice ! 
Victor 


chire Majesté ! 
Alu ieuace santé 
Ton Tewlik vide son calice 


{Tout le anonde boit en criant : Hourrah) ! 


S. M. LE SULTAN ABD UL HAMID 
Er M. CoNSTANS. 


$Š. M. le Sultan Abd ul Hamid Khan vient de conférer ù 
M. Coustans, ministre de ['Intérieur, le grand cordon de ['Os- 
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LEÊDITEUR AU PUBLIC 


national égyptien, avec ses nombreuses décorations, a si SOU 
vent été donné dans les journaux et les revues que sa physio- 
nomie est devenue aussi populaire en Europe qu'en Orient. 
Mais, comme le public aime toujours ce qui est frais et 
nouveau, nous ne pouvons mieux faire que de Jui offrir la 
très courte notice que Ini a consacrée tout dernièrement 
M. Eug. Chesnel, Fécrivain et publiciste bien connu, ami de 
TOrient. 
Le cheikh Sanna Abou Naddara, dit M. Cheanel, présente ex: 
resque incroyable d'an homme qui parle, écrit, prose ou vers, fait 
urs, en arabe, en italien, en anglais, en français, et possède ainsi 
quatre langues materneiles, De plas, il en connaît quatre autrcs, outre 
les dialectes arabes de YAlgérie et dela Tunisie. Il a été le créateur, alu 
Caire, dı théûtre arabe et a écrit 32 pièces, depuis la comédie en un acte 
usqı’a la tragédie en cinq, qui lui ont valu İe surnon de Molière égyptien. 
n italien, il a traduit en vers des poèmes et des chansons 8 et 
roduit descomédies dont trois ont été présentées avec succès aux théûtres 
rtaliens, en Orient, et une A Gènes. Pour l'anglais, les journaux de la Cité, 


"qui n'ont guère de sympathie pour ardent poltmiste, ont publlé néan- 


moins des discours, des contes et même quelques strophes écrita par 
Ini en cette langue. Quant an français, notre confrère oriental a fait 
pablier, dans les principaux jonrnaux et revues de Paris, deg nouvelles 
et des discours en prose et en vers. 

A ce qui précède, l me suffira d'ajouter qu'ancien professeur ã I'Ecole 
Polytechnique du Caire et examinateur des écoles du gouvernement 
égyptien, -Naddara est parvenu, en donnant des leçons ã Paris, ù 
gagner honorablement sa vie et ã continuer la pubkication de son journal 
chéri qui, chaque mois, va ranimer le courage des patriotes égypliens, 
en dépit de son interdiction. Il a pu même fonder, ã ses frais, une revue 
arabe illastrée, destinée ù développer les sympathies des orientaux ponr 
la France. Ne doit-on pas être surpris de ce résultat, er soı nt que 
c'cst avec ses seules ressources de professeur de langues et de traduc- 
teur qu’ Abou Naddara a pu mener èã hornıne fin ses entreprises, tout en 
formant des élèves distingués pour nos services admimstratifs et nos 
maisons de banque et de commerce en Afrique et en Asie. 


Après I'auteur, les ceuyres, Voici la nomenclature des 
dessins et des articles contenus dans la présente collection. 


GASTON LEFEBVRE. 


Un grand nombre de nos lecteurs et de nos amis, après 

avoir lu ie Journal d' Aboxu Naddara, en font circuler les 

leurs connaissances afin de propager les idées 

qail défend. La plupart de ces exemplaires isolés, après avoir 

de mains en mains, sont perdus pour eux. Beaucoup 

cependant tiendraient ù lea conserver, et ils nous ont, ù maintes 
reprises, témoigné le désir d'en posséder la collection. 

Cest pour ponds ã ce Yeu que nous réunissons en un 
recusil lea n i çomposent la treiziètme et la qua- 
torzlème année de notre journal. Chacun d'entre eux n’a pas 
étê tiré ù moins de quinze mille exemplaires; plusieurs ont eu 
denx éditions successives. Quelques-uns, il est vrai, ont été 
saisis par la poste égyptienne, è ]1nstigation des autorités an- 

ises. Leur diffusion, comme on peut en juger, n'en a pas 

é moins considérable. 

Nous jugeons .superflu de faire ici Péloge de notre direc- 
teur et rédacteur en chef, le cheikh Abou Naddara. Il est aussi 
connu actuellement ù Paris qu’au Caire et ù Constantinople. 
Ses conférences en France et ù étranger ont particulièrement 
coniribué èã sa notoriété. Il ne ge passe pas de mois qu'il ne 
e en public un ou deux discours sur les affaires de 

Egypte. Ses conférences et ses discours Ini fournissent 
ehaque fois une nouvelle oecasion d’exprimer sa reconnais- 
sance envers noire France hospitalière, qul se plait ù nom- 
mer sa patrie d’adoption. Aussi éveille-t-il en faveur de son 
PH: d'origine de nombreuses sympathies dont on trouvyera 
érho dans les comptes rendus de la presse parisienne et 
étrangère. Quelques-uns ont été reproduits dans les numéros 
G-joints du Journal d’ Abon Naddara clagsés ù la manière 
arabe, c'estrè-dire de droite ù gauche. 

Quant ù sa biographie, depuis trente-trois ans, la presse 
de tous les pays l’a si souvent faite en parlant de lui, de ses 
ouvrages littéraires et de ses écrits politiques que nous n'aurons 
que l'embarras du choix. Et son portrait, dans le costume 
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A4 س رات جریرة الي رفاو خا‎ % ul 
ان سن نل توه ایی طا ای‎ E اق ع ر‎ Ii 
: | کوالرتا ند الله فد ازواوو رغاب فال رال لمو‎ 
| اصیتہ واشنیت دار رتراك نه ول تی مم وسو‎ 
وتش وار والوب بل اید رر دایار ر ا‎ 
وعرھا من اللرداتية . > رالری وید لا کات ا‎ 
| وره وشات ق ې واری الس س رة اس ول درن مہ‎ 
والاس الي ولع روات یار بان مروا يه اخا(ضی‎ 
عطي لقا د جما مروك‎ ٠ بشق‌الرن ايرى الظية . ونا‎ 
/ رین ن یا لش غو ضا عن مره ویره وساله نای احمرڻ‎ 
عن ست زره ۾ مکزا. وقںا وین ما رانا ه م حرزو اونا‎ 
محري اطرایں ا طمرية حر ونای ازب عن الح ووب ا خی دوا‎ 
2 واستروار الفط رر وبين حقو الساطة السشاهاية عليه‎ 
اهو یدیا لر سافه مد ت عة باون انات را‎ | |: 
امرون ور اعدد الام اخنمری فاجنا ق وطبماه وله‎ 

ونر کے مدید يدون مقایل ۰ > ونسالە تما ان بايا ا 
, ردد ع الیں وزی الوط ار اراو ادر ا 


ر الي نظا که 
السنةافاسةعثر 
عر بر رة رر اوو 
الع سالواالو نشا ره 
ب د وحوفروا ماری داز 
یداو شا زک وکل سنه 


عرد باس ی الاه 


ية الرفكارالوطية 
جانا هذه ارمالة اعاستا حط رة امو ری اللي س ية دة 
اقكار رة ع اها دشر اها 7 شش بم ران 
ما ەسق ١‏ لما من ممم الق صرة ف »> ارک الور نله ا 
e‏ شر الماح اوتام الما الما الى نطارو 
٠‏ دند نان فی رک نارق رید الناهرة دنر لاع 
ات ا الرتساق شای رناصت وناهت رعمة “ویار 
واد وت وواون کر ادرالا سپا“ ولاڈ ولری کک 
والرطارج على مارا من ليف الرخيار خامتة اموي دا مورة 
البية بين فيا دالرولة الملة الى 
کک عاورنا اشر المقيع والفو ا 
ایا لاساد ا ماحد وال سی َمْص الستمرمات 
ان کل ڑوں الیوم صو امن نالور ےکا خوت ارون 


ص اوران ۱ للد ھون مہ ارم ان ایے اسل 

م ن رة EE‏ 
اام الث الصمصام د لاوا ا ۱ ا 
الفریین اا الیں وإطان الار .. نور لوا نا ا 


واس الخو وھ( اا دوعا اليرة الوطم 
اها داز طن اة نمطت رصا ګر ور 
i‏ لماغون على ور وباق سم الردها ما دون کی عل املا 
حن الوطن ت الریان کی تبط رمت عن ااصلة وا لماخ 
عن الل ۱ لته رة اسه ١‏ یاب کار دیرخ 
برا اغلام 2 
اشر E‏ وا چ ےتیل 
e2‏ ل LLL‏ 
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کرم دگنعر ارم لوار هاسادا من دیک بن انا ینای 
ولمفاو ا احتد سمرعا ورم م اداد رار 

السو دمترلص ون افر شرف السلی وکو کور لرا شی 

الاداول اموم مط وطا بر وعیا یمیا انه کر دفوز 
ودخول عظر وعو ر هکری وعریة انی لری الای۱ d‏ ويرول 
المياوية داشا الله شر الما طے واش جور الارن 
الان دعاو ارم اا رل ف اسلا رین مدد الا یں ادمانۃ 
اذ اززل والپوای قد بدت فشنت اه ورن 
الس وجب الدنما حصوماء لری اط رعا علی ان الاب 
الماى oT‏ مانت رولة و 
اجوبة مئ وال..۰۔ نوی بی هدا E‏ 

ستہں 'لرحوال الما ګمل ی را فر کک 
الول هذا ونی ون حملی ا ر ادفرین زر 
١‏ واا ارارق نادم ن اه کی 


یا سا وی حال ها انس ای ںا دوا ووی دمو اس 
وهال دون دد اللوم فاتفمصت | عى کو E‏ 
وقدغد !الل رین اباش داوب حال ا س رها الماي 
کل ریا ادع الان معا دیرگ اتشان د ران , 
کد ورك ماداب منافھ کا فة ت ت شاي 
لاسکی امام مندردی دالرزت یرو نکل سهان 
و ۰ ناراس ف کون وجرن 
و مع ميلد رکو انا رھدک وریا و ن 
ازا نامتو رای ارجا سوران / 
خ ذاعم رمد صافت ادها EE‏ / 
راشع باسماد ے٣‏ کیا ا رمو ج کاخا ر وودر ⁄ 


انسفن ینتب ۲ انی تمعن عباتا اليالي 
فروارادالزی ترم عصرم رک مرا درڈیا “رمان 
قاری جا رسود مون او ا به ناینای س( طان 
تان وکن من ریا اورا مل اتی ررنق الال اسای 
ی ریک یکل 2 ر رو ذه درو رن لمیا 
وا راه ول دامر ا مزجو رجا ریچ لق طا ن 


وهده القميدة تنوی عن الین بنا دکلپا غر وشار دعر 
وفددد فلا در نا وموی رها ۰ وله مام ہں الا 
ونر نوضق 
ف بعر الما ھر اتی ۽ مار ورل د ب 
E‏ حقا اا ساد عد کک ادرخیر کی ا لوان 
خھوماء شال بل عیدںالمیلاد ا بان برا فاو 
و اسیا ے ای افا تُمالان طلا ناکل ردن 
جری دف انف وستی ا لوان 
خی یه وا سرش رسال ریالم مرن کرای 
2 اما دعا مل ده کله اوخای کن 
ها ددیقه وضو ن ا ایو سسا داومك 
ور م ا بلا | لرصطلد حي اع بان الاد بال غ ونا 
حى ( لان دوشن حربوی صوری) مايه امزال علقليد 
سوا رعساکربا اطرھوڑہ طبو امن الور ' جل ماه لسن 
طرطور ون سیف لی درک حصان طاهونه وخرعی 
السوراں ھی هی ورری س ن ارا رکرو ےنارت السوراین فم 
فیا سے الام دہ ده ایق رل ر وتال هوا :نا اکل اعقلی 
حلزوه 7 ا i1‏ ا داع ووي < ios‏ 
اهای من خیا لی ورا سفت عبد ا سور ا ولوش 
در ق وقول زیا لار اباي من بترا 
ل کک E‏ زارد 
کون کا ساج ۱ وہ فی الباں فککت کر الما عله لی 
وهو ایت اسه فی سنو التاشة ‏ ۰ فا سۆ غیوضە 


فر حپه لی ددریه والرهه فیا مش لاحر 
5 ففجت ١‏ رها بارال . روه بلا رعفه . 


اما ١‏ لوکار رم عا رم لیا رسال عا ریا ربز السورل 
ت ا 
مما ورین وا دیل على موبره وور ج الصمید ا 
الملا حبق ١‏ الل ما احدعیره سال 

قالالراوی ‏ ا شر الونطاره لیر ا لای ey‏ 
ماهد عابر السار IE‏ ووی والما 


٤ 


قاد باش عي ا 
ہنا ہیں . شم وکتب ی ایرث بث الي برد م ا 
عا هو راحیارت انتا یه اتر الى ارس واطل عله 
ور حصان وعالله س اعمان ف 
تول فه !به ٠ ١‏ قال نوف س س حصان عا۵ ا 
6 > حصان ماله تر کار خیم سنا ور لپا ای اعتني 
4 للمایه ومو لوز اميه ربا ا لای غاوی 
ا - تم قال ف شه - هوا نا حون اک امان الفزت 
ده برطم لی بي لھورنی ج س اش مول لیارنو س قل که 
ا ىقلم نی بے می عي کون فی عایے الفا زع 
حصاا ۰ ری ما رکه . قال لوا رال رتفدد - ۱ 
مرارها ریه اریت رواش م اھا ا بررطال ولرحصة 
السورلن - E‏ - الوزن الي 
هړلرن الدکار ضیعوہ من ١‏ برها ماداب مر 
الد یں ا نشی ومولل ‏ رال اروق س ارک وو 
سشط رک اال عفر اللي ولو عكیش وارا هيل ٠‏ 
ا الین نفيتل 
لی بر نے کړه ریما ش مدا ا لہند بے 
فی اسیا س قال ار واا ننه ~ ده اناور 
وال غعاں م حید ئی الراب الزھی رجککق ادرا 
س ادق رجذه تی۱ کاب وزی تی الوا ووال- حلی 
ین یا ساوت السروار فال عرلملر~ ع ورن 
تال وی ص اند اک ۸ = قال پارو ا ق 
درن الد ال ره نمه لاس کي تیاه 
۰ ارک اال - عساکزبا ای انتم روا وفعة توي حامرن 
باسث فى 4 وخم نکی دی اھر واطما 
ر وضوان وصرقار ‏ تال عفار اناربانوق 
ا س ر 3 ور بی 
وض شولا یں وا 
باسنا ی سه سس لی کار ااسوران ب E‏ 
الصرعطا وکا م ال روالزرلیے - خان بارنو لوق ریا 
ا e.‏ اناما ١‏ یکو چ یزرا بل 
ادلی فالہت قال وای ۔ جرک اده یر با کار امون مل 
اومن السورايم : ای ساد الین ضاجں ا يادي 
۔ صقن ر ت با اھوالی م قال ارتو شه مالل 
- روو السووان بلرہ ماعن د برک - قال غقیر- باخا ره 
» 


LA FRANCE ET PARIS 


Exirait de la Revue diplomatique du 29 novembre 1890. 


Un xavant norwégirn, M. E. M. Felamb, grand admirateur de la 
France, quil habite depuis vingt ans, vient de faire traduire tn arabe, 
Par nolre confrêre et amî lc cheikh Abou Naddara, sex études et obscrva- 
tions snr la Jrance, son histoire, sa géogruphie, son administration 
#ouvcrncmcntalc, son armêc, sa marine, aon industric et son commerce. 

Sons ce litre : la France et Paris, Ii iucrfit Lefebvre nous livre 
uujour'hui cc volume en texte arabe et 1 astrê de nombreux dessins, 
Volume qui stera la avcc intérêt par les orientaux, pour lesquels il de: 
viendra uu gridc précieux ct fidèle lors de leur séjour ù Paris, 

Toutes nos (clieitations û Finspirateur de ce travail et au cheikh Abou 
Naddara, gui a su si bierı traduire sa pensée. 

Jls ont fait lè ıon seulement une euvre utile, ımais une bonne action 
qui aura pour hut de consokider encore davantage les liens fraternels 
qui unisscnt déjã lea Français et les Arubes d'Afrique ct d' Asie, 

AuG. MEULEMANS. 

le très honorable et très honoré Président de la Republique a 
daigné reeevoir cet onvrage, dant parle la Recuc Diptosnatiyue , de Ja 
maln dn Cheikh Abou Naddara. i s'était rendu le a1 novernbre 
dernier, cu Palais de L[Élysée pour e lai présenter. 

Lîllustre Chef de Pktat a vivement félicité le Cheikh de son livre 
destind A populariser „de plus en plus la France en Orient et û pro- 
pager la fraternité universélle sans distinction de _ race ni de cılte 

} a présenté ensuitc Pouvrage ã M. Etienne, Sous-Seecré 
taire d'Btat aux Colonies, auquel il est dédié. L'aceuell en fut des 
plus gracieux, et M. Etienne chargea Abou Naddara de féliciter ren 
son nom M. Felumb, le savant norvégien, inapiratcur de cette euvre 
patriotique dont 3,000 exemplaires circulent en Orient, de main cu 
main, dans tous les pays où Jarabe est compris. 

Le espère e cet exemple de M. Felumb sera suivi E 

d'antres hétes de la France, qui voudront payer, de cette façon, leur 

de reconnaissance & ce pays hospitale . J suffirait de donner 

un sujet accompagné de quclques notes û Abou Naddara pour qu'il 

en fasse un beau volume en arabe, très utile ã influence française 

en Orient que Angleterre veut faire remplacer par la e 
a 


Nous avons assist ã la séance mensuelle de la Société Africainc 
de France. Nous avions I'espoir d’entendre M. Clovis Papinaud. 
gouverneur de Mayotte, 0 devait parler des ties Comores, qu'il 
connalt si bien, Un empêchernent imprévu nous a privé de 4a parulc 
floquente et instructive. Nous n’avons pas penlu notre soirée, car 
le D" Verrier nous a lu, avec conviction et chaleur, les extraits d'un 
livre rem: le de notre excellent ami M. Gaulthier de Claubry. 
sur le confit loportngais, où, dans quelques pages pleines de 
vigueur, auteur e, comme elles le méritent, lea menées anglaises 
vis-ã-via des peuples et des lades de Afrique. 

Ont parlé aussi, et avec nt, M. Mordacq, sur la Tttniaie et la 
Tripolitaine, et M. Sevin-Desplaces, sur Iinatraction des Rêgres. 
Cette intéressante réumnion était présidéc, avec une incontestable auto- 
rité, par 'amiral Vallon, honorable député du Sénégal. 


AVIS IMPORTANT 


Le cheikh Abou Naddara reçoit ses confrères de ln presse 
française et étrangère, ainsi que les personnes qii désirent 1ui 
demander des leçons, des traductions ou des rédactions en 
français, anglais, italien et arabe, tous les lundis, mercredis 
et vendredis de une ã deux heures, ek de six 4 sept heures dı 
soir, dans son domicile dè la rue Geoffroy-Marie, n° 6. 

Par sa nouvelle méthode, fruit de trente-cinq ans de profes- 
slon , le clieikh.Abou Naddara 8 engage faire et com- 
prendre l’arabe, quel que soit {e dialecte, en 30 


اانه اذا داع ملا اريو کا قتعم اقول فی سه = وادامافميا 
کا عیی کل حال کدمرمنھ ۰ با مادقو قاری یا اا یاحزده السورته 


بن ماک وجناله والی ری = قال وی - لوا زل زیی 


ل ارب ياکرّه ورو زورا دید وال وف لوحری نخر 
ما نی ناناج وعبات احری یرن جڑها ۰ اناا د ازور 
د اٹ دل ورو السا وام روان اران درھای لبجل 
عب ایل نمراله ام لوین عواعاریه ایل 


i ,» le vaillant explorateur dı Soudan,‏ کی ار ا 
grand lancelier dela Lêgion‏ ااا س haere ordonnanee du‏ 
d'honneur.‏ 


Ce livre, intitalé: Ksclavage, Blanisme et CAristianisms, eat pitin den. 
3 ents que devraient ıuıéditer tous ceux «ue préoecupe la politique 


La conelusion est que Ja propagande nıosulmane n’est assez 
eneourage en Afrique; or, cette pro; nde est une étape considcrable 
vers la Civilisation : elle fait disparaltre Iauthropophagie, la nourriturc 
in „ elle condamne I’ivresse, et elle fait onvrir i des êcoles. 

faut donc aider le musulman ù détruire le fétichisme. 


~ enge 
ABOU NADDARA AU PALAIS DE L'ÊLYSÈE 


On lit dans ies échos du Figaro du 8 janvier 1891] : 


Le Président dc la Rêëpublique a reçı lier matin le général Warnet, 
<onmandant le 17° Corps d Armée, ct M. Patenûtre, ministre de France 
A qu r E Point O ga o pO 

۸ M. Patenûtre est venu le cheikh 4bon Naddara. Natre confrerc 
afriesin a prêscnté ses souhaits de nouvelle année au Chef de tat 
‘lans des termes imagés qui sont amusants û reproduire : e 

« Mes amis du Nord et de Est de I Afrique me chargent d’imprimer 
« un baîser respectueux sur votre honorable main et de vous souhaitcr 
« de longues années, aussi heureas.s et aussi prospèrea celle qui 
« Tent de finir Ila prient Allah de rêpandre la rusée de ses bénédictions 
« sur la France qu'ils aimeut et sur son Chef d’Etat, qu'ils cspèrent 
« bientöt voir parıni eux. » 

M. Carnot a prié lc Cheikh de dire ù ses aınis qul est très sensible ù 
leurs souhaits et ã la sympathie quls ont pour la France. 

Cas 08, qui t dans la Correspondance de Agence 
Havas, dans les Telêgrammes de 7 Agence Ltbre et dans toute la 
e française et étrangére, vont certainement réjouir nos frères 

Orient, surtout ceux de Algérie et de la Tunisie. Ils verront que, 
quoigqu'’'officieusement, le Cheikh Abou Naddara les représente digne- 


ment et s'acquitte vaillamment des missions dont il les charge. En 
effet, le Cheikh profite de toutes les occasions pour exprimer leur 
amour ã la France et leur admiration pour soh illustre Clef d’ Etat 


et sea éminents Ministres. 
eee ga 


JUSTICE AU MEËRITE 


JM. de Freycinet, ministre de la guerre ct président dı conseil, vient 
d'étre ëlu, coup sur coup, membre de Académie française et sénateur. 
Cette te manifestation de opinion publique est le iégitime cou- 
ronnement de la carrière de M. de Freycinet, qui réunit sur sa téte les 
plus hautes diguités de "Etat et qui est actuellentent homme vers lequel 
se tourneut les cspêrances des Français et des axis de la France. 


M. GRANET A CONSTANTINOPLE 


L' honorable dêputé de Marseille, ancien mirigtre des postes et télé- 
B's lê obit des plus flatieuses era de اد اا‎ de 

8 tan, qui l'a au palais et lui a remis le grand cordon 
de POamaniĞ et de riches cadeaux. 

Nous avons tenu ã aller féliciter M. Granet dı suecès qu'il avait obtenu 
et nOuS avONns trouvé son antichambre encombrée dg visitenrs, comme 
wux jours où il était ministre, L'éminent homme d’ Etat nous a exprimé, 
en termes chaleureux, excellent souvenir gil rapporte de son séjour 
A Constankinople, et son admiration pour le souvêrain éclairé et sage 

ide aux destinées de la Turryue. 

C'est avec joie quc nous avons entendu te témoignage, qui est pour 
nous une nouvelle preuve de J'existence d'une entente franco-turqne; 
Cest dans cette EE que, rous antres tiens , Biacone tout 
notre espoir, et tant qu'clle existera, nus nc perdrons jamais confiance 
dans l'avenir, attendant notre s#alat d'Allalh et du Commandeur des 
ceroyants. 


— won Ega— 
LE CHEIKH ABOU NADDARA AU PALAIS DE LA SORBONNE 


Cest dans la ande salle «le ce sanctuairc de la science, oè avait lieu 
la distribution Fix aux Cleves de Association nationale de Topo- 
raphe, gu le Chelkh a prononcé sor 143% discours devant plus de ımile 
ك‎ 
Aprës avoir applaudi ileoqucnte allocution de M. Paul Viber, pré 
2 de TAssoc lion, interessante conférence de M. Chates Soller, 
fexplerateur bien connu, ct le chaud discours de M. Desmuarvts, laucien 
batonnier de Ordre des Avocats, le Cheikh, présent ã cette Rte comme 
spectateur, fut gracicusement prié de prendre la parole par honarahle 
déêputéê du Gard, M. Desmons, qui présidait cette solcnnité patriotiquc. 

oici dans qucis termes Natteurs le journal Armée Territorinle du 
3 janvier apprécie ec qu'a dil notre ılirecteur et rédacteur en chef : 

« Le CRA égyptien Abs Naddara o reudie hommage û Fhospitalitd da 

1u France dans une spirituele improvisation de prose cet de rers trey 


e. » 
۶ Cheikh a parlé longuement des sympallics des Ofientuûx pvur les 
س‎ pFogrês de Pinstruction en Turquie et dans tous #8 pays 


Qu’Allah clément et miséricordieux te eonserve ton auguste soure- 
rain, le Comnmandeur des fidéles, que J'Orient honore et POccident 
admire, le Sultan Abdul Hamid Khan qui ne pense qu'au bonheur et 
ã la prospérité de tes enfants, Que le Dieu des armées t'accorde la 
victoire sur tes ennemis et te donne la joie de voir la vallée du" Nil 
débarrassée des fils d'Albion qui laruinent et la déşsolent. Puisse-tu 
jours être, û Turquie, le foyer du progrès et de la civilisation de 

Slam. 

France chérie! pays de lumière et de liberté ! Que I'Eternel Le ré- 
compense des bienfaits dont tu combles ses créatures! Ne guides-tu 
pas les nations de la terre dans le sentier de Ihonneur, de la vertu ef 
du savoir? Ne propages-tu pas amour de J'humanité ? Ne préches~ 
tu pas la paix et le traval qui rendent les peuples heureux ? Oui, 
France, amie des Orientaux, tu fais tout cela ! Que Dieu bénisse donc 
ta devise sublime : Liberté, Egalité, Fraterrcité ! 


1891 


France, Turquie, Egypte ! Trinité patriotigue chère ã mon cceur, 
salut! 

Que la paix soit avec vous, û célèbres pays du génie, de I'hé- 
rolsme et de la magnanimité ! 

Que les bénédictions divines ne vous quittent jamaiş ! Amen. 

Egypte, Turquie, France! mes trois patries de naissance, d’affec~ 
tion et d’adoption, retevez mes sincères souhaits de année nou- 
velle, souhaits parfumés d'amour, de respect et de dévouement. 

Egypte adorée! Que Dieu juste et fort te venge de tes oppresseurs, 
te délivre des sauterelles rouges qui dévorent les riches produits de 
tes terres fertiles, te rende ã tes enfants pour vivre avec eux libre 
et heureuse, st ne te prive jamais de la haute protection de la Turquie, 


Tels sont, û mes trois patrles, les veux ardents qu'élève au ciel, 
pour vous, lame du proserit égyptien 


ABOU NAUDARA. 


ne brille pas par s§a bravoure. D'ailleurs. pour- 

quoi combattre des gens qùi ne demandent qu'û 

rester en paix avec nous, cultiver leurs terres, 

faire leur commerce et reconnattre Empereur 

tomans comme le Commandeur des fl- 
les 


Baring: Voyons, Milord Tewfik, montez 
donc. Tout le monde sce moque de vous, même 
Moukhtar Pacha. 

Moukhtar Pacha: Je ne me moque pas de 
Son Altesse, mais je la plains sincèrement. 


Tewflk : Merci, Moukhtar, merci, vous avez 
raison de me plaindre. Je ne suis pas né pour 
tuer des gens. Ah! les Soudanais! (haltucine). 
Je les vois. lls sont la! (indiqguant du doigt) 
Ils descendent de la montagne. Je sens Ja 
pointe de leur lance me percer la poitrine. (J 
crie}) Ah! je meurs! 

Baring (@ part) : La peur lui fait perdre Ja 
tête. Pas de chance! Hl faut remettre Iexpédi- 
e û des temps meilleurs. Non: Nous irons 
seuls. 


Greenfeld (a4 part) : Quel dommage! Mort 
ou prisonnier, les udanais nos auraient 
débarrasaé de ıi, et avant qu'on fasse un 
autre khêdive, JEgyple serait annexéc A la 
Grande-Bretagne. 

Tewfk : Laissez-moi metire pied a terre. 
Sauvons-nous! Sauvons-nous! Yoici ies Dor 
viches. Yous êtes donc tous aveugles? Vous 
ne les voyez pas? Laissez-moi descendre, 

Moukhtar Pacha : Ne descendez pas, Khé- 
dive, mais montez tout ã fait et allez visiter 
la Haute-Egypte. 

Tewfik (juyeus) Sans soldats, comme tou- 
riste? Je veux bien! Accompagnez-moi, Moukh- 
Lar. 

Moukhtar Pacha : J’ai d'autres devoirs ã 
accomplir. J? voyagerai, moi aussi, dans la 
Tallêe du Nil, pour porter la Paix, non pas la 
guerre, aux populations ruinêes ct désolées. 


vages ftait de propager parmî elles la religion musulmane ; 


LA BRAVOURE DE TEVVFTIK 


empire africain que nons rêvons depuis si 
longtemps. 

Moukhtar Pacha (û part) : Un rève qui ne 
se réalisera jamais. 

Greenfeld : Oui, fidèle vassal de Victoria 
(Taidant ûd monter), honorez cet étrier d'or par 
votre pied de diamant. 

Tewfik (obéit machinalement et reste un pied 
dans Fetrier et Pautre en lair pendant toute la 
scêne) : Où allons-nous, généralissime ? 

Greenfeld : Au Soudan. 

Tewflk : Quoi faire ? 

Paring i Chatier les Derviches et apé le 
Mahdi a Londres. (A part) : Quelle belle spécu- 
lation ! Un shilling pour le voir, deux pour 
toucher sa main, trols pour Ientendre parler 
et cent guinées pour l'avoir ù diner. Nos grandes 
dames out de si dröles de goğts! Elles sont capa- 
bles de payer des sommes folles pour avoir 
une intervicw avee lc Mahdi. (A4 Tewfik) : 
Courage, Milord Tewlik! Voyons! montez! 
Nos soldats, les héros de la bataille de 'Toski, 
sont prêts. 

Moukhtar Pacha (4 part): La bataillc de 
Toski! Dites plutût le massacre des innocents, 

Greenfeld : Regardez-les, Milord Tewfik! 
sont-İls beaux nos jeuncs militaircs ! 

Tewfik : Pour qui me prenez-vous? 

Baring (rit): Oh! shocking! Mais le Génê- 
ralissime vous dit d’sdmirer seulement leur 
beauté militaire et non pas Jeur..... Oh! No, 
Milord Tewfik. Nous savons que vous n'avcz 
Pas les goûts de votre père. 

Greenfeld (colère): Goddeın! Montez dont, 
el, En avant! Marche! 

Tewflk : Oui. En avant! Marchez, héros de 
Toski. Je vous suivrai de loin. Je suis ıno- 
destc; je nwaime pas aller en avant, mais en 
arrière,. 

Moukhtar Pacha (é part) : Le pauvre garçon 


ni de l'amitié désintéressêe de la France. 


Turquie bien-aimée, siège glorieux des Empereurs ottornans ! 


Personnağg®s : 


Sın EVELYN BARING, KHÉDIVE DE FAIT. 

TEWFIK PACHA, KHÉDIVE DE NOM: 

GREENFELD, GÉNÉRALISSIME DE L ARMÉÊ 
ANGLO-ÉGYPTIENNE. 

MOUKHTAR PACHA , Haut CoMMISSAIRE DE 
LEMPIRE OTTOMAN DANS LA VALLEE DU 
Nir. 

SoLDATS BAITANNIQUES PRÖTS A PARTIR. 

La scène a lieu sur la place f Abdin. 


Baring : Voici le cheval de bataille que 
notre gracieuse Reine, Sultane et Impératrice 
Victorla daigne vous envoyer. Quel bel animal! 
Milord Tewfik, qu'en dites-vous ? 

Tewflk : Il est superbe, et je vous prie de 
rermercier ma Souveraine en Yassurant que jen 
aurai grand soin el ne lui donnerai que des 
arnandes ã manger et du cherbet ad boire. Jl 
aura dıı repos dans mes écuries; je ne vais 
qu'a ûne. ( partj Monter ce cheval endiablé ! 
jamais. Il me fanquerail par lerre. (4 Baring): 
Oui, Pacha, je respecterai ce cheval victorlial. 
Je ne le monttrai jamais. 

Greenfeld : Au contraire, il faut le monter; 
car e’cst pour cela qu on vous en a fait cadeau. 
Ne devez-vous pas vous mettre ù la tête de noire 
glorieuse armée pour marcher contre te Mahdi 
et reconquérir ic Soudan ? 

Moukhtar Pacha (û part) : Que tes collè- 
gues Hicks, Grahanı; Gordon, Baker et Ci ont 
fait pcrdre a Egypte par leurs mafheureuses 
gucrres. 

Baring : Oui, Miiord Tewfik, vous devez 
enfourcher c¢ Bucéphale pour montrer ã votre 
peuple qui vous appelle Ëi ouad-el-ahbal, Fen- 
fant stupide, que, si votre père Ismail n’a pas 
été Philippe, vons pouvez devenir le Grand 
Alexandre et, ù la têle des valeureux guerriers 
de Victoria, non sculauént rendre d notre 
Egypte le Soudan que Gordon a corquis, mais 
envahir toute Abyssinie pour fuoire le grund 


ar des 
Cluflres el des documents, notre confrère a démontré que le Chika iE 
iehouaitl dans ces régions, tandis que Uislamisme avait formé des notions 
de cullure nıorale ct intelleetuelle û plus de 6o milliens de barbares ; 
en conséquence le mcillcar moyen de civiliser rapidement lc centre de 
TAfrique est dy envoyer des missionnaires mahométans et dy uuvrir 
des fcoles muasulmanes. 

Par unc singulière coincidence, ces conclusions de Particlc de la VWyie 
Algêrimınc se trouvent plvinement conlirmées aujourd’hui par’ le livre 


LISLAM ET LA CIVILISATION 


Dernièrement la Viygie dAlyericnne publiait, sous la signature de 
Mi. Victor de Cottens, un article qui a fait sensation; il s’agissait dnne 
imcrview avee notre confrère ct ami E. Chesncl, dont on connalt li 
compétence indiscutable dans les questions orienlales. A proprus du 
nouveau Soudan français. M. E. Chesnel émettait avis yue le mcilleur 
ıuoyeıı d'arraclıer ã la barbarie et au cannibalisme ces peupledes sau- 


جر ر پد ر اف غ رظ 
اة افاسةخثر 
م رر ب دة وره ارول 
ساتواالو نشا ر ە 
مر روحوفروا ماری بار 
يرشت نزاو سنه 
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هده نه الروایت رن مهد المد 
امنقرالزول 
ا ہیا برودا بار 


ندید ٠۰‏ 
لوهد دهیام 0 
س قال له ردول - - لد فز طول 
رال قروا مال لها لما - الدیوي لیس مک تاهو 
عااعوره = دما لهاست نول د عییه طالو سرا را لار حف 
الككزعلى ماف ف وتن ديش ۱ اوی E‏ فق الماح 
وفال-اجرة يا سل . ت یا انی من ليش لوی 
فاب طا لسر دول وصاح ی روھ وقال - مله لوردو 
ره اعنیالم لض ) = فا توفیق ایی لمال وقال لتس 
چ - سی ی افع سس نل دعاک ب الصاد رن الور 
وموس الي بدوت ار فاعطي الماع وخی بای بده 
س ا مارت رحال اسوه المایی - اتر ني کوان يا ناد ب. 
امیر الوہیں والھھا نا رک را ا لمر طف الياور 
الانکلری اراک ورا وفق الغاوت ن ددا لمل وال 
بعابة الاق س اسیا ياس یی اللدیریے انت وریا 

الوالرت وک IRE‏ 0 کک 
ا دیوان الد وغو امیر ومول ميش افرا 
طن ایی السےہا؛ وال ہیوت حاف - با اا اما 
را اعد درن 

لای 


ية الشروالرت 
قال الملرحون وإ یاس العلفی ۔ ایکا اکر یا 
احبسا یاا کر فر 7 طرش ا 
2 وقال رر اژه ا زاعي ايم 
دلي النضس ا ا مو ا ر 


عمال له اجون نکن نیل . ابی 
ابرق . زاوا مولن سڈ لم تحھارملیے وہای 
حضوا بعرف اة درون ا ولرد ن ای کک 
ورشسون م 3 شو دۇريا بار س کو کج 
هذع التاوف حن یروا فوا قھداء با 
OE‏ وریا لري نریں به 
الادعام قرا السا قمعب الم دول الي رالفي 
عل ایی ا وال بلطن ارکتیر ياج 
يا ديک . * ارویسد تمم واو اشوین جرت رفو 
لم فرب ب ای ودرک اوحجن جو تاد ودالوا 
س اسنفینوا الزن دد و يلوي . ار سم دوف 
پا کد سن ایریا فیا الفدرحون ر 


ارارم - ی بامزروي فق 2 لر لر 
الوت اوی س الوسنیا نة به الزی E‏ 


البو ذید“ حفاه ار 1 


فون 
دا مشر 


ا ی ا اد اش اه يکبش باس ی ۸او 
فال عاضر کک ۱ لی الي تاره سہ یی سان ۱ مرک یا 
و ر یری او بالمنہاوي ‏ تال لہا بونطارہ سے 
2 ری یا مون س قال ماص ب ہنی ای صا 
الھیں یا اسان سہ قال الورط ره ے ل 


ان معمف - قال هرک س ایا عمج یا مولو دا رکٹ 
یدک تىا - الا بوزطارە - الذه ر دالریا م 
PANE)‏ با اي ے = قال ماھردك - َ 
شو صن كلمن حفرعکیق درویس ۰ اسم ماه قال او 
تاره = ٧اا‏ او . رمان مان ن دام 
اللی یال یں ٠‏ ھار ہد وال میا یا ار بدریری دالت 
عر اا س > طیے معاد الباشااشاالره کر وعافه مار 
تی موان ما س می حلهخر - تال ماھرککی س تو من 
مدا ادر طوا ج ولوی ما شقا عرو لای ٠‏ ابو بات 
ڪت ر ے۰ اڈ وزوا عله تربار ووش لی ب 
ن رصا ر ود لہ دی م کن رهل الم واس 
رف ص فة ایی پاق ب من عن نه لل 
سلوا عله الینوحین امسا مرن ما اكه مده ای با خد 
الہ سو رطان س تالا لونطاره = دی 
یه که ر واا رحن عش یدرم 
بال واا ا 
اغد هاا سر کچاد عن ارامتی ادر وت : وهای 
١‏ یہ الاکیرۃے ددمت اا عند وو ددھاعلہا - 
ماھ س وکات رفول مانن ترانی من . اناجيت عم 


اما دولاو شو با یکن ال دون بی خت ی اید عاځره وافرنوی ول 


مام میاه وما نانا سن لوعو ال2 اها امرف 
ا احیسیمر فی لوانت ویار 
دبا بق کش با ای ۰ طلا اطم ر شولا و دو 
,پیعیؤں . .ھی وذرادریش ادلی ی کرش درفلا فی لوداو و ابه 
- امین رو ا لھ نر یریو د یادا دیدا ون 
می نرا طس با اسا د وفنا من اکر وا 
کل تین اک ریا U1‏ مارلی عاب من مرن 
س قال الو رط ارہ ج ی شي رار ساعه ور ری له 
مکایب ممم عونت باوخباد ا کلا کے ۔ ماما 
تاوخاو ا لسري دي | نومت ل ممم" می دمي 
ر الوبطارہ س اطاھرسش مہ وی اف ان قار فر 
اكاد ا دوپ ہو۹٠‏ طاررت الفر وره ریا رالممار 
لوا دلاينم وده بال وریز یار ا رکز ١ی‏ 
تار دشل 1س ریه دصفة نی رور الما ےآ 
ورا برشو عیپا رمه وتر لرلوان ن اکر 
دخ رپبیعوها با زیی م یا , ر المرب واو ری - ماھیک- 
ميه على ده انم رحد والمیل م انسور > امات 
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entre Je Cheikh et son royal visiteur, dont voici les traits principaux: 

Abou Naddara— Comment trouves-tu, û mon fils, la ville de Paris ? 

Le Petit Prince - Très jolie. Une ville comme ça n’y a pas dans notre 
a: 

۴ 2 Aimes-tu les Français ? 

~— J’aime eux beaucoup; I qu'ils sont tous gentils avec moi. 
M. Carnot, M. Constans et les autres, tons très bons. 

~~ Et M. de Sales, aimes-tu? 

-~- Comme le fils aime son père. 

— Quand tu retourneras dans ton pays, que feras-tu ? 

— J’apprendrai le français ã mes amis. 

Cette réponse, toute naive qu'elle est, nous semble renfermer la so- 
lution du problème tant cherché d'étendre I'inflnence française dans 
ccs contrées, objet de tant de compctitions. 

En faisant venir ici un certain nombre de jeunes gens d’Afrique et 
d'Asie el les confiant, comme on a fait pour ce jeune ûtage, ã des 
professeurs particuliers qui, les gardant dans leurs familes, leur don- 
nent plus et mieux que instruction, Féducation par exemple et le 
contact, on se créerait ainsi de précieux alliés. De retour dans leurs 
terres natales, ils ne manqueraicnt pas de faire partager û leurs 
compatriotes les sentiments de reconnaissance et d’affection qu'on 
aurait fait naitre en eux par les boris soins et I'instruction appro- 
priée ã leur nature. 


اد ممن بون ع سن یوم ما دا داري ہے سا وسر E‏ 
ولزراعه ماهیشی داهیه فاه نای ےکا پرقوا؛ رضیز . اطع 
الرن عليه بالسطار . ا لطن ' لته ده طب ا ماشو کر 
سے قول انج مادو عن ر وة بوش قاطي الان ناا 
در بال مچ لوزرا دودکری مانا رادو اتی الع ۰ ١ما‏ او رر 
الاکیزری e‏ د للعادع او رورم اتی وروی الیا نه ورن 
صاحبه لوار . لقنا دري ماهو عالمال شس انی «وبرککون 
ال اتروع ارک ا داور مایا ککون تم رر اجنی ل 
لیے وما !وي لمان اعمال لم دارب وت ما ليود 
ر ياخاره باغ دارعور ری م س اوتا ده 
ار کیو ا ملین واا مین" 
مس تش راشي اتر اسو ای کاحی نیہ 
سوي ۱را ی شل صرحا ت کی ا الوښه کدرا کت ارارق 
الكربد وروانسة مرف دکی ری e‏ دہ ا چرام نے طلو ياك 
ياشاء - امک ا الدب یا 2 
وار ١‏ لین - الونطارہ س ن ورن اکان ودې و 
ا۱ صبھد جات مره لړو ادرھایی ‏ ا س ارج 
مصمر ما دنہ لما خم برساله نوی ا سرار اداه العریه 
2 اب وق رہ لی یکی الففضص ‏ ¬ ماش 2 اهار 
تایه س الو ارہ کیا نیہ ا د کے ١‏ لي احزام 
ننشین عة الوق سعدا دما عه این اجه 
وانوشدال ما سمش ودر خلاوم لوانت که اعت ارتم 
ده امیابه ل وه ری الرعم مره دوخھرہ ۔ عاض 
کت س نی احا روفو قطاعیں لای 1 = الوزلادہ ‏ 
و روه ی سکاب طولہ عررضه نی افرش دہ م دول ا اشرکد 
وراری دور وکو اھب مکار لرا خا علزاخس ر 
ولڑں ویوا یلو1 ١‏ جاص عا حش تادر عي TAR‏ 
ماهم در بین الو اسک وا ور راضاد ماف تم. ۰ کی یامعم 


des eléments anglo-ailvınand et tends ta mafafraternelle û la France, alliée natu - 
felte de ton pays. Alors tu verras refleurır Je conmmerceet; nos flnances. 
Le peuple français est un peuple ban, généretx et Îoyzl et hos corûpatrlotes sont 
krès sympathiquecs aux enfants de Orient. » 

Sil avait suivi ce sage conseil que nous lui faisihus donner par 1 ardre 
du grand Cavour, il serait cuvore û sun poste et n'aurait pas besoin de 
rouvrir son Ctule d'avoral. 

Et dans notre 144" distours, que nus avons prononcé le 21 du MOS 
dernier devant unc réunion nombrvnse de français et al'italiens, célé- 
brant le 20"ê anniversaire des glorieuses journées de Dijon, n'avons- 
nous pas dit ccs paroles prophélques ? 

« Celui qui veul efarer le souvenir du sang versê par les Français cf les Halirng 
sur les champs de la Bourgogne, celui qui vegt briser les tiens indissolubics «(ai 
unisseıt ces deux grands peuples eréés pour s'aimer et s'entendre, ne triompnhera 
pas Avant qne I'astrv d'argent, qui hrilie ce soir dans lout son éclat ûu ciel. au 
terminê son cultrs, cet homme néfaste aura fini son règne. » 

Ics Cvènemcents inaltendus nous ont donné raison. Nous espérons 
done revoir tes enfants de F*ance et d'ltalie fratcrniscr comme avant 
le ministère de Crispi. 


قد ذھب کل مدر عرنال ما 
توآی له حا فش نجمله 
وجا" وص نحمل ماد 
من اح بین هذا ودک کچ 
ما اله لى سوال المد وای 
کل ماي سق رمن ادح او 
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ازز ول ناخد لود ل٣‏ 
ماعارسنان دد کاح داك | | 
التفية وارجواداسى 


اوو راککری رسالا 

دمالت کف رة الیو پاپینو || 
وای مادوو مزل ف اود | 
یز روو روطي لىقىىكە | 4 


“a 


ment au trûııe, rcfusaient dec le rcconnaittre en qualité de Sultan Thilbel ? 

Cest bien ia, dM, A. Gourdon de Genouillac, cn parlant de Said-Ali. 
le Sultan ferme, juste ct méritant qui convenait è la Grande Comore 
dont la population s'accrolt sans cesse el'yui, sous le protectorat francais 
est appcléc èd urt grand avcnir. 

Le gouverneruent anglais nce s'élnit pas trompé sur Yimportance de 
ce siltanat , lorsqu'il y établi un consıul en 1883. 

Mais ûn connait les procédés des agents britanniqucs, vouland sim- 
poser qrund même, et confondant la domination avec le protectoral : 
sar un prétexle sans fondement, un acte de pirateric ful exercé par 
Angleterre, dont. un commodore brila ct coula a fond la fotillc de 
Said Omar. 

Cet actc de s@vérité inqualifiablc cht sul pour jcter lc sultan Said 
Omar dans les brns le la France, si hui ct son fils Said Alî, le Sulta 
actuecl de ia Grande Comores, n'avaient deja Cté, depuis longtemps, des 
alliês, —- ples qne des nlliés , des antis. 

M. Clovis Papipaud, le gouverneur de Mayotte el le (ligne représun- 
tanl du proleetorat francais anx Conores, a sn, f aiilears, nonirer ux 
Arabes ct aux Maboris les bous sernliitents dont la France est aniınée 
euvers lcs certres qul gran dissent ã Tunbrc de son drapeau. 


lê confit. Cest un Mentor dort le TélcCmaque soulanais doi! 
etre fier. 

Ce jeune humne senıble fort intelligent; en cihq mois de séjour a4 
Paris, il a acquis de réciles counaissanves. Il s’exprime assez bien 
en français ct collabore avce son professeur ã la Lion dur voca- 
julaire frauçuis-bambara et bimbura-frnucais, ouvrage qui sera d'une 
iucontestable utilité aux oflicicrs ct aux cormnerçanls français dais 
telte contrée. 

Après le salut et les sovhaits d’usuge. une conversation x'engagea 


abot, la Frunce, amie Siucèrc ct désintéressée dc la Turquie etl de 


vouard’ hui, les trois leaders de la Triple Alliance ont été renversês : 
tspérons que l'heure de la justice sonnera bientêût; les provinces priscs 
retoarneront ã la mère-patric et la vallée du Nil se, débarrassera des sau- 
terelles rouges ee ravagent. L'occupation de Egypte est aussi iniquc 
qwe celle de’ ا‎ 1 

Allah protège M. Ribot et lui permette d'achever son c@euvrc en 
o comme en Oecident ! 


eager 
LA CHUTE DE M. CRISPI 
Nouns avions prévu et prédit cette chute du premier ministre italien. 


Ne lui avons-nous pas dit ceci dans notre numiro du ı1 novembre 1840? 


4 Crispi! Crispi ! par la Iriple alliance el par tan amour des conquêt’s tt Com- 
promèts la nde euyre tle Victur-Emmanucl, de glorieuse memvire et tıt fais 
perdre èã Hitalie "amitit des natiuns latines et des peuples d Orient. Elnigne-toi don 


نالي يمسم ابمل انی 
معاد ونپ ر ماله الارالپاد 
ية دافا د عمد َه 
| حه وفييه ماهر اللدةالربة 
| ون کان له رطان خررها بمو 
القة اميتي 

ويا وله دراي تاڼارم 
دان هنوار 
سرت ی مرب لیت کس 
ميتخت الس لطنة اکره الررمة 


الهاياني رلحة واش ومان 
ارنطدوارر دا ۰ ور روه 
دان دالواد ولیم ولوق 


S. A. SAID ALI 


SULTAN DE LA GRANDE COMORE 


Nous continuerons aujourd’hui par le portrait et la biographic de 
Sı A. Sald Ali, Sultan dc la Grande Comore, la série des souverains 
africains dont les états sont placés sous le protectorat de la France. 

Nous savons être agréable ã nos lectcurs par lc grand succès qu'ont 
obtetid, dans notre Journal et dans notre Revue, Hes portrails pulliés 
déjèa : S. A. le Bey de Tunis, S. Exc. le Bey de Gibouty, S. A. le Sultan 
d'Anjouan , etc., ete. 

Sald Ali est jeune et vigourenx. C'est un prince sympathiquc et intelli- 
gent. Son peuple Jaime ã cause de son extrême bonté. 

Carıme son père Sad Omar, Said Ali est très versé dans le Coran cet 
dans lo littérature arabe, et pour témoigncr son amour pour la France, il 
en 4 appris la langue qu'il parle ct Gerit couramment, C'eSL aussi un 
peintteê remerquable, dont les tableaux ont unc réelle valeur artisiqgne. 
et pourtant il n’a reçd les leçors d'aucun rhaltre. Mais, s'il manie bien la 
plusne et le pinceau, il manie mieux 'épée. Suid Ali cst un guerrier inlré- 
pide. N'a4-i pas défait ses voisins, les quatre sultans qu, ù son avëène- 


ABDOULLAHI CHEZ, ABOU NADDARA 


Conume tous les princes orientaux (ui viennent ù Paris pour Yi- 
siter la Yille lumière, ou pour s'y iustruire, le jeune mince Abdoul- 
ilahi a voulu voir le Cheikh dont il a entendu parler dans son pays. 

Abdoullahi est flls d’Ahınadou, sultan des Toukonleurs, dont ia 
capitale était Nioro dans le Kaarta. Le e s'est EEE ãù Abou- 
Naddara accompagné de M. Henri de Sales, ù. qui le colonel Archi- 
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لمت یا 


obstacle aux réformes si névessaires dans le régime économique de aolrr' 
pays. Comment abaisser et équilibrer I'impêt, lorsquc nous avons A 
ivrer le plus clair de nos recettes ã Pusure qui a ruinét Egypte. 
Et quand le peuple, ا و‎ au Parlement pour rire, n'a pas voix 
délibérative dans le règlement de ses finances! 


Le gouvernement a concédé ã une Compagnie anglaise le défrichement 
entreprise, bien dirigée , pour- 
rait donncr, peut-être, un bon résultat. Pour le moment, l'ouvrage 
avanee lentement, on tatonne! H y a un comité dans lequel un seul 
honmc compétent sitge, — J'affaire a pour chef M. Grant. Combien il 
eûl micux valu mettre ã profit le plan du français Mougel Bey et des- 
seher le marais-lac Marcotis, par colmatage , ã Laide des eaux du Nit. 
Mareotis est wm nid de {ièvres et une page honteuse de I'histoire des 
Anglais en Egypte. Ce sont eux qui inondèrent ces ımagniliques terres , 
eu taillant la digue d’ Aboukir! Pourquoi les capilaux français ne 
prenncnt-ils pas cette entreprise en main ? 


patriotes n'avaient pas confiance dans la bonne entente franco- 
turque, dont ils esperent la delirrance de la vallée du Nil, ils ne se 
résigneraient pas si facilement û tant de calamités et ne suppor- 
teraient pas avec calme le despotisme toujours croissant de leurs 
envahisseurs. 


بدنلا 


Dessin N° 2, — HEUREUX RESULTAT DES PETITIONS 


Les Fellahs (les pieds attachés 4 la FALAKA) Est-ce ainsi, Û iıfûmes 
Anglais, que vous administrez la justice. : 

John Bull : Oh! yes. Cest ainsi que nous chations les ignobles 
fellahs qui osent porter plainte contre nous, 

Les Fellahs : Nous plaintes sont justes, Vous nous traitez comme de 
vils esclaves! Vous nous faites payer des impêts inouîs, sans Nous cn 
donner les avantages. Vous nous forcez Aã vous vendre, a moitié TiX . 
nos récolles, Vous envoyez nos enfants ã la boucherie soudanaise. ous 
devastez nos champs ¢t profanez nos demeures. Et vous voulez nous 
bûilionner aussi, afin que notre cri de vengeance ne monte pas jusqu'au 
trûne du Très-Haut. 

Jobn Bull (aus soldats anglais} : Jack, Dick , montrez-nous la vigueur 
de vos bras. Frappez, frappez! 1 

Jack et Dick (/rafpent, et disent aux felahks): Appelez votre Khédive 
û votre secours. , 

Les Fellahs : Plutêt la mort qu'appeler ã notre secours celui qui nous 
a vendus, cormme des moutons, ã VOUS, ã VOUS, dont il est devenu 
1'humble esclave. Vive le glorieux Caliphe! 


dignité incontesLablé de son caractère qui donıe une tel!e autorité ã' sa 
parole et le fait ceouler par tous les groupes de la Chambre, depuis la 
droite jusqu'a l'extreme-gauche. 1 : 

Si nous nous plaisons û constater les triomphes de M. Ribot, c'est que 
nous reconnaissons en lui un ami sincère de nos pays d’Orient. Cest, en 
effet, sous son ministère que s'est affirmée Pentente franco-turque pour 
les affaires dEgypte, entente qui est désormais notre seul espoir de déli- 
çrance. En toute occasion, M. Ribot a su attester son amitié pour la Tur- 
quie cl son respect pour les droits légitimes de S. M. le Sultan, menacés 
par la Triple Alliance. ِ 

Les journaux d’ Asie et d'Afrique ont admiré la manière catégorique 
dontil a désavoueé les projets sur Îa Tripolitaine que la presse de N. Crispi 
prêtail ù la France perfidement et contre toute évidence. Nous nous rap- 
pelons encore ies applaudissements uranimes que le ministre français a 
recueillis ce iour-la au Parlement; il peut être sûr que, dans tout Orient, 
on sust assozié û ces manifestations enthousiastes et qu’on a célébréê en 

Paris. lmp.lefebYre Pata.du Caire $89. 


RNÉE TRIOMPHALE DU KHÉDIVE A LA HAUTE-ÊGYPTE 


PAUVRE EGYPTE 


Les nombreuses lettres que nous recerons de tons les points de 
notre malhcurvuse patrie, nous désolent par les afligeantes nou- 
xelles qu’ elles apportent. 

Quelques extralls très courts, ã cause de Lexiguilé de notre cadre, 
oat pour édifier nos lecteurs sur la triste situalion de la vallée 
du Nil. 


Le commerce est plongê dans unc détresse profonde. Les négociants . 
1s grandes maisons, qu se soutienntnt encore, vivent û peine; mais il 
ıv a plus de petit conımercc, européens ct indigèncs, tous ferment bou- 
liguc. Les Anglais favorisés parla douanc, sont Jes seuls qui prosperent. 
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Dessiıt N® 1. — ACCLAMATIONS ENTHOUSIASTES ET SPONTANÊES 


John Buil (au Fellah) : Aceclame ton Souverain. 

Le Fellah (crie) : Vive le Sultan Abdul Hamid! 

John Bull (furieur) : Grie: xive le Khédive! 

Le Feliah: Le Khédive n'est pas mon souverain: il est son vassal. 
„John Bull (donne au Fellah un formidable bor sur la tête et (ui dit) : 
Goddem!... Crie vive le Khédive, ou je te casse la tête. 

Je Fellah (crie): Au secours!..,. Je suis mort, vive le Khédive! 

John Bull: Hourrah, Khédive! God, save the Queen! 

, Le Khédive (au Fellak): Jc suis touché de ton acclamation enthou- 
siasle et spontantde. 

„Le Fellah (présente au, Khêdive plusieurs pêtitions, et lut diti: Tis, û 
«ligne représentant du Commandcur dcs fidèlcs! Lis ces plaintes que 
ICs frères et moi nous adressons ã ton Allesse, et fais-nous justice. 

Un officier anglais (prend les petitions et dit au Fellahk) : as , toi et 
tes frères qui Vont chargé de présenter ces pétitions, au palais du 
Gouverneur de la province. La, justice voug sera faite. 

Le Fellah {crie): Vive le Khédive! ( Tout bas , les yeux levês au ciel): 
SAHah, yensor es-Sultan weyehlek PEngliz. 


LE TRIOMPHE DE M. RIBOT 


C'est avce grande joie que nous enregistrons les triomphes remportés 
par M. Ribot, ministre des affaires étrangères cı France. Nous n’avons 
pas İhonneur de connaître M. Ribot, el notre situation militante nous 
cnguge nous tenir systématiquement a cart des cercles dipiomatiques; 
mais nous avons entendu, ã la Chambre, honorable ıninuistre, et nous 
avons adrhiré sa parole ferme, lucide et mesuréc, qui a raison de toutes 
les interpellations malencontreuses, Ce que nous aimons surtout en lui, 
c’cst la franchise, 1a loyauté et la netteté de son attitude; en l'écoutant, 
an sent combien est fauase la théorie qui Prétend qu'on ne peut faire de la 
diplomatic sans ruses, tromperies et calomnies : Cétait la tactique {u a- 
valent adoptés les Crispi, les Tisza, les Bratiano, les Bismark, tous sont 
û terre, el M. Ribot demeure debout, comme la preuve vivante que 
T'honnêtelé internationale est encore la rneilleure des plitiques.C’est ce tte 


le Géranl: G.Lefebvre 
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د عرفابمصل ادولى لدف الحاصة والمام ال من بررف دت 
الد قف خی وطنه د الق اهل الورل الان اني ةلس ل ادام 
مک ولد ور ولو لے خفن من حطر ودر حمر س عر ای 
فلمل داری رن شال ما ا ن اناق فان هذ :ادم 
دار ندوة الرککادر دعو م رمتا 
سال اعمیة امام کسی دا ر الیدوه الرنطاسة کک 
ساازا احد اعا ها الهول عليم الترحون موري الور 
السا وتم ی لسیاسۃ کتوه اکن دواري ۱ اس ویاں ان 
م ا رها س ممم بي بن عو رها مشر مما 
اهارکزسالسببوری رها دک . لوحه لوئ بوع رکون 
سایقه حب اله صد مله مل قا لوان ١‏ 
الريطاية راف عر هرا . دما بص رتوطدا فړدوکي 
ون فلاوستون ارک دب عالق مره طبن اداد ی 
۱ ديه مددة وة لر جة لمع ناا واتفارة 
ځلی پندد م تک ا با وعالںان کےا سند 
اتی با کی۲ كفلا لوفتم پاعلیا لتر ری بین 
حقیمنا E‏ ن طون کت اوامرا نرکا 
وعایترم وطب س ساسبوري الام بک انوعد دو 
صد رحن یروستونں فُمّط س صد د مله الفا ومع راف 
دارو کی ان اجون مور پنددغای الوراره رة 
ویمرم اها بالسعرار بعر وی ئی الوقن ينره 
الدیار جل سن ماکک تام وقي فیرا - ٠‏ 
کلئے ا سال السوران مقا له الكتاز 
الست لزلوس ير احداعصا الردان المب رس ضا 
دنه راپ ش کک ۱ن کان مھا اکٹ ق ا 
النمى ئى المسوران ورا ره عددا ينی المري وهن دعر 


حت السادطترعي الس ورانا امكف ا 


ورور حارش اا شا و دحوت ئی 
i E E E‏ 
جایة ممم ویون لجرا رر - وھ شي جود وزر١‏ 
١‏ کر ١‏ بے انوم ؛ ادما ارعلر 4 رون شض 
ار ورون یی رحا خملی اي سې تیرو نزک 
لی نمض ها اوعلی یرم الوفاء ا تقول ٠‏ وعلی 
یاشنا ا رعلیاعال المیی و اصردرین ل بترن را او 
می ما تما د الیر و دهاعليه على ا لی 
بر مرا ته خدا ع ولاقو على .. ع د 
وتوا فالدیا نادانا ی وتخ یمد ناد 
رکم الزن زان روا ورج دواري ا دت 
سن اط عن د را ر و 
الدول فياتي نعم ا ا ککن رب 
لعل وزرا ر E‏ اة وها سى دة 
التم وذهور ا افر 

مماملة الاككلاز 
دی عادی) | تی طاول کی عدوی ی ردا مم ١ھ‏ ماش 
ایر ااربا ن شی الو رای امرب من تملبات وون ون الي 
راط و صو رها امم ونھم) ال تمصا م نمر 
ئی قاب الرس الہزیی والقمں سن وضمہا یی زا الال 
تحفبف انون الاک سیل سو ارخا دا لی ي زل 
را یں یوما شوماء ۰ سی هذا لدد لقا ن ما استفب 
ل العواون ا لرحر ةه وی اور لالس الول لعل 
اوري ةالو ویداف الرکظز تیر رں دش | ید 
عن وتاي“ بن ات ب کون ا د 
حطابة وان سرن . 


ان الرول 

الا ککایر ی وای باخدا ځره ماود 

وا لتکالو نی هذا اسم اة اسای والزسا دی والرکیلری 
س ےی اللریٰ دول قال الممانی ترک 
وش سکره اذنه - کل لی یاشچین ای بی هك ا مارت 
وی یا مسةۃ دول توفي د دم کرویمکف مش لادا 
الى انت حالل پا خلرق ۱ خما یت والفرل وکاریك د2۵ 
- قال المساوی وھ و رهی ۱ر ن الد کی - اثطق دانع 


برل وار طا جو م قاقر دی ۰ کر عزککی یا ملب 
واردا عض نا AE‏ ا راتت 


کک بافٹار۔- ا رید 
س سری و بذک مارا ا 

ءا كلف وعده اساد سه مال لے مقافي - جوۆالى- 
طب ا جیزی ۰ تی ھل 2 ی اي ا وئي ای ساقت 
م 7 بضربا يدول ˆ قال لها در کل ! ںالف 
الریای ۱ طاسب = قان له المزښا وی = معن یکادی ان ل 
زج ص مر انذ لمد رط بافینرا وخایف ول رکف 
ار مداها ا روق تر فا کی 


پک پازا کک > الان الحمہدة بن 


یدرف اطي ' = قان لوالمن ادي حتی اررت 
فر عړان) سن یخان بوق ل د خل ىتف مھ ہے 
الغنة الق در یرلا فی اغرعاصیات اوروبا - حال 
لماي = ستول قر سرد ما المت من 

ف سی وکر یکرم الما فی او و 
با ابل س مق 2 راء ۰با ٠‏ را۰ اعلوا ان ا لکقر 


وا اء اا قر ارو کد نتان لها لمغا ني دارا وی 
- پار هلس باص نول - بادنه فماطی 7 ۶ ما ابنلمت د 
وا ری الیل وکر سنه نر ذل د 


وی ا ١‏ 

تال ۱ ساد اون باد لمبدہ وی س ےہ ملورں 2 
انمرن ماي را الو ريسي 2 ١‏ نا طاله 
علا ملكا الجلبلة امضاء صيرة یاد فال 
لەنرشى م اما ارت الرواص مطاف بابادع ا 1 


کلریکه ن با نوراس 


w 
دردی‎ 


ا 


هالوم 2 رد علب بارع ۽ وفالله سه رصني 
لس 


یا دوق تة اطي اککیزي ما مر 


سن عادلو سر دی حمدا ه بوظطيفة متنا دحفاية - قال 


له ون - ییک با ماده الباشا قم دعام مايه 


ي ید کین فزي E‏ س مااهذکش 
وما 1 


4 ا لوی دون جص ددوان احنا بقرتت هلتا 


ارخا ٠‏ ھا دمت له 
لطا رول کهه 


- یه وغ وتالله - جاب ا یب کن دوت 


اراد یه ولوان ۱ لالیة ودلوانا ادشنال | لومي د 
الردے ایی ولک اماک فكل f‏ اباش تا 
- الله دار 
ورو اسا 


لہ نوڈتی ۔ را له خیر. کن فا ماذ ' سول فط 


- اع يا مورد نوفیا عا ان لمعم 
لد پر۲ ستقا اهنا الم الى اتزطف - فال 


دیا اشا دحال من ان افا ان وبا ا ,وشوو الان 
لاء لد ٠‏ ووضعرا على اطارطدة هنا خطا ۶سن ن فی" ٠‏ 

بان ال ودا لی ل ا 
اکا المطہی مک رو راوطا ب لحور س فال شی سے 


١ا‏ ا شى پان وضو عام ۱ 

فی یں ال ال رازه لرا الیاں المافی س 
باشا دقالله - هدب دوک اانا > رکد ١‏ درا اي 
مض اس د مک کیة یکمن خا کر ای 
ی س کر ست راض لصا هو 
0 کی ا دوشاا جيل تاچ دترد یل يا ماورو 
و 3 حاون وامرو) الماية فرتم 
لای سی حلم واک ووی روي غیرد مم - ارز 
ينفه رمو ښیو رر ١‏ قرم اليه س رک رک یامولرد! 
ما علا باه هده HS‏ 

نهر ویاتما سیه 

وروت الا هده الرسالة س هان ريده 
الممم َّ 
لدی عیکگ با لو نطاره با غالی > يامىددى الو ياجيبالدھاڭ: 
اوک عر واریا . اللي رحني باعةاكردا ارح معاي 
ا ٠‏ والفض با سی الو لی کی . ات ريعي 
ولا تھی من حرف خلب را جاهلة الخو والهرف ۰ 
انا انرما ری . ۰ لجل ماي مرها بات ردي ۰ 
فمن الرککلری بالقوم ۰ فقوتو ازو واباام 
ترا رمان حلصتو ا 


هرا یا ابطاد ودنا ی ۰ لوحا پاتتا اعطوناع .ندر 
ساد الال دبا نة عضلم ۰ يوه ووطو وا زلعا درن گام 
تی ویحیاة یدک يده تشر مفالی وسل ل یکر رر 
ايده SA‏ ۰ بر وھا وید و رفا فا رمان . 
ری ال رعدک که کل . اال دمو یکنت تمم ملک عالق 
ھی با صاع ٠ا‏ رها باباعرصاج ۰ وقال انق یدک رمتا داهیه 
یافرید ه ۰ امبارم دوو والیوم مناله دګره قصیده ۰ یکی کتوبدالرت 
وقصاید فاد وار . ازا عام با لاکز ا یار ن مصم فنا ۰ ولوانا 
ص امب ادنا قعل له ښک بده مکاره . ور نعو سرج لمر 
الونظاره ۰ يدر اقاله اسم زیده والزیدا زر . الما 
بدا وسم ای نادف ابا سیر اله یه نی 
ووی له بطم فیا كقوز اغ افو طز باس دد رامال 
کر الکلدم ۰ خد احعاه ي هذا وال هام خررختا م. 
س رای ناء ممم صف تاي اغوام ۰ ماروا ذا راهني هه 
م TLE‏ وا المر درل لی و . الس 
ست طن عیفر . وان اط يرع الصدود لی 
قل الناط رر ورور ۰ وکنا ت فالہړار . وا رسال 
برار . افاس والکاسی ووا لل با عن الوم صي دور 
سفمن ۰ رارع رای نئي راان » والوسا وال ده 
من الوکلی مان ۰ اککرں حاناعن ومان د | رار ۰ الان 
واليلرد ٠‏ والجزد ا لارا د رازه . الى عارواعاى 
الدياداخمريه . ووضصواا يررمعلى الزرلية والي ره . ورضوا 
اسفن منکن مرھلیے ووزارے . هرانا رسک رملري 
ا وجا ری 2 ذل ہمد الم زوحت یما درعاری ر 
بلامواسٹی وررا طیان ۰ طلا جرباای لہ دماج دلو دکان وعدت 
یی لوطا اديه ۲۰دون صبیو قحال دده ۰ فلم 
اوزرر داس سیر ۰ ن الوق اھون من کول کہ ا۸ین 
اوا ریما هتو ازا عاځوا ازز راتوا ١‏ راتکه ماقراو 
و ایل دی ل ینا .قروا الات وات وباعو ای اراد 
hs‏ غاینین ۰ کله داف کین 
1 { ازال . انی ا ره ف الحال ٠‏ يااھۇان انا 
0 ا مقر ادرک ا وای وا عند ادما .ار 
لاز ازن تم ا EET‏ اش 
افو رر ارو قر ارڈ اپار لای 
ر کټډژی ابووی رنه وررطوله ۰ غرف ل ل ا 
زره ۱ شالا احد فاطے تمل علی زرران ۰ الیب جانا خر 
E AS‏ 
DOE TEE EE‏ 
انی . وارواررنا بوط تما رن انا دام او رقیا ارد ود ۹ 


۹۳ 


bien see compatriotes aiment les descendants dea hréros de Bg. 1 s'écrie 
presqu’en extase : 

Nous vous aimons, û fils de France, 

Champions de la verite! 

Vous nous inspirez canfiance 

Par votre honneur ¢t loyauté? 

Le Cheikh met ensuite en parallèle le rêlc des Francais et eclui des 
Anglais dans tous les pays d'Orient et énumère Ics causes de Lamour 
des Orientaux pour les uns et de leur hainc pour les autres. f} termine 
cette partie de son discours par cet impromptu : 

Le francais nous trate €n rrais freres . John Bull pille nos chemps fertites ; 
Nous traite en esclave l'anglais: De nus labeurs, il prend le fruit. 
L's naus rend heureux ét prosperes; Le (rauçais enrirhtt nis vifles, 

Nous semmes par autre étranglés. Nous civilise el neous ibstrtil. 

Après ces vers, Abou Naddara parle longüuemert du conımeter «t le 
Iindustrie de la France, ron senlement dans sCs colénies et dlans les 

ys d'Orient sous son prodatorat, mais dans Yenıpire Ottoman, en 
bese et même aux Indes, et ıi termint 5a caustiie par les vers nuivanis 
qui la rêsament et qui ort été accucills chelvarcuseIncent par les audi- 
teurs, heureux d'entendre lea justes iouanges de la Francc de ta 
bouche d'un Oriental. 
J'espère que ına causerie 
Taous ait mentré quH est brillant, 
L‘avenir dc votre patrie 
Dans ies contrées de FOrient. 
Grand est l'avenir de la France 
Dans les pays de !l# chaleur. 

Eu vain contre son influence 
Langlais conspire avec fureur. 
Français! oriental vons aime, 
Et toujours il vous aimera ; 


En Turqme, eti Fgypte, cen Perse, 
En Arabie, en Hindoustaü, 
Grand EFrogrts [uit votre ecummeıtê 
Maigre FAnglais rt VAliemind. 
Votre industric eal sympath id dz 
Elle tappe dans ws Deal Ye'ia 
Des feri:lmes d'Asie el d'Afrique 
¥us objets spiuf Si gracienxl 
Ne eraignez pas la rancurrence 
Pes adversaires, cbers amis. 
Csr Yous es la bonté même + Marchez! Allah donne ù la Franee 
Croyez en Abou Naddara. Yıctoire sur ses ennemis. 
Nos sincères remerciements A M. Donblemart, secr#taire général de 
TAssociation, pour son amabilité et sa courtoisie envera Je Cheikh. 
D'ailleurs, il 1'a été envers tons lea invités, et surtout envers les dames. 


Dans natre prochain maméro, nous rendrons compte du discours 
notre Cheikh a donné ã Saint-Denis, le 15 mars, sur I lslam et la Civili- 


sation. 
S. E. MIDHAT-EFENDI 


Nous sommes heureux de faire connaltre ã nos confrêres d{Burope un 
le publiciste de Constantinople, un littérateur de premier 
ordre les nations les plus éclairées scraient fères de posséder. 

6, E. Midhat-Efendi rédacteur en chef du grand journal turc Terajnan- 
Kakikat est, on peut le dire, le Salomon de ![slam, ie Lokman des 
ottomans, le Champollion de la Turquie. 

Si les savants, les écrivains et les poètes pecidentaux pouvaient lire 
les ceuvres remarquables de Midbat-Efendi, ils seraient émervellés de 
la richesse du style et de Pélévation de la pensée; ce serait pour eux 
toute une révélatioh, car on se doute bien peu en Europe de la puis- 
sance et de I’état du mouvement littéraire en Turquie. M eusement 
les ouvrages de Midhat-Efendi ne sont pas traduits en francais et son 
e ne nous est connu que par la grande réputation dont il jouit en 

lent. 

Voici qnelques passages de ce que notre excellent confrère M. M. Bey 
dit, A DiSpo da grand écrivain a, dans [Opinion F A nvers : 

«& Connaissant les ere orientales et les langues de Europe, la 
« compétence de Midhat-Efendi s’étend sur toutes ies branches des con- 
« naissances humaittes : histoire, sciences, phiiosophie, religion; Seho- 
& Bea hanet et Buchner. iui sont aussi familiera que B ou 
« Avicenne!î 

« Chaque jour Midhat-Efendi collabore au Terdjimam Kakikat — cette 
« publication o simple journal politique est devenue grãce û son 
«a intelligcute direction unc ue guotidienne de 8 pages, traitant outre 
« Ja politique toutcs les questions scientifiques et phlosophiques —~ par 
« un o00 deux articles spéciaux d'un style délicat et d'unc rare ampleur 
« de mes. Outre ces articles Yeuvre de Midhat-Efendi cst ‘inmmcnse : 
« des pièces de théatre, des romans, des ouvrages ditactiques, philolo- 
« giques, philosophiqaes, historiques — entre autres une histoire de Bel 
«e gigue et ds Hollande, vrai précis de histoire des Pays-Bas. 

« Midhat-Bfendi est en ardent apûtre nous ne dirons pas de Yéêman- 
« cipation de la femme ~~ ce qui serait ın non sens, Yu que I’Islam n’a 
« jamais traité la femme en paria comme J'avaient fait les Romains ct 
« après eux le christianisme — mais de la participation aclive de la 
« femme aux @euvres de esprit : grûce è lui toute une plerade de dames 
«a auteurs s'est formée, dignes successeurs des Nisan-ifaziê des sitcles 
« précédents. 

« En homme vraiment supérieur, il encourage les tentatives des jeunes 
« littératears et savants, les aidant de aes conseils. 

« S. M. Abdul-Hamid a tenu ã récompenser ce grand savant: autre 
« un des grades les plus élevés de la hiérarchie ottomane et un ordre, 
« Sa Majesté lui a décerné les médailles d’or et d'argent de I Pntaz, le 
« plus ¢levé des ordres ottomans. 


La Nociété française des Eeoles coptes FEgyypte 
a été fondée ã Paris, en 188g, dans le but de créer, dans IR Haute’ 
Egypte, des écoles sur un type nouveau. Ces (coles, assentislement indi. 
gênes et latgues, sont destinéges ã4 donner gratuitement instruction pri- 
maire aux enfants coptes des principales localités de la HanteEgrpte. 
Le personnel enseignant, qui sera clıargé de la fondation et de la direc- 
tion de ces écoles, est exeluasivement reeruté dans la population conte, 
si répandue entre le Fayourrt et la Premiere Cataracte. Des eınants, 
choisis parmi İes plus intelligents, sont amenés en France et instruits 
d'après les méthodes françaises. Munis du brevet d'institateurs, ils 
retournent ensuite en Egypte pour y travailler au relèverment de I'intel- 
ligente race des coptes, en Finitiant aux progrès de la civilisatior 
européenne. 


« — Et que feront-ils des Italiens A Massaouah ? 

« — Ils sauraient bien trouver le moyen de les déloger de ce port 
important de la Mer Rouge. Mais leur grand empire africain est un rêve 
qu'ils oe pourront jamais réaliser. 

« — En attendant, ils exploitent la panvrc Egypte. 

« —~ Ah! oui; et ils a nt tout, tout, tout. lls ne tiennent pas 
compte de I'engagement qu'ils ont pris, en 1882, d'évacuer la vallée du 
Nil dès qu'ils auraient rétabli I'autorité du Khédive. Vous me direz 

ils doivent tenir compte dn droit du Sultan, qui est le suzerain de 
TEgypte. Eh! bien, ils croient, lea imbédles, que tant qu'ils paient le 
tribut, S. M. I. Abdul Hamid Khan restera impassible devant cette usur- 
fon de sa légitime snzeraineté. Mais ils expieront un jour toutes 
es infamies qu'lls commcttent sur les bords du Nil, dont ils seront 
chassés. 

x — Sur quoi fondez-vous un tel espoir? 

« — Sur deux choses : sur Pentente franco-turqmê, et sur la disparition 
de état anlage qui règne en ce moment entre les puissances 
d3Europe, que Angleterre exploite si bien. Cet état ne durera pas 
éternellement, et Pentcnte entre Ia France et la ‘Turquie a des 
adhérents. 

« — Oui, les Russes, dont les principaux maz sont unanimes 
ã prendre cause pour nous dans la question 7 tieone; ils attaquent 
vivemıenıt ! Angleterre en disant qne fappui de la Russie ne fera jamais 


défaut û la France dans ses justes et JEgitimes réclamations. 
« — Hi est donc fondé mon espoir de revoir bientût Egypte libre? 


1٤ 
L'EGYPTE LIBRE 


Sous ce titre, le journal éz Presse, dans son numéro du 6 mars, 
publie un iong et intéressant article A propos dune conversation 
que son rédacteur, M. Leudet, a eue avec le Cheikh au sujet des der- 
niers événements d" Egypte. 

Voici les principaux passages de cet entretien : 

« — Que pensez-vous du rappel de M. d’ Aubigny, demandaM. Leudet? 

«— Je ıe suis pas en mesure, répondit Abou Naddara, d'apprécier 
aujourd'hui la conduite de S. Exc. M. le Ministre des Affaires Ctrangères. 
Ce que je sais, par les lettres que je reçois d’ Egypte, c’est que le comte 
dJ’ Aubigny est almé par vos compatriotes et par les miens. Mais, je sais 
aussi que la politique de M. Ribot, vis-a-vis 2 I'Angleterre, rencontre la 
pleine approbation du peuple égyptien. Ne Iui devons-nous pas cette 
cordiale entente franco-turque, qul nous fait espérer de voir bientût 
notre pays délivré de Anglais envahisseur! 

« — Que pensez-vous, Cheikh, de la nouyelle campagne anglaise au 
Soudan? 

« — Les enfants de la Grande-Bretagne connaissant la ınisère affreuse 
û laquelle ils ont réduit les Soadanais, en paralysant leur comuncerce avec 
PEgypte et PArabie, espèrent les vaincre facilement et satisfaire ainsi 
leur grandc ambition de constitaer avec le Soudan, Abyssinie et 
TRgypte un grand empire africain, 


BARING COMMANDE ET TEWFIK OBÉIT 


§ir Ev. Baring : Altesse, c’est encore une petite signature qule je 
vieoa vous demander au pom de notre gracieuse souveraine. 

Tewfik : Encore! de quoi s'agit 7 

Sir Baring : De peu fle chose ; de la nomination d’un éminent jıtriste 
O8 elê, M. Scott, au poste de Conseiler auprès du minisire de la 

uatice. 

Tewfik : Mais c'est mettre I'antorité judiciaire aux mains dı gouver- 
nement anglais. 

Sir Baring : Ce sera un snnci de moins pour Votre Altesse. 

Tewfik : Eb quoi, voua aver déjè le ıninistère de la guerre, des 
finances, des travaux publics, toute administration, I'armée et les 
ports, cela ne vous snl pas encore ! 

Sir Saring : Nous avons résolu de foirc le bonheur de Egypte ; et 
nous désirins secouysiir vette tache... jnsqu’an bout, 

Tewfik + Mais que dira la France ? 

Riaz Pacha : Altesst, iu France n'existe plus; c'est une erreur des 
géogruphea mal iutormés, La seule nation aujuurd'hui qui compte, c’est 
PAnglterre, la reine des centincnts £t Uimpératrice de ners, 

Tewfik : Mais cela déplaira aussi ù in Suþlime-Vorte. 

Riaz : IAnglcterre est la poar vous soutenir et pour vous défendre 
cunire in puissance suzerainC. 

Sir Haring: Tandis que, si vous refusez, Honus fcrons obligés de vous 
renverscr xone votre père et de chercher up Khsdive plus obtissant. 

wk signangt : Que d'humikalions, û ciel! Enfin, a une p!ntitade 
PrêS.,.... 


L'ANGLAIS PREND TOUJOURS, MAIS NE REND JAMAIS 


L’Ottoman (tirant John Bul par une oreille} : I faudrajt cependant une 
bonne fvis te décider ã exfeuter ta promesse et @ã abandonncr cette 
1erre d' Egypte quc ‘tu ocenpes au mépris des traités, d# la justice et dé 
ta propre parole. 

Ûe Français : Voyons ! parle, John Bull! il faut faire tes malles et 
Fat si 1u tiens ã conseerver le roeRom de cette loyautéê anglaise quc ta 
ais sonncr ã tout propos, 

John Bull : Cerlainement, j< partiral, je l'ai premis, j¢ Fai répété : 
je n'ai qu'une parolc..... 

LOttoman : Mais quand partiras-tu ? Qrel jour? A qpvelle heure ? 

Joln Bull : Quand je jmgerai le moment venu. 

Le Françsis : C’est-adire quand tt auras fini de gruger la panvre 
Egypte, et de placer tes enfants voraces dans toutes Jes admûnistra- 
tions, 

1L OtUoman : Mais nous rendras-te aor: tout ce qne I NOUS 4 pris? 
Les iravanx publics. la justice, Uarmée, les Gouanues, les éecnles. in as 
toul accaparé : lea finances gom etre tea mains; la polisc tappar- 
teni. 

Le Frauçels : Tu as mêre voulu expuls?r nos savauts di Mnséc de 
Rovlacg el tapproprer les Lrfsors artistiqnes dle Egypte. 

TOttoman : Û fuuira rendre gorge avant de part, tn poctit John 


1. 
Johr Bull {(Furieuz) : Jamais ! jamais : YAnglals preud toujours, mais 
il rc rend jamais, 
L’Qttoman et le França:s : Cest ce que nous verrons! 


ل ل لا ا ا ا 


Rassis, du Docteor Dubousqmet, les vers magnifiques de M. Raoul 
Bu et le discours Ju cheikb Abou Naddara. 
M. Perniu, mairc de Saint-Ouen, présidait cette fête patriotique avec 
la grêce, Lamabilité et la bhicnvcillance qui le caractérisent. 
'ahondauce de matitres u2 nona perract de reproduire ici que quel- 
1es extraits seılemout du discours de notre directeur ct rédactear en 
chef. Pour trouver grûce aux yeux de nos lectrices, nous dounerons Ja 
référence aax vers qui, d'allcars, renferment tout k: sujet de ce gue 
‘oratcur appelle sa causerie, 
oujvurs galant, Abou Naddara s’adresse d'gbérd aux dames, et 
jamais en pfo¥e. Qu'on en juge. Jl leur dit : 
HMrsdames, musê Yavissautes Î 
Iaspirez-moi par Yê beaux yelx, 
Des rimes douces et todchanles 
Et des aecents mélodledtl. 


Kon discours sera sympathique, 


Je veux glnrifer la France, 
Ceflébrer sea fils valeareul 
Et déclarer I'amour immense 
Que H‘oriental a pour eux. 


Inspirez-moi done, chères dames, 
Entrenêlé de vers charmants ; Par vos doux regards encbanteufs, 
Car la parole pottique Pour charmer ics cours et ies ames 
Eınbellit les bons gentiments, De mes aimables auditeurs, 


Ici, le Cheikh démontre, avec des preaves irréfutables ã Pappui, com- 


LAVENIR DE L4 FRANCE EN ORIEN 


(444 DISCOURS DU GHEIKH ABOU NADDARA) 


Oui; cest de Favenir, surtout çommervial et inildstriel de la France 
et de Fanıour des Orientaux paur les Français que le Cheikh a entretenv, 
le ı* mafs, deux nuille anditeurs danl la grande sale des fêtes de la 
mairie de Saint-Ouen. 

1L’Association nationalc de Topographic, qui se compose actuelement 
de quarante sections €talblies en ‘rauce ci en Algérie, inaugurait ce 
jour-la sa section de Saint-Ouen. 

Salle Hitéralement comble. Beaucoup de dames du meilleur monde, 
toutes délicicuses et charmantes. 

L'Harmonie municipale et la Chorale ont enthousiasmé les assistants 
par leurs ravissants morceaux de musique et de chant. 

Des salves d'applaudissements ont fréquemment interrompu [’élo- 
quente alocution de M. Paul Vibert, président de 1’Assaciation, J'inté- 
Hegsante conférence de M. Charles Soller, le chalearcux éloge de la 


o 
IEEE EE 
اللنة اثر‎ 
ر بریرة وررھا ارول‎ 
السو و . سالواال وشا ر ه‎ 
روخوفروا أ ری داس‎ 5 
ةرا ا وکل سنه‎ 


الولر 
کتدہ لیما ا مدنا به حیٹ اوح ردا فی رس اما ارما ادل 
وملاد الرھرا ر . شم المدل ورمان ۰ غارس دوحة 
ادرمن واد ران . تون الرعیة علا حلاف الاھ ونان | 
امسا رں > سلطا ن الرن وخا نا لوین . السلطان اسان 
عداطان > اید موی نوہ .ومان مككته ٠‏ حمطا 


دحال المظام وو زره الي ذا و ان ھن مولر ۰ 
اللوي الزي را ١‏ بإمه الميده احسن من يام الميدبَن 
الرهوان وکانوا قر اعانا بے وهو وای ابو مالساد 


هرن شر شمان ا ساود مارا EE‏ وان 
ان لیس من لطاع الذ وای اران یں انرا مسا ددن 
کا حندل هه اخادیة ل تر سارل سن واد 


مولرنا مرا لوک مین ومالہ من ا ال رة فی تقد مزهو 
تفس نر عابت . : دک نالب حف کد ادرارالش ریه 
طب اد رعا بر وزیا صا لعیق اناد ب 
ابو طا ره وحطب وطن“ ھا د وین ما لذل عاضا 

اماش وابد ی قلوں الیک ر باللفة الما 
حن دما بع الحافين اون کان باجمية ررد 
الملى وورحت هده الخد باله رال دة حن اعدد 
وین صف تکف اعادیة یاد ا 
اہو تا رہ حطاط باپ کد کن من سی مود 
اللطان واتردكارى ا ۳ ابا ر کی 
ممم بک الولر السا دي بال راوز 


ص سرور اھ 

ر ت وا انب جمد ه الات فیا ب 
ر زا کل عن حطرعلی رعا ه فیا وزد ا يالاق 
کروی تا ۾ ا 


اد الاے 
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این طریاف عم موی الى ی ممت گی ما متاس 
دمن فون یاک کونین درن ی مم ونش تن کل 
ا الدکھرا لز ی سشرں ما ال وس طینہ . وفرط ازع 
ا وان مککة لرل ما بلفیه من ا لاون 
سے مرک م فک ايب وع کریے از اوقب بن ډري 
TET‏ 
جر رک آل ممما ودما ھا ادو ماعور 
دمدھا م نامر کیسیب وور 2 
RAE‏ یک مدو ته یزاب 
الى ازاگ وهنا لد سکف تاز ری مر نی 
جل رکف على وجہ ارا ٭ ا 
ريطا نة اکن ١‏ ودود یر فقون e‏ و فقون 
موررا رک کک ۰ ب یم ما ولیه فپو عزنا ی حبرا دال 
وان کی رن م طا ھر اغ ر کک ۰ کے تمدگک بعد 
حف ميکر ونمضں عر ورون | لی پت با اعام الول 
e‏ مم رکذ تیار ر 
انرم وس رویغ یه کون و 
ورک ث اة وبرصدفق دك اکر م 


ابا 

ا با مار کا ان حداف 
لاع م يدو رسد ریا هنا القطر رن 
ليس خبيك خیمك بادیاف ۰ ان رکا 2ا کی الول .ما اشک 
لی ازن مویونا ابی راطو وین ' رارف سای کا توصب 


کي ای باب البار خی نی له ا رک عدو الح دووفا ر 
ولا صدی ي ماو کک اله ان ۾ ادر ناداب 
ډرول ما زه وو ناحیر ف چیپ یویم اتر شت رکدکک 
دصر فا لرولة الملية خانغمالیپ ا“ کے درت لرا وی 
وریا والمماممرأعلى اا١‏ المصربة انرا خمارص 


۱٦ 
> ۸ زیر تین فی اکاک المرب‎ 
ونوزرا ؛الريطا ية الاي دون وره اة انف‎ 
البائ ورونہ لی فاد مروا فپ و امان سیر هونه»‎ 
ویااهل ا ااا احایم‎ 
ي عد ماستقا مې وسو؛ دهفرإ‎ 
ای وا تھ برها عي وها ان وقول ولا نمر‎ 
اور هده ا کی ماشور با حت تاعوا وایاووا‎ 
E OEE AAT ا‎ 
ما راسا الما مالوقد مت من الین ویا ھا اذو شسود‎ 
وا واد طوکنا فان نبیر وان خن بااسورن‎ 
اهمو رها ر فاصوران احبا عل ان کرک‎ 
المملعن وتضمرا غاا يضرم دوع مارا و يکد‎ 
E ادلام اتر بط را جلد ادو ن ووی الق‎ 
نطاره‎ 
اماف اسيا سيه داعي‎ ۳ att 
خطبة اواس عا فی بیان داب المانی او تی امش سن‎ 
حما ل المرب ا م وی المد وال کک‎ 
بالدته ونيا ووضه ابالماها د با لل الما وه‎ 
رحا ب ومر واد وامسفنی عن ورا الع‎ ١ ان راھ‎ 
المرییگ لعای ہا عداو فا تی ی حندل هبدا | لمدد‎ 
اد١ والالق خطبتن احدها 3 مدد ماف ری ي ی ف‎ 
اران عیی اتی وات ال وارب درخدر ی وحیترا لاس‎ 
وس سر ا جن به کی د قد ھیں لمانا‎ 
ارا واهړوه نیثاما". واا نه درد برا لی ملب نمو‎ 
درض وهر‎ ١ بم السرم وھاا وای (به د 1 لدیانا ت‎ 
اع ١نا غرضه الوحید کس گرا وال رانا بع‎ 
ورل السفورا لزي رر نیتم لوان دور الو‎ 


راا رقنا کم e‏ س 44 وو چعداها 
مور“ لاء وکر رشو عست وکا ن رل سوا مطابع بر فه 

اوخوا لے‌عای کمن ہا مدر مطبعة طرید تا 78 لمش 

Me. afebena. Pas. 4 ain RNA 
کدا ررقن بحام د اليس الك ا باس ور وبا‎ 
انعیعن د لل ومر د مبلق وک‎ 
ملا لی الف ورس ف اطا ره‎ 

اه اسي وما سی ا فد اهجوت اوطاامابین اتا ور 
و وعد واف ما حل ب ص ی مبردات ولیه و لطت مارمة 


وکل E‏ پر ممم وعاد د هاا مول یرل 
کت وت وات وت من خو رمالا ال رارض ناتو 
راا ررر مرا ت ونسوها وسلوها ویر رو ا وما رشوها ودار 
لون واورنوا اشن وع ديا عافد عن نکل دک رہڑی ولک ازا بات 
فی اده تام ١ه‏ اررق الرمع ممق یا سین ا نطاره واف 
على سماد و طف وا اانه الودنام الزن ١‏ موا ور لشفت 'درکارة ' 
ER EE‏ زکور - 
7 ا کی ا سیوا کیا ر ابطق بان سافا) وک 
رهاو ريو يو .یو يوا یناس ) ا 
ا E‏ رامال . ن 
میں الوا ر ا مروا وره ان ف ا 
لهال ان یل الرس اخم جانا" ادما انر اع روا مدر 
لیل د رهدہ الاق اا زک اماد رة جرا 
و تاو عیالرا وک ابر اده ا د رکرفا کارا دقار 
دراو ساعین ف سان شراالرم واديلال لدنخ المز اوي 
e‏ 


ون و 
را 


و ا ئي ۷ فرابو نة )4 


الرسی نی ایر 

١ه Eas‏ مرا لی ان ٍ اروم ماگ 

کر حف طایخ يا م گر ۰ > مارا سن وال سین 

کالبیم د كارن ا لت اسار ٠‏ مارا رجادوف 
مى الرةه انه ء ا د لف جيف" شاو 

س ١‏ فا اکال حرا یازا بین لیر اله 

والرل ١‏ اأ مدل ياازعر 2 كلا ٠‏ اذ ا 

الاسور ١‏ لكاسره, . وصولتة وشوکۃ ور ووو دوا سی 

مادا اس 1 ار ساعرته انول ادروت اي غد 

لمرد ا لوی ' هاون عن موا اوغا وح یاعد 

الا قاين الوان والسُما . هذه اليه م اتراو 

اد كراش پور راوول 2 اهزه 

عر الف ةلطاع ر اشد E‏ 

وس 1 اعدم كا2 اني ا ا 

ارم اټ افر ا وامر ریال) ید 

. الما" لاء‎ AS 

کین ہزات جیتڑا تاتالا من وعد ت اپل وات و مکو 

فی رث ا لحرن بارا وبژد حب اللوم على ضغی ن شر 

دوع الفاری زامان ی هوا روشا یاس لله 


1¥ 
teeta lee a PT de er RT ent PA, on‏ 
e‏ 
FOrient. 8‏ 
وسن اکماسر ورن کب عا ومرات سا نید یپا ریا دما 
جات امل زیا ازا حا عرمترالود المد المد . 
ارک باغ کوت برا وتس واکککون ٩‏ مادا فول 
وماد اميد لمر رادان ووقفالنات, من غو اندرا لري 
سیه ۰ ولفبی واکزب الک کن نه 
ھک بن سد رات نا قصلي ایی تيت جملا بتر ٠‏ 
اناسمرالزنة نان ايا ها دانم 
رمالی ا لرل لي ی مدر 
لطر ادر واول مښ‌رلررک 
میں من مالکد اوڑ ایر ینیس الاجر 
ورف خد ضاف اوري کا امیت ور 
ولا لماخ رقا .ر 


دفر لی کروی فا تا 


فت اوی الم و اوی د ياستې ول 


عار بی اوسا وتار 1 
کر مکیل زا يورد لے 


ل ریا وولي‌الوبال اهاي 
وکر اوی ازدضواق ری 

ون 1 لرا وای 

عل کي دای مي 


ودلا رمي باد 


وأاولووې عر باز یکریه وع رفرمنفت رون دل 

صاع وا موز رلب وقالوااا فازواد غلبي 
صرت انوع م کیدالوعادي 

درل نیش مد ار ایر یوی یط احماند 


باعي بز هکاطارد 
رما اتر راصق اجار 
١ایا‏ ردا هرکف بای کی فاذفہی مھم وھا ی 
تاراشا خاد اغود 
ري ی اروا دۃ 
اوا م ٠‏ ا ا ر 
لی الو ملي ورگلهښی لص ناص ي 
2 4 4 “ي 9 oj»‏ 
وغووی بذک ایی وائم] وي الملمون‌ سی ر 
کک ژوبه ادیاپ الناد 


Le Nil a Yo sur şes rivages 
Prés des arabes ax teint bis, 

Le blane rose de leurs ¥isages 
Et la coupe de leurs habits. 
Leur canon vous offre ua rriuge 


Dans les conflits les plus scabreux : 


Albion juge, Albioi: inge. 
Egyptiets, soyez heureiux ! 

Vous aurez votre mirlist 

Avec votre self-government 
Sans Fautorité saiutaire 

Te a Reine et dı ParlidîRgnd. 
Leur départ vous :erait funeste ; 


Etant chez vois, ils sont chez elx : 


Albiun reste, Albion reste, 
Egypbiens, soyez heureux ! 


Le Khédive. dans ses ancêtres, 
A des héros Pt des guerriers. 


Egyptiens, cormbien j’envie 

Le sort que vous fort les anglais! 
Ils versent le mirl de la vie 

Dans tes maillés de leurs Glets, 
Dormez sur Y'une et l'autre oteille ; 


Hs sont puissants, ils sont aombreux. 


Albion veille, Albion veille, 
Egyptiens soyez heureus 


Jfs vogs portent leur industrie 

Et leur civilisation, 

Puisque poor ¥ous le mot patrie 
N'a pas dê sens ui d'action. 

Le coton lear met dans la bouche 
Des résultats plus plantureux : 
AIbion tonchèê, Albion touche, 
Egyptiens soyez heureux ! 


Plus de soucis pour vos finances, 
Pas plus que pour vos revebus, 


Le pays fera les dépertse5s ; Entre les sujets et les maitres 
L’autre se charge du su 5; Ila on chuix : les derniers, 
TH ne faut paš qu on la deratrtkt Le Nil est le gage êt Uensrigne, 


De ees créane riFOUTEBX : 
Albion regnc, Albion régne, 
Egysptieus sayez heuretk : 
بوچ‎ 


AHMED VEFIK PACHA 


Les journaux de Constantinople nous apportent une bierneisle nou- 
velle en disant : 

Un homme vient de mourir qui fut uuc des personnalités lea plus mar- 
quantes de la Turquie conteruporaine et quli restera une des figures 
les plus juslement admirécs de Y'historicn ;: Ahmed Véfik Pacha est 
descendu dans la tombe chargé d'ans et d'honneurs, ermportarıt avec lui 
les regrets et {¢ respect de tous, 

Sa carriére politicgue et diploınutiqgue fut des pins brilantes, I] s'est 
distingné dans Lmıs les postes qu'il a oceupés — directeur général dis 
douanes, présidrnt le la chambre des dénutés de Slaruboul, grand 
vizir, premier ministre, ete, — Ja carritre de son Altesse est trop cor- 
nue pur que hous ayons besoiu den reiater Jes faits principaux. 
Qu'il nons suflise de rendre hommage aux talents supérieurs dont i tit 
tonjours preuve, 

Le défuant rêlail pis seulment un hoırme d'itat hora ligne ef un ad- 
ministrateur Je haute inıfğrilê. c'était en même ternps un sav ant ct uı 
lttérateur des plus distingnés, Connaissant û forudû les langues française, 
anglaise ct allermende, i se dllassafl de ia politique eu traduısanl en 
ture Moliêtrc, Victor Hugo. Shakcspvcare ct Schiller. 

La mort d@’Ahmed Véllk Paeha, mettra cerlainemcnt la Turquic 
en deuil, car elle prive le pays sane de ses gloires. 

Qu Allah, clément et miséricordicux, répande sur son fils 
Chefik Bey, le sympathique aide de camp de sa Magestê, le ire 
sor de ses consolations. Qu Il lui donue la force necussaire pola 
supporter J'irréparable perte d'un père si affeclueux. 

ue le Maitre tout-puissant de univers aceueiile parmi ses 
lus, dans ses eélestes parvis, lame pure de ce nort illustre. 1! 
e BO la grandeuret la gloire de S. M. I. le Sullan Abdu! 

amid et pour la prospérité de Uempir« Ottoman, Amen. 

ABUOU NADDARa. 


LES RELIGIONS 


(145° DISCOURS DU CHEIKH ABOU NADDARA ) 


Dars ses appétits vigourcux : 
Albion mange, Albiou mange, 
Egypitiens, soyez heureux ! 


Le 1°" avril, M. Desmaret, ancien batonnicr Js ordre des avocals dle 
Paris, 1 fait au théalre Vivicıme ane conférence sur Jes religions. 

{nu f dire que lc confêrencier û Hé Ceouté allentivemeni tf 
chaleuseısement applaudi" par un auditoire des pls choisis. Sa verve et 
on cloquener sont hicu conuucs. 

Ayanl au cours ıle sa coııi#êrence parlé de TIslamisme, Forateur invila 

Cheikh Abou Nadfdara qul sc trouvait dans la sale ã bien vonloir tui 
époudre, Abou Naddara profita de occasion pour faire ce qul désirait 
depuis longtetups ; cest-a-dire pow: cxposer sa professiou de fol, ou 
our micux dire le but Je son apostolat. 

Ila dit qu’cn faisant, dans şes éerits et dans ses diseoürs, Héloge du 
Soran eu Hurope ci de TEvangile en Oricnt, il croit réfuter lus préjugés 
t les erreurs Gui rtgnent parmi Jes chrétiens au sujet des musulmans tt 
parmi les musulmans anu sujel des chréticns ct arriver ainsi û faire dis- 
paraitre intolerance religicuse et rapprocher des nations eréées pour 
s'aimer el s'entcndre. En eet, en foiaitt convaitre aux chr fliers que le 
Koran nest incompatible Di avec Je progıts, ni avec lk développemcul 
de instruction, l lear reud les musulmans sympatiques, et en HıOontrant 
û ceux-ci, que FÊvangile repferme ure morale sublime, il attire eur 
affcelion pour lcs chréüens, De lê, le Cheikh eroit quc résulterait lc 
progrës et la prospérilé des uns et des autres ; car ces deux religions 
sont les religions domiuantes des nations qui croient € Dieu. Quant au 


Cheikh, i1 s’est donné cette mission gratuitement, rien que par amour. 


pour Phumaunilé ; car pour iui! professe autant TFestime pour le Koran 
et pour IKvangilc que pour la Bible. 1i ne souhaite qu une chose, la dنك-‎ 
Pition des trois féaux gui divisent les humains : les préjugés populaires, 
jes aversions nationales et le fanatisme religieux. 

Quant a son rûle politique, il défend TFgyple de toutes ses forces par 
patriotisıne et parce qu'il croit fermement qu'elle cst injustement opprimée 
par les anglais, c'est pourquoi il souhalte la continuation de Fentente 
tranco-turque qüil assurémecut amènera:le salut de la vallée du Nil. 


Nous avons déja parlé de la Socièté française des Ëcoles Coptes, 
fondée a Paris, i y a deux ans, dans le but de créer dans 1a Haate- 
pte des écoles indigènes au moycn de jcuncs coptes élevés en 
France et formés ã la mission d’instiluteurs. Nous avons récemment eu 
occasion ds visiter, dans la maison qu'ls habitent û Paris, ces intéres+ 
sants enfants de Egypte. Intelligents et laborieux ils ont fait de rapides 
Frogres dana leurs études, et, par leur aimable caractère, ils ont gagné 
es sympathies de tous ceux les connaissent. Comprenant la gral- 


justice. Cette triple union n'a pas besoin d'être consacrée par des 
traités écrits; elle existe dans Je fond dss coeurs et e'sst elle aui 
em pêche les empietements et les iniquites de la Triple alliance. 

C'est ainsi que: nous venons de voir la France et la Russie s'unir 
dans une commune prolestation contre le régime douanier que les 
Anglais veulent installer en Egypte. Les ambassadeurs dès deux 
pays amis ont ainsi donné au gouvernement impérial Ottoman la 
preuve que I'entente la plus absolue règne au sujet de la question 
d’Orient. Cest, aujourd'hui, la France et la Russie qui sont les 
garanties les plus sûres de Fintégrité du territoire turc et des 
prérogatives de S. M. le Sultan. ABOU NADBARA. 


I۸ 


LA FRANCE ET LA RUSSIE 


Nous avons Yu avec grande joie la décision par laquelle S. M. I. le 
Tzar de Russie a conféré le plus éleyé e{ le plus sacré des ordres 
FUSSeS 21 très honorable et très honoré M. Carnot, Président de la 
République française. Outre les respectueuses sympathies que nous 
professons pour .M. Carnot, nous avons d'autres motifs de nous 
réjouir de cette distinction. 

Nous royons la, en effet, une démonstration de J’existence de cette 
entente franco-russo-turque qui garantit ù Europe la paix et la 


NEE 


#4 


ما 


L’Adglais rage et le Francais exulte en voyant les enfants dÊgypte célébrer avec tant d'enlhousiasme l’anniversaire de 


(Lire ce qui suit) : 


honnêtes. Tu les comble de tes bienfaits, qui se répandent sur eux 
avant que tu Jes aies promis. Tons ont droit A ta haute protection. 

En toi nous admirana la sagesse, la grandeur d'Ame et amour du 
bien public, N’es-tu pas l'hériticr de ces grands souverains de 1Islam 
qui out su gouverncr, comhbattre et prier tout ensemble. 

FPuisses-tv être longtemps le gnide lumincux de tes populations dans 
tes scntiers du progrès et de la civilisation, Grace 4 toi, la lumière érla- 
tante de la science a dissipé les ténèbres de ignorance qui envelop” 
paient encore certaines provinces de Fempire; dcs Ccoles ont été fondéeg 
gur tous Jes points de tes vastes étals ct sout l'objet de ta sollicitude 
palternelle. 

Tu maintiens I'ceprit de concorde et de frternite entre les otto- 
mans dle différents cultes et la tolérance rvhgicuse la plus large règne 
entre les diverses religiona. 

Dans ce jour de féle et d’allêégresse nous oublions, nous, enfants 
d'Egypte, nos malhears et nos tristesses; NOS YeNX tournés vera COns- 
tanlinoplc ne vient pas Jes samerelles rouges qui ravagent nos champs 
fertiies. Nous êtouffovs Jes cris de douleur que neous arrrachent les ini- 

uitéa de l'oppresseur et nous ne pensons plus qu’ célébrer anniversaire 

e uolre sultan bien-aimé, nolre souverain ¢gitime, de qui nous atten- 
dons notre salut. 

Ne nous nublie donc pas, û Commanıdeur des croyants! et délivre notre 
Bays qui eat lc tien, car je le répéte bien haut, tu cs le protecteur êgal 

e la vallér du Nil, le souverain national, le Khalife devant qui se 
courbc tout 1'1slam. 

Longue vie a notre Sultan Abdul Hamid ! 


Ybheureuse naissane de S. M. I. le Sultan Abdul Hamid Kan, Empereur des Oltomans. 


Le 26 Mars, (ı6 Chaba) dernier, le Cheikh Abon Naddara ftidèle û son 
habitude, a réuni dans Un diner inlimıe ses compatriotes residant ã 
Paris, afin de fêeter Parmiversaire de la naissance de S. M. J. le Sultan. 
Au dessert le Cheikh s'est levé et a porté un toast «ens lequel il a expri- 
mé amour, Padmigation et le dêvouement des populations Eeyptien. 
nea pour le Commandear des croyants. Ce discours a étf acenelli par 


بان 


مزلا 


. 


اهود 


. des cris de : vivele Sultan ! vive la France ct la Tuarqiüie ! vive iTLgypte ! 


Voici le texte de l'allocution du Cheikh Abou Naddara : 

Au nom du Maître de Univers, dont tu es le digne représentant, je te 
salue, magnanime Abdul Hamid, glorieux Commandeur des croyants, 
en qui nous autres Egypticens, nous mettons tout notre espoir. Cest avec 
respect et avec contiance qut nous déposons nos ıommages et nos Yeux 
anx pieds de ton tröne de justice, d'équitê et de clémence. 

‘Puisses-lu agréer, Auguste Padischah, les sincères souhaits Je nos 
cceurs qu'en te beau jour nous élevons vers te ciel pour le bonheur d¢ ta 
Personne sacrée ct pour la prospérité de tes Etils donl Egypte n'a 
jamais cessé de fairc parlie. 

Qu'Allah, clément et ıniséricordieux, étende sa puissante protection 
sar cele Turquie vers laquelle sont tournés les yeux de tes millions de 
sujets, sans distinction de race ni de culle; quik la défende contre les 
entreprises audacieuses de ses ennenıis avoUCs OU cachés. 

Tu es universellement aimé, Auguste Khalife, chef incontestê de 
tous les croyants, parce que tu es bon, droit cl indgenl, n'cs-tu pas le 
père de J'orphelin, le défenseur des opprimés, c'est pour cela que les 
orphelins opprimés et les victimes de la vallée duNil, élevent vers toi, 
leur voix suppliante. 

Devant toıtous tes sujets sont égaux, sills sont vertueux, loyaux ct 


ل 
Ce numéro célèbre deux heureux évènements; nous ferpns done trève pour un jour d nos lamentations et ne don-‏ 
nerons pas place aux lettres désolées qui nous arrivent d’ Egypte par ce courrier.‏ 


geurs. Le bien que vous ferez sera connu de ivu » (Koran, chap. IH, 
011) 

« Si quelque idolMfa te demande ım asile arcorde-le Jui, afln qui 
entende la parole de Dicu; puis, fais-le reecrduirg “n lieu sûr. » (Koran, 
chap. IX, t. 6.) 

« Si quelqu'un de vos eselavea vous dernansic an affranucliesement , 
donnez-le lui, si vous l'en jugez digne Donnerz.leur (quelque pu dle ces 
biens que Dicu vous a accordés, etc. 4 Keran, chap. XXIV, er tit 


Par ces citations, nos lecteurs pourront se faire ure Juste idér' de 
cette conférence, qui a valu au cheikh une mêédaille J honueur, 
décernêe par 1" Association nationale de Topographie qul a «tt Orga- 
nisé ce meeting imposant. 


LA COHASSE A L'HOMME. Guerres d' Algêrie, du comte d’ Hêrisson. 
— Dans ce firre, d'une actvalité pslpitante, qai a atteint en deux mois 
sa 30° édition, auteur, dont les ceuvres historiqucs RBONt universelle- 
ment counues, a publié, pages 264-56 et 7, une intéressanle lettre du 
Cheikh Abou Naddara sur la célèbre confrérie religieuse Kttdjanieh en 
la faisant préecéder de paroles aimables et flatteuses. 

Nous remercions auteur de l'awitié dont il honore Abou Naddara et 
nous le félicitons du succès de son nouvel onvrage qT, come ses aîné#, 
a ren en Ocecident et en Orient un acenell enthousiaste. 


ogre 
ALBION_EN ÉGYPTE 


M. Gustave Nadaud, le célèbre chansonnier francais, noua a enYoFé 
cette spirituclle satire accom rgnée dune aimable re que notre 
medostie ne nous permet pas de publier; il ncn est pas de mime Bow 
la chanson que nous sommes heureux de faire paraitre ici. AN. 


Imp. Lejebyre Pase. du Carre 4 89. Faris. 


LE KORAN 


(32"* CONFÉÊRENCE DU CHEIKH ABOU NADDARA) 


C'est étude de ce livre saint de IIslam qui a été le thême de la 
conférence faite par le cheikh, le 15 mars, èd Saint-Denis, devant 
plus.deux mile auditeurs. 

M. Eugène Delûtre, ancien dêéputé, avocat ã la Cour d’Appel de 
Paris, présidait la reunion et ouvrit la séance par un discours magni 
fique. 

Kos amis, MM. Pau! Vibert, président de Association nationale 
de Topographie, Charles Soller, Pintrépide explorateur;, et Raoul 
Burlot, İe jeune poète patriote, ont charmé assistance par leurs 
paroles éloquentes et spirituelles. 

Le cheikh a clairement démontré que le Koran est tolérant, 
moral et ğhilantrope, ainsi que le prouvent les versets suivants qu'il 
a cité : 

« Certes, ceux qui croient (les Musulmgns ),, sEUX qui suivent la 
religion juve, et les chrétieng, et les Sabéens, ex un mot qiiconque 
erolt en Dieu et au jour dernier, et qui aura fait le bicn; tous ceux-la 
recevyront leur récompense de leur Seigneur, ete. » ( Koran, chapitre JI, 
verset 59. 4 

a Le i ët le bien ne sauraient marcher de pair. Rends le bien pour 
lemal, et tu verras ton ennemi sc changer en protecteur et ami. » ( Korart, 
chap. XLI, ». 34.) 1 

« Une parole honnête, le pardon des offenses, valent mieux qu'une 
amûne qu aura suivie İa- peine causée ã celui qui Ja reçoit, Dieu esl 
riche et clément. » ( Koran, . IJ, e. 265.) 

« [is tinterrogeront comment il faut faire 'aumên€. Disdeur : H faut 
îr les parents, lea proehes, les orphelins , ies pauvres, les voya- 


LeGérant’ GLEFEBYRE 


۱۹ 


ت ةة الي نظا طا 
ا 


ا ره f‏ 8 


ال 

رايت اي في اام 
مویرا امیر اوران اص کاله وورله وتبهره بالاور 2 
فكت الج د کک یہی دن بت درعای کک یی انال موی 


رالوت م بن اډري 


ارى الحليفة ا را لري مدو ١‏ کان الررض انا وی ردو » اقل 
مرف الاد افاره العإة برد الفارن على وط رات 
من جناب السائی اك یات لی شیا کار بالا ةن الشہیت 
حى اعض لى امه اللاهانية شمة ودود بلارى ویفاسان 
جور الرکطاز. فال لي کی اکار ارم ق ما شت . مت 
ئی الى الس ونی اتی سی اکى مماله پا ا حقام . 
المي التمية العومية دوجا راء وی ها هس 
بانشاو صدری وزوال ال عي وحص عنري نٹ ر 
وحفة لداع ها مي الو الساعة وابتررت فی الاررفت. 
ورون اسای لو دقوت کیو ا الد و کک العرول 
والنم وخصل رون > ١ن‏ الردظ ر مزالو 
بشو ال مم رترت عا اعاب وق عناص رور 
شارة ای عری e‏ د م 
دوق مارل درا من ادرماض ال سا فف 
۶ا تاها تی دوو ترالردیلاة تیت ار CC r‏ 
وره لیا رارف اخطانتا ال انت وضرب با ال 
بے اکر الجا احفر ازز حتی اناه وما ا 
لف ای فی لان ن کزنه قراوف اكه 
احدیربة کیا ته یال ازو حفر دی عوتاعن اد 
اکر لرن ' لاحم ما پنکفا اکرحابا ی زع علوم تم با 


ال یله ١ا‏ الغا له زین قر درنقلاعه عن وطادلا 
حد قله مفو علیہ تسم سس نوا دهو دی وري ولوطادة 
لابرد ولو !لی در نی تفر حاط نور ذا الام 


LE JOURNAL D' ABOU NADDARA 
( 15 Année) 
Distar afilterr a f 
J.SANUA ABOU NADDARA 
6. Rue Geoffroy Marie, PARIS 
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rage justifié OS و ا‎ 


N 5 


0 رولت حمل بی ادرکز الغ داف سار وف 
اوو نا نوها تقد مسا ها وصتاتع روجا وصیا 
مالا ٠‏ الرفظير ذل لطر وهات غطارا ورضی امد 
الاسلد وما عن مردة ود رکم على مان ۲لو ووس 
طب عل خا رعة الارت ولوان مرك 
الى وي الروت ان ور ٠‏ ا 
بوتا السلطان عبد ال دخان اخمثلم مي 1 
a‏ بلغ ١‏ باه ممرعتي السار و ںہ لی ار 
EN‏ عادو ض ١‏ ری الهدا 
انت سن عیی لوی ففق من احاء ومن یالت هذ 


انت بف فف وى رك ان کماه حصنا ' ٠‏ وعيو روة 
ي پا مولو کے وڪن ده عي خص رس ودقوي 
اا ا 


منھو راہ واری. 1 الراحۂ بعر طول 
وکردون ا احہہے ک کرو رھرا پرل) 
قال الو زارو 
حکد هدر بالىةافوبر. حتی لفو ابیا لزب سورب . 
واکون على شان حاط راودد پروی ۰ برک کی ايمل 
دلرغادرک - ٠‏ ردالیاھی تارنان ن ا مرم وم وا ې راع دودر 
مض الونملو ارا ا لیکنی ارات رش زره ورخ الہدان. 
تحط یدء کی اق کی اعا رالا . وریاهر ی الفیش 
وصر حال هاب ارت امک نر دار روء وفلس 
اللوروات اقتو کل ن طرینه الونندوارا امات ٠‏ اهلوا 
ا وی الکلرم ٠‏ یاما قلت لہ قحا دک ف عم رر اوخوا 
mF‏ ا قاروا 
فی اور . ر .شيت ارم لبور ونی بلورهر اووزرره 
قت وای رم یحیره 0ت قلوزوسالىپۈرى 


صد را دوو رر . دقرت لوا زاس ورون لاان 
تتتم ریگ الرقطار. رسن روک دا شمارا ١المدارء‏ عا 
فی ریہ الع اسه بره ناور جیه اسه ۰ 
اماش دوغال . ٠‏ سورته ادبع بوره آي رال .جا 
مرق فی حب اراد ۰ طون م يپات ۰ دال ا 
ما خي ورلن اناعغلى روهوا روي بوک بن قد " 
وغ ووی مل عتا . > الااعه س رحني .ا 
ولون ای لمدوفى > تبت ورا رذ عو فس 
کک ماله اکر . ٠‏ امہنع م دد ون بر موا 
فار الله. صا الوزاره دودر مما . راش درا 
ارا 
کان مرا ونا ی مین می و باحبا ر صر حتی فی 
ہا ا ںا وار خی شی ا ن واسطاه تال ارا یا لر 
نش ىسفن ولم یمام ما ی الفیے ار ما حال ا 
کن تی فوع احباد جرا الشراطاري ١د‏ درو فا ما 
کدرا وهو وا صدنما وو باسنا ساي الروف 
یالیارو ری دروت لخا ب رالجارا حمر اشر 
بعر ئی الومعیه فار عزنا هزه ا لمواری حوره 
ما جما م رها لسر فی ردن ی مورا دکیغیه 
اسن ' 4 رولا لا رک جوم سا ی لی رش 
الوق ی وا ازى دكار سللات کا بے 
ورقماه ب وهاهو ا محري الری ل بر 
جال المفر ا کہ > ھی ی الارہ قال لط . 
سس بالورو ۔ مال لی اٹ دعل ياحىلی رساي 
تال 1ل . الور وسائ مالی له ودشي ١‏ رشا سس 
تال عبرا لعاف باشا وی ہنا فی راط انی سے 
ضا۵ طلبہ باسٹا = تہ ےہ - حال موب باثا 
ساخ س الل ا عله ن عتما دک من ١لار‏ ور رخئے 
اة ایورار خالا راثا و - مده سن 
ڪن ع طرر و اا لیا به - 
ال بود باسشافوی سے ۱وا E‏ 
لالد e‏ ارڪلی 
دحال لی . س ٠لوا‏ 


ا ارما ل عر 
س وشوق E‏ 


ج مال البا ك ان ٠‏ لى ض حوره 
و ارائ رونا حف زی فیرا امور دیاین لیے - 


مال اراو > و پاشی ان اص ی کے لر ف ایا لورد 
اا و ی Gs‏ 
سلمف بیکرخیه س حال له عاي پاتا شرل عن 


اس ي دته اسيم لا على حًا س قافا اوه او 
یکن ماني باهر ارعن لای ۱ بان ١ض‏ یی صردة 
ا الما 5 ازو جیه) - حمالم لاء لر . 


انت تمن انم ماس ئی یا تھ شا ما می اک دوف نولا 
لق ورن م فی ماكانعله دوک برل خم فوا 
مادء الما ني ئن النرحوت دالا احفر 
ابر الاد اور دزي محطاط بام ١‏ لیا۶ رللر 
ایارک سر س قال لملوحون ۔مرجیا باط وا حطر الإا 

ای کی مین الد كدت ا می اریہ تی لش تنون دک 
فی ا نرق مررویا یا ١‏ فت ری ١‏ ماحکف جروا ١و‏ ا 
احور کی امه اينة ده و رکف ا اوا 

روه م ١‏ دما EKSE‏ 
کا یک باع )کد خمورق سا إ اكل وة 
واؤا لر عککک فالو کک ما دعن دخ وککی __ 
یادا = فمال طاو حفر بدا ما اشر وه علا حورل 
باسیره سحل لیو كانه ) س فماحت اور الشف 
لدودردها الاد الركر. وسوا عي هره الشاطيت 
الزن ع ا جلری وما جي - ورل ارا وا رور عقر 
وقال > وروا لماو ١‏ لکل ١‏ ن ۱ د كز ۱ نام 
الاد ال رر اشر باسا می را ره ١‏ لرک الری رنه 
علنا. اهر مما ن انحلا . اوه وان مکنا 
تدیرالسوون کون دان رلا غ وی زس 
اسف الدع وفان ي م > پاخسادة رر 
الماد الد حور شا دوكر . . وی علا رکدهرنل 
الرکظر لوعن یی الساطان س فو ابلارا دهف ويله 
المادع دال رهوا ۔ دوزوا لی ہ غنم ما با 
س کیا رص الماد ود عه الطررت وال لے ینف 
نوع من ج ٠‏ عیودا ا وکر حل در لا ادمان به 
اما اف یا فرعم دی ود زر . > قال وفرلد هة 
ووچ منے جانا عطي ض 'لحصو و ے :د 

ناسا حط“ لی ما دراه ي لبدوی درد دا س هات ا 
کردا لوی ےا شر ال الین ادرضمًاني دبلوا ها 
ةف مك" برت القية ففرا معاي بطو ر 
اغفرله ودوہے وارهله الج وی رکف دوواد ٍ 


۲١ 


Afrleains de la confiance et de la sympathie, et cela parce que le Français 
a le cceur sur la main et qu'il n’est pas égolste comme ses voisins. Le 
Cheikh allait terminer son discours en prose lorsque ie docteur Verrier“ 
le secrétaire général de la Sociétê, vint lui dire qu'une e inprovisa- 
tion en vers ferait bien plaisir A Iamiral et aux es présentes. 
« Volontiers », répondit le Cheikh, et, après avoir conternplé les houris 
dont il était entourê, i] se sentit inspiré et dit : 

Muse, 0 ton cher vallon, Un seul Paris, a univers, 

Ton Nil döré, ta Pyramide. Comme le ciel n'a qu'une june ; 

Pour plaire ù j'amıral Vallon, Les proscrits des tyrans pervers 

Viens û ce banquet qu'il préside. ¥ trouvent asile et fortune. 


L'Amiral aime tes doux vers, A Paris lepain de J'exil 

Et lc beau sexe aussi les sime, Est moins amer qu'oh Angleterre 

Comme nous aimons les prés verts Transporte les enfants du Nil 

Et la nature qui les sème. Dont elle eraint le cimeterre. 
(dAppiaudissements). 


Muse, on applaudit ton quatrain T'entends d'ici les cris affreux 
A cause de ses riches FiMêS ; Ru'arracbe Albion la perfide, 
pétrin, D’Egypte, aux proscrits malheureux 
De sang 1 Angleterre est avide. 

Par Allah ! Laisse de cûté, 

Muse, ce sujet qui m’enrage, 

Et bois ù la Société 

Africaine, digne dhommage. 


A son Président, Amiral, 

le grand ami de notre Afrique, 
Le dépııté du Sénégal, 

A qui Egypte est sympathique. 
A tes dames dout les beaux yèlx 
K'ont ispirét de Uêloquence ! 

4A ceş orateurs, ù ces messieurs ! 
A la République ! A Ia France ! 


Mais tu seras dans le 
S'il faut que richement tu rimes. 
Courage, û Muse d' Orient ! 

Prends ta lyre et chante la France, 
Dont Iavsentr est souriaut, 

Bont radieuse est l'espérance. 

Mon ame et ıuon ceur Faiment tant 

O0 France, û terre poétique ! 

Chez toi étranger vit content : 

Tor: grand peuple est si sympathique ! 
De ton pays je suis épris, 

Où les grandeurs sont réunies. 

Jaime et j'adore ton Paris, 

Le rendez-vous deş grands gchiés. 


LES VOYAGES DE M. CARNOT 


L'espace nous manque pour reproduire ici les articles qug les 
récents voyages du Président de la République, dans le Nord et le 
Midi de la France, cnt inspiré û notre directeur et qui ont été 
et seront publiés dans les journaux d’ Orient dont il est le corres- 
pondant. 

Voicl une de ses conclusions : 


« Heureux le peuple libre qui possède un Chef d’Etat digne et 
loyal. Nous comprenons et partageons Iestime et la sympathe que 
professe pour M. Carnota nation française. Eu quelque point du pays 
qul se transporte, le Président de la République est chaleureusement 
accueilli. Qu’Allah continue ù répandre sur lui la rosée de ses béné- 
dictions. Amen. » 


Au moment de mettre sous presse, nous recevons du Caire une 
Jettre dont rous donnons extrait suivant, lequel, nous l’espérons . 
sera lu avec plaisir : 


« Le nouveau ministre de "rance a produit ici, dès son arrivée, une 
éëxcellente impression. M. le marquis de Reverseaux est un homme 
vrairmert remarquable, un POA avec lequel les Angisis doivent 
comnpter, Par son attitude noble et correcte, } a su s’attirer les synı- 
pathies des indigèrles et la conflance eritièrc de toute sa colonic. » 


Me Rousseil, la tragédicnne et poète bier connue sur les bords de la 
Seine et du Nil, a eu la gracieuseté d’'eıvover au Cheikh Abou Naddiara 
son dernier livre en vers Dieu et Patrte, avec une dédicace flatteuse. Le 
Cheikh a lu avec un vif intérêt ces ies pleines des souvenirs clu 
sêjour de M'"* Rousseil en Egypte, ct la remercia par ces vers : 

Salut ! Muse aimable et charınante Tes vers, je voudrais les entendre 
u'anime une céleste ardeur ! De ta bouche, û grande Rousseil. 
J'ai lu ta poésie aimante Ta roix est certes douce el tendrr 
Qut m'a touché l'me et le coeur. Et ton visage un vrai soleil. 
Ah ! Que ton Diet, que ta Putri Dune Yişîte honare ün frtre, 
Répandent d'amour un trésor Qui coming une swur t'airmera : 
Sur moi, mon Egypte chérie, Tu parleras de so? grand Caire 
Mon beat ciel et don fleuve d'or. 4u vieux fheikh Abou Naddara. 

Voici l4 reporrse dc M"* Roussel qui u ému le Cheikh jusqu aux larınes 

et «f[ul certes touchera le cotar des patriotes égyptiens : 
0 Dieu benisse le poète, Lorsqu'Aliah pêtrit ton grand carur, 
ue sur la ère et noble tête TÎ dit ces mots : r Sauve ton frère!» 
Dır défenseur de Iopprimé Proscrit, e'est eli toi setl qu'espère 
TH verse les parfums de mai. Lefellah, proserit du bonheur! 
3e t'aime et j'aiıne ta patrie, Ton Egypte est a tout le monde, 
Le fellah ehassê de ses champs. Aux ofants d'Egypte except. 
Je t'aime, Û tui qui, par tes chants, Le ciel, te NH, la snoisson blonde, 
Cunsole son ûme meurtrie. L'air du désert, sa liberté ! 
Après avoir prié, le soir,dans 1a campagne, 
Le fellah harass6é,quc la faim accompagne, 
Regarde se coucher le soleil triomphant. 
A sa femme qui pleure, a son peflit enfant, 
Idit:aBientêi viendra I'houre de Ja justice! 
Un envoyé d' Allah metira fn au supplice; 
La trompette guerriere au ciel éclatera, 
Anuonçant le sauveur : notre Abou Naddara!! » 
R. Rousset. 


Le cheikh Abou Naddara reçoit ses confrères de la presse 
française et étrangère, ainsi que les personnes qui désirent lui 
dermander des leçons, des traductions ou des rédactions en 
français, anglais, italien et arabe, tous les luudis, mercredis 
et vendredis de une û deux heures, et de six è sept heures du 
soir, dars son domicile de la rue Geoffroy-Marie, n° ê. 


congédier afiı d'en prendre un autre encore plus docile. Pauvre Egypte ! 
En quelles mains es-tu tombée ! ً 
sonnera donc pour nous l'heure de la délivrance ? Notre ceur 
nous dit le Sultan, [ai ıe Commandeur des ceroyants, nous aime 
et pense Rots: Qul vienne done, û notre secours ! Chaque jour de 
retard est une calarnité pour le paya dont il est le souverain bien-aimé. 
Quill nous délivre des mains nos envahisseurs. Il sait que nous 
Hm'avons d'espoir de salut qu'en İui; aussi avons-nous créé une nouvelie 
formule de souhait de Bayram cette année. Nous nous saluons 
ce mot, Yensorou. Qul lui donne la victoire, c’est-a-dire qu’ Allah 
donne la victoire au Sultan sur les Anglais. 
Si donc la Şuþblime-Porte et son amie la France veulent nous sauver, 
qu'elles se dépêchent, autrement nous serons morts; car le jour s’ap- 
ã grands pas, où les Anglais, après avoir épuisé toutes les 
ressources de l’Egypte, sc retireront les poches et le ventre pleins, et 
imiteront ainsi les sauterelles qui fuient ies champs oû elles ne trouvent 
plus èã assouvir leur voracité. 


N.... (Hante-Ëgypte), 9 mai 18g1. 

CHER MAITRE, 7 
......,.... FOS bonnes leçons ont eticore cet avantage que, grace A 
la connaissance Rl de Parabe, je recueille çè et la de joes his- 
toires comme eci : Ûn jour, arrive ici une dahabieh portant ın 
rédicant anglais, ã longue barbe rousse, et toute une cargaison de 
ibles et autres marchandises britanniques. Reçu û coups de e Pa 
eau au milieu du Ni, en face 


friandises , €8, bibelots, on leur prodigue cadeaux et caresses. Anu 
bout de trois jours, toute la Fopalaion enfantine et quelques aînés 


B. P. 


Dans son saint Koran, Allah dit qu'il se charge lui-même de pardon. 
ner aux péchears qui se repentent. « Allah leur pardonne, car IH est savan, 
ef sage. 

Dans ses épitres xux ministres de la reine Victoria et aux menıbres 
du Parlement anglais, le Cheikh Abou Naddara leur a dit souvent : 
« Votre ation de E te est infame. Elle vous portera malheur. 
Craignez le chatiment d' ah. > 

lls n'écoutèrent pas son avis salutaire, et au lieu de se retirer dune 
contrée qui ne leur avait jamais nui ; ils la ruinent et la désolent, 

Allah entendit les cris des enfants de Egypte, et sa colère fut dé- 
chaînêe contre leurs oppresseurs. 

La nation anglaise n'est pas responsable des rméfaits de son inique 

uvernement; voici Pourquoi, ainsi que nous l'apprend le correspondant 
ondonien du Figaro, l'infiuenza s’attaque de préférence aux législateurs. 
Cette terrible maladie, très dangereuse et souvent mortelle, torture en 
ce moment plus de trente députés. La Chambre des lords n'est pas 
mieux partagée que la Chambre des communes. Le duc de Richmond 
et Gordon, le comte de Derby, lord Sandhurst et lord Belper sont au 
nombre des victimes de ce fléau. 

Il est encore temps de les aauver. Que les troupes anglaises quittent 
notre malheureuse patrie et I'influenza, qui menace de priver le Parle- 
ment britannique dc ses orateurs les plus éloquents, disparaftra aussilût, 

Le n reçoit en outre une dépéeche de la capitale des Sauterelles 
rO ‘informant que le futur roi de la Grande-Bretagne, le prince de 
Galles, est endetté de 50,000,000 de francs qu'il est dans impossibilité 
de payer. Sa mère, IImpératrice des Indes, ne paiera que les pelites 
dettes, 200,000 Hivreg sterling; c’est-a-dire 1o pour too de ce qu doit. 
Quelle honte! Eh bien, veut-on sauver Fhonneur de la maison royale 
d leterre ? Que Sa Gracieusc Majesté ordonne I'évacuation (le l4 
4 du Nil, et les Egyptiens se cotiseront pour payer les énormes 
dettea de son fils. 


LE BANQUET DE LA SOCIETÉ AFRICAINE DE FRANCE 


(146° DISCOURS DU CHEIKH ABOU NADDARA) 


Ce banquet, auquel! nos confrères parisiens ont consacré des articles 
très élogieux, a i au-delè de toute attente. L'amiral Vallon, député 
du Sénégal Présidait. Nous avons remarqıé parmi les nombreux con- 
vives, dont quelgmes dames charmantes et spiritaelles, les députés 
Dreyfus, de Douville-Mailefeu, Boissy dAnglas, Nivert, les docteurs 
Verrier, Gendron, Felumb, Vexplorateur Charles Soller, le ‘prince Bas- 
sano, le duc de la Chatre, etc., ete. Au dessert, amiral a porté la santé 
du Président de la République. Puis lcs orateurs se succédèrent et les 
3 aussi, 

„ Le Cheikh, qui assistait ù ce splendide banquet, fut invité par Tanuiral 
Vallon & parler des aspirations des Africains et de leurs sentiments 
envers les Français. Ceci étant le sujet favori du Cheikh, on peut s’ima- 
giner avec quel plaisir il s’y est étendu. D’abord il a remercié le Président 
et les membre de la Société africaine de France de I'intêrêt qu'ils témoi- 
gent pour lea populations de Afrique. Il a ensuite parlé du dësir que 
ces populations ont de s’instruire et de mareher dans la voie du progrès. 
Ha ioutrê par des preuves û Fappui que le Français inspirait aux 


LES SAUTERELLES VERTES & ROUGES 


Un jeune poète egyptten nous envote ce curieut dessin et cetle 
naive légende en arabe, en nous priant de respecler Pun et de 
traduire fidêlement autre. 


Les fellahs : Salat, û sauterelles intrépidea du désert qui couvrez par 
vos légions formidables }’ceil de L'astre du jour. Eeoutez-nous avant de 
commencer votfe ceuvre de destruction. 

Les sauterelles vertes : Parlez, 

Les fellahs : Les sauterelles rouges quüie vous voyez la devant vous 
autour Albion, leur ımêre rusée, vous détestent plus que nous. Si vous 
parvenez ã les chasser de nos terres, qu’elles dévastent depuis neuf ans, 
notre riche récolte de cette année sera votre récompen8se, DOUS YOus la 
donnerors de grand cceur. Mais, si elles remportent sur vous la victoire, 
nous défendrons nos champs contre votre invasion. 

‘Tea sauterêlles vertes : Cest convenu.( EHes attdguent furieusement ha 
per fide Albion). Mort aux sauterclles rouges. 

Albion (Cie) : Défende¥-moi, û mes valeureux enfants. Ah! quelle 
oer: Ces bêtes endiablées percent ma peau et déchirent ma pauvre 
chair. 

Les sauterelles rouges (defendant leur mare et battant leurs adversaires): 
Goddem! Montrons ù ces chicns de fellahs que les Anglais, qu'ils appel- 
lcnt les sauterelles rouges, sont plus intrépides que les sauterelles vertes 

‘ils excitent contre nous. Les voici tombées par milliers ã nos pieds. 

h! si nous pouvions détruire ainsi les Soudanais ! Quelle, gloire! 

Les fellahs (û par; : Quel malheur ! Les rouges ont vaincu les vertes. 
C'est donc écrit que nous ne serons jamais débarrassés des Anglais. 

Les sauterelles vertes (crient en se dirigeant ters les champs des fellahe): 
Sauve qj peut. 

Les fellahs (leur Darrant le chemin) : Nous avons assez d'une seule 
sorte de sauterelles. Les rouges du moins nons laiasent de quoi subsister, 
tandis que vous, inexorables vertes, vous détruisez tout (is les batteng 
plus vaillamment que les Anglais et suuvent une bontte partie de la rêcokte). 


LES EXILÉS ÊGYPTIENS A CEYLAN 


Manmoud Sami Pacha sur son tii de marl, entouré de Ses Si: 
compagnons denwil. 4 son chevel, le Gouvernetr de Ceylan et 
le Docteur anglais. 


Le Gouverneur (û part, au Docteur) ; Fini? 

Le Docteur (de meme) : Yes, milord. 

Arabi Pacha (avec angoisse) : Sami! ã mon ami ! Réponds-moi. 

Le Docteur : Milord, Sami n'est plus. 

Abdelal Pacha : Mort..... sur la terre dexil. 

Toulba Pacha : La douleur a eu raison de ce valeureux. 

Yacoub Pacha: Allah! acceucille dans tan Eden 1'ame du martyr. 

Ahmed Pacha : Après lui, qui nous inspirera de la patience ? 

Mahmoud Pacha : Pleurons, û mes amis, pleurons sur notre Sami. 

Arabi Pacha (û part, û ses cohipagnons) : Par Allah! contenez Yas 
pleurs. Pourqnoi donner ã nos bourreaux le spectacle de notre douleur ? 

Le Gouverneur (û pert, au Docteur) : lls mourrout de chagrin. 

Le Docteur (de méme): Non, Ils mourront du fote, le mal que H'hunmi- 
dité€ de Ceylan leur a donné. Avant deux ans, ils suivront leur com- 
pagnon. 

Le Gouverneur : Quel bon débarras ! 

Les Exilés (au Gouverneur) : Veuillez, ExcclUcnce, nous iaisser avec 
le défunt. Nous avons des devoirs religieux ã accomplir. 

Le Gouverneur : C'est juste. Mais j’ai un télégramme de condo- 
léances pour vous, de Sa Seigneurie lord Salisbury. Il savait que 
Sami Pacha était gravement maladc; je le Iui ai télégraphié hier, et... 

Arabi Pacha : Ët il a daigné nous anticiper ses condoléances. 

Le Gouverneur : Oh! yes. Et il m’a chargé, au nom de Sa Gracieuse 
Majestë, de mettre sur la poitrine du défunt les insignes de ordre de 
la Jarretitre. (It les tire sa poche et recut les mettre sur la poitrine 
du mort.) 

Les Exilés (Varrétent en criant) : Non, non! ll a refusé toutes les 
décorations et tous les titres de la Reine, pendant sa vie. Respectez 
sa mémoire, et qu’ Egyptien il descernde au tombeat. 


LA VÊRITABLE SITUATION EN ÈËGYPTE 


Notre principal correspondant du Caire, celui que les patrictés égyptiens ont surnommêé Saheb-an-Nazar, le Clatrveyant, envoie au 
Cheikh Abou Naddara une longue lettre én arabe dont voici la fidèle traduction, 


tiennent deux millions de guinées en caisée, et le pays, qui attend un 
dégrèvement dau moins Š0 °/,, Ppaie toujours ~ comme avant — une 
dette dont il n'a point profité. Les usuriers, commandités pat les Anglais, 
prêtent aux agriculteurs a courte échéance, pour permetire aux envahis- 
seurs de faire saisir, vendre et de devenir propriétaires. Ah! pauvre 
pays! Où vas-tu 7 

uant aux affaires, les Anglais ıu'ont pas seulement détruit notre 
commerce et notre industrie, mais ils artéantisaent ême le commerce 
et industrie des réaidents européens en général et des Français en 
particulier, et cela pour ruiner les indigènes et forcer lea étrangers 4 
sen alicr ct & leur céder la place. Hélas! le produit des aueurs des mal- 
h etlredx fellahs, les Aııglais le font affluer vers les caisaes du Trésor 
pour faire croire aux puissances qute notre payé nage dans la prosptérité 
et labondance, et pour s’assurer le paicment des gros traitements qu'ils 
se #$ûnt alloués. 

Les Anglais accaparent tout. La navigation du Haut-Nil par barques, 
comme dans Paucien temps, est défendue pour favorlser les chemins 
de fer quîils expioitent. 

Que sont devenus les capitaines et les équipages de ces grandes 
ct nombreuses barques? Hs se Sont faits brigands pour vivre. Le br:- 
gandage ûtait incunnua en Egypte cxcepté pendant Fexpédition de More 
sous Méhémet Ali. Maintenalit il sévit avec audace. 

Les Atlglais ont insisté auprès du Khédive (çuelle vilenie!) pour que 
les ouvriers indigenes eımployés par le gouvernement, choment le ven- 
dredi et perdent une journée sur uu salgire de 7 ã 8 talaris par mois. (1) 
Les Ulémas, professeurs, n'ont que 2 ou 3 livres égypliennes par mols, 
tandis les professeurs anglais de second ordre, comme M. Tarol! 
de Ecole d'Alexandric, en reçoivent 23 et 30 par mois, 

Pen ã peu tous les ministtres seront dans les mains de nos mattres. 
L élément français qui, pendant plus de soixante ans tenait la tète, a 
presque disparu; de élément indigène, il ne reste que les petits. em- 
pioy'és, 

Riaz Pacha, quae nous avions cru vrai patriote, a fait tous les sacri 
dces, toutes les bassesses pour conserver le titre illusoire de président 
du Conseil des ministres, on dit cependant que les Anglais vont le 


(5 Le talari vaut 5 frşncs et la livre égyptlenne 20 francs. 
Irp. defekvre Pass du Carre 37-89, Foris 


Que la paix soit avec toi, vénérable Cheikh, et que le jour de ton re- 
tour ne solt E êlolgné. Amen. 

« Je. voudrais être exactement renseigné sur la véritable situation de 
« ma malheureuse patrie, nous fis-tu dans ton honorée du 15 Ranmıazan, 
« afin de la faire Conuaître aııx Français qui nous portent tant d'nté- 
« rêt. » Ton dêésir, cher ıiuître, est ün ordre que nous exécutuns de 
grand coeur. 

Depuisque les Anglais ont mis le pied sur notre sol, les calamités s'y 
suceêdent sans interruption. Les dix plaies dont Allah affllgea Egypte 
au temps du grand Pharaon ric durèrem que peu de jours; mais la 
ongième, la terrible plaie britannique; qui nous torture sous le petit 
Tewfik, depuis bientêt deux lustres, s'aggrave au lieu de dispgraltre. 

Permets-nous, avant de parler du préscnft, de résumer en deux 
traits le passé, afln que tes lecleurs puissent se faire une idée exacte de 
Tétat actuel de notre pays. 

Depuis bientê! un siêcle, les Anglais guettaient le moment propice 
dJ'envabir la vallêe du Nil. Sous le grand Méhémet 4li et ses vaillants 
successeurs, les intrigues et les perlidies britanniques pour arriver au 
but farent vaines. Us ont prafité, hélas ! de Ha faiblesse de Tewfik pour 
organiser le massacre d4 Alexandrie, ainsi que cela a élé prcuvé en plein 
parlement unglais. Puis vizırent la boucheriec de Tel-el-Kcbir, 1a 
guerre fratricide du Soudan et Uervahissement du pays. 

line s'est point passé une arınée, depuis occupation anglaise; salis {ue 
nous n’ayons eu un malheur; Ics inondations, les sécheresses, Jes in- 
cendies, les épidéınies et ies maladies de toute sorte , le briganidage; 
maintenant, après le ver qui ronge notre bean coton, vicî arrivéeş lea 
sauterelles conıme des nuages épais pour dévaster nos champs. Cepen- 
daut elles sont moins funestes quc les sauterelles rouges, Oui, elles 
nous font moins de mal que les Anglais; cles détruisent fuclques 
récoltes dans telles ou telles provinces. tandis que lcs sautercHes rouges 
sşbıuênt partout où clles passent la ruine et la désolatiun. Les ھ«واعتs‎ 
nous ont réduits ã lo mizère. Nous ne somıues plus les maitres chez 
nous. Rien ne nous appartieut. Avides et insatiables, ils ont mis la 
main sur toutes les positions lucratives du pays, et, pour ercourager 
leurs frères û venir en masse, ils ont ceréé û İeur profit exclusif des em 
ploisluxueusement rétribués, des véritables sinécurea. Ahoui! notre état 
ese déplorable. Januis le fellah n’a été aussi misêérable. Les Anglais 
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۳ 
و 
مد را ريده رر ارول 
الشم و سانوابونشا ره 
ا ر وحوروا ماری ا س 
تیةاوشدار زاو سنه " 
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الوارو ف نة من ابا مهم في ه د اہ شه ۱ ااا 
الونشاره اله پیا تعن فيا کار واشتفال فی عدم دردر رر 
اشر ؛ لاطي الزی بے نی على نور اديام وطواری اران ا 
ليست خادرغی انان آذ واررین ارا جد الو لے الهلیة ورانا 
فیا سک مہ وما حهن کک مدة اکا مک سا وما فوں رشن 
اسسمبالکک ووک ری الاس والمام رشا عا ره ارعاد يها 
فی حول الریا السابمة على هزه الرخا رمن ارائ ن ال رر اهل 
ارا ویر دیس دخنرما علا یدککی د ماري واکیر اماک 
نمل کک الین ادکیة او رس وی مرت او اریمه تزا با 
لیت اسن اخ رها اة اكات رن قعل بال وغا 
تانر باری انید والککرعی کی ال ران گان رتا در م ر 
رھ لمن ٠‏ لرا دم عكيكك الإقترحنى جت ال ردام 
ووصلن ا ر دالوف ساعا ولت الول من مودو فا افو ون راه 
ئي وم د ا وة کی س و رسول سل 
ا الممس الله زار اکرایکق وتازلف ابه کرک وال 
دک سوق ترف اھ رھم ماران یں ۔ ورکوعی ان زیر 
ایر کومین کی نمی ن وراشا ضاله تماش ١‏ نھ قاحسا 
ان لوحن مماصره ۰ ھی كرفا ماحصق ذا ن الرور 
ولع وما اواو ؛ دورس اغد والکر کک یکا نام ويو 
لور ا الساطان برطم الم وا وبر ودار هره ۰ 
کد بل امريد یا ورعن حدالممّل . ی ورد اليا زاوف 
بالموو م الى بارس شض ادرا م ادر ا ۱ اج عا کف 
شر حر ورا هره الریة با حش وان کان الد نرعن 
ی اجان دحا ریک اب ! الیب نتو رکون یم مایوضیة 


ی دحتیکی وکس ر مئ بی روف اوی خی برو نے سن 
دضه یہ طط میا رمه دیرف كرف ميا وصداضا 
الى ا یرو عن رر ⁄ اوخوا ن ییون 
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rage justifıé 15000 erey. rere 


: الو تاره پالات نھ 
وړ احا ما ١دچواں‏ فصر رمل الي دطاره الى فيي 
سوي ٠‏ > ارول ی( لیا ر غین رس الزهاں وای عو امین 
بعص انریا د : الدول المادع والو تاره والوي اني والوښ وي 
واراری وکا قد عرف م س ۱ ریش 
فاد ابو نا رء للقارع ‏ هوان افدر ارس حمر . 'اساله 
فعاف ان رزو الراحة والہرو؛ دا ١‏ ا اا Ey‏ 
الماع وال لہ را س دغر واأهانه پیا کیک کک 
که طن اس ای وادراق عن ٢لا‏ واوي ا لی اطضوین = فال 
ال ودا رہ هن ایی من بلری ی باخیا ر اسای با عل ری ال 
الملاع ‏ وأسمًاے لر ۰ ا شا سئي مف حبیان امل التي رد 
عتما افرروزل ولد رور الوا کاد ت خسف من ر 
ادکی ر عير وروي ما لش الري غكك به قر نہ ندلفاع 
عوص الو ادس الحطلوریق ‏ قال ال ونا ره مر ی اور س 
د کک کنوي ‏ - فال اطا ے ررس اطرتي الوت مئه 
ازيم يرل بار عا پرا لیا ة را٣‏ عن را طط بین کنموني 
ہہ الرسالۂ ١‏ لیک س حال ابوط رہ س واا سل 
الول اضرا تال القاع س کہا ١ط‏ ا ر قاوا حف 
مورک الرخرر ا مرورنی اقول کاو عن لس ر باک تہ کل 
عئ س وال الو نطارہ س ھل ریرون بان فصر وار افلوفة 
واوو سوا عي تابي استاهانية 1 قالالفادع ‏ نر دیا 
عور ال درن باک کی ری ی عر وکل اجرب به 
بجع وطاعا حامیت عن الوطن دد جریکف مورک من هی الم 


توجہ حیدز۔ ا ی کبیا نوف فو بالنابة العمردبة دض 
على مسا عع عولوتا الساطا ا سود هالا وز .از 
ل رکف رتا ا کی عت الوعاري Ky)‏ بنرك علیم ا لزن دقرم 
داردیة ١‏ ڏھں یا شیو با کیامک ال ازز خقان المافی 
لرل فطاره سا i‏ ازى نی اخیا ۱ لمر الالو 
تطارہ س ا عل ائ جناب u‏ كفرط 
نی لی ویار بدن ١‏ ریه س قال لہ اشائ هرلرانت 
الب عن راا م المھرلاں س فال العا وي انو زيل ریه 
دیل ناب ن ' لرقة ية لهو اما رسو للب ال هوا 
الاي - مالا لفیوع دول تل رہ کی ا سین المفین 
وسیدة فی وکین لر مودر ناا لیف احوط ‏ تاالعال 
باشو اقري اذ اوا رق زي ا التطاه نفيك - ل 
الا وي - ان الساطان يشبه س کروریتننی اکسم را ولا 
فارص الى جن به السايي وهو ينعيف باللا دارفا للا 
فالا ونطاره - طب حصت فی اليا ر هنر با اه . ١نا‏ افهي 
نالسر صما بانو دوفن وزی درلی لا ره في الین 
ووال له کوورا . زت مش سام رلوك بح ات خن ارو ۰ 
مهو باع احا اكز ورود د ممرکله م نعابة اينه ب 
اا > وعدا رباع انت شب هو مایشش ش درد مہ ن 
e‏ قهز الرئوا وال لت فی قررة وق فاب 
اوري دبا فاده مرالقفب ي در وقال لھ س کوور 
اا ت ت کید اح الزن وي ادوکاري یاب دال 
لے یں ھرہ انرما رہ ی کرک . لوکلا ها فاد وا ریس 
مرك وهو ر ررح بث ورر یرسک لف على ملمهد = مال 
انی - ج الع زیاس قالالنایج س حر انوق لفان 
ا قال ابو تاره سی الله الرکه والمر' رضي ارما للوته 
1 اليس والمرییف وسادرالو نط ده واهتای 
ولا وي الم بغرن له الول واولز سويز ھ A‏ 
اسم ادا لي عى اليمبن دمن ادرداب واو ص جنر غر انرم لفون 
الخ وکا حھر پیر اطریے ‏ دالا لرا وي - ھا هو 
الور رہ قد عاد إللفم والرور اعا وا دس ديري س 
الرس اس والماء س لفن تان اتعمایی- اذ بض ١هل‏ 
رسای ولم . ولرک کرم فی اال ال ای 
مورا با نف ره کال . ها رص طيے ودا س عکلرمه فال ھا 
حرا لوڈین س قال ارج ارو يا مورږي حاحب ر“ 
عییک اللمراین الما قولخلا ی نیل رہ لوئ | مے ا طواملین 
س ال ال رکز ره ہر الْضے س سیطات ال ودطا رە ھرعدۇ 


۲4 


سنن طب مره دک E AD‏ ول ا 
طا ابونطاده الععالي رادو وا وفال 3 
اخرال روا عرحن مرا ری و ي را سوا ا 
ونموعلى ول اتر ول الك الا عرو اہر وکلانصی شار 
ازواو اء مال الفزا وي نرف نطاده ی اذنہ- 6۹ نیت 
بارکیري نا شل ما انع ع حال عند ازدراد خب ین سماعه 
مھ کا حک ۰ ع انی امک جرم ار وال الفد سہ 
شا با ود ر سرا فال الهتاني درل ارہ س ور 
e‏ 
مدل دجا د وکرھ وهد ارس الساف ومر رسای واخررسی 
الرهلة وواق ا ادوا ارال مرس رارفو 
اھ فی ن E:‏ را عاطلو في فی ا و فاي کردا 
کي بمالد راومه وان کس ت ١‏ صر لر ری س کال لہا اروس 
احوا کن اهنا راد خد و ارال من حید وط وصدافگ اف 
ورو دا اطا اخمةم وان رشنا یا و کل مدت افا غ 
الر اله الحلية س خالا لز ادي دى نطاده - کا ددا الالو 
نطار ەس ۱ خامی دارو سسا سا نہ کا کادوهلدم ‏ 2 واررهاسش وي 
رھ وں ‏ وعاط موبودا ال اطا ن مھانزے ١‏ تومل راء رای 
ئی ا على ETE‏ الماصعة واصي بی اح رند کناب 
ات هاه سماد دل پس دة اقامی ان لاحن اول 
وردة رو خی ووابورطوم ارو 1 ذھے حث س فی ارون دیا 
و > بعک اخعں 
سه ال ل و دطارہ س قرفب ومطف روھ مرن ی 
پوو ولبل وی لی بای س خالا لفلا س ور رن 
اسي رها ١‏ ککری ۱ تماد لبالا ت خاد 
الونطا وہ س یں کلمت طویدو قهن مر وی ای اقولي 


سا زائ واه ورایت مله ا لوعتا ی مور وقي انقاد l۹‏ 


که ال الماني الماد بای هیا باورا 
وتک بکش وغل ن ا پا بین بای مت انیل 
حال اللاو أ ریب فاط ادد یری 


وشال ا دا عر ١اض‏ کے 
و ش الوښا وی ۱ درکګاړرې وځال 
لہ درسم ادم فبا یاخبین 1 تې تان ددفلاع 
- نوجه الى مع دالس دمه وورڑون کک ترف واا لدی رال راطا - 
يرتسا ن العم بے الما والملة اذو احمعة بإدئس الى 

مولونا سلطا < قالابوتلارء الاي -خا داورو م 
ار می ااعی وی ر سنوی سلطا الفا یری خ ودالوا اهران 


دو جر أولرر مرل هو 


Te 
: دال وراو سوال لثرف ابر نتاه الخرآء بانصة‎ 
7 2 ۰ ۰ 
ايها للصريرن ا مرون تت ترالاجانب اق لعب دالسلام ولول جا‎ 


4 ۶ A ۶ r 
منا السام . امابعر فافول , اتر دن انيه نالعز عة‎ 
والدان نبل خرلا لاغ بكم وھا درن مانت رعلیو ان سن الل‎ 
لدان ف عورا لاجلیز امتا لندکنت منعشرنین ن زناه حال نمةل‎ 


عام ست اردان .امیر لباک ااال رة وکام شش ویر 


و یات مین ن کل اک لز اوا کر رک وان لوار 
E OE‏ 
برجالھا تردصا وحب الو طنیة یزد پرا ونا ف رکم . انت وام 
وامررکمکلیا سار ع لغاع حر طبور . فاا طاو ا لان ران 
یز رز مب کبیا رایقح بم نیرون 
ناء پاک وان .ولا ت مرخ الاجلیز حصو بلاک زت 


ا 0 ٤‏ 6 ر لے 
مين الإسكنورية الجا نت )مرن الريارالمصرية بهي ورا ا 
اتر لالز سن الهنر طا عن الارآءالاصنرالزي صرت بدایم س 


ت mer Fae‏ 
نوی لایرف عرډها ال الله ر حرج ناا امحَّت لهالا زروعاكم 


وخلت م اضر پانام رال بالقما ورت امل ارم 
یترایز اکم ف حژد لسرن شیراج رم رعا مم 
اسراو ست ارس رها شر الر هری وروی ه۔ خاسا حر 

اورم وام دران وع ر لغ رال رھ اس ازاردالسردا یلوچا نت صا درا رد 

وای د ادا اعن ت دوم ... ٠...‏ لبرة ونی ر لھا 
١ن‏ تضاعؤساشات رجالها الستيديت باعلا امنا ص الاقطارااصرية 
بیرماکازا ن لاھم مالیا ناسین - ساسا موت الاھییر رکم 
من خمریة وطنپم واعناضت ۴م با جارف قومها من الېن قز نه لی ای 
لوز لمر . وکن اننطو اچوا السریون الر زر نان ری الد 

لی لکونراعارتر انه لازال نمم 
بنارا لشاهانۃ وشم کر لیر وانت او لادد الاعرا؟ .الما ختام. 


reproduit. Nos remerciements sincêres ã nos confrères de l1 Agence 
8 êt de la presse. 


Ainsi qu'il le fait chaque aıinée, notre conafrère ا ا‎ le cheikh 
Abou Naddara, a fêté le I4 Juillet dune manière o: jin €. 

Entouré de quelqaes-uns de ses compatriotes, qu’ convie a partager 
le pilaf tradilonnel, le cheikh glorifie la France au nom des orien- 
taux 


La réunion dhier avait un double but, s’associer ã notre Fête 
Nationale et célébrer le retour dı cheikh de son heureux voyage 
ã Constantinople. Dans son allocution, i empruntait dù ces CIr- 
constances une allure un peu plus solennelle, Abou Naddara a lon- 
guement parlé des importants progrès réalisés en Turquie sous Je 
rêgne bienfaisant dAbdul-Hamid. J a fait ا‎ combien grande 
eat la sympathie de Sa Majesté Impériale pour la France, sympalhie 
réciproque de la part du Président de la République et du Gouverne- 
ment français, et il a terminé er portant des toasts û S. M. le Sultan, Aã 
M. Carnot et û la continuation de la bonne entente entre la Turquie et 
la France. 


Après son toast en vers arabes pour S. M. I. le Sultan, les convives 
en ont demandé uı ù Abou Naddara en vers français pour M. Carnot. 
Le voici, nous le donnons tel quel pour iui conserver le mérite de 
Pimprovisation : 

Vous demandez unt toast rimé 

Ss cette langue sympathique 

Pour le porter au bien-aimé 

Présidertt de la République, 

En arabe, Abou Naddara, 

Pour le Sultan a pu le faire: 

Mais en francais ll ne pourra 

Sufisamment vous satisfairt. 

Pourtant, il faut vous contenter 

Et vous trouver plus d'une rime 

gui 0 dignement chanter 

e Carnot l'esprit magnanime. 
(Apptaudissemenis frénetiques). 


İl est bor, sage et génêreux; 

Du français, Carnot est le père: 

Il veut ie voir toujours heareux . 
| Toujours eontent, toujours prosper 
| Et le bon français Y'aime autant 


Qu'on aime, on estirmê, 0t aduuire 
Abdul-Hamid notre Sultan, 
D'un bout a l'autre de UCınpire, 


Du français amour est ardetté 
Et Fenthousiasme est immeiıse 
Pour son gracieux Président. 
Yivê Carnot! ¥ivé la France! 


Ainsi qu'on 1'a vu dans les dépêches des Agences Télégraphiques 
et dans les principaux journaux d’ Europe et d'Orjent, notre Direc- 
tear et cteur et chef vient d’être Pobjet de deux nouvelles et 
três hautes distinctions honorifiques, et cela en récompense deê 
Iactivite infatigable avec laquelle il défend les droits des peuples 
orientaux et appelle sur ces nations opprimées les sympathies et 
les sollicitudes de I Europe. 

S8. M. I. le Sultan Abdul Hamid Kban ã daigné le nommer Com- 
mandeur de I'Osmanié et S. H. Ali Ben Said, Sultan de Zanzibar, 
Iui a conféré le même grade dans J'ordre sacré de PÊtoile Brillante” 

A cette double occasion, le Cheikh Abou Naddara a reçu de ai 
flatteuses marques de sympathie qu'il se fait un plaisir de remercier 
publiquemerrt ses nombreux amis et confrères qui se sont associés 
si spontanémènt ù sa satisfaction. 


La Méditerranée et le Bosphore ont inspiré le cheikh; il nous 
rapporte un millier de rimes dont nous offrons ã nos lecteurs le 
pelit che’ x que voici : 


4 bord du Braila, en quittant te port de Marseitle 
te T juin 1891. 


Car Abdlul-Hamid ne désire 

Que le burheur de sen empire, 

« Dans tes mains, de LEgppte, û Sire, 
Je mets le sort, 

Déliyvre-la de Angleterre 

Qui désole et ruine sa terre; 

D'Osmar, le tranchant cimeterre, 
La sauyera. 


Ce joıır-l, mon Dieu, quelle fête! 

Du vrai caliphe, du Prophète, 

Les louanges, chaque poete , 
Célèbrera. 


Nous voici sur la mer immense: 

Qui joint la Turquie et ta France; 

Son aspect m'ouvre ù Uespérance 
Lame et le cceur. 

Elle est calme! C'est bon présage. 

Nous ferons donc un beau TOYağe, 

Ma Muse; et nous rendrons hommage 
Au grand Seigneur. 

Au Commandeur de la victoire , 

Au Sultan couronné de gloire , 

Dont le nom béni dans l'hiswire 
Sinscrit en or. 


En sorlant de ta premiére audience que Sa MHajesté 
Impériate datgna dui accorder, le 19 Juin. 


Son doux visage, ses bcaUx Yeux , 
Ou brillent amour, la clémence , 
EËt la sagesse et T'éloquence 

De secs accents délicieux 

L'ont rendu si cher ù mon ame, 
Qu'il en devint Punique amour; 
Pour lut, je prie et nuit et our, 
Et son nom partout je proclame. 


Quand j'ai vu anguste Empereur 
Des Otinmans , que Dieu benisse! 

Et de sou trêne de justice, 

Quand j'ai contemplé la splendeur. 
Je ım'écriai, le ceur en fête, 

Et H'aıne heureuse : « Machallah! i3) » 
Notre ealiphe , le vailal 

Binyachah (2), Félu du Prophète ! 


Toast impravisd au second diner {Abou Naddara, 
@Vuldez-Kiosgue, diner suini dune soiree Fonéra 
au thêdtre du palais ot te Cheikh eut finsiyne 
honneur de présenter ses AUIRMOGES resSPECIUEUI 
au Commandeur des fddtes, dans sa loge impr 
riale,le 28 Juin 1891: 


Car d'Abdul-Hamid existence 
Est précieuse aux Ottomans , 
C'est ë& lui leur progrès immense, 
Chrétıens, juifs et musulmans. 
Allah! Dieu de nıisêricorde ! 
Exauce les Yeux de mon coeur ! 
A ton Représentant accorde 
Santé, prospetrité, bonheur, 


Viens ã Yildez, Muse ehérie , 

Pour exprimer en vèrs charımants, 
En vers dignes de ta patrie. 

Mes affectueux sentiments. 

Dis combjen tou humble poete 
Aime le Sultan glorieux, 

Dis combien son «aur lui sochaite 
Des milliers de beaux jours heureuk. 


(1) Erclamation d'admiration. 
a) Vive! 


ABOU NADDARA A CONSTANTINOPLE 


LE RETOUR 


Le Français : Te voila revenu ù nous heureux et triomphant A la 
barbe de John Bull qui a Lanl intrigué contre toi. 

L’Ottoman : Effendimiz (1) méprise les intrigants, voici pourquoi 
I'Anglais n'a pas réussi. ll a vu Abou Naddara et aussitdt il dif : « Voila 
un honnêie homme. » Il a entendu son discours el aussitût Û s’écria : 
« Yola uh vrai palriote. » 

Le Fellah : Louange ã Allah qui fit trouver A Abou Naddara grûce 
aux yeux du Commandeur des fiêles. 

L'Anglais : Goddem, Abou Naddara! Loui reoussir ce fois, mais pas 
reoussir une hautre fois. Moua couper les jambes de Joui. 

Abou Naddara (serrant afectueusement ies mains de TOttaman, du 
Français et du Fettah} : Merci, chers amis, merci de votre accueil fra- 
ternel; Allah exauça vos veux et me donna la victoire sur cet ennemi 
de hamanité, sur ce John Bul! dont la rage et le dépit m’cnchantent. 

Le Français {4 port, û Abou Naddara) : Je Yai fait venir ici pour voir 
la figure qu'il fera en entendant le récit de tes succès, car tu en g8 ET, 
Dieu merci. 

Le Fellah : Raconte-nous ton voyage, vénérable Cheikh, cela nous 
fecra grand plaisir. 

L’Ûttoman : J'ai vu dans les journauy turcs que, par ordre impérial, 
tu as visité le lycée de Galata Seral, Ecole des Arts et Metiers, Jes 
Ecoles Militaires el Navales, celles de Jeunes Filles, de Sourds-Muets, 
que ie Bref tu as visilté toules les écoles impériales et un grand 
nombre d'écoles nationales que lc Sultan protège et encourage; j'ai 
même lu dans les journaux les discours que tu a4 prononcés dang 
fous ces grands établissements d'enscignement. 

Abou Naddara : Mes confrères de Constantinople, ottomans et 
étrangers, ont été très très aimables envers moi, ils m'ont consacrê de 
longs articles élogicux au-dela de mon mérite. 

Le Fellah : Ils ont vouhı récompenser ton amour pour leur patric 
et ton dévouement envers S. M. I. le Sultan. Mais parle-nous de ton 
séjour sur les bords enchanteurs du Bosphore. 

Le Français : Oui, parle. 

Abou Naddars : Mon séjour ù Constantinople 4a été un rêve doré 
plein de joies, d'émotions el d’enchantements. Notre bien-aimé Son- 
verain m’a traité princièrement; il m’a logé dans un appartement 
splendide, au Grand Hûtel de Londres, qui est le plus grand el le 

İus bel hêtel de la capitale, un secrétaire-interprète impêrial, lintel 
igcnt et aimable Yely-Bey, m'a été désigné pour nı'accompagner dans 
mes visites et excursions, une voitute de fle A la porte et une mouche 
imıpériale sur le Bosphore étaient ù ma disposition. 

Le Fellah : Qu’Allah prolonge les jours du Caliphe! Amen. Et as-tu 
vu, notre bien-aimé Souverain ? 

Abou Naddara : Dieu m’accorda deux fois ce bonheur, 1e 19 juin et 
la veille de mon départ pour Paris. 

Le Fellah : As-tu parlé de nous ã ce grand et bon Sultan ? 

Abou Naddara : Longucement, et il a daigné prêter une oreille bien- 
veillante ã mes paroles et m'’assurcr quil pense beaucoup ã nous et û 
notre déliyrance. 

L’Ottoman (au Felah) : Cours, û mon ami, et apporte cette bonne 
nouvelle a tes frères dEgypte. Dis-lcur que le glorieux Caliphe n’oublie 
pas son bon peuple de la vallée du Ni. 

Le Fellak : J’y cours. 

L'Anglais (Jt donnant un coup de poing sur la téle} : Goddem! Vous 
parlirez pas, Nous pas vouloir Egypte eritend ce nouvelle. 

Le Français (ecartant John Bull} : Vous voulez assouvir votre ven- 
geance sur le pauvre Fellah, scéléral! (Au Felah) Pars, mon ami. {4 
bru Naddara) Et où sont la Croix de Commandeur d'Osmanié et le 
bijou précicux dont Sa Majesté t'a fait cadeau? 

Abou Naddara : Les voici, mon ami. 

L’Ottoman (4 Anglais) : Regarde, û John Bull, et crève de rage et 
dcnyvie. Vois, e'est ainsi que notre Souverain récompense ses fidèles 
serviteurs. 


() Notre Seigneur, c'est ainsi qu'on appelle S. M. I. le Sultan, 


Après sa visite û M. lc Président de la République, le eheikh est allé 
ésenter ses hommages èã ses éminents ministres et ã LL. EExc. Essad 
acha, ambassadeur de Turquie , et Missac Effendy, son excellent con- 
seiller. Partout Abou Naddara a reçu ux accueil des pis gracieux et des 
félicitations chaleureuses pour son vorage triomphal et les honneurs 
dont il a été objet de la part de 5. M. ]. le Sultan. 


Nous empruntons des télégrammes de J' Agence Libre du 15 juillet 
le bienveiligut entrefllgt qui suit que 1g jovrmerr 


LE DEPART 


Abou Naddara : Est-ce toi, honnêtc cl vertueux fellah? Que la paix 
soif avec toi, cher et fdèle ami. 

Le Fellah : Quc la miséricorde et les saintes bénédictions d'Allah ne 
te quittent jamais, û vaillant défenseur des enfants opprimés de la 
vallée du Nil. 

Abou Naddara : M'apportes-lü des nouvelles conşolantes de notre 
malheureusc patrie ? 

Le Fellah : Hélas! non, car les Pyramides mêmes semblent s'at- 
taisser sous le poids éerasant de latyrannie anglaise, ct les hords du Nil 
ne résonnent plus quc des cris de détresse que nous arrachent les 
iniquités de nos infames envahisscurs. 

Abou Naddara : Qui t'envoie vers moi ? 

Le Fellah: Les chefs du Parti National égyptien, de ce parti qui 
vit en dépit des persécutions britanniques, m'ont chargé de te dire 
cecl : 

Abou Naddara : Parle, et sois sûr que les ordres que tu me commu 
nigueras seront fidèlernent exécutés. 

e Fellah : Les grands patriotes, dont je suis Y'envoyé extraordi- 
naire, oul iu dans ton journal le réeit du rêve que tu as fait, il y a une 
lune, et ils en exigent de toi la réalisation, 

Abou Naddara : Veulent-ils quc je dirige mes pas vers la capiale de 
T'lslam pour déposcr aux pieds da trêne de JI'auguste Commandeur des 
fidèles Icurs humbles i ET ۲ 

Le Fellah: Oui, Cheikh; Allah a, jusqu'a ce jour, réalisé tes rêves 
et tes prédictions et il continuera ã le faire tant que tu défcudras la 
sainte causc de ta patrie. Vas donc vers le siège béni du Caliphat, 
Pee Oi A4 notrc bicn-aimé souverain Abdul-Hamid, et expose 

umblement ù Sa Majesté Impérialc notre état de misère et d’avilis- 
sement. Vas, ne crains rien; le Maftre de FUnivers te protégera et 
t'assurcra! le triomphe sur nos cnnemis, qui sont aussi ceux de son 
digne Représentant , notre gracieux Sultan. Vas, Cheikh, les veeux des 
palriotes égyptiens Uaccompagncnl. 

L’Ottoman : Ecoute, û Cheikh Effendi, le conseil de mon frère 
le fellah! 

Abou Naddara: Qui suis-je. pour espérer que le Padischah, qu'Allah 
nous conserve, daignera m'accorder audience? 

L’Ottomak 
d' Egypt. 

Le Françsis: Tu es aussi notre garant d'amitié auprès de nos amis 
les Ottomans. 

Le Fellah : Ces deux titres parleront en ta faveur. 

L’Ottoman : Oui, Cheikh Lifendi, vas ù Constantinople; tu y seras 
Yhûte de notre mugnanime Souverain. 

Le Français : Le Sullan est aussi bon, aussi sage et aussi éclairé que 
notre cher Président de la République, il daignera donc te recevoir 
et écouter. 

Abou Naddara : Encouragé par vous, chers aruis, j'entreprends ce 
voyage en invoguant l'aide du Très-Haut. 

Anglais (barrant le chemin 4 Alou Noaddara) : Goddem! Yaus 
partirez pas, John Bull vaus hempêche. Egypte être possechion han- 

laise, et Egypliens être tous fidêlcs sujets le Victoria, leur grucieuse 
Sultana. Votre Abdul-Hamid avoir rien dans notre pays dEgypte. 

1 Fellah : Quel sacriltège! Jc voudrais pouyoir BE langue ã 
ce chien. 

LAnglais (poussant Abou Naddara) : Vaus partirez pas! Goddem! 

Le Français (ecartant John Bult) : Voyons, ne faites pas outre 
euidant, Cola na pas cours cn Francc. Abou Naddara est libre 
d'aller où bon ui seınble , et, certes , ce n'est pas vous qui pourrez Fen 
empêcher. 

L’Ottoman : Bravo! Vive la France! 

Le Fellah : Vive lc Sultan! notre Souverain national! 

Abou Naddara : Qu’AÃllah répande la rosée de ses bénédictions sur 
mes trois ehères patries, la Turquie, la Frunce et Egypte. (JH part au 
milieu des cris Fallégresse du Fallah, de Tüttoman et du Frangais tt des 
jurons grossiers de Anglais.) 


On lit dans le Ftgaro du 4 juillet : 

M. le Président de la République a reçu le cheikh Abou Naddara, qui 
revient de Cuustantinople, chargé des salutations cordiales du Sultan 
ûd M. Carnot. 

Abou Naddara a rendu compte de son voyage au Prêsideut de la 
République et a longuement entretenu du progrès immense de Iins- 
truction dans !'empire ottoman et de la vive sympathie que le Sultan 
et ges fdèles sujets ont pour la France et les Français. 

M. Carnat a été très sensible aux salutations du Sultan et ù sa sYm- 
pathie pour ia France. 


3 Tu es Je représentant officieux de ses populations 


بات هده روما ت ف نانا 


۷ 


. ریپ د ةاي نظا ه. 
السنة افاس تشر 
ڊرا خريدة ورا ارول 
شوو > سانواالوزقا رە 
م ز وحوضروا ماری ایی 
ودرا راز کل سنه 


وروت ن E E‏ ی عیان ١‏ فری افر ادیب 
ذاه ووجید اوا قااید زود ا رر بين الوى الوطنية ٠‏ ٠ن‏ له 
aE‏ دارا ره السبع امك بالياسة 
EY‏ وژه. . ف رها 

مرک م وریا وداء کر زی او ب الری موضصوعه 

مضمی الال انوا الول با طی الزي ر نراف 
الاسں المصری وای یار وای ي فاع واعر الجر وقد 
حل راا سرو ر الام دد نجاس والسناط فی خلوںاخفردن 
لا شلوا باسشال زر حفرة عوبرنا السكطان ‏ 

نفس کک ز زنب و 
رای (م عا 

قد عاں الی الى اہول نطق بعد ما بھی علد ل اال س 
انين وو ملرز السکون وطق وو موه ٤‏ رون 

ن ت لال وار ونه ' ورم وظال کاس رعا 
الول 9 رک زي اکظری ٤‏ دی قدحان وقت الود . 
ون اوان ١‏ لقصاص . س الرروں تن رامرات 
المارة فلو .ررك ادر مورت الواستواان فالا 
کله من استضما فک یاه فد صار ا ۰ا 
لبي له وا موک یی يھ سو د و فع وقالع 
سوان ن¿ التي تاتون في پلوده وات واوررک قر لے 
2 مانا در نکی وتم وارر الا ورر مر الزن ردلا 
و وطاطاو! رو EE‏ ولوا 


تاف ا لبود بی تضم طا نرہ قد صیوا ودزوا 
بی حبر رها یف مارت ایم ارک a‏ طف 
)عر س ن اعا مورا ا ية ا حیث حال اولاری 


دو یشور رانا اک سى الجر والولی امعان پو 1 
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PARIS. le 28 Juillet 1891 


اطعا ع ~ فا نكن عافلد فز A‏ عل کی م 
بعت کارت فيه دون ا لمیا ل لر یکت سنہ 4 
قد یدک یاسد کاس ر رام مایا وان ا بالفار فی ماده 
باورا e‏ سن مم 
اس دن لسوکی|. ١‏ رھ ذب ا دکلہری فا 
ا الي لی حر aS ll‏ 
تز برای د ادرا لى فور لاور ١‏ لي تالاس فاضت 
د ودالاة ذاو رھ ا ھا مدا عة وتا ون کی عات: 
ودر ار الضميف ر رجه اده فع رای 
ریا ارس رکوک ال ی وکاب هاري 
تی سی این 3 کا طني فی وء صسشوري وګارف 
بی کد تس ان وت ی ف راط ر انا خلفه وانت ون 
میرحاات وکر سیت ولا لررایکو اونا دة 
3 وعراری بسن علی' بواں 1 rs)‏ وا ورن وان 
دایم مال ر ري سا م لی لطر رات واي صاحهے 
دوي وې کی بویرا اڑا "کروی دون الا يغاي 
حي م فته باشو مہ فال دلي نیا رہ ان باله رای مهنا داه 
وکلم خلینا امب کار م معو ل عليه وهای 
e‏ اعرا من رین ددر ردا ا واا لی 
عاري . ١‏ باو کراد لی واو ازل على و 
مما ١‏ نم حاشططون ماف ج زا سوریو ا ی ر 
راا رجا مرها تال ١‏ لوا لہ ول دربي | درککا ریما د' سول 
WE‏ ا وى هزه اطارة ای فشر داح کان هز 


ایر ال راه ١‏ مای جس و رصاحي کی بے سیا باح زرد 
کہ 


| ې هواطزوی لسر 


⁄ ا ا ا 
وريه اده بدو مایتنفی دهو مش درن ره هرا 
ان هدا معد عليه ورذ م يتوم اورم رحا : ا 
ا دای انا طررہ نر ال ج دار کی فو قاد مالصنر داشر 
سی ایا ساد وله ال لىددہ - اق اطریفتار. ؤا 
ایت لامک برع ر فد ری ویو رة من هرا نادزی وهزا 
ا کي اللو من بدو ردا رور تزوقہ ولوان اة 
س لمن زجحا اوعس ف مک ول ینای سک ویو راو . 
و من مر دمت علی بای حار کر اء دتري ما تول وبر 
رمال ومو على جف ۱ لقا ف ضا یرن ون ویر ا 
انط کیا حفونو سی الرهات اماف فونه یالما دل 
اققا وولو دنر ان احمہیان مدرومون بان رلونا عام 
الس اماف ودادکو 1 خاکودرى وشوا الد اروا 
ھر وری ج ن ری بار .1 شرن هکز شکوں 

bı.‏ | سرف ۱ لفیشیر دجیك خاب وان از که 
ا به اسری مل ااه حتی بر رک النران 
لثاعلةفرجوئك - اراک عقا قو لد خي رحاحة 

ریه مادک رشرش مم داسك اوی من سرف 
ایاھا حف شض - مم قال اہوالہوے لذری ا دزی انر 
اما الح وهو لري عليه اعتل امول وام ي کدریے! لی ! اورک 
الب الى ف هذه الاعة لياحذ AE: ١‏ بھی حوان 
الندد هون الام کون ماعطا ب به الاهیات الجمة اة 
ددکل زرا پرون ا فون در سے ال الع 
ری سي ١‏ تیت هن یا جد پا ريا فر اید لی من 
ی وی . ص انی طض عئی خوایر حپ پر ١‏ کے جانا 
التمون یعس سوي زا اران الطین زد وا نکی ہا 
مالم لي عند ال الباوة لةه السورا اال راسا فی یس 
فی اا یحی ا . حه ووغي! هون اهن من 
هذه اليشة - ایی صب دد خر ره یی شی وض 
بصرة اديا رة انارت مت ادس ا ۹ وراريا لت ماکان 
بطم س الأسوى وشازود وکا اطروى سشغال والاد موتّورة 
لسو يامام درست ومزالفقر دترا بده المثة ‏ واف 

غ الل كك ان بإلمأة مرون ذس او فة فاد دحد 

فاخہ وروص ا لعاسی طاطم میک فااکی ال التب. وروی 
تلفي ضري رون وط المثة طف 
من ودرا عى مد ولریسا عب ومعطنی الین حفضتر یامن بین 
ودروا ای کروم السسوران لبكودو' د نة هدور 
انلز ١یا‏ بل هزه الثة الطاه ا رة جود اة 


Y۸ 


الو مہ ضرا سپا نند ارتي وا واں ن دمت البو ره RET‏ 
ا البو احق الباقی لی ص ن وحار الردا. وياک الال 
اقل به رما سہ توالا دوالپول س مکزا امار وارر لو“ 
جیا ا باسشاد ہر کبارنے مویردا ا دااللينة 
وہ وباد صد فا ری لا ماوعا - فالو لاک 
دیا کل ری کو ٠‏ قرحان وت الوعیر و غ وان الما ص فان 
راسپ زارو کل ره الفربا ا ات خدر رکف اذم ۔ 


رن ۱ EE‏ 
ات ا ا 
مسي ھام ادیب ! : حم راا ریالم 


ا ووکیله سى مهطنى المعيم. کي 
حل والمثر صمو . بعوعا , با فم رحق ١‏ مو وة 

تشن ابو عر الین . . وقال ری دی زكر . ماکان ار 
ده مور ياعررى نشی عفان عکیک سرا ١‏ درکلزی . ړلو 
موع حب . توي اتف يا دور الم . دول مالنفلّی 

غرا لدی ۰ لصوا ما واریی .+ فزع ے سی موی 
وقال س ي ی لو . ده حال یا فزي توف ی کر سني وین اول 
اا انا عدو ن لدم قری نبا راه بوم کارا ستبول فار ریه 
وممارش ےکرک واد سہ پاسی مهای هنیش خر رد م 
ادع سے یں سی فی - bı‏ زولوت نا تیناوتان دلا اها 

ليه دكار ا سکونه وطیانه لادم وه واا م le:‏ 
فش دا د . EEE‏ وال سی 
خی باسی ممن اجنوا ستاولا ورو .کن بنجو یاس ار 
الین باع ال ووش ٠‏ الال انه مدعي مکار .وس دسا 
خندا ری تار ال و ~e‏ با ی د باافزی رول ما یروش فی 
اسار بادتعالوزير. وا عبان ال طس عروا فين انردق 
ارعره - طیے امال بی وا فی بب ني يام الماده - تال سی فی 
بیو ایی الملمو ن اہو ارہ = الا لوعیرہ ‏ گل یا ری انتے 
نیم واا مال سول .ایی جاب وداه ابول E.‏ ای 
ما شیش با میا خذاباریں زک کر لمیر ۰ سماو ی طوله 
صد مول ایوا وا بعبرو! الو نفا ره A4‏ یں اد ور = 
فال الوره - اهل ری برض يقول الولو ال و ساره 2 
س قال سی وی صار لی رمان ما نش ادفاره مه ا 
ات امین برا حفوم یکنت امن فنْطزیّه س 

ددقعی واس الب تاها اد یطالانۃے س دا۵ سی عط 
لوطا ره و ا یں جرناله وما ٣لو‏ انیا 
ولف له فته ورنه وال دان غ ہکوم ازور گی اه - نليه 


۲۹ 


M. Léon Bourgeois, ministre de TInstruction publique et des 
Beaux-Arts, a reçu, le 22 juillet, ie cheikh Abou Naddara, chargé 
de ui présenter les salutations cordiales de S. Exc. Munif Pacha, 
ministre de Instruction publique de Empire Ottoman. 

Abou Naddara a rendu opie Bourgeois de ses visites aux 
Ecoles impériales civiles, militaires, navales et de jeunes filles, et 
I'a longuement entretenu des progrêès immenses de instruction 
publique en Turquie et de la vive sympathie que 8S. M, I. le Sultan, 
ses é(minents ministres et ses fidèles sujets ont pour la France et les 
Français. 

M. le Ministre a été très sensible aux. salutations de son collégue 
Ottoman et a prié le cheikh de lui transmettre les siennes et de lui 
exprimer sa satisfaction de voir combien on apprécie, dans les Ecoles 
impériales Ottomanes et dans les ipatitutions privées de S, M. 1. le 
Sultan, la langue française et la méthode d'enseignement des 
Français. 

Ên preAAnÊ congé de M. Bourgeois, Abou Naddara lui a présentê 
le rapport três détaillé qu'il a fait sur le Lycée impérial de Galata 
Seral, cette superbe institution qui n’a rien ù envier aux meilleurs 
établissements des capitales civilisées, Le Ministre a bien voulu 
agréer ce souvenir du voyage du cheikh Aã Constantinople et 1'a 
assuré qu'il le lirait avec un vif intérêt, 


M. LEON BOURGEOIS 


Nos frèrcs d Orient connaissent bien ce jeune, intelligent et aimable 
ministre français : le Cheikh, dans ses correspondances aux journaux 
d'Afrique et d@Asie, leur a parlé longuement de Iui en leur citant 
quclques Rassages de I’admirable et consciencieux article que M. A. de 
8 Ee ui a consacré dans le grand journal parisien le Yokatre, Ie 

et. 

. Bourgeois a un peu le physique de son caractère. La figure, bien 
dessinée, claire ar un regard fin et profond, est douce ct froide. 
L'aceueil est aimable, sans être empressé, la parole élégante, mesurée 
et sobre. Malgré la jeunesse du visage, on sent qu'on est en face dun 
homme qui a déja beancoup vécu, qui sait bien où il va et qui ne dit 
que ce qwil veut dire. Quelques détails de son administration ont 
montré, du reste, récemment, que si le ministre de I’instruction publique 
et des beaux-arts possède l'art de céder ã propos, İl sait aussi avoir la 
main ferme et tient A être maitre chez, lui, 

Quand on est un ministre arssi bien pourvu û quarante aus, on a 
tout ce qul faut pour êtrc plus tard un véritable homme d'Etat. 


بل ذهب مرصمہ بادھا س واا تدای ره اکیزی ب فال 
بوره ابوتظاده ده عار ل نکم نن اګانشي ی عندا .لړ 
بک دبای له سای جنی کل سنه 1 = سی ممفنی دول 
اسیادناکټواله من زره مکائیب عدلده ۰ بروج اك بمغة 
وجه عل دبس نوي وبنير کل الریره . ماس می اکا 
بره ددم ن ا - فالا ل و صر ٭ سکیف ښم وامرا ومن 
اعټر ه کاونه نالب عن الممریان 1 والما بولا ده یا موو غر" 
ما قرام ا لعز ایر . واحنا تجانین یا مع شتی دي س دفن عای 

رویز . لو 


وطتا العرر : سار افلیں بار واخوا ر وا 
کا بنا تحت ن السلطان ۰ ماکناش صبنا عبر ۱ دوککلسٹمان . 
اللہ نھن با معطنی الزل دہ کلے وادرتقار. ولمنۃا لر 
هایی وذمہ را کار وصمار ۰ والنی ایی دی اط دا ره قول . 
ان الواد ' تین عوال یسر ددرنکی | درخول . یور مارم 
اساد وده کله من هیال الوار . دا لی ما عت وره 
الحارین . دربت فدوتلز وبرت عن ا نعمانین ۰ يا لعن 
بما فی السلطان ‏ بخدهنی من گاب الرکري ربیاف ۰ 
خالا لو رط ره من باس 
کن بابی ده ارک وکین رارخه مم اتیل ۰ ورالد 
ری اندع ٠‏ لر مدعا مئ منامام فبك اكد يا ماع 


retenir ınoi au Hûtel de Londres; Sa Majesté mettait anssi 
û ma sition unè voiture de la cour pour visiter la ville et une 
mwouche ã vapeur pour me promener sur le Bosphore. De 2 un 
setrétaire-interprête impérial, le très érudit Vely Bey, avait été désigné 
pour m’accompagner dans mes visites et excursions. 

« Le lendemain, je me rendais au palais impérial de Yidiz-Kiosque, où 
j'étais reçu par Munir Bey, aimable et in 1 secrétaire gén: ral du 
ministère des affaires étrangères qui.s’est crée de si vives sympathies 
Paris pendant ses deux récenta voyages; par lui, je fus présenté ù Şuréya 
Pacha, premier secrétaire du Sı , Aã qui je montrai mes lettres de 
1 et du Yêémen. On me fit espérer que Sa Majesté me recevrait 
1e 19 juin, après le Selamlik. 

XT”audience dı Sultan. 

« En effet, le 1g jrin, Aã deux heures et demie de J’après-midi, 
j'eua Thonneur d'être présenté an Sultan par Munir Pacha, grand: 
maftre des cérémonies, un véritable Parisien par J'esprit et le cceur, 
qui a fait ses études en Franoe. 

&« Le soaverain me reçut {Yee cette 
qui Iui gagnent les cceurs de. tous ceux qui ont pu Iapprocher. Voyant 
que ına myopie m'empêchait de me ger au hulieu de ce vaste 
Appartement, il se leva, vint A moi et me tendit sa main que je portai 

tueusement &ã mon front. 

« Le Sultan m’invîta 4 m'’asseoir et entama la conversation; bien 
qu'il camprenne suffisamment l'arabe et le français, c'était Munir Pacha 
qui servait dinterprète. 

« Dans mon langage oriental, j'exprimai ma reconnaissance pour les 
faveurs inestimables qui Im’étaient accordées. « Nous autres, Egyptiens, 
« ajoutai-je, nous sommes comme les arbres et les plantes de YIdiz- 
« Kiosque; pour montrer leur reconnaissance envers la rosée qu'Allah 
& ا‎ sur eux, ils offrent des fruits savoureux et des fleurs parfu- 
a mèêes èù son Représentant sur la terre, le bien-aimé Abdul-Hamid; 
« ainsi nous, pour témoigner notre gratitude ù notre souverain, NOUS 
« Ini offrons amour de notre ceur et le dévouement de notre ãme. » 

a Le Sultan répondit gracieuasemert qu’il était heureux de voir en 
moi İe défenseur de son peuple d’ Egypte et le garant d’amitié dea 
France. « Je pense sans cesse, ajouta-t-il, û la Vallée du Nil et ã ses 
«& ulations. » 

« Puis il me demanda comnieft j'avais trouvé les palais et le trésor 
ixapérial que j avais visités : 

—~ J’ai vu, répondis-je, ce que je croyais une légende des Mille et une 
Nuits et ce qui dépasse İ'i ination de tous nos poètes; mais ce qui 
m'întéresserait beaucoup, ce serait de voir les écoles turques. 

« Le Sultan dorina aussitét des ordres pour que ce veu fût réalisé et 
promit de me recevoir encore une fois avant mon départ. 


Les Eeoles 
& J'ai done visité en détail le Lycée de Galata Séral, Ecole des Arts 
et Métiers, les Ecoles militaires d’infanterie et de cavalerie, Ecole de 
marine militaire et celle de la marine commerciale, Ecole arabe, Ecole 
Melkieh le administration), Ecole des jeunes filles destinées & 
être institutrices, Ecole des sourds-muets et bon nombre d’éeoles dues 
& T'initiative privée, mais encouragées et surveillces par le gouverne- 


ment im: 

« J’ai passé ainsi en rgyue des milliers d'élèves des deux sexes qui 
tous apprenuent le turc, Parabe, le persan et le français. 

« Le mini: e Tinstraction lique, Munif Pacha, qui connalt fort 
bien la France, m'a reçn deux fois pour recueillir mes impressions sur 
mes visftes aux écoles impériales; il m'a fait remarquer que les pro- 
ggummes classi sont calqués sur ceux de Paris et que la plupart 

es ouvrages d’enseignement sont traduits du français (version libre). 
Le ministre m'a aussi prié de transmettre ses salutations û son collègue 
trangia, M. Bourgeois. 

« J'ai vu et visité bien des écoles dana les principales villes d'Europe; 
mais c'est a Gonstantinople seulement que jai trouvé des élèves parlant 
tona trois langues : le turc, ke français et leur langue maternelle {arabe, 
grec ou arménien). De plus, chaque élève, outre le turc et le français, 
qui sont la base de Finstruction, doit apprendre une autre langue euro- 
péenne, l'anglais, allemand ou le russe, 

«a A Ecole de marine, j'ai fait un discours eri anglais qui a été traduit 
phrase par phrase par les jeunes gens, Les élèves de [Ecole militaire 

lent tous au moins quatre langues. 

« Al'Ecole des jeunes filles, on m’a rêcité des poésies en turc, en 
arabe et en , en les commentant dune manière charmante. Il est 
donc juste de reconnaitre Te: grace aux efforts personnels et û ini- 
tiative généreuse du Sultan, instruction publique a fait en Turquie des 
progrès immenses. 


licitë et cette bienveillance 


La visite de congé 
« J'ai été invité deux fois ã diner atı Palaia Impérial; Munir Pacha, 
ıd maître des cérémonies, et Noury Pacha, second chambellan, en 
isaient les honnears au nom de leur souverain. 

« Cest après le second diner que j’ai été reçu une deuxième fois 
î le Sultan, qui m'a fait assister û une représentation lyrique dans 

théûtre particulier du Palais Impérial. 

« Après le premier acte, Sa Majesté m'appela dans sa loge, qui est 
aituée en face de la scène, et m'entretint avec la plus grande bienveil- 
lance. « Nous vous souhaitons bon voyage, ajouta-t-il, et nous espérons 
«a e vous reviendrez l’année prochaine constater les progrès de nos 
« €6. » 

Le Sultan me de saluer le Président de la République de sa 
part et de I'assurer de ses vives sympathies. 

« Le lendemain, 29 juin, je suis retourné au Palais prendre congé de 
LL. EE. Suréya Pacha, Munir Pacha, Noury Pacha et Munir Bey : le 
charmbellan me remit alors la croix de conmmandeur de Osmanié et un 
superbe bijou avec mon chifîre en diamantas. 

« Au milieu des sentiments de reconnaissance qui m'’agitaient, je n'ai 
pas oublié que Ion fêtait surtout en moi le défenseur infatigable des 
revendications égyptiennes et c'est ã mes compatriotes infortunés de 
la Vallée du Nil quae je reporte les horneurs inespérés dont jai été 
Yobjet. » AM. 


صا 


1 
ك 


را 


GARE AU LOUP! LAGNEAU EST DEVENU LION 


plient les cours de jour et de soir pour faire adopter leur langue 
es Egyptiens, c’est toujours Ja langue française que ceux-ci culti- 
yent el avec succês, comme nos lecteurs peuvent en juger anjour- 
dhi. Nous éprouvons aussi une grande satisfaction du ux 
effet qu'a eu le succês du voyage d’Abou Naddara sur esprit des 
populations d' Egypte. Ce qui suit en est une preuve indéniable. 


Le dessin ci-desaus et la légende qui J'accompagne noua sont 
envoyês du Caire par le jeune pobte Osman Effendi Chater, ur des 
chefs les plus influents du Parti National Egyptien; nous respectons 
scrupuleusement les intentions de I'auteur en nisan Je dessin, 
la légende arabe et la traduction française qu ll a faite Iui-même, 
Nous sommes heureux de cet envoi qui, sans commentaires, 
démontre qu’en dépit des efforts constants des Anglais, qui multi- 


une bounteille; je préltre la briser sur ta tête que te ia 
laisser vider gratuitement. » 


Est-ce un agneaun ou un Hon qud parle 
ainsi ? 
Et maintenant, pour finir, tu n’as qua re- 
garder, û insatiable Loup prtanniqeê, noble 
۴ 


get flère attitade du malheureux fı qui eat 
le plus admirable des produücteurs, et ù en- 
tendre ce quil dit è celui qul lui enlÈve sa 


dernitre piastre pour assurer ie paiement 
inique des grasses et nombrenses sinécures que 
Anglais se distribuent chaque nouv 
une. 


« Que vienidntu faire ici, 6 sauterelle rouge, toi qui 
fais au fellah 0 de mal que nê poprraient lui fajre 
i rriqucts de l'Afrique qui s'abattent sur la Vallée du 

i 


«a Yiens-tn me demander de nouveaux inrpûts? . 

« Sİ telle est ta mission, û ogre vorace, je te livre le 
seul morceau de terrain qui me resté. ds-le; il me 
donne ù peine cette mince galette de mais que je trem 
dans le ruisseau voisin pour poavoir mordre dedang. Jê 
ne Ruis plus, hélas! y ajouter un oiguon ou ur con- 
combre, 


« Ha maison, ol le pèlerin et le voyğgeür ne man- 
quaieni jamais de lait ni d'ayneau, n'existe plus. Je ne 
e quis cette modeste cabane, ol tu trouveras ane 

tte de pallle qui me sert dé Jit. 

« Tu veux 1 pénétrer avet l'avide espoir d'y trouver 
de I'or ou de İ'argent caché dans un coin. TH n'y trou- 
yeras pas même du cuivre, 

« Helas! Tu n'y verras que ma pauvre défunte, ma 
femme, la ûdèle Om page de ma prospérité passée et 
de ma ınisère présente. Elle est I, morte de douleur 
par la péfte de nos deux Als, Ali et Mustapha, las deux 
souliens de notre maison, que Yous aver arrachés de ROE 
bras pour les envoyer ù ia boucherie du Soudan servir 
de bouclier è vos infûmes et laches guerriers. 

« Ne pénétrez pas dans ce sanctuaire de la douleur, 
oi vog regards impurs profaneraieut Î sainte Gépouilte 
qui le rerrd anguste et vénéré, » 


e le 0 E A 
titadi uis qu'ils 8¢ sentent pıro par 
le f emereu Caliphe dAllah. 
remblc doncî trembie, Û insatiable Loup 

britannique. 

L'heure du chAtiment va sonner. 

Fuis pendant qu'il en est temps encore. 

Ce fatble agneau dont tu t'es 4i longtemps 
repu, enı lion se transforme. 


La situation en Egypte. 


tu parcours İcs rues de la capitale sans qtle j’ale vu la 
couleur de ta monnaie. 

« Que de nalts nous avons passées, mon baudet et 
moi, aux portes des tavernes, et ù d'allres portes 
encorêe, D'ayant pour récompense que des coups et des 
injures! 

« Aujourd'hui, je ne te crains pas. J'ai un vaillant 
défenseur, un protecteur puissant. 

a Le Sultan, qu'Allah nous conserve, a dit ù notre 
cheikh Abou Naddara, qu'il pense ù nous et qu'il ne nous 
Sandon BETE pas, et les paroles du Caliphe d’Allah sont 
sacrées. 

« Donne-mol done un peu de [argent Çue tu puises 
ns notre tréşor, et je te laisşetaı monter sur mol 

ne. 

a Ne lèveê paš la thai sur tibi; ûn, par Allah! tu sêı- 
tiras le poids de la mienne sur ta figure. 

« Tant que Yous ne nous insulterez pas, û Anglais, 
Nous observerons 1a palience et la modêration qu Abou 
Naddara nous reeommande; mais si ous nous traiter 
comme bêtes de somme, nous Yous Imontrerons qile 
nous sommes des hommes cOnime YOUS. » 


Eh! insatiable Loup britannique, que penses- 
tu de ce fler langage ? 

TH y a une Hane, le bourriquier, qul se fait 
respecter aujourd’ hui, aurait aidé ton louve- 
teau imsolent A monter sur son baudet sans 
un_murmure et résigné ù son triste sort. 

C'est 0 ši se croyait condamné Aã su- 
bir indéflniment les exigences des envahis- 
seurs; mais aujourd’ hui qwWil se sent soutenu, 
il proteste avet toute son énergie. 

Ëı maintenant écoute aussi ce (jue dit le 
tavernier ã son ennemi : 


« Dans toute sa longueur, tu peux mg montrer ta 
langne, û chien altéré ! tu ne boiras plus une goutte de 
ce brandF, de cê whisky qui te font enrie. 

« Que de bouteilles tu as ridées sans ufe payer meme 
1ë prix des borchons ! 

a Que de foif tu Bs tomğé ivre-mort sur He sekil de 
ma taverne, et rien dans tes poches; pas up para! 

a Vous ertasser, û Anglais, dans ¥os coffres, l'or que, 
vous NOS extorquez, et YOUs Vous dite : « L'Egyptien 
doit nous loger dans des palais, nous nourrir princit- 
rement et nous donner les nıeilleqrs boissons pour étan- 
cher notre Sdif: w N'est-te pas? 

« Eh bien! détrompez-vots, MesSieurs, 

« Si tu as soif, le Nil est grand et son eau est déli- 
cieuse; tu peux ¥ aller éteindre le feu dont ton eOrps 
est dévorê, ا‎ 

« N'essaie pas, comme c'est ton habitude, d'emporter 


Après tant de siècles de silence, le Sphynx se 
fit entendre, et, A son cri retentissant, İes 
Pyramides mémes ont tressailli. 

Tremble! a dît sa voix redoutabie. Tremble, 
û insatiable Loup britannique ! 

L’heure du chãtiment va sonner. 

Fuis, pendant qu'il en est temps encore. 

Ce faible agneau dont tu t'es si longtemps 
repu, en lion se transforme. 

euf aurıées déja, toi et tes enfants, avez 
martyrisé ces inriocentes victimes. 

Elles relèvent la tête aujourd'hui. 

Oui, les enfants d'Egypte qui se croyaient 
abandonnés et courbaient Yéchine, impuis- 
sants ù secouer le joug, voient naître 'espoir 
de la déliyrance. 

Une voix bienfaisante sest fait entendrc, 


celle du magnanime Abdul Hamid, du bien.. 


aimé Commandeur des croyants. 
Cette voix a dit : 


« Reprenez courage et ayez conflance dans 
Pavenir. Allah, tout puissant, nous aidera ã 
vous délivrer. » 


Ne persiste donc pas ã rester sur cette rive 
où on t’abhore. 

Le timide agnearı dont tu faisais ta proie 
a disparu; est en face d'un lion vrengeur que 
tu vas te trouver, et si tu ne te hûte, tu auras 
jci .le même sort qu’aw Soudan. 

Vas; cours vers la mer, reprends ta barque 
get retourre dod tu es vent, power le malheur 
de la Valjée du Ni 

Le patient fellah et le paisible citadin ne 
veulent plus être tes hı les esclaves et te 
laisser jouir du fruit de leur labeur. 

Jette les yeux sur ce payBs, si agsgervi na’ 
guère, et vois la résistanoe se faire jour de 
toute part. 

Regarde et éconte. 

Voici le timide ãnier qui élève la voix contre 
son tyran : 

« Par Allah, lui dit-il, tu ne mettras pas ton pied 
immonde dans I'étrier de ma bonne bète sans que je 
sache où' tu veux aller, et ecombien de piastres tu mé 
donneras. 

« Voila bientét neuf ans que, sur le dos de mon Ane, 


Noire excellent et très aimable confrère, M. Aug. Meulemans, 


— Qui vous a donné Iidée d'entreprendre ce voyage? avons-nous 
demandé ã Abou Naddara. 

— Ce sont surtout les lettres gue j renevale d quai trahissailent 
parfois chez mies amis une sorte de dêcouragement. J'ai tenu ã convaincre 
mes compatriotes que lear seule chance de salut réside dans Ventente 
franco-turque ct les mettre en garde contre İa propagande démoralisante 
que les Anglais ont entreprise par la presse locale ã leur solde et par 
lcurs agents indigênes grassement payés, 1 

« Ainsi, lorsque, dans Pavant-dernier numêro de mon journal, en maî, 
jai raconté que j'avais ru dans un rêve le Commandeur dee croyants et 

ê le sortverain rp’avait réconforté, j'ai reçu des membres du Parti 
Rational égyptien des lettres dans lesqueles ila me auppliaient de réaliser 
cette fiction. 

« Cest alors que je suis parti, le 6 juin, sans en parler ã personne ; 
le t4, j'arrivai û Constantinople a bord du Bratla et je descendais ã 
1'Hötel des Colonies , en recommandant de ne pas donner mon nom aux 
journaux de Péra. Mais le lendemain, un envoyé du Palais venait 
m'annoncer que lc Sultan, informé de mon départ, m’avait fait chercher 
dans tous les hûtels et entendait que je fusse son hûte. J’allai done 
nrnstallcr dans un superbe appartement que le souverain avait fait 


directeur de la Repue diplomatique, s'est empressé de venir Yoir 
le Cheikh û son retour et, des détails recueillis de sa bouche, a fait 
I'article suivant, qu'il a publié dans le numéro du 18 juillet de sa 
revue si a itée. Nous nous faisons un plaisir de le reproduire 
Four nos amis d'Egypte en remerciant très sincèrement M. Meu-= 
emans. 


TURQUIE ET EGYPTE 


Le cheikh égyptien Abou Naddara ã Constantinople. — Rêception par le Sultan" 
Les écoles ottomanes et la langue française, 

Tout le monde ã Paris connalt notre confrère égyptien J. Santa, 
dirertcur du journal satirique Miustré 1" Abou Naddara , qui, depuis tant 
dannées , fustige vaillamment les Anglais établis dans la vallée du Nil. 
Ahou Naddara vient d'effectuer un voy A Constantinople et il a reçu 
du Sultan de telles marques d'estime et de sympatbie que İa sigrifîication 
politique de cette excursion ne saurait échapper ù personne. 

Avec une inépuisahle obligeance, notre confrère oriental a bien vonlu 
naus raconter les détails de son séjour ù Stamboul ¢{ de sa visite au 
Commandeur des croyants. 


Le Grant: GLEFEBVRE 


تشر هذ اسر 


ی مم 


اال 


4 


۳١ 
6 | EEE رید‎ . 
انالا س تحشر‎ 
مد را دة ور رها ارول‎ 
الشر سساقوا انو زلا ره‎ 
م زوحوروا مار باژی‎ 
ةرد اتاد سنه‎ 
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عدر ۸ ای ای ۷ کف م اکر 
فاع سو اسای الرتکاز بازعي جار 

دهذ اهو نوو ر هذا العدد ومن كیفية ١دوس‏ ص امورو 
به د ی عق الیب حمیته ‏ ترعوال دحتم لتاب دالمزیا د 
دواري وال ودطا ره وا ارو حر هي دار رالمان وزو 
العو پانریه ال ذوات ا ارت ار سو مدقي خمد 
لش ماهو وارو من رر بالوانوران تارم2 للا“ والمريث 
امار ی بن اسای اوم هکز چ 
خالا درککلری لامعا لی س بی ان فیلیر صت عك و واری 
ان هړا ادر ر سې بمیام الم ہا درف قد بیعای درفي 
فقال لمیا وی درففاری ‏ می بای کک هره الة 7 
س ال داري پاویاوی ب دد یککق اور بتي للانی ‏ 
قال اب ودطاره ‏ باساد مسن اناف مال ١‏ وزی ي للعمياني س 
ورو رارع کی غو تی حال الما دي ارککلری ‏ رید رهن 
لی شک پارسال فلع الععاة ونوط يرا دوو( 
قال ابو دفار س مش ها کاخ لقیام ية اي لد : 
لديا سټردول العماي بمقن الول عره رال صنادید اخوی 
ص ی کرو ویعیوں وروز - قال کار لاتاني- لا 
زی ایی معال اطي طاره الرهال ٠‏ اا انمد کک قول هال 
بان یاف غلا ار هزه ۇر م خی ی کک للود س اللہ 
الزنا وکا = تجن نمر ونا بالمہں س فال ا لن نی رای 
وماد زره تې ممالل ھڈ یں کا له ادرکیری س ۱د ویلک 
تی مال کی ان تسس ں لی ٹب مال مھم لااو 
س تاها ان ر رکف جوزو مم ددککی را ب الماد 
نے کیش و ت لر في یریرتء اع قال لو 
تاره تما ری الاورو سالبوري عرم هتام ا 
ممه دوغان وسا صضره ودی الهریین فيه ' 
ارما سي یں بدعلی مارب باسل رہ اک بع رالد 


LE JOURNAL D’ ABOU NADDARA 
{( 15° Année) 


Directeur idiler en et 
J. SANUA ABOU NADDARA 


§,Rue Geoffroy.Marie, PARIS 
Abonnemeni 46 par An 


N! 8 PARIS,le 7 Août 189 *‏ 
غائ جع ورین الرول - - قال لشفي (ارکاری ‏ می 
بھی رسک ان ' تک على معاد رة سل التي ریا م مدع 
اربع صنوای ترا“ E‏ کک 
فال له الها وي و می نی الد‌شو الرن سس کک یک اسما 
باما ومفوی فر ا ا راوه ا 
نشار س کل ومک فی نحلو واا رھ اکن کی داهف ار 
الليست هر في ا قیلة ع رضت - ال لها لمان س 
باهر ووا برس اص هد احیث لزي ار کان 
یدای ا ع احیابه . - ر eb‏ 
اھں ال ربرة ومک اک اكرمة وده عبات افر بايار فارز 
لک مد تام ياعد السينة با ا لوماک س فال 
ادرکییری س لوم لی زف ر و ویردمول عليه - حال لہ 
الضا وک ایک میں تی ہی حبتا م ال المیاني زد رککلری - 
دغه E‏ - قال لہ بوتطار۔ - مته م 
عيفد ۔ ولا لر : روني ابه بی س 
الله ماني E‏ تال ادو ن لضان 
لج اختمرفي اکال حت ونت بوک لشرد سن ماعل 


دوره e‏ ی دس اہ کینبتی رن ان بارضا دياعي 
رھ ۰ وا چو .. ار . هان بارمي ا ار ايرا 
ا نمی کا یری سذ ہہب - قال له لماه 


یو بکوں Ef‏ کال الوط رم ے ما روف اکم اماد 
قال المرا وب - زواری ولل حاماة اسهد کی اں۔ کال 
المائ- تخیر لی ن ی لحان لاز ایز سرن رغه 
ران - لم بو نفورہ - نرف تی حل - تالا تکار - 
گورم. اسر رحکوسا اف - خم الم نی عی مه وال 
1ه با لی > قرت جخباشگ ‏ خالا بون رة ليست وسا 
الرکفارر عدر الوم طط ٠‏ ھاش زس مریں . . ھرروں 


صدا ا لبا الى رالد اما اھوان 1 ال الھں وی سہ رام .شی‌ھوا 
س دال ابو دل اد هولا يرول لقا احد اليا رالهرة هالع 
تت عاره ار لر وا وي مات ار الواررۍ هفاک دهد اکل 
ل بم ما لد تة سحت لتو م دارا لنروی افد ا زية وار 
صت درک رکیضیةے افشال لوکار کار فی تفل اویش من الوادوزارن 
مق بوم یکل اردتا خالا دوککاری درف نظا رہ س ١‏ نا الو 
کپوا ی طز ریه انی ا اا تال ال وی دوق 
ات وقمت مع رل شرف بی ندتنورہ الواں جیما . ٠‏ ادت يا 
4 زات رفي فود الان وطارة_ ووزه رة دان 
نای بر) تلوت ت ادودکازی ةن دة وترون | ارواری دا 
نف الل لتقل ما لمر وما والسافة من جد ة اليل 
ساع وا لہیی فیس تل مالس حامں وات ول را ر 
اورا یمک ارود اراسان یری سید 
منج ه ماحد کک ری من عبر اشرو 
احaے‏ وضاکد ديتل ا رض لروبی 
ووی عم الا لفانی ر 
لاد جد ياحفرة الث یی ا ر وای ھن دناد 
تالادودطار- شد ب دکلاف هده الرار 
اوی عن عفرن لون من الطزوش ولسع رباد حن ین الفا 
تستے واا 1ا ولور رید تک فة جمید: وها 
فیا رمیا لمیر غا ډروت ممایل - فت هت اد 
اموال دوهی . سخا ن ويز ا یار لااو رنھ 
سپاسےے سرد ل دده الر وڪد من تھی ا خلت زلف 
اول ارمور ولول لی واوی ارفا وھا ن ردت 
بوره ارس زا الج الى ةارع ساعات وازا فضت 
مادموررے عاد ' لحد مرا ی کف کمطه وسا بو 
ال اور الد ککلیر دال المعائی دول فا ره س يمى رک ١‏ غا 
اراد بار رت مادکره صار مطابآً لا بلقني فاه أعدى . 
دالرت هل مکی د زومرل وري الوا الذي يمرم اراکا 
e‏ ویر ود دال 'بونطا ده س عړالہن ورس باص 
إت وو نون بواری انها ما الم دروي س فة ايشة 
رة عة اوهد جہن ریا دون ماحد مادايشۇ 
~ حال المیاوی س ول کے لنچ انی بان راشي 
هن كيل المي ر الت عصاها الوککاری هزه الوبام علا الال 
دال الود ره الال وی وط ر ری سن ار یری الوا رو لی سن 
افريرة ان صا ورا غور واوش ميلد کی من مزه الله 
والپا سس وره ج فی ا وهزه البِیلة ک ت عع ت فی رطان 


۳۲ 


عیدال ر رحتت مان فامرسفسپا ای ودی ادر ودا ووی س۱ ) لا تول 
عش الذرفة حور الاما ا لماي عبدا لمي رخات ال جل فى 

عن هزه القبلة ية ولون اوتا ولر ریے بات لرولة 

العلة تاا على ما نة = ال الوزاوي نوكاز - دراهو 

انت الب ی هنع الاعات حى تول لبي الهاي ات حدم مام 

استیدو یک عولفط ر کک و دتا 

عولردا ارا طون رک نیا کار ا 
هره ا لاان ر ل اوکاژی - هذ ھوای - االو 


رفا ویلوی = و بال ب۵ ویول الزن فة 
الثاهاية ية فان که ہرک س قال ا لای کہا هد 
الوم الى فه صارمع عهاة ياعم - EE‏ با ریےالھالیں 


تال الرقطو ر لڑیی صا بو یکول رق ارف عله الع 
قا کک ن ری حبیسے ورل 
انرون ابا امرون الفا ف ماخلته م٠‏ یا مک برف دائ 
اة ١‏ وار تمد سروم عن ماک ورول ان اعید درا 
عی س امم . ناعیو امیر عاورع کر : ال لاک بم دجس 
شت احم یی العم لرزبی باستا ووا لبوا ا سی رور 
الديار الهرية ورم الون ٠‏ دل تعر برور وس تفای 
العمین الین انوا فاصوا يلان لاحاب وط یکلا 
دل بم بافلدم ادت .ضرال انم دالوا قول رز 
ان ١‏ لافار از سوت خی لواد شري اا رار 
ئي وا وی صاب المعادت بع !وخرب دوق 
عا ال یر دک ن الترھ ی ١‏ لی ر لمیا طا ٠‏ 
کے خرو ر شود الو را رہم وصخمت ارم 
ن المارل بی کک مکی کالہ پواا گر وماروا 
س اوت ارادا یو بای وو ککی ر التي انو ا 
sS‏ نهد لما ف ار وما روا لښغون 
ساسع حن بے دیفم موم > اما ار ابا اخم مرون صی امقول 
الرگہ دلوت کک ا الام لري ۱۰ رشو 


امار ای حش کر معش رون سوا 
وش مایتہ ARES‏ کرکقی دوکر 


اا موز را اور ال الان ال ری عد لضان اناي : 
حاطو ١ال‏ ارک ' لر سراد واستنيروه ی لات واطيوا ليم 
قبا دابا کی . ی ۵ ا الى فی سا دوکر ورو 


بایعا اطا دل ناف ق جدرلہ لی رع ور هی تی اوه 
التّاها نة ' ى ن ری مس اقول ہورها الله وباح الرولة 
الا ية انان اتاق اعلوان وتدررء البراف 


Turquie qui ont resserré des 
relations séculaires et mar- 
chent désormais la main 
dans la main. 

„ En même temps, la Rus- 
sie, rompant un pacte insup- 

jortable, se rapprochait de 
a France et de la Turquie : 
et les trois nations, Unies 
par cette communauté de 
vues, de sentiments et d'in- 
térêts qui est plus forte que 
tous les traités, peuvent se 
moqucr des intrigues et des 
rüclamations de la quadruple 
aliiance. 

M. Carnot a été person- 
neienent obi des tëmoi« 

es les plus symapatiqmes 
de .M. le E ê 1e SM, 
le Sultan : la visite de I’a- 
miral Duperré û Constan- 
tinople a élé un événenıent 
qui a fait sensation dans 
toute Europe. S$. M. Abdul! 
Hamid a également honoré 
des plus hautes distinctions 
lesministres français, notand- 
ment honorable M. Cons- 
tans, ainsi que les généraux 
des armées de terre et de 
mer. 

Et ce qui me concerne, jt 
me dois pas oublier quc les 
honneursextraordinaires que 
§. M. a bien voulu m'accor- 
der lors de mon récent 
voyage, trfont été conférés 
en partie eommc ã un garanıl 
de Famitié des Français pour 
Ja nation iurque et son au- 
guste Sonverain, 

A moins de manque de 
clairvoyance, ii est donc jIn- 
possibie de ne pas recon- 
naitre aujourd'hui l'existence 
de cette entente franıco-rus- 
30-turque, qui est, ccllc-la, 
ia véritablc dgue de ta Pair, 
de I'humanité, de la civili- 
salior et de Ja justice. 


M. CARNO'T, PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQLE. 


A cette même place et vers 
la même $pouc, Bous Ppu- 
bliAmes, l'an dernter, la bio- 

aphie de S. M. 1. le Sultan. 
Bepain lors, nous avons el 
le eur de voir 'auguste 
Spouverain en personne, d’ad- 
mirer ses hautes qualités et 
ses tares vertus et de cons: 
tater les progrès que son 
infatigable initiative a réali- 
sêés pour İe dévzloppement 
mûral et intellectucl de ses 
sujets. Les salmtations que 
Sa Majesté a daigné nous 

de transmetire au 
très honorable M. Carnot, 
1a sympathie quc notre Padi- 
sebah bien-aimé montrc en 
toute oecasion envera la 
France, son illustrc Chef 
d’Etat et ses ministres, nous 
inspirent la pensée de don- 
ner ici le portrait du Prési- 
dent de la R lique, qui 
est aujourd’ hui aussi popu- 
laire en Orient qu’en France, 

Les événements ont jıus- 
tiflé la prophétie que nous 
filmes au jour de son élec- 
tion lorsque nous disions, 
en faisant allusion aû son pré- 
nom oriental, Sadi : 

Paix et glojre û tol, Prçsident 

Bien-aimê de la Re Jique, 

Ton double rom esl syropathique 

A tous les peoples d Orient. 


Car, dans la langue dn prophétê, 
Bonheur du Siecle i! sinterprête. 


En effet, tout a réussi cr 
France sous la présidence 
de M. Carnot, 

‘Exposition universelle , 
cette fête du travail et de 
Findustrie, a étê un succès 
Rana 1l, i a attiré ã 
Paris les visiteurs de toutes 
nations et leur a donné une 
idée imposante des ressour- 
ces et du génie de la France. 

Une entente amicale sest 
établie entre la France et la 


Ode arabe en I'honneur de M. CARNOT, Président de la République 
فالا نع مد ع الا ای اضر سدهاء ف السیوسموی وی | معنا لري مکفاددور ور ۰ وماعلاٹوق ا ر وس لاطول‎ 
ا زه وناد اک فدات رة ۰ افد ان مان انق عرق‎ ُ 
‹ الرک ری بالمادۃیسہں _. ورات ھک لمجا فح وةل اشر رة داص‎ 
ودالمابة باوناة ر . کر پیم باخوخ > . وباو املوب ځبة دک‎ 
وسش‌المادة ردد‎ ٠ وس الماره رلوم تمامه‎ 
وسموة مطرق می به کل من افی لی و انتطفی کی دیا سته سوا‎ 
ات کان من الوصرائ ا وکا وما ر لی دون ابروا سن ص رھ اط یک او‎ 
ست رل الریة دصزامٹ صر بالیا ن نارون اانا روک‎ 
الوزره سن مزا ددا مغ رسي ریا سے موند کا نوله دص ر رر‎ 
كي الورارة اة ودوم سم رصني ونت پرا فرا ح96‎ 


Tu ['enfendis de la charmaute 


Beicne du grand Roı ûe Islam 
Lorsqu'il ("a diL: a Ben Cheikh, préseic 
A Mousieur Carrot mon salam 


Et dis-lui que j'aimêé la France, 
Ses commerçants, ses travailleurs, 
Ses gens de Heltres, de se1ente, 
Ses soldats, marins, ipgénicurs. 


N'est-ce pas, Cheikh, Je ce message 
Le President fut enchanté ? 

— Oui, Muse, Paimafle luufage 
D'Abdul Hariid t'a bien Batté. 


Et mainteralt un beau wast porte 
Aux deux gouveruenueBts chéris 
Républiqne M Suültine Purte, 

A Constantinople, ù Paris. 


A la Frauce, nvus atlons boire, 
A TEgypie et Turqnic enor. 

Au suecès, trirmphe et victoire 
De leur entente et leur accord 


Car a ma Muse, üne dépêche 
J'envoyai rendredi mafia, 

Lui disant : « Si rien Be t'empêche, 
Preuds pour Paris le premier train. 
Elle a déja quittê 1a rive 

Du Bosphorè depuis tint jours. 

je Pentends venir ; elle arrive 

Pour uous chanter ses thers amolUrs. 


Ses amours sont Turqnie et France, 
Et la Yallée aussi du Xi. 

En parlant d’elles, la souffranee. 
Elle adeueit de mol) exi!. 


La voilè ère et triompnante ! 
Elle a fait trembker les tyrans. 
Muse, accarde ta tyre el chante 
L'amitit des Turcs et des Frans 


~~ Le monde connalt, 6 pote, 

L'amour et l'admiration 

i tous ies peuples du Prophète, 
our la France et sa nation. 


Nos confrères parisiens ont rendu compte du banquet offert ã I'inte]« 
Higente directrice de la Nouvelle Revue Imiernationals par un grand 
nombre dc notabilités parisiennes. 

Dans cette rféunion, véritable fête de esprit et de la concorde, plusieurs 
orateara ont pris la parole pour faire Péloge de la gracieuse hêrolne de 
la fête. Le Cheikh, invité ã parler de son récent voyage dans la capitale 
de Empire ottoman, fit unc longue deseription des remarques intéres- 
santes qu'il a faites pendant son séjour ù Constantinople et, après ay oir 
parlé comme il le devait de S. M. l1. Abdul Hamid, revint au présent en 
terminant, scion son habiiude, par quelquca vers improvisés . 


Impromplu - 
J'eus l'insigne honneur et 1a joie 
De te soir st de lui cagser. 
A la France aiınêée, il enrcia 
Son cher salut, son doux baiser. 


De ee Souverain magnanime, 
La ¥use d' Abou Naddara 

Et de votre amour qui anime, 
Tout è I'heure vous parlera. 


J'ai laissé ma Muse au Bosphore 
Pour glorifer le Snitan, 
fui s'occape depuis l'anurore 
rendre şorı peuple content. 
C'est pourquoi son bon peuple aime 
Et aile qua'it soit Beret, 
Le Calipke est ia vertu même, 
Bon, juste, affable et gén¢revx,. 


devenir une simple marionnette dans le grand jeu de la politique 
continentale. 
. “Il est metoyabê qu’un pareil acte de folie puisse seulement nouis 
être suggéré. 1Î est pour le moins certain que e ministre gri a tenté 
de livrer ainsi notre puissance et notre indépendance, mériterait 
d'être mis en accusation. Soyons amis de FAllema €, mais gouye 
HQns-nOous aussi que nous D’arous au monde d'autre litige que 
FEgypte, et que le seul moyen honorable d’en faire disparaître la 
“cause est aussi le moyen d'assurer la paix ». 

Sir Evelyn Baring dont parle cete note poursuit le cours de ses 
exploits ; il vient de faire dresser E Kitchener Pacha un rapport 
général sur la réorganisation de İa police khédiviale, et ce rar- 


port a éfû envoyê ù lord Salisbury avant d'être soumis au 
Khédive. 


۳4 
LES ANGLAIS JUGÊS PAR EUX-MÊMES 


La revue libérale anglaise, le Speaker, porte sur la politique 
ia 1 e par lord Salisbury le jugement suivant, d'une rare 

ucidité : 

«< La vérité est que c'est l'affaire égyptienne, ct cette affaire seule 
qui sert d'appût pou. nous engager dans les mailles de 1a politique 
continentale,. Dans le but de conscryver une haute situation en 
Egypte ù sir Eyelyn Baring, ou ù quelque autre personnage de son 
genre, et cela, il importe de sc le rappeler, en dépit des promesses les 
plus solennelles faites ù la France, on nous invite 4 rompre avec la 
politique traditionnelle des cinquante dernières années, a détruire la 
splendide sécurité que nous donne notre position d’insulaires, et d4 


LES INTRICUTES BRITANNIQTES DEVOILEES 


Le Français : Nous la voyons,. A qui sPpartiettole? 

Abou Naddara : A Sidi Omar Essakat, un grand négociant de 
Djeddah, protégé anglais. Eh bien, c’est 1a qu'habitent les Anglais qui 
débarquent ã Djeddah. Ce grand éditice est situé ù trois lieues de distance 
de la ville. On appelle Dar-en-nadva ef Enklisieh ; c'est-ùa-dire le Parle- 
ment anglais. Or, voici comment ces renards d Anglais s'y prennent 
pour dêbarquer leurs armes ct les faire parvenir ã destination. 

T’Anglais : Je viderais tous les-fonds secrets de mon gouvernement 
dans ta poche, 6 Abou Naddara, si tu te taiaais, 

Le Français : Tu as affaire è un homme dhonncur que lUéclat de tes 
e mE? ne réduira jamais. Continue ton intéressant récit, 

cheikh. 

Abou Naddara : Ces armes et munitions arrivent au port de Djeddah 
A þord de grands navires mercantils anglais. A minuit, des barques 
vont les chercher et les transportent au port de Komah, è deux heures 
de dis*ance de Djeddah, ã droite. Le cheikh Hamed Chahwan, chef de 
la tribu de Taalbé, Jes reçoit et les charge sur des chameaux et lea 
transporte û la Mecque, non P3 la route ordinaire, et il les introduit 
de nuit dans Ja ville, dı cûté du lac de Madjed, quelquefois d'autre 
cûté, sana que Fone tisse s'apercevoir de leur arrivée, Le cheikh 
Mohamed-ben-Saadoun, chef des délégués de la tribu de GadaAt, les 
reçoit et les fait parvenir A Icur destination occulte. 

L’Ottoman : Mille fois merci, Cheikh Efferidy ; mais je voudrais savoir 
ce que cette immense construction, que je vois la, a coûté et combiern 
de personneš elle peut contenir. 

Abou Naddara : Elle a coûté plus de cent cinduante mille livres ster- 
ling et elle peut contenir plus de cinqttante mille hommes. On lui a fait 
venir eau douce d'uie grunde distance par des conduits souterrains, 
et on e ces Luyaux de force dans des terrains appartenant û dea 
particulers; cela a coûté des sommes fabuleuses. Or, leş Anglais qui 
arrivent a Djedda en mission politique, vont 4 Dar-en-Nado.Ã , chez 
Sidi Omar Essakaf; Ia, ils troavent des envoyés extraordinaires qui, 
par ordre supérieur, sont chargés de les conduire ù Ouadi Ettarfa, où 
Ils rencontrent ceux qu'ils veulent voir. Cet endroit est A quatre heures 
de distance de Ila Mecqde. De lã, ces envoyés exfraordinaires britan- 
niques reviennent, accompagnés par les mêtnes gardicns, a Djeddah, 
dot ils s'embarquent pour Angleterre. 

L’Ottoman : Je savais tout cela, Cheikh Efendy; je te suis tout de 
même recornaissant, car tes inforfnations confirment les mienues. Mais 
peux-tu me dire quelque chose de Ouadi Ettarfa 7 

Abou Naddara : Il y 4 dans ce moment ã Ouadi Ettarfa plus de 
mille arabes de la triþü de Bicha en qualité d’ouvriers qui reçoivent deux 
livres chacun par fhois sans que Pesca sache ã quot ils travailent. 

Le Français : Mais peux-tu me dire, û Abou Naddara, quelque chose 
de cette tribu des Aasyrs qui s'est révoltëe ces jours-ci ? 

Abou Naddara : A cette tribu appartienncnt les gouverneurs et hauts 
dignitaires du Hedjaz. Les Assyrs se révoltèrent déja sous le règne du 
Sultan Abdul Aziz qui les avait exilés alors en anie. S. M. 1. le 
Caliphe actuel, magnanime comme il est, les # graciés, Il saura leur 
faire payer cher leur noire ingratitude. 

Le Français : C'est donc toi, John Bull, qui fomentes toutes ces 
révoltes, pour dire ù notre ami, Ottoman, e et ta position indécise 
en Egypte qui encourage J'agitation des Ar: , êt qte, du moment que 
ton séjour dans le pays serait sanctionné par le Sultan, de pareils 
désordres ne seraient plus ã craindre. 

LI Anglais : Certainement. 

: ho Naddara : N'espère jamais oktenir cela de notre bien-aimé 


tan. 
L’Ottoman : Surtout aujourd’ hui que 1es Asayrs révoltés ont fait leur 
soumission. 


_ Aiğlais (2 Ottoman) : La tribu des Assyrs est en pleine révolte: 
Tu vas perdre leyYunen, mon ami. Je te pleins sincèrement. 

Le Français (d4 FT Anglais) : D'oh te vient cette bonté ? 

LAnglais : J’aime tant Ottoman ! 

Abou Naddara: Ah! [hypocrite ! 

UAnglais (4 FOtoman) : Je veux te preaver mon amitié, 

Le Françaie : En envoyant tes troupes coribattrc les rebclles: 

Abou Naddara: Et ne plus quitter le pays de crainte qu une autre 
tribu se soulève. Non, non, Ottoman a des guerriers plus valeureux 
que les tiens; ils sauront réprimer la révolte. 

L’Anglais (û Ottoman) : N’écoutez-pas cet infame Abou Naddara. Je 
m’engage ã donner mon aide pour ¢touffer insurrection et ã ue retirer. 

Le Français : Nous savons comment tu remplis tes engagements. 

1L’Ottoman : Et que demandes-tu en échange de ce service? 

L’Anglais : Que tu modifle ton attitude dans la question Egypte. 

Le Français: Tu veux lui arracher la sanction 3 ton oceupation 
en Egypte; car ta position dans ce pays commence 4 être insoute¬+ 
nable, Péchec de la réformıe judiciaire þroposée par ton cher com- 
patriote Scott, en est une preuve, 

Abou Naddara : D'ailleurs, la froideur de Euro C, I'hostlité de 
la France et la haine des Egyptiens ont convairreu lord Salisbury, qu'il 
fallait ã tout prix adopter ure politique nouvelle et donner û cetie 
violation eynique des lois internationales une apparence de légalitê. 

LOttoman (4 FAnglais] : De la, tes efforts ù me‘ faire signer une 
convention, Aã propos de 'Egyptc, sur les bases du fameux proje: 
négocié, il y a quatre ans, par sir Drumond Wûlf. 

Le Français ;: Et pour arriver ã ce bıf, je snis sûr que c’est Jui qui 
te suscite toutes les dificultés possibles en Asie, en encourageant tes 
fidèles sujets d se révolter contre toi, mon bon et brave Ottoman. 

Abou Naddara : Tu ne te trompes pas, û loyal Français, et jc m'en- 
vais te dévoiler ses intrigues en Aralie, qui ne se borncnt pas, hélas ! 
ã soulever une tribu comme celle des Assyrs. 

TL Ottoman : Parle, Cheikh Elfendy, par Allah! parle et fais-nous 
connaitre toutes les intrigces de cet infame qui vient de me faire les 
protestations d’amitié les plus chaleureuses. Parle donc. Je sais que tu 
as des correspondants a Hodüda, û la Mecque, a Djedda et ailleurs. 

L Anglais ;: Abou Naddara est un imposteur. 

Le Françaia : Je te défends d’insulter mon ami. 

L’Ottoman : Laisse le Cheikh parler. Gare ã toi si tri I'interromps. 

Abou Naddars : Qu'il minterrompe ; il me fait plaisir quand il rage. 

L'Anglais : Godden ! Je veux te boxer. 

L'Ottoman : A bas les mains ou je t’étrangle, Parle, Cheikh, je le tiens. 

Abou Naddara : Je serai bre Peer ne pas fatiguer ta noble main 
qui serre le cou de cet ennıemi de Phurmanité, Pour vous dévoiler ses 
intrigues, il faut que je vous transporte sur les lieux. Fermez vos yeux. 
Très bien. Rouvrez-les maintenant, ( Eionnemenl geênéral j 

Abou Naddara : Nous sommes en Arabie. Ami Ottoman, ne lachez 
pas le cou de a ; il nous échapperait. 

T’Ottoman : Je le tiens bien. 

Abou Naddara : Que voyezvous lè, devant vous? 

Le Français : Des barques et dea chaméaušt chargés d'armes et de 
munitions de guerre. 

LOttoman : Il me semble voir des Anglais déguisés en bédonuins 
dans les barques et panei les chameliera. 

Abou Na a: Tn vois jaste. 

L’Anglais : Nous sommes trahis. Nos secrets d’Etat sont dévoilés. 

L’Ottoman (ut serrant fort te cou) : Ah! Scélêérat! Tu Pavoues! 

Abou Naddara : Ce n'est pas d’aijornrd’ hui que la perfde Albion 
intrigue contre Pauguste Caliphe de Islam; depuis longtemps elle le fait 
en ie. Voyez-vous, chers aris, cette grande constrnction , la-bas, 


o 
وزرا ارول‎ e 
اتو االو زا ره‎ a 
مزع روعوروا ماری دای م‎ 


او“ 


ةاور وکل سنه 


FEET 


خلوص واو ی الیل 
ورر ف لا هزه الرالة من مایا ادق بلړره وار وای 


دەرالکی e‏ لی لرن اعداد جرا 


الرحبره وطا تابه الال e ITY‏ 
لحان الوککابة افررجو ورفن مل ووی 
صا“ باخیا کک ل اولود و ات ایشا ا راشا 


ودای من ای دہ بان ارال ا فی ورا اتان فر 
نیدب ادا يالات اول اسن ( وا وف داینه ف 
الياسيهاات سعادرة ا طوراو“ مم لورد سالسوري 
ورر مال ممم دمعلو مات بارت و 
شون ا لرن بس المر الور را لوی ابرا کی دزا انوس 
ود بھی حفر کی عوایل الورا ری اردلا نین من تولا مروا 
ا کن دوکوط ولس کولرر اھات الاب 
الي" .. لژذقرر.. ھوا ر اراک لہذه اکال ونه ن 
ع اليقن ان جناب السلطان اران فول لال 
رعية الممرنة وهو وحیدا ملا . فی ال و باالي 
لرن انعا ر م اب جوش ا وکت ز ارب م ون . وهب 
تی الى ماني وداکف ودم م ادي س 
e‏ 


ا 
یری . :شنکاو نبنا با سمال 
اتطار؟ مراکوا ریش عل ودود همین . ل N,‏ 


یلو انعر رانم ۰ رد طاداکن ی کار ما قداشاخر لاء ولرنا . 


وال وار وخا رای جائ بر امو ي با عن یکر 
نانک ورا ا موا ووکاخوا امنا ۰ ازور ریغ 
البلود باوت تافرع ھن عر ری ورام رود 
اك ٠ E‏ حففد ناشن * 
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N! 9  PARIS.le 15 Août 
ممابلة روي يا الحيةغ‎ 
والسترجاسا باس طول الرواةالمزادية‎ 

ما< هل ددر طول الملا وی امیر اله عن کرم والقول ون 
ازل بالاء اروسية ویس رنه عل الوب ان 
اروم ارت مارت فی ر البق والننة ولس کا ف 

من الول بال الف عرماستقما EE‏ . دشت 
اماق قد وحن ن کار ما سسا م و سردا ۰ ھا 
مبلاه سین ا لو مدال جراسی وحالة الماباة الى عريت 
بی ن الطسيسس دارو وری رر ساس علی ضر 
اكد سى ررش طښ اط وم دراي ا والتی) وی ول : 
ورای ES‏ اوک عل وعو ور 

ر وا ما تراک ا هن امود 

ایا ت بون ١‏ یسن واروس من ١‏ لب وصجط 
اللاردًاء شرع بین الوقن قد امع ١‏ خی ١‏ لع دنک 
لی عیب ارب 
وا نت با ا بق واس رور وشیا ریا ريدس جدلة 
التم مأ رع ودا ب ی ابشاثة والر رجاب 
لو سلوی وله وينه ببلة رضتاد وآری ان هزه 
اليارئة السامية لارال موعت فی ذھی ال مال ية + 
ونر کریۃ فا وی ۃستہھا* جسورون وی ن وناج 
کی وع ری سن ترو الرمة ارو 
وبا“ بایا ر ر اط 
رحا ورور وکر اراراصس E‏ 
سام ا N‏ در الاس 


والشا ر وال ےی خلوب امه ٠‏ اقاباة 
الرطورۂ شبد تفا الم ومن ا دای زاو 


یا ارال رفاس ١‏ زی ۽ ع کک تراب وکل 

فا الق دران کان ى هلا غعاوم با رف کر 
ائ دون اسل فزیا ریا دته الروسیا شید ګن الوداد 
السستورصل قاو ارش وران پادء 


الملل برهابه به ال لزسرهاله 


وین 

ااه ترو ا وف سم 
یار ودع E‏ زوا حاصل ليناد 
قروز ا د ن العامة المر م بن ذا وازوسا . 
ورا رن ادر وامدوا انه نه ناد یی اذا افق 
له الال 2 

وار تم وروا | ومک الوک و الررای ری ن شد اد 


م حتفن اناق ادون ساره ای زرا رمه 


A E 


n‏ ا ده ما يبه س ممافة الطافتن 
دمه س ن الما ط) المادرة من الرفرة الصاف ةش روا 
املوكة ووا ا چہوریۂ وماك دورن كلق ری اایک. 
دماھومن ھب ی بار اليم رالو طول الوذا وه 
وضور ا رمال رؤا س وب طه على مانوته وعقها 
لاما م ون دی مون ار م ال رمي بن الطااين. 
رات کاب هترا غو ۱ عاك لذا فیرنچبین طرتا" لدتو نيان 
دا عارة ية لاحبيب ا > ولوسر ا لی طلست انت وا 
e E‏ ا مج وقد قلي بد 
هاده دده فود د واتار وش 8 

وات اپا مالي لزز ما دای ن زا پو مرکو 
بیدا عبار وقرف دصار العام رفي من 
مووا امیر ا مون احمقام راا ه ایی الرمورال د واه واخا بے 
والمئ رین صاب الزن کا نوا ممه حب حفروا باسطولر ر الى 
الا سےا نه ررطپار حوره واباحة اميد الالساطا نالك وضره 
وات ايرا اطھری برک انت باصم بيك الورار الرحذ 
فی النفوی ون س بوولتی زا وروی باص رور 

بان ھایی الول دی رولا الملة فان اتفاتپ فو" 
دنات اباب المالی ع ذا ووزا الد مهوالباعن ليابق 
بات شور اللو دول المطا م بکھون الا عیل دا وار 
اليل ورن اسیو ما و نکن مادک ین 
ہا روں وگو رر اللش سس٠‏ 


۳٦ 
فقول الیم الى ییا برو وور رر طول | لمیا وی‎ 
الساج ارت , بن فروساد رر شیاه وان انلیا رحب‎ 
تاليف فواوي فا وروسیا واری م الواح راز ماس‎ 

ارون مارا الو ةالطذادية البارعة 9 بالا 
خو رس اجون لله را ری .رار لي اترما 
می ا ا ال تاراطيا رها ضور 
اورا رار رورا ونی برق !رماوا نوه مودت 
حن ١‏ ا لرا ودر الو رماب وای قررراك یرک 
وري ن اعدا اذ ارک ف ترس وور افونا با 
الاسمۂ لشرد باد صادرة س ممم الوا وة ی 
روا فیا 
ماد" تمولون پا راش دد اط ری ای کان ولوا ےہ ّ 
صر رط رنه عام الوق ١‏ طا سین 2 ا 
ال دة ا مادم عن الفلى الما درة س ما اوسا 
ورا ورد نوی عرو وره ونارن وزیا 
من صدا اوسا ١‏ برد نقتا ,شا وام نماد 
المابا ا راھ نمالا س باب وان 

E EE 


تقو عن الانرة الوب الف . وبا وروا 
قرعرا امہ وا والقامة مر ار اسول الفزا وي لي ما روسب 
ادد ې کس مالل اة i‏ سات ادطد ارول ول وطس 
ا ی ال وکا و لوی ان کمک ا م ارود و درل 
الذهيرة صا برالوونای الکو ار ز وکیی ان اورو با انی ان 
قسمین نیا فی داخلیتے ددر سین اسییر رورم لی 
وال لصاخيد اول د رصمد کن نرا ولورد س ن الوقیء 
ا وی ا لی دودلا ون الق فط البعثتة رارح ریا وریا 
ياست درنای و روال رهی اداتپا دشر ' ران وناطاگ 
س اناه وارفف؟ س رول ودا لا ن رابا رة 
وی ان بايا وال ونیادا س ارک را دروا خان لرل 
ون شن الربائی وة ست سی ن پوو ان دک اداد شو دک 
وروا وی َة مده رکز غور اح ر سوی الاد رنالبه 
ققد بات ذا مجنا لیا ا محاخ دعق مزر دالوا وید روما 
تال قطار ساسم المدة ن یں من رواش ر لمو اران 
الروروباوی رمف اا 1 لوی ولا لض وٹ 
ق ق عط ناسل ای ماه اروا وف رتبت للد ديه هاه 
الرباره وتان اليض ما ان الرولة الماد تان لحار 


۳¥ 


tiens,. comme certains thêoriciens intéressés se plaisent ù le prétendre, 
yiolant toutes les notions du droit politique; aussi les membres du 
parti national êgyptien. avaient-ils suppliê le cheikh de se rendre ã 
Constantinople pour y exposer devant leur maitre et protecteur naturel, 
la e situation de Egypte écrasée sous le fardeau de l'occupation 
anglaise. 

cheikh, dès son arrivée dans la capitale des sultans, se vit objet 
des plus grandes faveurs. Indépendamment d'un superbe appartement, 
une voiture de la cour et un bateau-mouche avaient été mis 1 sa dispo- 
sition. Le très érudit Vély-Bey, secrétaire-interprète impérial fut désigné 
Pour l'accompagner dans ses visites et excursions. 

Deux fois le cheikh obtînt l'insigne honneur d’#tre reçu par S. M. 1. le 
Sultan qui daigna le cembler de marques d’èstime toute particulière, 
Avant son départ 0 TEurope, il reçut la croix de commandeur de 
JFOsmanié et un riche bijou avec son chiffre en diamants. 

Pendant son séjour ã Constantinople, le cheikh visita les différentes 
écoles de la capitale ottomane, le lycée impérial de Galata-Séral, cette 
superbe institıılion qui n’a rien û envier aux meilleurs établissementa 
des capitales de Europe, Jes différentes écoles militaires et.da la marine, 
Fécole melkiê, êcole arabe, Daroul- Tédris, Técole normale dînstitu- 
trices,. celle des sourds-muets. Le cheikh, potrglotte distingué, se plut, 
Radiat le cours de ses visites aux écoles, û jnterroger les élèves des 

érsntes races dans leurs langues maternelles #t. les principales 
langues:enropéennes. 

De retour en France, lë cheikh Abou Naddara fut reçu en audience 
particuklière EB M. Carnot et par M. Léon Bourgeois, le sympathique 
ministre de Pinstruction publique et des beaux-arts. 

Les véritables amis de Egypte applaudiront aux efforts que déploie 
le yênérable cheikh pour sa patrie qui gémit depuis si longtemps sous 
le poids d'ùne occupation a que rien ı’a jamais justifiée et qui, 
chaque année, pèse plus lourdement sur les malheureux fellahs; ils 
feront des veux pour la réussite des efforts du.cheikh. 


Dans son numéro du août, le Gil Blas, le spirituel journal parisien , 
a parlé élogieusement du:voyage du cheikh ù Constantinople et des dis- 
tions honorifiques dort il a été objet de la part de S. M. I. le Sultan 
Hamid et de S. H. Ali ben Sald, Sultan ¢ Zanzibar, et a terminé 

gon article par ces lignes aimables : 


« Abou Naddara est un ami de la France qui défend , avec une activité infatigable , 
Jes droits des peuples orientaux. 

=» Ces deux nouvelles et très hautes distinetions honorifques, ont été conférées d 
Rotre confrère égyptien pour lé réconmpeuser de ce dévouement, » 


Nos sincères remerciements ù notre cher confrère du Gil Blas. 


السای س و وروی ياء اما هذه اوشاع به رة اتوحیال ار باات 


الما e‏ درفتم لاعف با ر رر 
دردشیون رر مافه 1 اة رایرک لاسا وکر غو 


وه اتو 


تی رور ری می ا راان ایا ئا لماي ووشاج دارە ا اکنررکں 
عى رخو ع ا لدو الروروبا ود 

لقد صدی من قال ان بالیس بے لعلو کااسشیع عن من می سن 
الات حق رر ايوم بقابلة رخاوا دري رد ر رالشا في 
ن اص اة اشورة ٠‏ عل ما عبر اض الصدوة وادرم ٠‏ دقل 
اتیانه ال باليس اع بعر ووس واا وال اتی کوان 
ونال تھا کرم انام رزب ایی ااا وین 42 
الي وین کن اد رستقیال والښول ۰ وسفض غا رهه با 


ونم لی انی ١‏ لبردمة بفمد بدو اغالا دما تومه ا 
الو شان الل ۰ کو لیا مهن مما مده وشوه باددرند 
وروت الا هه الرصِمة نالرت ومقالرت یره اشا 
سیا سيه للم ملم وما تما عة واروار عل رن 
رما ی هړا ١‏ لمرد لی ایال اماک اختھرنا یش ود 
ضفرن ممالة ا لامر م الوضية الاش رها هنا ب لکنا رعا 
بالقام )کان بادنه تما فی عرد نا القایل زرو کر رت اجات 
واک عة سر عایرن وریا ماداق رة دما یدع 
اها یړند“ وره ادوکتا رمن عاردرا ومر و اتيا ماله 


que les perles de Orient ? N'expriment-elles pas Faccord parfait qui 
exiate entre les denx gouvernements ? 1 

Oui, ce langage franc et loyal du souverain de la Russie et du chef de 
Etat de la France resserre plus étroitemcnt les liens d’amitié entre les 
deux nations. 

La France, confante dans la loyauté éprouvée de la Russie, sûre de 
son amitié, se sent au moins aussi forte E E et ses trois 
alliéea. Elle peut envisager l'avenir avec tê. 


LETTRE DE CONSTANTINOPLE 


Notre directeur vient de recevoir de Constantinople la lettre 
suivante que nous nous empressons de publier en remerciant son 
aimable auteur et en l'ngsurant que nous réserrerons une bonne place 
è toutes les correspondances qul voudra bien nous adresser. 


Cheîkh Effendi, 

Nous connaissions depuis longtemps eft suivions avec un vif intérêt 
les progrès de votre journal patriotique et de vos voyages de conférencier 
en Burspe et en Afrique, quand votre visite dans notre capitale nous 
a tous conquis et subjuguêés depuis les plus petits os ES plus grands. 
T/aceueil gracieux et bienveillant que S. M. le Sultan a daigné vous 
faire, est une preuve évidente de la haute satisfaction et de I'importance 
qu'elle a bien voulu vous accorder comme représentant du parti 
national égyptien. 

Deretour ã Paris, vous n’avez e cessé vos efforts pour la noble cause 
que vous avez embrassée et, après avoir présenté û M. Carnot les salu- 
tations que notre gracieux Souverain vous avait chargé de lui trans- 
mettre, vous lui avez fait connaître, ainsi qu’a ses ministres, les Rrogris 
immenses que empire Ottamari accomplit tous les jours dans la voie 
e م‎ civilisation et spécialement dans ie domaine de J'instruction 
Vote activité et votre énergie nOus prouvent assez qDe vous pouvez 
@tre eonsidéré, ã juste titre, comme un véritable apötre, aussi gseriong- 
nous heureux de vous transmettre des nouvelles de la patrie Ott2mane, 
et nous vous prions de bien vouloir donner l’hospitalité de vos colonnes 
ã nos correspondances, car nous avons appris avec un vif plaisir que 
votre journal parait actuellement chaque semaine pour maintenir tou- 
joura vivant dans le ceur des Egyptiens l'espoir de ia délivrance. 

Permettez-nous donc de vous donner dorénavant les nouvelles les 
plus importantes de notre capitale. 

S M. le Sultan vient de faire entrer LL. AA. les Princes Impériatx, 
sea deux fils, dans larmée, emia ainsi les Hens si puissants qui 
mmissent la famille d'’ Osman ã son peuple. 

Notre Souverain vient d'accorder la médaille d'or du Ltiakat, û 
8. E. Soureya-Pacha, son premier secrétaire, reconnaissagt ainsi Jes 
mérites de ce haut fonctionnaire, dont tout le monde, ici, apprécie les 
grandes qualités et les rares vertus. 

Je suis heureux de pouvoir vous dire que l'on pense beaucoup ã 
Egypte et que l'on travaille poor elle ; d’autres nouvelles, que je me 
réserve de vous faire connaltre ultérieurement, vous cenflrmeront dans 
cette idée. 

Fncha Allak, comnle nous disons, j’espère la semaine prochaine 
tural toute une guirlande de bonnes ııouveles ã vous présenter. Que 

ieu vous protège et Yous CONnSErYG. 

Constantinople, le 2 aott 1891. 
MOKHBIR. 


ABOU NADDARA AU PALAIS BOURBON 


Notre directeur a rendu visite, le 1¢ août, ã I'honorable Président de 
la Chambre des Déêputés; qui a écouté avec intérêt le récit du séjour du 
cheikh a Constantinople, et s'est réjoui d’apprendre tout ce que fait İe 
Sultan pour İa civilisation et la prospérité de ses états. 

M. Floquet qui connait Abou Naddara depuis son arrivée en Francc, 
en 1878, et Iui a toujours témoigné beaucoup d’amitié, lui a fait un ac» 
cucil trës cordial et Î'a vivement félicité du succès de son voyage. 

« Vous avez droit, a dit le Président de la Chambre ù Abou Naddara , 
A. toutes les sympathies de ia Frarıce, car vous Taimez sincèrement et 
vous la faites a er partùut où vous allez. » 


Nous reproduisons J’article suivant paru dans Je numéro du 
31 juillet de L'Opinion, grand journal politique d’Anvers, en remer- 
cîant bien sincèrement son directeur, toujours si aimable pour le 
nétre. LOptnion est connue par nos lecteurs orientaux. Ei Hadira, 
de Tunis, et nous, en avons traduit fréquemment des articles remar- 
quables consacrés aux choses d'Orient. 


Le cheikh Abou Naddara, le vaillant patriote çe Pticn, directeur du 
journal satirique {Abou Nsedara J qui combat depuis tant d'années 
‘occupation anglaise de Egypte, vient, dans une série de diseours, 
d'appeler I’attention publique sur Ialfiancc franco-turque dans les 
affaires d’Egypte, et expose d'une façor magistrale I'inébranlable fer- 
nıeté des sentiments de İoyauté et de fldélité du peuple égyptien envers 
I'empire Ottoman. 

Les déclarations da cheikh Abou Naddara emprantent une grande 
importance, au fait que ce personnage peut être considéré ã juste titre 
comme le représentant du parti national tien et que les marques 
de sympathie dont lH a été l'objet tout dernièrement, lors de son voyage 
Constantinople, cmportent une signification politique qui n'a échappé 

e. 
oiqu'en possession d'unc aû tuinistration séparée, Egypte n’en eat 
Pas moines une province de PEntpirc Ottoman au même titre que les 
TiHayets impériaux; ses habitants sont sujets turcs ct aon sujets égYyP- 


habitude, oppose un non possomtus & tous les arguments ms en 
avant par l'ambassadeur de Turqaie: Mais il ne faut pas désespérer ; 
Soyez sûr que ce n’est pas le dernier mot de cette affaire. Vous le 
savez bien, Abdul Hamid, que Dieu nous conserve, nٌ’abandonnera 
jamais son peuple d'’Egypte qui n'a d'espoir de salut qu'en Iui. 
Dites donc ã vos chers compatriotes de patienter, car 1'heure de la 
délivrance de la vallée du Nil des griffes de ses envahisseurs son- 
nera plus tÖtqu’ils ne le pensent,. 


Je vous salue cordialement, M. EFFENDY. R. 


Berlin, 4 août, 
La Gazette de Allemagne du Nord écrit : 


« La lecture des journaux anglais qui disent sérieusement que, dans 
un bref délai, certaines particularités de la question orientale, qui, depuis 
quelque temps, se trouvaient reléguées au second plan, peuvent re- 

rendre un caractère d’'actualité, fait craindre qul n'y ait lã un résultat 
I'échange de sympathies qui vient d'avoir lieu entre la Russie et la 
Trance. w 


LES ANGES DF LA PAX. 


انی وا ارم ني ممالة ابا دوسا جي 


۳۸ 
LA DÈLIYRANCE DE LA VALLËE DU NIL 


(DE NOTRE CORRESPONDANT PARTICULIER) 


Londres, le 4 Août I8gt, 
Vénérable Cheikh, 

.'ai lu ayec un vif intérêt les trois derniers numêros de votre 
journal et Jes ai passés ã des publicistes anglais, qui en ont parlé 
dans leurs feuilles. 

Vous avez parfaitement raison de dire ù vos lecteurs égyptiens 
que notre bien-aimé Caliphe s’oceupe activement de leur délirrance. 
Je sais, de bonne source, qu'il a donné des instructions spéciales 
ù ce sujet è son intelligent ambassadeur ici. En effet, avant-bier, 
ainsi que vous devez I'avoir vu dans les dépêches politiques, Rustem 
Pacha et Lord Salisbury ont eu un Jong entretien au sujet de 
I'Egypte. Naturellement, rien n'a encore été décidé entre les deux 
diplomatesg mais les pourparlers seront repris plus tard. Comme 
Yous pouvez vous J’imaginer, le Cabinet de Saint-James, selon son 


LA RÉCEPTION ENTHOUSIASTE DE L’ESCADRE FRANÇAISE EN RUSSIE 


railleras plus la France û propos de ce quc tes cnfants appelaient 
naguère sor isolement. Le ion qu'ils croyaient définitivement abattn, 
n'avait été que blessé. La plaie sest cicatrisée. Il a trouvé un redouble- 
ment de vigueur dans les coups qu'il a reçus. 

Et toi, cher et bien-aimé Ottoman, ce 8 

acieux et cordial que S. M.17 Abdul Hamid et ses fi eta ont 
ait an dernier ã Pamiral et ù ses cent vingt officiera lorsque 
1'Escadre frariçaise de la Méditerranée alla aû CoRstaninople pour expri- 
mer solennelement arı Sultan les sympathies de la France pour la 
Turqıtie et pour la perşonne de son souverain. 

Bt toi, û Egyptiën, mon compatriote bien-aimé ; La vois avec satlafac- 
tion se resserrer de plus en plus les liens de fraternité qui unissent 
les russes aux français, qui sont İes sincères amis du Comrmandeur des 
ele, notre glorieux Sellen: Laer ا ی‎ e 
Tranco-turque. Ces trois Puissances es obligeront 1’ 
terre û evaeuer la vallée Nil. وا‎ 

Et maintenant, silence! Ecoutons len paroles qui s'échangent entre 
IRmpereur de Russie et le Président de la République : 


— « La présence de la brillante escadre ançaise qut mouiile, 
en ce moment, devant Cronstadt, tfmoigne une fois de plus des 
sympathies profondes qut untssert la France et la Russie. 

« Jl me tienl ã ceur de vous en exprimer ma vive satisfaction 
el de vous remercier du rat plaisir que j éprouve û recevotr led 
braves marins Panpais, » 

— « Je suis vivement touché des sentiments que Voir: Majesté a 
bien voulu meaxprimer ¢ Toccasion de ta présence de noire 
escadre. » 

« Nos braves marins r’ oublieront pas Paccuetl st cordial dond 
als sont objet. » 

«< Ten remercte Votre Majesfé, et je suis heureut dy tOtr wh 
éclatant temaignage des sympathies profiles qut wissen la 
Russte ei ia France. » 


Que dites-vous, chiers amis de la Paix de ces paroles plas précierises 


e te rı lle accueil 


Cette manifestation grandiose de viyes et sincères B; athies entre 
nisi et Russes réjouit les amis de la paix et dêse pre es partisans 

e la guerre. 

Tu dois être heureuse et fière, û France, de l'accueil chaleureux que 
le Tzar, sa nation et ses marins font û ta flotte, ۾‎ Cronstadt. Tu en 
garderas un impérissable souvenir. 

Et vous, vailants et intrépides marins français, vons devez etre 
enchantés de la réception enthousiaste de la nation russe, donê lés 
embarcations nombreuses viennent chaque jour entourer Yos magni- 
flques cuirassés, les fêter et acclamer la Marselaise toutes les fois 
qu'elle se fait entendre. Oui, vous êtes ravis de accueil cordial qud 
vous font vos freres, les marins russes. 

Et toi, illustre amiral Gervais, objet d honneurs irmmpériaux et d’ova- 
tions populaires, tu dois nagcr dans la joie; car la visite de Pescadre 
française en Russie constitue un témoignage solrnnel, palpable, donnê 
devant le monde entier, des réeltes et uwreunes 8 ies existant 
entre les deux nations. Ce téroignage a reçu une éclatante confir- 
mation pe la présence cemprèssêe d’Alexandre I] au milieu des 
marins .frangais. 

Et vous, démons de la guerre, qui inapırez û vos populations li. 
haine et l’aversion pour leurs voisins avec lesduels ils voudraiert 
vivre en bonne harmonie; ouvrez vos yeux et regardez ce qui se pasae 
û Cronstadt; cela doit vous apprendre è tenir compte dorénavant de 
la sincère amitié qui lie la Russie et la France, cette amitié eat capable 
d'amener une alliance dès que le besoin s'en fera sentir. 

Et vous, chanceliers de la quadruple, vous êtes profondément 
mus èã la vue de cette ep tion; qui a pris un caractère si chaleu- 
renx, si enthousiaste, 6i grandiose. Jen trouve la preuve dang le lan- 
28 Sp erreee, incohérent et lamê lement creux de vos feuilles 

cielles. 

Et toi, Albion, tu es surprise de cet échange de poignées de main et de 
paroles affectueuses entre la Russie autocraüique et la France répuhli- 
caine. A tes yeux, la visite du Tzar è 'escadre française et la pڍ‎ ce 
de I'amiral Gervais, avec ses offiders, au diner donné par le sonverain 
en leur honneur, ala portée officielle d’an traité d’alliance conelu entre 
es deux pays. Si tu apprécies ainsi la rhanifestation franco-russe, tu De 


۳۹ 
: سے سيد الي ظا یھ 
النة الاس شر 
مدر دة ورر ارول 


1 ۰ اقا لونطا ره 
3 زرا ادیایت م 
یدارا تز اوک سنه 


Saisie 


2 ۰ 


عرد ب باش ب ۸ سب س2 
حلوس مولز اال لطات المعهع لن الحلاهة 
i‏ ۰ س ؛ يام أ لين 
ت ولزیکه حمل وعو ا لۈخوان تا اہ 2 راص 
وکایت عاد تہ ذم یلاہ یرل IIE‏ 
ا دنراد ومد الوا یں تجن لل ونیا راق 
2 
یان شس زک لومي ڪال س اوعد ل ل واج ع 
المحاقرن ن روځ اترزهار ا الرطیاہ 
اب ۰ پدککف دوت کی ا ارخوان ا 
بن مکابړره اهال التاق مہم 
E ER‏ باکلة ار ھک 
ا على کی حال پشوت فة کک 
لول مر ا لوین ولوا ما ج سی الرفمرے 
انرنا* رور لین هام" ا ن تی ان 
0 حب ١رر‏ ولق بمدرو َة 
ی اعا کان سرور ان هٽ ا م 
ا 
ا الیرا اکل عن حم بردره. وای ممالة ایو 
حلب بالمی والمشًا ی پادرى و بلننه بول 
کف | عالت الرانة دماء للت التاهاية س 
ضرا وف ری ا الملل وق الردتوف 
اللي ١‏ لان بین ۱ وای الین وطبو المرلرة 
د العغاية الرويسة وخذوص هربا من ید لور 
وا ادت القالات ناسا اخذت القاوں اعرا افع 
اور والا ل حتی ادن ١‏ صایا ١ت‏ یلوا ر۱ 
الونطاره بان بعرم بای امیر اوو ن اسم و 
داه عة ن حصزه اطللة ‏ مام وال كلدعا لويد 
اعسیا لد بککر مله حیٹ اردع هنا زک عه وت دة 
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EEEZE 


N 10‏ 
کر با هوه انوا یقاطمون عي لشم اخ رتود 
لمر وبقولون المز المز لبد یں خان مطاف 
ال وخاقان الین ٠‏ حدقا حداف عى مودو ناا فة 
ددمفا تله ادر ٠‏ طرمانه الجدة دیاجتراد ه لي نعم 
اح ما وة رعااه ته ووصبف فا وصھا کیا 
لا يتور المقلالن ١‏ طا اهدرس الماية الثاهابة 
ال رها با امول وا درمتم صات وات عن 


الذكاه والراعة ورا 2 هشن سن زر المارف 
الى م هلوضا تلمد کل سی ول رو ان موف 
رو BE‏ و فاب افا 

ا ت نورا طاتا ریگایاه المفرین کا ودرده 


عاي الوشتمال ی در اوا تتم 
گا الفية - lls‏ دعك کک بکلر لن حور 
بوصفه به الو قار اة ار و 
ا وة الهالی فنا فی ا عا ا 
ف باشمار رضاوة اس ضرسة سه الى شمر لد 
ا رة الان مک سس 
بی ااج نھب سن اوی ات عطي خاي المعاا جوب 
ررقن مھم ارہ لی ملا مد یدآء سیدا ٠‏ مع الع 
الا فملوما سحو الحاضرون ذكى اليلوان ا 
هبحي رة الرس لله مہ وطری ارہ ونقلوہه و 
1 پر کون ن عار انعد 
EE‏ وقاعوا ورور لور على و 
یں بطاة الع تولو المر الم ر لودرنا 
صماحمس الت 
حرمے سری عا رن 
وروت ا EW‏ هذه نة ادرت رسن ها 


فی هدا ١‏ لمدد على جري عادتار ویفرز الا د یکی 
انت احوالا س فو ١‏ یلری ار حش ن سل 
ل الجوارن جزي ا فما من اتن خان 
انرون کان ا حد ١‏ لفلرعین ارا ی اتال 
اللار" وکر اہارس فالتفت ای ہی کان کا نہ وان 
احد حه طارب العلم وقاللہ بلع مصرنا ١‏ ترص طحي 


ا دھشتے ہا لال ی دی ہم الیو ر ر 
سان وتمالی کال عل ا لشو د 
اید 7 س رک علے الت ہے قال لے ااا و 


ماقي حت رغه وقت العزاب ا 
افیش کرو يروا دو مامات 
علی کل ا عدون هنوه . ددا 
ہم ایی ارا اکا کرای eta‏ ووضفة 
O‏ اوک نی عنما دبي 
زاره م ١‏ ذا آخطت عاوح سل تخایے رما راح فال 
اللا = يا حمط رار یا و عن ج راز وي 
لووروو یه وول واو خدام عي والس ری 


امشاعل وى لذا وزع . ري الوم 
ده بايام ا e‏ ا 
دک طاقول وی قال المارح ‏ مافیش کرم یا 


سی س یخی بن اجره دی السرا ١‏ لی انت 
رهه رکا کل ن ما اناج وی الا 1 س 
قال الشزے موم خارة اسر رو ی اطری . ادي 
رار ا و ا با مور موس بااطام دعاب 
اموال الاس وڅوی على د عفا سد لا ید إن ماک ت 
البو کون بره تربره الار . ° اما e‏ 
ووي ناس ارا یا لرا وی . دیا ما اوا سا 
ا ویاری ص وه ای خد رار 
رک ¬ ا ءاور صر 
فرت مالاش ی حرا سفوه - دي رکه کلت مبان ودول 
E E‏ اجر انافاع 
ا ره واحد عرو الل ولات ا 
لہ ااج وكره تون ان الفص ولف ای رن 
الوه على فان باوقو؛ | لماعل طلم فی - خال 
العلدج س انت عارق ا به دي 
خالل ایوا يا اي اا ماعن نم اول م سادا - ال ان 
س یاف یا مور فا ا کي لي اناي ات1 - کال لمج ورد 


£۹ 
سائ من ادلی کل يوم عد دم یک خر مر عا وڅلو ۱۱ در لاد 
فان اتر دای ران خارع ہا اک فی اول وورین ال راھ 
فيد الففل والضما؛ بوا لطر والاطر لبه اللبلبه والفطه 
بہت الایعد لی بال ما بمو اباط کیت ا داریہ جوا 
کات مھت هری اعات لزت ۱ لار حم اتد - قا 
العلاع ‏ طب وخوا : مایرورو بی السات وال حاشو 
ریا الت ر رن اعر_ر روتام ا وار وروا 
و حت وا اموا رر موا من لطم على عرد 
ما شا فا دطرها رنہ ر ښوا عابت ونی اط من رو 
مصایب غیھ ‏ ا۵ا لفلوع ‏ ونی الع کن ١‏ اس 
کنتش رن یکن ١‏ لوئ الا ےہ زره هو ۱ لی ۰ 
الاطر _ حال الملر و وعاورن ره لايد اسل 
الا E E‏ 
الست صایل الہینایت ادبي حو فی مرها لتطبم وغ 
وی نع ادنار عن النهى ‏ وخر ۰ ولجہ ده الرا هعم 
لیر ورتا نات ١‏ لي ابع م زارات ود والیب ورارران 
وما ا سنه ای یتوه ن بای رة نمیا من احرف 
زي رل اررض فاضت ووي 'درطری کس d9.‏ لوبق 
وکل وه ورمین اللي وا بر HZ)‏ ولورد ه غر اکل 
خا م رین | فر والنا س اقا داخم رجه ا کل وانرتا تاف 
ى يلاد دک دالسعاسین داکیرں والو انی کلہ ر اککلز 
AF:‏ ای ابه س اول طوبہ اور طوید ومن او فيه 
وغرما هکل ده ماحرش پشتفل وو له ١و‏ کر وش برد 
ا کار واحادان لف اوالترًاية الى جه معرب لر اللي 
بصدواعلی رل با یشوی ت حاخه ا رار . ماب 
اتو ای مور دونه بش قال المادم س E‏ ریو 
علا ا ھل راا ن یورب اسیا یں رر ول 1 
تالا ی - لر ٠‏ مان العبوویے ١‏ لهي ا نے شا یف عی کا ضا می 
es‏ مشش س دال لازو ون ره لي 
و لفتفه1 - قافا ایر الوس اتفه رہ س الا لقاع 
امه لج مضا س وول ¬ - الا ا 
سواط کچانے وتمالی م العلعندہ کی ۱ اغ لر دون 
بالزی ۰ ت مولوداالدطان فی مافمته عا مضا يمال 
فی ' ورعن مھم لو لوا بالصتی من ید الط ۔ وکن وی مقا خوفی 
اك فرفر وحھظہ لا - االمد و با نھ ویوا 


Un certain nomL rc de ııos compatriotes, très satisfaits de leur séjour 
û 1 Hûtel dea Familles, situd dans le quartier le plus central dc Paris. 
44 et 8, Passage Joulroy. nous Prient Je recommandrr cette maison 
trea convenable, La propriétaire, M™ Lcchevaklier,. offre û ses chienls 
«les chambres eonfortablês, avec un service {rês soignê, ã des prix forl 
moadeéris. 


٤١ 


Le Thaleb: Par nolrv Auguste Caliphe, le Sulan Abdul Hamid, le 
bien-abnê Comımandeur des fidèles, 

Le Fellah: Mais quand nous délivrera-t-il ? 

Le Thaleb : Allilh seul connaît 'avenir. Ténergic de Sa Majestê Inı- 
périale ã défenelre nos drois cu exigeant Tévacuation de natre pays, 
ııûts [ait espérer que lu délivrunce est Pine Prions donc le Sei. 
gncur de bênir et de nous cunserver le Sultan, son digne Repr€sentant 
sur (FIC. 

Le Fellah: Allah, clement et nriséricordiecux, aceordté ã ton bien- 
aimé Caliphe Abdul Harnid le triontphe et la victoire sur ses eıunemis. 

Le Thaleb: Amen. 


ne Ilaiase gue d'excellents 


était persone yratissima. Cette‏ ا 
situation, il la devait spé-‏ 
cialemenî Aã des qualités de‏ 
douceur et de courtoisit qui‏ 
ont, sur les Ottomans, une‏ 
si rêelle influence. M. T.‏ 


Figaro, Ir? août 1fpı. 


La mission dı comte de 
Montebello a (té féconde ct 
laissera des (races durables 
û Constantinople. Constarn- 
ment sur la brêche pendant 
j les einq annGes de son am- 
hassadc, Hu’ aépargnê ni son 
temps ni sa pcine pour rcteé- 
nir ct relever notrcinlhuence, 
Danstoultes les questions in- 
têrcssant İla politique euro- 
penne quise sont agitées du- 
| rant son séjour, il a su se 
faire écouter ct, grAce ã sa 
{ermeté, alliée ã une cour- 
toisic de formes qui ne s'est 
jamais dénıentie, il n'a laissé, 
fn aucunt circonstancc, el- 
turner le prestige de ia France 
{$ ni pêrieliter ses intérûts. La 

pratrction des catholigucs, 

j apabage traditiouncl de no- 

if tre puùys, Textension de notre 

| infuence par les missions et 

les écolex, unt été object dec 
»a constant sollicitude. 


Aussi bicn Ihiver, dans 
f les çastes salons du Palais 
de France ã Péra, que Tété 
dans ce ınervcilleux pare 
qul domine Ic Bosphorc, la 
brillanle hospitalité de la 
comtesse de Montebello 4&4 
donné ın relief éelatant ã 
totre arııbassade, ct re 
haussé ccrtainement le pres- 
te du nom français en 
Oricut, A.M. 

Recue Niplomatigue, 23 
août r8gr, 


ABOU NADDARA AU PEIREUX 


Notre dirccleur o ussisté A la distribution des prix des Eeoles comma- 
nalesa du Perrcux. 

« a cérémonic, dit {e Progres Communal du 23 août, présidüe par 
M. Navarre, naire, assisté de M. Baulard, député de notre circonscrip- 
Lion, êtait rchaussêc Par la présence Ju cheikh Abou Naddara. 

Aprês Fhyınne national russe ef la Marseitlaise , exéeutés pat Iexecl- 
lente rusiquc municipale, M. le mairc. dans des termes êmouvants ,. 
a retracé lc röle de Ja femmc dans Péducation, Ce diseours, ainsi 
que ceux de M. le député Baulard, de M. Marquis, vice-présideul de la 

ais des Ecoles, cet dc M. Potit, intelligent directeur, ont été 
chalcueusement applaudis par l'auditoire Lrg nombrenx. 

« Le cheikh Abou Naddara, dit + Progreés Cuminunal, a, dlans une 
heurcuse improvisation, féBcité la France de son “ducation, dont Iorga- 
nisation est adoptée dans les hautes sphêères de PJmpire Ottoman. » 

Voici ee que dit ta Voir des Communes des Parulcs que notre direc- 
tcur, ir.vité par M. le maire. a prononcées A cette remarquable so- 
lennité : 

« Spirituelle cst Yallncution du cheikh Abou Naddara, un proserit 
cByplen qui haþite Paris depuis iuelques années ct qui défend avec 
ucharnemenl, dans son journal, Ceril eu arabe ot en français et très 
répandu er Egypte et en ‘Turquie, la Politique française contre la poli- 
tique cautcleuse ct Ggoiste de J'Angleterregui ruine el désole la terre 
des Pharaons. » 

« Le cheikh a apporléê, cı termes très chaleureux, aux enfants des 
Ecoles conımuuales cle France , le salut fraterncl ule lonrs jeunes cama- 
rades de Flmpire Ottoman , qui aiment lu Francc, ses idées, sou 
vuseignemenl. H a été très applaudi. » 

Nos siıcêres remerciements û M. lo maire de Uaceueil eraeis fait au 
Cheikh el û nos iimables conlrêres du BProgis Communal — tk al 
la Vat des (oatirenes pour les lignes bicuveillantes gills Ini ot vob- 
sactres ins lees fomiles acréditeg, 


SON EXC. LE COMTE GUSTAVE DE M( INTEBELLO 1: : 8د‎ 
1 چ ا‎ e souvenirs, sera regretté 
N E ماده اللو رساو‎ du Sultan auprès i i! 


précipités par Jes fenêtres, sous prétexlc de les sauver des (aumes. et 
i n ‘arrivent è terre qu'en pitees, devront être ren» Haces, On appclera 
done des ingénieurs anglais, des arclhiteetes anglais. des artistes an- 
glais, des tapissiers anglais, et les deur ou trois cent mile piêces d or 
Tre cela coûtera, ce ne sont pas les 4nglais qui les payeront : mis 


DONS, pauvres égyptiens. 
Le 


ellah: Sommes-nous donc comdamnés ã sthir étervellemwnt le 


joug de ces démons rouges ? 1 a 
Le Thalseb: Non, û mon frère. Ue joug infîıne qmi depuis bicrntûl 
deux fustrcs pèse sur nous sera bientût hrisé. 


Le Fellah : Et par qui? 


Cest pendant notre séjour 5 8 
1 5 ب‎ 2 e 

e وی اساسا دالا 2 و‎ pA MIBASSA DEER 
avons eu IFhonncar de can- یس‎ 
naitre S. Exc. le comte de j 
Montebello, encore ambas- ; 
sadceur de France près la 
Sublirne Porte. 

Nous gardons le meilleur 
souvenir de notre visite A 
Therapia , résidence dété 
de Tambassade de France. 
(situe gur le Bosphore), 
conduit par IGlégante om ! f 
barcation impérlale, que it 
S. M. le Sultan uvait mise 
si gracicasement ã notre 
disposition, et accompagné 
d'un de ses secré*aires inıpê- : 
maux, Paimable Vely Bey, et 
nous D’oublicrons jamais de i 
gels fgards nous fûınea 

objet de la part du comte 
de Montebello, 

De la conversation que 
nous eûmces tvec mi, il nous 
est surtout resté impression 
que nous uous trouvians en | 
préscnce d'un diplomate de : 
e valear, connaissant 

fond la question d'Orient 
et pour lequel lcs affaires 
d’ Egypte u'ont pas de se- 
crets. C'est pour cel qm’a- 
yant son dêpart de Cons- 
tantinople, où il sera si 
¥ivement CE. nous pu- 
bliona ici le sympathiqne 
portrait du nouvel ambas- 
sadeur de France en Russie, 
en l'accompagnant de quel- 
ques notes ayant trait A son 
séjour Aã Constantinople, 
que nous empruntons ax 
biographies récemment pa- 
rues S le Figaro et la 
Revue Diplomatique , deux 
feuilles universellcment ap- 
préciées. ABOU NADDARA. 

Comme ambassadeur en 
Turquie, M. de Montebello 


LA MANIFESTATION DE PORTSMOUTH 


La réception brillante de Pescadre française par la Reine Victoria et 

§€s sujets, nous a réjoui en ce sens que nous y voyons la tendance 

fe Angleterre û reprendre avec la France les relations d'autrefois, et 
le signe avant coureur d’ unc entente dans les affaires d'Egyptv. 

La France n'est pas exigeante, clle demande û Angleterre de tenir 
les engagements qu’clle a pris. Puisse donc cette manifestation de 
Portamouth ni er la fin de occupation de Egypte par Angleterre, 

Nos correspondants du Caire ct 3 Alexandrie nous assurcnt que les 
seuls û qui Paccueil enthousiaste fait ù Pamiral Gervais et ã ses marins 
ait été désagréable sont les anglais, tant civils que militaires, qui con- 
sidèrent comme humiliants pour eux les honneurs rendas par leur 
souveraine ¢t Ron gouvernement dû ces français qu'ils s’effarcent de 
montrer aux égyptiens comme faibles et indignes de considération. 

&« Mais alors, disent nos compatriotes d'un air triomphant aux anglais 
vyexés, si e'est vous qui avez sollicité 'honneur de la visite de Iescadre 
française chez vous c'est signe que cette pauvre France tant décriée. 
tant calonıniée, a cessé d'être la grande silencieuse, la noble isolée, 
celle contre qui semblait permis, depuis les dédains les plus altiers et 
les plas basses accusations jusqu’aux plus machiavéliques desscins ». 

Tel est lc langage des enfants de la Vallée du Nil, ravis de voir les 
français, amis sincères du Sultan, I'objet de la sympathie et de la con- 
sidêration des grandes puissances européennes. 

Quant ã uous, nous sommes disposé a oublier tout jie mal que les 
anglais out fait pendant neuf ans ã notre malhcureusc patrie. s"ils la 
qmttent. Aussi, dirons-nous aver la Muse Cgyptienne: 


apt aan ama imara rere xı 


na 


Youlez-vous, fils Je Angleterre, 
Que uons cessious dire cutemis? 
D'Bg) pte, rendez-nous la terre, 

Et nous redevicndrons artis, 


AHOU NADDANY. 
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LANNIVERSAIRE DE L'AVENEMENT AU TRONE DE S. M. I. LE SULTAN ABDUL HAMID 


A Ûoustantinople et dea milliers d'élèves, des deux sexes, quj Pont 
tonn€ par leur intelligence et par les connaissances qu'ils ont acquiseê 
duns ces grands établissements d'enseigngement Ottomans, qui n'ont 
rien ã envicr ã ceux des premières capitales des nations civilisées, 
JI nons a assuré que Sa Majesté nime son peuple tien et ravallle 
ênergiquemeut pour le délivrer de ses desputes. I a ému ses auditeurs 
en leur parler affectueusement de la vive sympathie qunspire le 
Caliphe ã M. Carnot et û ses éminents ministrcs, et des liens fraternels 
qui unissent les ceurs des Français et des Ottomans. Abou Naddara a 
terminé son discours, dont Hague aE était acenellli par des applau- 
disserments et des bravos, par la lecture de sa dépdclıe de félicitatione 
pour Sa Majeaté, qul avait adressée la veille ù Son Exe. Sureya Pacha, 
Freier secrétaire linpérial. Cette dépêche rimée, qu'on lira ci-après, fut 
ort goûtéc ; tous les convives l'ont transcrite et Ja gardent en souvenir 
de cet anniversaire. 


Télégramme. Suraja Pacha. Fidiz Coratantinoplê, 


Au Caliphe Souverain, 

Cue Egypte aime et vénère, 
Souhaitons par ce quatrain, 
Règne heureux, long et prospère. 

Les cris de vive Abdul Hamid! Vive le Commandeur des Croyants! 
Vive Fauguste Caliphe! retentirent alors dans la campagne, et les convi- 
ves nvoquèrent les hénédictions de Dieu clément et miséricordieux sur 
FEmpervur des Ottymans, le Souverain national de la Vallée du Nil. 


Notre directeur voulant trancher avec la banalité ordinaire des ban- 
quets donnés en commêmoration d'un heurcax Gvènement, a convié 
cette anne ses compatriotes résidant û Paris ù un déjeuner cham- 

E pour fêter l’avènement au trönc d'Abdul Hamid U, emperecur des 

omans. 

La table dressée sur urıı vert gazon, ù ombr¢ des grands arbres, ne 
partait ni plats recherrhés ni vins de choix ; le menn Gtait rigoureusemen! 
oriental, pilaf, kibab, baklavah, ete., ete. 

Le repas fut très gai, car les convives, d'un comoran accord, avaient, 
pour cette fête, résolu d'oublier leurs soucis et de se livrer au doux 
espoir d€ voir bhientét FEgypte revivre heurcuse ct délivréc grace au 
Pussant appui du Commandcur des Croyanlts, son Souvcrain na- 
tional. 

Au dessert, cinq toasts en turc, en arabe et en français, en prose et 
em vers, ünt élê porltês ã S. M. I. le Sulan, ã Tillustre Président de la 
Républiquc, a lentente franco-turque, ã4 la pruspéritê de Empire 
Ottoman et è la délivrance de la Vallée dt Nil. 

Après ces divers toasts, qui ont excité la joie et Fenthousiasme 
général, les convives invitèrent notre directeur, le cheikh Abou Naddara, 
û leur parler du bien-aimé Padischah qne nous fètious et gull û eu 
Vinsigne honneur et le bonhcur inespéré de voir et d'eutendre. Le Cheikh 
fît un discours souvent iuterromıpu par des açclanıations ct des vivata. 
Il ne fut jamais mieux inspir, ni plus logment. Il parla avec chaleur du 
Sultan, de ses rarcs vertus, do sex qualités supérieures , de ses efforts 
0 la civilisation de ses (Ctats et de amour de ses sujets pour lui. 

nous ft urı tableau magnifique des Ecoles inpérialcs. qul a visitées 


Trage justi né 15000 exemp 


LWINCENDIE DU PALAIS KHÉDIVIAL D’ABDIN. AU CAIRE 


Le Thaleb : Voici pourquoi toutes les enquêtes du monde ne le 
découvriront pas. 

Le Fellah : Sais-tu, û vénéré Thaleb, ù quelle heure a éclaté 
incendie ? 

Le Thaleb : Oui, rrorı {rère, et jc ai entendu de la bouche de celui 
qui le découvrit le premier. 

Le Fellah: Par le Prophète. conte-moi cela. 

Le Thaleb: Un dc ces mendiunts, Cont le nombre augmeutc chaque 
jour depuis Iinvasion britannique, en passant par ici avant le lever de 
Fastee lu jour, vit une fumée épaisse sortir dune fenêtre au premier 
étage. en a prêvenu les gardiens du palais qui en informèreut immé- 
diatement lcs pompiers, lcesquels n’arrivèreut ici que trois heures 
après. 

Pie Fellah : Pendant ces trois heures, le feu coutinuait son ceuvre de 
destruction ; et maintenant (u'ils sont lA, ils ue le combattent pas. 

Le Thaleb: His attendent les wrdres de leurs chefs, les Anglais, qui se 
consultent pendant que leurs femmes et leurs amis, qne tu vois lA, 
jouissent de I'horrible spectacle que 1'incendie offre a leurs yeux avides 
de contempler des désastres. 

Le Fellah: Les scélérats! Mais le feu se propage rapidement. 

Le Thaleb: Les Anglais ne demandent que cela. 

Le Fellah: Pourquoi? 

Le Thaleb: Ce palais, déjû û moitié¢ détruit par lcs flammes tt par les 
six cartonches de dynamite, dont les explwsions firent une large ouver- 
{ture ilu haut cen bas du bãtiment, sous pritexlLe d’isoler le foyer de in 
crnlic. devra trc naturellement restauré, cf ces meubles de grand prix 


jmp Iefebyre Fass. diu Corre 7-89. Peris. 


Le Fellah (terrifêd par la oue des flaummes qui enveloppent Je palais 
de toute part, dit û un Thaleh û cêtê de hui: Que vois-je, û savant 
cluadiant de notre sainte loi! Est-ce la i'enfer où Allah va nous acsorder 
la joie de voir rûtır nos oppresseurs 7 2 38 1 

Le Thaleb (gravemzkt , : Non, û mon frère; ceci n'est qu'un incendie. 
1heure du chaliment de ceux qui nous oppriment n'a i encore SOunê. 
lis entendront bientêt la trompette au son troublant qui saisira 
d'épouvante leurs ceurs, en les appelant A rendre compte de leure 
méfaits aux picds du trêne de juslice et d'équité du Caliphe, puis 
devaut Allah, au grand jour du jugement. ٤ 

Ls Fellah : Au prix de mes jours, je voudrais voir ma patrie délivrée 
des mains iniqucs de nus envahisseurs. 

Le Thaleb +: Paticncc. û mon frère; ne déscspire pas de la clémence 
ıt de ia miséricorde du Tout-Pıisşant. 1 : 

Le Fellah : Cependant ia vue de ce magnifique palais, en proie aux 
flammes, m’attrisale profondément. 

Le Thaleb : Oui. Mais telle est la volonté du Très-Harvt; tous les 
differs abritant le vicc et la tyrannie, le feu vengeur, tût ou tard, les 
détruit. Que d'innocentes ceréatures fnrcent immalées dans ce palais 
dAbdin, qne d'infamies et d'iniquités furent commises dans ses 
murs ! 

Le Fellah: Mais qui peut avoir allanıé ce brazier ardent? 

Le Thaleb : Ce n'est pas un Egyptien ; cet incendie, au lien de nous 
profiter, va cnûter des somıncs folles ù notre Lrésor, d€jê épuisê par noa 
protectenurs. ١ 

Le Fellah : Cest done un de nos ennemis? 
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عبد الجا ادنوس 
لهام ٠۰۹‏ رې 
الى اعاب عاحي الش وکر دالا بے مولر دا رال لطان س 
السلطات الطازي عد اجیرخات افالي ١‏ عاد الاه عليه 


اال تا ر 
من نظا لدقطور ریس صال وی عره حلم ) 
جلسست يتخت الارفة بالەر خفنت رسو الله باز ولور 


جلوسا مید سر بم ووم کور فی لو وار ی 
ولانملر تامام يمت » 2 من الرس ایارک بابش 
ووالوا لوسر الین د مده ومد له د والحي ور 
نین عون لیم لوا ومارک سی من سیوس ون برر 
رک الله ما ود ف6ت مامه و سسس کرم نیک ولھ رو ور 
ی یرک الااتوس اوی مهاري ورار ل مالاس قد علی فد 
وی ضتی اڊ & ام کا قاوذا کر ھی 
ا واا وعد ا وود لیفک رر 
رض ترو بام الوس و افر 
االو يلمر وی را الین مشا ر 


ام فوط لزل بارضه نما خيد العاطوين و االقدمر 
رزو الي فلو اولي وچ الین وا ور 
الومد ا ا 


ج الوصو ورم الكية 
8 و وک ا ا 


امیر )8 باس الت ونمل وما سار 
بي وطید لن رر بال شر 


ا تایان مید جاو 
ي FEE‏ 


وات حمل ایا r‏ 
اکال اطم 


وددت ١‏ ليا هذه الرسالة الية ٠‏ بلة مقا الرصطلرية . 
یلاها رودا ا . طلا الف رالا - 


. بالازیکه 
جي فز ج حبني يا نيهن اليه لكوت ادلي 
ون غاله مم انحر وای ي مره هو وتبا عت الل ر 
ترد عليه ارق وکال لے - اخبرک ايه : > دی اللہ زت رازن 
بی پو کلام ولو حدر خن ود فیا لمرب آي لابه = س کا۵ کر 


کا طب بین جر وا یری لی وة “8 


ی 
- الله بک یی من باب الال کلدتک :بني رحد 
زک ۰ را کک - قال ارق - داب خو 
يار ایی عل ریا . یب یا مارک اتر رما 


0 ولا کان څک خړا ارہ پوسین له غاییه 
وور ولور راوه لہ کاس د مرو عاعه فا والشال 
وکا ا e‏ رز نپا دم اوا او 
الرجاؤت من تما الپوی سوال افا وري صا اانه 
واوا واکان ارا س کار البلد ریتیو | اسوه ار 
وا ر لوان الونمه دتاره مره قال رع - وه سی ررو 
- الا لدی - یلع ای کک التي عا هران دام 
ابوا طريئة اللي هو ورو الوزاره لدنم بلذني كيان 
طاحد طبے ۱ سیا آي ١‏ ا فلاك واا يطرده وا طاق 
بها ذال - دال کر س کا ضاف بہ !طال رید ان ا زه 
ملو اط الود واعطاخ ا جنیه وهری حکی 
وق ا ال مرق - نھر آي عله پا جع ۰ 
وقد حصل دار یره ر وانزرف واتيطن والمطرت 
وراحت علد الى اکركور - قال رلور رس 
تاا زی - الوا عر الور وان رن لی جنا به واللاسم 
واللاسس ولیله سعیده فعا لحل خدام e‏ 
e‏ مره = قال کر س ماناالله ۰ حعا دی بادد هھ 
کال اطزق ۔ الو ده با ١‏ تي نوا رکتر lL.‏ 
علا ا ااه دی لوقت اطم ور مووا خو خالةا 


ر 


يتياشيەه - دال کر سان اا دل ماما 
باخبارکد ارہ س تال آطیری = کا را کون ۱ ددککري و ره 
الوریرا وکر ادلی از باضه یرنه تال ي بعمی هیال انهل 
بن عنره انی فیا ا لرک مین اسکون ' شوم نو لادد 
راحو اہین - قال جرح <ه یا رک لا یه داق ادنار 
- قال اهرت ولد ل عل ا نی ہل جات حتی رشح شمر 
ايأ ثبت لوا طة "لجيه الي عاملا فی اناه اترا لعفا سان 
متفر ۰ نرات لوهد ضرم ماهوفابل للنفر ششحم ةالماقي 
لی دی ری وقورسات واررنی سروت ے انیا ارلوی 
وکین می لزم فما لکل . رشح في ییاد غرم دعاب می 
کک می بارس والفض في دلاف' اھ یطر عدم 
لوم فی ممه لدل مار ا۱ ر کاب مد سین 
a‏ باونو صاعرف دحفیف E E‏ 
U‏ وبا - - مالع - - جر میک ياحدق وا روان 
وار بای وارز رع شا دونو یں ا 
فال الجر ماق طشني الام یکنت اقول کو 
انرم ولو اعلی رمال القرم بطالیق ولولو اعلی لبان از 
یوو باشل دت سہرہ تقب ممضرر موا لول لسن 
بم رضت يان . وز GE‏ ال 
کرو س هات عن کے کیا باورا ول ارجداعر تک 
قال ای ع مکوت درکلری ٢لغار‏ ا 
ہالشہ لہ ولرولد بلرره وي ان بیہ تنم اام يکين 
کن تین الى نایار بان ١‏ دوا الى صررت طول هزه 
اخده غبرحقة ولك يطل لفوها والعفوعن الیانن حبق بکونوا 
الدهالي نوين من الوكفاز يضق غين زا العفو عاي ا 
وراه ۰ اوی خوسر 
اما نبیر عال . ده الل سكون ما اولږد 
حرم طیب یا حرف وکیی الل فی ا الله حفط 
مر ١‏ خون] اوو رالوطن ني بابب الفا درن کل اروا ارق 
ومای الو اا باي ت الا یری = ۱خول کف ان انلام 
فة عرز یزعر سفوا ا لیے والزیه واسری ویز کواضول 
سما الراوات ورطرروا اطهوری س ا ماله ار 
بالترري ااا لاملل وا فبا عى لزمہ کے روا وا 
اظ کف ذه ول فی هذا ازو طوبله و کک اننا 
فیا دادسب وید دمم دعر د دان کال ج 
ا بی واا صان ارما 
لصماء موا هت ہ الہ 


سض الي لل يعم الفاهرة الال e‏ باس الاھ رة 
می یا اتاد لاور الفريد واو رع ف اول عرد عل 
ج ای روو دون د اء لون نا ما يرا ا5ر زامان 
لر دتا لرار . خي المر انحوي سادا ما ١‏ ررر 
اننيد كرتن فی ریرککی لتنا ١‏ لدم طادحية !روه . 
جم چوا دذادره - ر رام اخھ رک فی نّا ٠‏ اجا 
وء ولت 4“ اخ یں ١‏ اتی بومیں فل عید جلو اللات 
ر وکا مرا وین تفسی کا وطن ف بیت 
صاحیکد اللي بالقو مايره واتمْعا نا تمل ولیه عال دتمم 
الرغوان والقمد لے دک عویوتا امیرا ومین والرعا لجرل 
بلول الم دامر الله ر في ووی دا افر سر اښ اکم اروا 
باب المثرره ال ددخلوا علا اين اط من الوس مدا 
مرک ايه الوا لا بلا روء کل انو ینعی سان 
بعل ترببر بطال ع ی ګریوي بوک فقاالر دو در .اح 
خی کوی وال را لی نمه ماشو توم اده مزبلہ صد 
افیا . لا لو . اها مو تمل ولیه نظي ا طا ا 
الر را لى دد ککره ا حلوسے لی رش هره وومر 
شس فزي هکره ونفنی ونطین دزیر دنول المرا ر عبد 
الي رخاف ملكا بو دالعزالز لما ١‏ لر ولا جيه - فرطو 
املاع وقالو | کور پودلاری قول دي بلاد با ممم 
بل اکطرمشی اعرا حا ولان ردوله يبه مش فيه 
فی بل شمن وجطو! ررد في جنا ت ربا کک 
ر وخيم قلعة ا والریا نولو دالا 
ليميش السدطان لنمینٰی فی ا رطا درا من حرصم لی 
رحا سفروا ونی نله ام اشنرړ» ع رطس 
که فمل اسع ی اد واحذودا دوس رغری می 
الماعول دیاین توم بعد ءانبو ایا دقاف نا انا اله 
ایر باا ناحتما ك هم لبه لب دعوو تا یغه ګسوناناف 
زحریوا علا طران وش ر رور ده احا اساد رما 
احتها ورا وفنا با رى الفرسدطاتاعيل عا ددا وخلفن 
ممما ش يروا اجه والوفلری صاحی کې لابه اعدا ته 
دالیم یوسرا a)‏ نے با سورعل ذاعیاطا دنہ د کح 
جواب ال ننطاره اا يحلل 
Ef‏ رما اله باخلیلي وفيا لعدد ده ته ری ازس اخطلوي 
رياح ال ال الربعه تلوق الهوره ۰ ان شاالله شف 
وس رین ضما ارالوا سین اللي رخاوا عیی خو خوناتوم: شوق 


زا 
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زاي فافشین فخ مرم واوا ولال دورود الس نطاف 
وللروله اجيب الفادي اللي ما عنما باه مم رحن اطرا ر ررر 
ابٹی ویک یار فی الرے ده کن واو دو . دعك عليه باع لضیر 
فين ودصفة تاطیه بالف ا دی ین 


يول ری اللہ ہیں ایی 
من ۱ اه الوان والوئن ا لیوس اتر . نا يدوا علي ارخ حعا 

یقولو! عیب على الوکعلیزا لی عاملیی ری زاء اطرھ نموا داس 
ابریا* سښ ۱ لوحام طم ماادبه ریا“ ونمطما فة رهف ارضه ۰ 
اتناش اید کا اتم قرب د کا شیامه 
کا یقت حلوم من باد ES‏ اده کي 2 
علی الال اللی ا تہ ودر کف ان صی لہ طنہ رنہ نی وادیالرنة 
اناده نله عال اذوال فھچیم واقار می صرق تن سما مید 

الثرم . مك مي بل مام میارب ٠‏ بنا زوت حا رايت فيه 
ان اتی سی عر > قرسا دولے لماز ار باشا منوب عولر ا 
الل لان خا حتمال قم ارم عید یری اللطانجىزالطال 
فون اناده ۰ وسرت ا ت اا سار دول + 6ك 
احتمال سةد اهيدا مید ف مع ازل ١ران‏ الوه 
قيا لماصية وادد نره دمع مرن قهري عاي اة دقان 
ورا دایں اطم على ما درل ال اطا ا لغار من ١‏ اوحترای واب 
تی اللو فر قا حاولنہ تراسا وادعیتا ١‏ کال وی 

اود واصفاء) العغارين بطول يما رجا“ لفيممي دعمرا" 
لادم ومد“ رکا فق عاد دد ربالصل دعا ګرري جر 
مر ۰ قات یا بو یں احق بالاس المرا الي 
نطبم تي پلردا واا کیا ارق خا له ره ومفیده تفا د 
سپا غر یری من ۱ با الم پاتا اردتا حا با رادملا 

دنوشیم درن ١‏ حتعاعش ان بان دن وري الیل نيه ید 
سیاسيه اده عليه فا ۰ فرت یا خي ففیالمدد ده 

اتی را ادج اخیا ر الع ۱ ی رانتیا فی مرك سرف لاطي 

ونیا ینا" شن میرری ویو سکف ان لس بطادمت کل عما نی 
والس اام تحیرختام ٤‏ 

ورة ال ر ر 

ذال صاحب صرئ لر الوترم . قد اانا لبرت بادطماء يردا 

اللوي لى الل ونما را لجو ر ا لمان رع الارن وغول ممما 
حامر ور الم دا ریھک د لے کے رووس ل روا 
الاس n‏ قان لد الم رای دون عخیرق نعو لمران الات 
قاری اقرط والتیالرمي نی کلو رم فمن لباغون ضرم الدصایع 
ترما واملوی انی الفتر لہ م کا بے واس ما وماکان ا سرود 
ان لہ افو چرم ی رور وهافا س تی نعو المانن حص وا 


ص 


Tonjours en éveil, quand il s’agit d'une mesure propre 4 activer le 
kien-être de tous ceux qui vivent ã I'abri de son glorieux Rie: 
8. M. I. le Sultan, avec une intuition admirable des besoins de la 
ie a donné Aã Pîinstruction publique un développement considérable. 

‘ancien programme a été rermplacê par un nouveau pins pratique, des 
atoires sont ouvertes en province, tandis que dans la capi- 
tale des cours supérieurs achèvent la transformation intellectuelle des 
ل‎ gens qui, ensuite, sont répartis les différentes branches de 

‘administration. 


Les effects bienfaisants qui découlent de cet henreux système ne tar- 
deront pas A se manifester et I'établissement de nouvelles voies ferrées, 
la constrnction de quais, la jonction un pont de Ila rive asiatique A 
celle de Europe, la création d'une Compagnie indigène de Transpcrtsa 
maritimes, en facilitant des relations régulières et rapides entre les divers 
centres productifs, permettront enfin au paysan de défricher de vastes 
territoires vierges encore. 

Lea richesses des mines et des forêts mises en exploitation ration- 
nelle, fourniront au marehé une source féconde de dé€bouchés propres ã 
donner & la Turquie une place prépondérante dans les transactions 
cammerciales de Europe, 

transformation qui s’opère par l'instigation transcendante et éner- 
gique du Sıltan, entraine avec elle la conséquence d’un relèvement 
Inespéré du crédit de Etat, et les valeurs turques jouissent mainte- 
maut dune fuvcur qui attcste la confiance quinspire le changement 
produit daas la situation économique du pays. 
GuuUcH-SoUYOT. 


رنہ اد ٤‏ ا اريام لس ألمي الاعات اماعرم لر وھوالو 
التي عيدوت فه دكار جارس جارلة ملي)؛ ا لر ف الطلی ىوس ند 
ادرعامة كاري السلطان عبدا دخان +١‏ ولخد عقت بدك هذا الو 
با ملو القاون رعا ولستفرالنفوس رحا ٠^‏ 
خرن ادوقاولل امدق وادرکادیے والرراجیی اعام ھذاا لہ لبقن اپا 
ذصت امأند ها نول ولمّر لمهت ' ر یں المارصة را ا 
ورفوت عدبا الهسرف لیما ا على اتا مشاه رواوسې 
اذ یع لر درا ا کی ما ات ترو عن الم ودورت واحوا لرا ونل 
فوج اجو والعفانة ودارا لرولة 1 لملية ن ما يساسا ىة 
ار ممري ولونطارو 
تال الومور ادي حیت د علرک یا ا اد س خالاب ودطا ره شف 
یا باشا ولو الي ماښ قد داعام الرمیر س زیارۃ ۲ مکو که 
a E‏ 
رک فان الوم = ابونفاره کین ما اوش باسیدی 1 را 
سجاه وتماف هبر با اهر وخليفتة احم اعرد رل الوزي را لي الاد 
کال ار وما ی لر اله لرعاددا ادرککلبر وون یله الله دہ 
یرہ انا وزر حواو میں ' اهدرف - لمیر ما ری لر 
ط س .ی نن سوط سن الورار. المریره - الو نط ره - سول 
منیا للت په وطبي بی بان نی ردا خی مھ امن بدا کر سے 
الام اا۱ کله يا الو نط رہ س د ا افر کل حرس اورورا 
بعر فی حیواں پاتا ا لھیرر !دوعا ررر الریر۔۔ جرا دہ در 
حير ۱ بونفا ده - لومااشر نی الوظیفه العالیه ماکاسٹس 
عوزروا امیرا لود مل رعاه لاررجه السابه وی س ادرمی رای ممکک» 
واضاکرف اپ البوم= اب ودره ~ اغبا ري مره وی ان ابر 
اليش السابو من الجود الماية بالين خر الشرره با لاد 
في وقعه عليه بغاز اليه من صلماة السار ادثاهاب ةلمر 
شتامل رفي وقوه اه بادقن نچو دار ودایفاء دهلوا 


les pı 


٦ 


LA VÊRITÉ SUR LE RENVERSEMENT DE KIAMIL PACHA 


Turquie entend toujours conserver sa liberté d'action vis-ù-vis de PEa- 
rope; voila comme nous comprenons la transformation qui vient de 
8’accomplir. Les hommes ont été chal , mais la politique du sultan 
est toujours la même, sage, prudente, impartiale, aussi habile ã éviter les 
amitiés compromettantes qu'a empêcher les jalousies dangereuses, 
politiqie réparatrice et fo: nte, qui doit éviter ã la T' ie rafferrnie 
et vivifiée, les secousses et les accès de fièvre qui travalllent tout le 
reste.de Europe. 


S. A. DJEVAD PACHA 


Voici comment le Figaro, le grand journal parisien universellement 
lu et apprécié, a amen résumé, dans son numéro du g août, un 
long article du Cheikh Abou Naddara, sur le nouveau Grand-Yizir de 
8. Mi I. le Sultan : 

« Le nouveau Grand-Vizir, que les journaux occidentaux, Je Figaro 
comme les autres, unt légèreınent agacé en I'appelant Djevat et non 
Djevad. Aussi bien, erreur se compliquew-t-elle icı d'irréligion. Djevad, 
dans le Coran, est, en effet, une des épithètes qualifant un des attributs 
d3Allah. Djerad signifie : gênêreur, muntficent, 

« Djévad Pacha est jeune encore. A peine a-t-il quarante ans, et 
bien avant qu'il fût choisi par le Sultan, Yildiz-Kiosk entendit chanter 
ses louanges. 

« Pour nous, Français, sa notoriété date surtout des marques de 
sympathie dull a données ù notre pays et ã sa littérature. Le Grand- 
Vizir est un moliériste distingué qui cite Vitu et Monval ! 

« Elève de Ecole militaire de Constantinople, il a écrit une Géographie 
de Empire ottoman, dont le suecès reste grand. Comme diplomate, il 
s'est fait remarquer ù Cettinge (Montenegro), puis comme commandant 
mîlitaire en Crète. 

« Sigre particulier : est partisan de la monogamic ct Iépoux d'une 
des femmes les plus inatruites et les plus intelligentes de la Turquie, ~~ 
son élève, » 


ET PERSEUOUTES 


Le Cheikh Omar : Pour organiser un banquet en honneur du 
Commandeur des Croyants et une démonstratioı, en faveur de I’accord 
ano un 1 

oin : Nous pas voulouar banqouete, pas voilouar démonstration 
e le Cheikh Omar par le bras), ome along. Marche por la 

n. 

Les Patriotes (Deliprant le Cheikh el ‘sairissant le cou les deus 

omen) : Scellérats ! Criez : Vive le Sultan! Vive Tentente franco- 


John et Dick (se débatanl) : Ploutêt mérir que crier Vive i 
franco-tourque. (Ils sifflent et aussitdt la salle est enbahie a la police ne 
rine sensuit et les patriotes sont conduit tous en prison). 

Les Patriotes (sortant) : Ces infaîmes persécuteurs n'empêcheront 


as les innocents persécutés de célébrer, même au fond dı rison, 
1a lte Abdal Hamid, leur sauveur, Vive le Sultan ! Viye lhocond 
ranco-turc. 


.P.-S. — L' Agence Libre dormant cette nouvelle dans ses télégrammes 
dit que les prisonniers ont été mis en liberté sous condition de tenir 
secret le fait, ce qui ne l'a pas empêché d'drriver jusqu’d nous. : 

La dêmonstration n’a pag eu lieu, mais J'inniversaire a été fêlé avec 
plus de rêjouissance quae jamais. 


a ES 


Le changement ministériel qui vient d’avoir lieu ù Constantinople a 
étê salué avec une satisfaction profonde par la presse française ; tous 
les journaux, sans distinction J opinion, ont été unanimes d cêlébrer la 
haute sagacité et la sagesse du sultan Abdul-Hamid, qui n'a pas 
hésité ã se séparer d'un homme habile et expérimenté, mais trop COPûpro- 
mis avec la Triple-Alliance et Angleterre. 

Tl ne faut pas cependant que la joie provoquée en France, par cet 
êvènement, nous entraine loin de la réalité des faits et nous expose û 
des conséquenccs erronées. I serait inexact de dire, par exemple, 
comıme le font certaines personnes, que ce changement ministeriel indi- 
que une rupture de S. M. 1. le Sultan avec la 'Triple-Alliance, et un revi- 
rement dans le sens de la politiqne franco-russe. Ce serait une maniêre 
inexacte et un peu outrecuidante d’envisager ainsi la situation. 

Pour quiconque a pu juger sainement attitude de la Turquie en ces 
dernières années, il est évident que S. M. l. le Sultan a toujours entendu 
miaiuıtenir la balance égale entre toutes les nations, les {raiter sur le 
pied d'une égale armitié, ct surtout ne se lier avec aucune coalition. Dire 

avant le 1°" septembre dernier, la Turquie marchait avec la Triple- 
Tiliance, serait aussi injuste, aussi faux que d’afûrmer qu’aujourd'bui 
celle marche contre la Triple-Aliance, 1 1 

Si on veut apprécier exactement la signification des récents évène- 
ments, il faut sê reporter û la triple déclaration que $. M. I. le Sultan fit, 
en 18g0, ã un de nos amis, et que nous rappelons ici : « 1° La Turquie 
« entend vivre en bonnc intelligence avec toutes les nations et nen 
« favoriser aucune. — 2° Les prélércnecs personnelles de certains mi 
« nistres, pour telle ou telle nation, ne doivcnt pas entrer en ligne de 
« compte, car c'est le sultan seul qui dirige la politique de empire et 
a si quelque ministre tentait de la fatre dêvier suivant Sês vues particuliêres, 
« il serait aussitûl destituê. — 3° Le seul cas où la Turquie sortirait de sa 
« neutralitê, ¢'est celui oû elle se verrait menacée par une puissance 
« étrangère, elle se réserve alors de s’allier avec la nation considéréc 
« comme Y'adversaire naturel de Pagrcsscur. » 

Ces déclarations du sultan ont encore toute leur portée, toute leur 
force; c'est sans doute pour r’avoir 8 sufflsarment respecté la désigna- 
tion de ces conditions, que Kiamil Pacha est tombé. Le souyerain de la 


‘Tirage jJustifıé 15000 exenp 


PERSECOUTEURS 


Le Cheikh Omar : Mes chers amis, le but de notre réunion est très 
naturel. Nous voulons organiser un banquet ã l'occasion du 16* anni- 
yersaire de avènement du Sultan et une démonstration en faveur de 
JFentente franco-turque dans laquelle nous plaçons l’espoir de notre 
dêlivrance, 

Les Patriotes : S. M. I. Abdul Hamid Khan, notre souverain 
national, nous fait tant de bien et travaille si ardemment pour notre 
salut, qwe nous devons cette année célébrer avec enthousiasme anni 
versaire béni de son heureux avènement au rûne. 

„Le Cheikh Omar : Vous trouverez grace aux yeux d’ Allah en glo- 
riflant son digne Représentant sur terre, Cest donc entendu qu’aprèa 
demain nous fêLerons joyeusement notre bien-aimé Calife en faisant des 
voeux pour Son bonheur et pour la prospûrité de ses Etata, 

Les Patriotes : C'est convenu. 

John et Dick, policemen (entrant brusquement) : A le nom de son 
Gracious Majesty Reine Victoria, nous, arrêter vaus toutes. 

Le Cheikh Omar: Quel crime avons-nous comınis pour être arrêtés? 

John : Vaus être toutes conspirators contre le khédive Tyoufik, 

Les Patriotes : Quclle basse calomnîe L Nous aimons lé khédive. 
N'est-il pas le vassal du Sultan ? Nous ne sommes Pas conspirateurs. 

Dick : Porqouah donc cstte assemblage ici 


ANKIVERSAIRE DE L'AVÈNENENT AU TRONE DE S, M. I1 LE SULTAN 


S$. M. I. le Sultan, grace ã son grand caractère et ã son inébranlab 
yolontê, a fait, danê le court espace d'années qui 8e sont e 
depuis son avènement at trone, beaucoup Pplns qû'on ne pouvait s' 
attendre dans des circonstances relativement dificles. Louvre re; 
ratrice si noblement tentée soug son impulsion propre, il faut avoner, 
i réussit fort bien, et, sans dAucun donte, de grandcs choses seront 

ncore . 

Lemoment est reuu deréfater les insinuations de certains détracteurs 
dont plusieurs feuilles enropéerfues se sont fait I'écho inconscient , par 
l'exposé succinct de tous les actes de sage politique, de savante économie, 
de relèvement moral dus èã la vigilante initiative dn Calife, qui stimule et 
oe per FE Sa aux ا‎ au conn 
merce, ù l'agricul , un déêvelo t if en conformité avee 
les conditions vitales du pays, dont 1 6ER 1a croissante propulsiop 


Constantinople, 3r Août 18g1. 
Aajourd’hui la Turquie célèbre I'anniversaire de T'avènement au trêne 
de S. M. I. le Sultan, Dans tout Empire, ie peuple adresse au ciel des 
yeux pour le bonheur et Ja longévité du souverain magnanime qu, 
depuis quinze ans , travaille sans cesse an bien-être des nombreux au- 
jets sous sa domination et ã la prospérité de PEtat, 

& bon droit, la Turquie est ère de son monarqne, aussi le 31 Août 
estil un jour d'allégresse pour les populations, un jour heureux, 
fêté avec solennité ; tous les Ottomans, sans distinction de race 
ni de religion, dans un sublime accord d’affection et d'amour, font 
monter vers le Trûne J’expression spontanée de leur reconnais- 
sance, car le règne d' Abdul Hamid Khan lÎ, outte qu'il est élément d'une 

rande idée humanitaire , digne du siècle que son auguste Fone 
nore, est aussi une des plus grandes pages de J’histoire des Ûsmanlis. 


. رید اي دا رظ 


اسنة افاس يشر 
8 دة وررها ارول 2 
ساواالونطا ره ا 
NE‏ .ا ii!‏ 
یشترا زاوال سنه | 1 1 
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الايا ريطاي 
دیز ایا طت لبت الحيالية الاره بن ا للورر سالس وري وی 
شای دیا رة مم رو الرس مور هرا برررؤ الق ری حقَيفة 
ا 


ا E‏ وال لہ صبا و اطر اب اللورو صاحياالعاً) 
من اهز الومه اعرفه ٠‏ ف اس رای 


ال الف ۲ من مرت فالوالی انی ا ےس ھا“ مال لہ بتار 
ولملآ رایت صورت خی رس جرناله فاد ی زکرته لروابی س 
فال اللورر س نها . .ماه . مکی ممرفة بهذا حالفو 
هن هو الفد ا لی لد سیل ای لس راےے لمابش مانت 
مہ ازصاء الام هكا با ورم قال اللوررس 
هلر وسپلو وفرحا کن کي ١‏ ولور واوي الیل ورو لی عير 
صدا ی لی ماز ریلق ! رھ س تالا لئے ابا الوزر ما 
یی ری لای اقول تیعون لی بالقول- قال اللورر 
س کک القول با ستاب = خالالثیم ا طلب سل جاب لر 
دابۃ عن زل الى اث ترز علا ما هو لا دھوالقط رار 
الون لمر خال اللو رو یسوا کک و شر ودک اموه 

مه الرلططابة داعا سره ولا ورر یں علی یرا' لریان 
ان لوری امال 2 صری فعرها کن ذاه ا الویید 
لرلد بد ان ارض الیل سن حقو کېاتی الوم اعنیا عله 
ادنا فر درخون الرمے ا لمھہیۂ مدلونة بار لراحد 
وان کون کی کلام سل فا رحس ,کک اَل ماب وران لیل 
س الرراصی ۱ لمال وکوں لہ الف حنیہ کٹ ره وروا 


وخه رة ملا نے من الا وتاس رل س الوم اي 
الرکاری شمندها متیر اکتا ا جلا بايا قت e‏ 


کو الرار فة وتام رڪ |اکرها و بی ددھدرا ورد ورتا 
o‏ ا س ازا کان فمل 
E E‏ کک 
اوضیت کیا هيدا بالهرة ادوا اک وروگ 
تاراش ا الور رحد فرعت بان خمد ور احا 
وع اام زبادة درف NY e‏ ل 
ا الاک س الات سو موق الر 
دواري انا الى ا داه ان عا ری 
ر خطره وون ضرا ا جلاعن لادا 
اللورو قال ھل رید ص ئ کہا a‏ 
الخطرة ال ساعن الي بارجاا 3 - الا وار 
ا ول ۱ مون واو معاي ٠‏ یک حط" 
: س قال اللورر وھو یجب ا زونه 
TY‏ و ا طری وی ای حن کس 
انتا سار 2 ما اداه اما الال اماکے ۱ اا 
E GR‏ کی فمال اللوررنی نے - رڈ 
تاد نیم خسري هداوم ابر ادام م 
E‏ را ھوفی من ھا الیاوی نم تال لک ) جیا 
ددتشں عت وضسرلی دز » الر واب ا ورو" الى حلا 
قال ار - لد كف . ٠‏ زرف رجیں الالو باعل 
کک واوا على حال ارد دا ریات عن ارز 2 خاو الور 
ف ررمت ماک الکو ی على رس اجس والمم انی ھی اسن 
ارما وی حب کرک ان بای رابع السمولة م 


عنقا ن الد ومصر عن التي عایرم - E‏ ما پمیک 
يا سالبوری ۲ نا بجی دن قوللا باک ی در کثی در مووا 


ث ما ترد 


الاطات اسم ونو حفر القيم را لجن درا على الحلغا 


١ررك‏ صمي ی اریی کی E NB‏ 
الل ری ١‏ مدو الندنة و وم مر اعانا اورا وارلا را وان 
سماع ادوا ن کک ازيف الصفر" e‏ 


ا 


ا والاللورر- راغي 
یی لی سے لون ا 
ترم ر با اعرة على لود یھن ر عرب ھی لر 
اياله ا رهز ضيفت ددا خر عن لموم 
ظرری شوحو ورن هنا بع اموي الردا دي الاد مدرم 
قال ال فا الت عن e‏ لرل رام ميت 'لرولة ١‏ لملية 


ودر وروسیا مبیتې وتجتب هذا رازو لد سردو رکد نه » 
اھا ال اوق على رکف فد کپزه- - قال اللورر س کلرمدیشی 
ال کیا م حر الوح ر ال رککل ری عی س ا ٠‏ اة 
الي الما ها e‏ نویر الال عكبك تړي وعط ونپدیدکف | و 
CS e‏ لزي 
E‏ عن ېرون 8 
ا غدورستونا رر المنريد درون عل فة ڪرالو رد 
ونی ترز ہرم اددوف کن خاو ¬ قال اللورر س فاککد برک 
س قال الت راان ارون احسشاب هذه الفلة نیاود لبیک 
وا نقاصرش رصا مولوتا الساطان ورعا' جيثشف 
ادون دعن مرس دال اللورر اد وځ الي رر اماق لا 
من ایال اللي ورمن افا ی ترک ودا وروا ورر ص عرب 
الوعرار 'لرکلري . ۰ مرها ۲ ا ر الو رار ال رطا بة لا لم 
سمرا ب اپ ابه . ويز .ويل . فط س قال نے را 
2 ارا الردطا لى کن سر ا ههر اللورر حي لا 
ت قال الدورو = بني رجفني الى حلا = تالا 
E ۳‏ > ونون ایریا . ھا تن ای کو 
فال 'للورر ~ انسشکر. رس فی الاو شي اا ا بی غر ف 
رلو اح سما رايا خر E‏ راي 
الاي مقا دد EY‏ واستقوا را کک 
فان فب و اللوررا قير الا 
ران ارس لی فروس * 
ابی افوا رشبي الى الي طا ره خاد م اة 
4 لیے وابومښ لی خواری یمم بده الایا) 
الوخيرة الى البسترا وبا من ٠‏ ارعان وین بم لوکار 
وول . ام . لوتعر مافاسته مرادن مت الط والدمام 
إا :لو ری اعرا ھن معرنابا ھی لون . . ولون رکا 


۸ 
فی حرا الوم رات حورا در بطاف وعرواا فاق ٠‏ 

مما الر تی ان نمی 
١ص ١‏ ون ي فبصة الجر لشفا م كفا ري دد قط لفو رلرري 
ر i‏ تروم دنا وگنن بے اع u‏ وش ری اسفن 


سی عل وما لمرن اترا اض رة ا رکا الین , 
اوها ن رودم روارقوا ١‏ ن روا صلوحا هرا فاعصن, 
مافاناییم برون مصیة ا ولو فلا به هات امسفی 
مت الا لالض واخ 2ا هزه "لاط السو رشم دفي 
بو ی۶ی راش وط رن وای اهل مهرقر في 
وون با ویخامن هرا یلاله عن خا بل ۱ رغن) ر 
ولوار یکیلو الان ھان 
نراک اي ارک زرم ما عر رووا نرعن ر 
ا انی ف ارارک“ فت سرلۂ عا رطن , 
ا رالد اضر ماف ننه یا ماهو ار , 
ف اوو ابا نافطاسا قد ض سرف طم عزن , 
نايك نغ ماتلا رارق من ٹر سفن , 
راك نانا امو نريه اسنہ 
یران امیا لاء ف اة عفی (زاعش هني 
عر ١‏ یی الابات وخی کور ماښ إل ر 
فی یرن سواد غاا ___ باق با اص کی فیپ 
رس تعر 8و وة 


وان هزه اددیام کد بلا شنج وبلا ر 
عا بین ای جم فی کی کل سی مام ززاس اواز طحت 
ابا ب ئی عبان وان ص واس ارا وا سرا بے 
هارا وها زک ویر مما تی ن دورطوا معا ف ولون, ا وحة 
وار عة ا من ۱ ومول طا 
رات هرا کول ل المي عدم الاقد عن مھم ولک دو کیقي 
کر الکی اتر باهله اترام الب ماقا جره با۰ را امت 
قدا سردا الووار واو کم ی حاص س وولا الملة وبس 
الروله ایا لاون وعد ذا دمل اپ اتید باب ر 
فی بے ییا ما ھا وام عرز خیریك الله دف ر , ااام 
واسُنرا هال ودر میت سوئ مورا اما ومان ' خرن 
رر شاساي 
ت علا الرککلرر ٤ء‏ فر مره ووهسنا رهاهاګره ن 
ا ر وها واعری ا داعوها وقاهوا د واباحوها . 
فم تاها واعمرا ها وارټ ردا حلمرا عیے رر ا ککزں مادا ای 
سبوا لمم حت لم کر رسن هزه اطع ولل ل تر في دزا اطع 


4۹ 
قرا شاعوا مز عع سنپور وفاة حهرے ځور باغا سا لمرو 
بالارودی فصط” ياواد وما وقسمَا عن حفاص ا اهر 
حث ا جاھلیۂ غین سبمہ وطق حی۔ الان ہا وخی من ادرا وتال 
کن تا بین ت دتا فوم دیا من ی بقوله ونټ ر ص قهن 
یزیا“ ویو تا ا رومن ' دو لی پان مورا سي دل بزل 
باي عى قد لياه وصفتعاء بالهوة ولال الاجة تيم لو مام 
ودنٹ مواعیرم وخا ولترو شي من ممرنه والیاطل الہ وای 


عا وناله تسمال ١ن‏ ل ك جوز القت وراه وع هن 

ھال وام + ۵“ 

من المحزی بمہالماهره اش باس الاهره 2ت أل 
2 و ی اور و 

بې ي سي اب ودطاره اوم ؤ صف کې ایام دک ر 

من فر اللی خزدوها وقمدو؛ على تارا ۰ ای کان ری ايه لو 

ام الوار د جوم اتو در کیک وراي يړوا 


سرقت ستی ال نازو . ا کی ٠‏ جبکك یا یاهمان تبني جیت 
یاعید امین عئی ۔ کن ا کې ره اوی سه رنه دہ دی 
شراب ارو دومن ايه ور مش رجله اسطرالفا ما ادر | 
اهو الزار ده دایم ره ره حلوان بیره اله دا8 

ازن ترب مرم مات ) داحدعین ارکو ٢ا‏ زان عرق ف 

سین و ودف ھم ١‏ سسکا لہ رخل کراره ) والدہ جاب 
وی کمروت ١‏ ت من وکن اللي الوسر مین 1 فن فن ۱ ي 

فشا یارب ورج عن لو م ١‏ وکلطوز لوك دس جاور 
ا لمحد هف بار پا قى فضا يا ع وش وه *. 


0 


ہے ایض ا لوط نرس ۱ لف سدم واا مرم قار 


الیم ومسا حازت ماونی عن ال عضو فی دزن لرن 
8 »۾ “ة4 خ مھ اگ ۶ ۴ 5 
وات اه آي خراب اهوم کی ول باسمام فارز استیشر 


” 


اق قار نار وا عة رطام ا لاون ادر 
یتنا فیا لیت اوی احعہ ب عورا عی دک ور دا 
روا نہ ق هذه د يا م طبطت واھراء س اعا حضس 
می اطں الروسط وممہ ماسو ھن >٠.‏ دة بے 
وکر سچنته وار ممع ل دد یات دکن ناعین فہکل کک نانا 
تی جا ر عم وام ان عن یں زی الہ طا ض صویرا گن 
الر عن تب خیشاک عل امت لای طاھہ بحل افائین ٠٠‏ 
وای الي زظارة المالي الفواري ك وا لذا  ,‏ ے 
گرب ھل بور رام سمومة ریفت امیا 9 ۶ا ر 
اسر والكون والرزانے واليدو نرت ")ن عا ية 
ورو فا اب عطارد ونه انه سجر یکل حاسد فد ما ٣‏ 


ا ر 
اشاره ریه وفوا مات اا الود ھ وای راالادر کے 


la Cause egyptieune n'a en de plus puissants appuis, et, en présence de 
ost rnposant et redoutable aréopage, PAngleterre doit commencer ã 
réféchir sur les inconvénients qu'il peut y avoir ã faire des promesses 
mensongères, et ã éluder sans cesse des engagements solennels. 


LA NOUVELLE REVUE INTERNATIONALE 


Lrintelligente dircctrice de cette publication, si apprétice dans lc monde 
politique et littéraire, désirant faire connaître a ses lecteurs les progris 
croissants de civilisation réalisés duns Empire ottoman, sous le rêgue 
de S. M. I. Abdul Haınid, a enyvoyé ã notr¢ Cheikh Abou Naddara, un 
de ses principaux collaboraleurs pour recueillir les observations inté- 
ressantes qu'll a pu faire lors de son récent voyage ã Constantinople. 

Le Cheikh a d'autant plus volontiers accédé 4 cette prière, qul a 
rapporlé de son sêjour dans la capitale de I'Empirc ottoman la meile 
lLeure impression, particuliérement au point de vue des progrès intellce- 
tucls et administratifs auxqucls s'’attache spécialement le Sultan, 

Le résumé de cel entrcticn a été publié dans le numéro du 15 octobre 
de la Nouvelle Revue Internztionale, sous la Jorme dun long et intéres- 
sant article, que, faute de place, nous ne pouvons rcproduire ici, mais 
qui paraltra in extenso dans la brochure qué nous cspêrons publier très 
o hainenit sur le voyage du Clıcikh ã Constantinople. 

Pour aujourd'hui, nous ne pouvons que remercier auteur de article 
de sa flatteuse apprêciation de notre directeur. 


NECROLOGIE 


Une sympathique figure vient de s’envoler du milier de nous. 

John Douglas Lyle Gibbs, appartenant A un¢ des grandes familles 
commerciales de Angleterre, ancien directeur de [Mester Telegraph 
Company — en Egypte — csl mort lc 26 septendire ctoulé, ù Vienne 
(Autriche), emporté par unc maladie des voies respiratoirecs. 

Le déêtunt était un des curopéens les plus populaires en Egypte, où il 
résida près de vingt-cinq ans. H ¥ fonda presque, Ct ¥ dirigtea, ave 
Buccès , la branche oricntalc de la célèbre Compagnie qui tient dans ses 
mains les principaux fils électriques reliant la Grande-Brctagnc au 
monde entier, notamment ù l'extrême Orient, 

M. John Pender, aujourd’hui sir John, présidcnt de cette vaste 
association, déplaisait a [smail Pacha, qui Retestnit, chez autrui, la 
rapacité dont il était Iui-même le type incarné, Aussi ce personage , 
membru du Parlement, n'cût-il jamais réussi sans lr concours «u 
N fort bien en cour, ã étendre ses toiles ambiticuscs sur lcs bords 

u Nil. 

L'avidité britannique, que rien ne rebıutc, avait en M. Pender un intelî- 
gent rteprésentant. Aussi, Eastern Telegraph Company MmOonopiolisa- 
telle bientöt, ã son profil, sur les bords du Nil, le service télêégraphiqus 
international, laissant aux offices indigènes la transmission des dû 
E locales, sous la direction, bien ¢ntendu, d'un employé anglais. 

ûle mesquin et lıumiliant pour Egypte, dont les poslés les plus 
Glevés et les micux rétribués de Tadministration étaient oeeupés par 
des étrangers! 

De telles concessions, inouics certainement, on le supposcra, nê 
farent obtenues qu'au moyen de faveurs — occultes — plus ou moins 
aveuables — accordécs au Khédive. Chaque matin, le satrape avari- 
cieux recevait, avant tout lc monde, des nouvelles spéciales puisCes 


aux meilleurcs sources. Ismail tt son entourage international, — la 
elique cutière — juges et parties — spéculaient sur les valeurs ni- 
lotiques. 


Sir John Pender, ingénieux, cntreprenant, insatiable et pratique, 
po’avait, en fait de scrupules, que juste ce qui cn fallait pour constituer 
un hearcux potentat, régnant sur cenl lignes électriques, Lui qui. de son 
bureau, Od Broad-street, ù Londres , pouvait lire, chapilre par chapitre, 
— ãvant la lettre, — dans Je livre politico-tinancier du Khédive Ismail, 
— poss€dant les ımoyens d’occuper une place prééminente ct sûre dans 
ke monde du Stock ÈBxchange , A Londres, 

Whig — renforeé, — M, Juhn Pender était alors un des bras droits du 
ministère Granville-Gladstone. — Dès que Poceupation dt UEgvpte fut 
décidée , — bien avant lento des fluftzs cambinées, — il CSSA hoses 
ê Douglas Gibbs, son représenlant, des Yucs — disons (les vpinions 
palitiques qui étaient point celles de ce fonetionnaire, — Le parti au« 
quel appartenait sir Johıı evigeatt des nouvelles officielles qui pussend 
oircir aux yeux des grands usuriers curopéens et de la nation anglaise 
— les nationalistes éCgyptiens et leurs honnctes chefs, A cela , la losanté 
de Douglas Gibbs sc refusa net, — Horrilié ã Ja leeture des dépêches 
mensongèrcs, non seulcmetnt il nc retira jamais sa vive syvmpathie 
@ Arabi Pacha et ã ses umis, mais encure il persista jusqu'a la lin, — 
&u péril de ses inléêrêts, — ã dire la vêrité A son chef, comme il osa ne 
la pas céler au fougucux bonıbardcur dJ Alexandrie, sir Beauchamp 
Seymour. 

Aussi, Douglas Gibbs, rappelé a Londres aussitût après les vé 
memcnts, fut-il cassé au grade cel'’envoyé a Vienne (Autriche) pour y 
ewecuper une sinécurc de troisième ordrc dans la hicrarchie administra 
five de YEastern Telegraph Compan y, 

On dit quill ne s'agissail pas tant, pour les chefs de eette Socicld, 
d'assurcr û leur ancien Co-direeteur en Egypte une retraite yuclconque, 
emme il leur importait, avant toutes choses , dezriler cehuieci daus un 
milieu où il n’eût aucunc tentation de s'ex liquer clairemenut sur les 
motifs de ingratitude noire de sir Jobn Pender û son gard. 

La mort de Douglas Gibbs permctira d’ajouter un chapit'c, aussi 
eurieux qu'important, û I'histoirc d' Arabi Pacha et ù la rêvolution 
mikotique. LOKMAN. 


Ali Ferrouh Bey, secrétaire dc Parıbassade ds Turquie, nous a montré 
ın numéro de « Serveti Funoun », journal hebdonıadaire ilustré, parais- 
sanê ã Constantinople , sous la direction d’Ahmıcd Ihsan Bey. 

L'impression et la nettetê de ses gravurcs prouvent le goût et le choix 
aftistiqucs du sympathique directeur. Nous sommes heurcux de filiciter 
qetre confrèrc de ses progrès continuels. 


ces déêmonstrations sont iv plus bei éloge qu'on pulse faire du nouvel 
ambassadeur. 

Nous n’avons pas oublié avec quelle courtoisie, quelle affabiiité 
M. Cambon nous a reçn ã Madrid, lors de notre voyage en Espagne, 
au Maroc et û Tunis; c'est grace û lui que nous avons eu Fhonneur 
d'dtre présenté ã 5 Majcsté la Reine Marie-Christine. Ces traditions 
aimables que M. Carmbon porte û Constantinople, sont le meilleur 
garant du succès de son inıportante mission auprês d'un souverain qui 
est renommıé par son tact incomparable pour apprécier le caractere مل‎ 
houmes et devinersvite leurs bons sentiments. 


P.-5. — La réecption faite a M. Cambon par S. M. I. ic Sultan a été 
şi gracieuse el si cordiale, que Son Exe, M. Ribot, Ministre de Affaires 
Elrungères, en a entretenu yes Collègues au Conseil des Ministres qui 
a eu lieu le ı13 octobre, ù ['Elysée, sous la présidence de M. Carnot. 

EuHhonncur dt nouvel Ambassadeur, ٣ Musiquc Impêriale a jouê 
la Marsellluise dont Pexécution avail été jusquici interdite en Tur- 
quie. 


M. CAM BON 


„4“Am.bassadeur de France 


M. Cambon, le nouvel ambessadeur de France û Constantinople, a ¢lê 
objet dune réeepiloı: exerplionnellement flatteusc lorsqu'il u passé û 
Andrinople pnw gagner son posle. 

Le Şullan avail cıvoyê dans eette ville, près de la [rontière, Ibrahim 
Bey. iultrodneLeur ıles ambassadeurs, afin de souhaiter la bicûvenue au 
reprêsentant de la France. 

M. Camb a done élé reçu ù la gare FAndrinople et cumpliunenlé 
f Son Exe. Hadji Izzet Puclia, gouverneur général de la pruvincC, Par 
e marechal Mahruoud Handi Pacha, commandant le 2" corps darmêe. 
el par les principaux fonttionnaires de la ville. Tes hornncurs Ctaicnl 
rendus, sur le tpuai de Ja gare, par un batuillon d’ nanteric. 

Nons sonimes heureux fe constaler ces preuves e la haute sympatliic 
impériale aecordée û M. Cambon; aborl, parece que Fhonneur en 
revicul û la Frabre, notre ehére palit adoption, ensuite parce que 


Hirage Just. 15000 exemp 


پان هدا 2 TENTÊETEMENT BRITANNIQU#E Al”‏ نھہیارایا لبربطالی 


LOND SALISBURY ET LE CHEIKIU ABOU NADDARA 


Le Cheikh. : Vos ordres seront exécutés. Vous avez A droite PHimar= 
laya et ù gauche la grande Pyramide. 

Le Lord : Jc comprends. Le Russe d’un cûté ct Ottoman de l'autre 
n'ont, selon vous, qud noys pousser dehors afin de débarrasscr les 
Indes ct TEgypte de notre domination. 

Le Che: : Yous êtes très irtelligcut. Mais vous me direz quc vous 
nc craignez ni lc Tzar, ni le Sultan ayant pour vous la Triple-Alliance. 
Levcz vos yeux de ce cêté. Voici Guillaume Il, François-Joseph et le roi 
Humbert. Perınettez-moi de toucher vos nobles oreilles. Merci. Mainte- 
nant écûutcz. Hs vous disent q{u€...... 

Lc Lord : Cest irès curieux, Je les entends dire tous les trois que les 
anglais Clant artipathiqucs û leurs peuplcs, ils auraient la guerre civile 
s'ils nous aidaient ù battre nos enuemis. Hs ont surtout peur de ce lion 
a deux têtes qui les guette. 

Le Cheikh : Si vous évacuez Egypte, vous contentcrez Ja Turquie 
ct la France et leur amic la Russie, et vous conjurez ainsi ce danger 
qui meriace votre pays. Quant ã celui qul Yous menace personnelement, 
vous le connaissez. 

Te Lord : Vous faites allasion ã la campagne politique que font 
contre moi les libéraux anglais. 

Le Cheikh : Le discours de Gladstone est a la fois une leçon ct une 
menace pour vous, ne oubliez pas. La mort inprévue de Parnell' est 
un nouvel avertisscment : désormais, yos adversaires que YOuS aviez 
si pertidement divisés vont s'unir, seê concerter êt, SUE direction du 
« Vieux Grand Homme » marcher A4 l'assaut de la citadelle des tories, 
et le prenuier résultat de leur victoire sera évacuation de Egypte. 

Le Lord : Vous êtes un oiseau de mauvais augure, Monsieur le 
magicien. 

Tie Cheikh : Si vous voulez éviter ccttc chute, devancez les plans 
des libéraux, en adhérant aux désirs dè S. M. le Sulta, par le rappel 
de votr : arme Poccupation. 

Le Lord ivraspéré} : Je ue crains ni la tripie-alliance, ni Jentente 
franco-russo-turque, et je n'ai pas peur des libêraux. Taunt quc jc serai 
au pouvoir, Angleterre nc quittera jamais la valléc du Nil..., jamais, 

amais. 
1 Le Cheikh : C'est bien lù I'entctement britanique, vous vous en 
repentirez bicılût, neble lord ; mais il sera trop tard. 

Le Lord : Assez, retournorns A mon cabinet. 

Le Cheikh : Fermez les yeux; c'est cela, rouvrez-les; trds bicn. — 
Nous voici dans votre cabinct. 

Le Lord : Merci. Sans rancunc, Monsicur le Magicien ; mais je n’aime 
pas les donmeurs d'avis... 

Le Cbaikh : Surtout quand ces avis cuntrarient votre orgucil natio- 
nal el votre opiniatreté. Nous nous reverrons plus tard, noble Jord, 
ct je vous rappclHer Palégorie du lion ã deux teles; prenez bien 
garde ù vos léopards ! 


C'est avec une joie incxprimablc que nous avons cntendu ces paroles. 
Tout ce «ui intéresse le prestige ct influence de notre cher pays de 
France, ne peut mranquer de naus émouvoir profonudémcnt. C'est th 
cifet de la France. amie de la Turquie, alliée du Czar, que nous atten- 
dans Lémancipation de notre patrie égypticnne. 

.ujourdhui, la triplw-alliance ct UAngleterre se trouvent enfermées 
dans un triangle stratégique dont la France, la Turquie et lu Russie 
representenl les trois soinmets, aussi tous NOS vO@UX Se «lirigentr-ilg 
vers les trois gloricuses personnalités qui incarnent ces pays : le Sultan, 
le Czar et le Président de la République française. 

Ce sont cux, désurmais, les arbitres de la paix européennc et les justi- 
ciers du Vicux-Continent. Nous avons donc la conviction que jamais 


Le Cheikh : Salut, Grand Vizir de la Rcine des nıcrs salées. 

Le Lord : Good morning. Qui ètes-vous? Votre figure ne m'est pas 
inconnuc. 

Le Cheikh : On me dit que je ressemble éGnorınément ù un certain Abou 
Naddara dont vous avez sans doute vule portrait cn tête de son journal. 

Le Lord : C'est cela. Ah! vous conuaissez cek enragé? C'cst notrc 
irréconciliablc ennemi. Vous êtes dane égyptien, vous aussi? 

Le Cheikh : Oui, noblc Seigneur. 

LeLord : Soyez lc bienvenu. Nous aimons les enfants de la Vallée 
du Nil et nous ne voulons que leur bien. Quc pouvons-nOus faire 
pour vous? 

Le Cheikh : Au nom du Parti National €egyptien, j'ai honncur de 
demander ã vulre: seigncurie de nous rendre ce qui nous apparlicnt : 
Egypte, notre chère patric. 

Le Lord : Votre demande est légitime : Le gouvernement de la 
Reinc, toujours estlave de sa parolc, cspère bien prouver une foils, au 
monde entier, quc ses promesses sont sincèrcs. Mais, avant que votre dé- 
sir ne devienne une réalité, il faut quc la terre nilotique rentre dans le 
droit comnıun; c’est-ù-dire, quan momtnt ot occupation E 
cessera, Egypte nc doive plus un para ù personne, et quc tous Jes 
icllahs posstdent, en moyenne, cent feddans de bon terrain et ıuHle 
guinées de fond de roulement, outre une ceurie bien garnic une villa au 
soleil ct huit vêkements conıplets en drap anglais. Alors, et seulement 
alors, PAnglcterre, considérant avoir accompli sa tache el tenu ses 
promesses, rendra Egypte aux Cgypticns. Que Dieu nous aide. 

Le Cheikh : Ce qui signifie, si je ne fais pas erreur, (ue occupation 
anglaise durera éterncllement en Egypte. 

e Lord : Nullement. Je me suis clairemcnt expliqué. Cest une qucs- 
tion de temps, ni plus ni moins, 

Le Cheikh : Je connais votre nouvel axiome diplomatique ct poli- 
tique : « Légoisme britannique, ainsi que la foree brutale priment le 
droit. » Mais vous et votre gouverncmenl courez de grands dangers, 
votre seul salut, sachez-le, est 'évacuation de nolre pays bien-aimé. 

Le Lord ‘rtant) : Voulcz-vous être assez aimable pour nous démon- 
trer lus dangers quc nous courons? 

Le Cheikh : Volonticrs. Ayez confiance en moi; je suis ur honndtc 
homme. Fcrmez vos yeux, rien que pendant unc seconde, Tres bicn. 
Houvrez-les maintenant.......a....... 

Le Lord (¢tounê et ébahi) : Où diable m'avez-vous transporté ? Vous 
tes donc un magicien. Que vois-je? 

Le Cheikh : Vous avez devant les yeux image des dangers sérieux 
qui menacent le gouvernement dc la Reinc ou, pour micux dire, sor 
Hoyaume-Uniî ct son Empire des Indes. 

be Lord {û part) : Est-ce que je rêve? ‘au Chelkk) Expliqucz-nous Lout 
cela, Monsieur le magicien. (4 part) Je me défie de ce prestidigitateur! 
(au Cheikh) Soyez bref, ct puis retournons ã mon cabinet. 


LA FRANCE PROSPERE ET RESPECTÊE 


A occasion des fêtes qui ont eu Heu dans FEst ct le Midi, M. Carnot 
et M. de Freycinet ont prononcé importants discours que DOuS avons 
déjû rêsumés dans nos correspondances aux jouirnaux d'Orient. On a 
pu remarquer avec quclle autorité et cqutlle conviction les deux eminents 
oraleurs ont signal le relêvement nilititire de la France, qui la met en 
ûlal d'envisager sans crainpte Pavenir; sa prospCrité financiêre qui lui 
permet d'ouyrir largement sa bourse A ses alliés; enfin, son unilé poli- 
tique qui lui assure la stabililé de ses institutions et ont forcê au respect 
lus partis dissidents et même les nativns hostiles. 


١ 


راتفر 
٣‏ ور رة دظزرر ها رول 
> ساواادو نشا زه f‏ 0 : 
م رو حوذروا ماری دا ر i‏ 
او 


شتاو تزا کل سنه 


aise 


څدد ٩)‏ لی في رقي 


س ۱۸41 


الير TT‏ 
ربل سپولة افا ی ورا درهوال الحا د وہ ازفا سطوق 


ها المدد فی کاب یری د عل تنه خصو وروا ءيضاحا 
بر ما احتوی عل کل دیسکا ریا لیے ارحلبر ة فالفصل 
ادرو الس تر لول ولیہ + ٭ ٠.‏ 


قال اتراو ااي ٠‏ الي عربت يلمر وا واذت ا طل ریاف 
وا لماي جيه الي ریت درا لکل ولر من اورر ركف رمالڑجد 
رغ شین فی ا قطا دنا اة = فات له امه اخودکه 
ويل و عاووا بود سس سین من الپند والصین 
انل بسنا ری e eR‏ الى ابن 
2 لز ولچ شر ارات ناد احهب 
8 مھہ ۔ تول کی قول رمال ات مد عامس تی 
صا غي واعم ما موه اوی الاو مما . ١نا‏ لخ 
بالدمور وعری مایذی وة ونل زکرن مارت الى مرة 
نھ واکریی خوت بان لاي ١‏ لقا هره ستة ليت 
اللہ کاودر د بلرھا س قالت امہ س این خر 
الا حانة ب فان عرالی £ حول وماهو. عرد 
وناقاتان من ورق وروی راي . ا ا قات رک انی خبمداڈو 
سشپ لی باعیل؛ راک ولحاي نيه . الور مي مدای 
ا رمت امه لرا ایال + وقي فوم 
کور سیف ؤ يلوان س فر ردول وقال للا 
کرو .لس هل وه ٠‏ لتضسماں می اورب افر يني 
ی درککه ویی رن ليرا يمانت وقول ) اا 
خن انه کاک س نا وله وا لرن کیتا ولتو - جا 
ا به رن ماوت ا نف مد سین 


حورا طا واغیین اوا ج یرواب ِ میا“ = ادارا 
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ید س زرد اون تنروت تین کو رس زی 
ا س وتضینیتا عل دک زھی رة ن زیر دود 
درعان 7 0 
نین شی و والعادع الوا لمل ذال الول فاه 
اا رعی نی لرن تة وراشا بالا هة لس یمرن 
الى حط واقکل کاحد اونرر اليلد لل ټرھرت عو شم 
د الع ی الس وعؤتہ بای حتی نی انی لماعت ال نغاب 
عرق آل یه فبا بخ لمم ارد اجری الال 
تي باي r O‏ 
و وو حا کیا ع کے مااش ھن ال 
سےا ری رال . اتی برا سر کنا نے درن لف انه 
د اس = فال لہ اشتردول = نراو ہبی ادون مالو 
زاك الوا العزع - ذال للام کیف سردات ا .1 
ی وزی ؟ مک که ادي س یال ا ردول i‏ 
ان امد شرن انون تمت حن اکنا ب لمر هی لای 
وا وارد واو دري حب ممم وادمری عی ی 
فال لہ الندرچ = تی کا کرم م انارت لانور عادر یحی 
ون ١ار‏ س قان ا ردول میاھا لا اترک دي واوځزي 
دیا E EC E‏ وکاب 
المرزر ٠ل‏ تمان عرنا ن وکن باذ اوی تھ رک فة 
ال وزم وعا, تالا زرل نے فن اليد التي 
ارضل را یرم رع مرل دفار )کرک وکین داعا 
افا ادڑی عل کین = نہیں الغلد م دال ھا 
اکی یہی بی دروا الام ملاوم ماعب ا 
۱ رضي ۱ امال وک سر داوحیش عو عرد 
وران واا جایي له تی هدا اک الف وما دن حه درالدت اد 


الل - فا۵ لسرلول س ووی راکد ' امولرم واه فز ماک ” 
ری شي فق غي الځ ادر لزي ابن کې ولون تيا اف 
کول اور کان سینا هد امام رد یم دغ د 
اناع - وا سوا - - قال امترلول ‏ ریس کن ما رایز 
الملام مات وعفد کال الوم وھولپرو کنو راره ت ھل 
صا اقل ا ییون مسا تیغرری ردول درد لی م 
ص ىق ي اللي ر 2 
النصرا دان - المتردول 5 م طاو الاش یرلو اعد 
Fe‏ ی ا نې ال کال فاع دور تی لے - 
ایکون غیربوین لمي ويا وني باهي المرر ۰ ما اٹ اوق 
ياماھو تان اقول ردول ) انت جاي 2 
الی زرل - قال اشۃ بو لکیہ وھوشد - مواوں ازفیاه 
االفْضة الوا 4ت قال له اطا لاو 
0 
کان عری بادرلف دماین جيه !اتی ردا ا 
دوق صيرة وار فارز اررق حه التی اسشدت لصا 
اتر وی لکیہ ادرفیری قال اش لول سانا ادالزر 
الري اطاامه ليا 4 E‏ ية مها 
سرون شاو : خر م. r.‏ بک ان از ادق خر 
E‏ لش رر ده بمنرن الف جنیه دشل 
نر رابا وسوی انات جنه ١ا‏ و نہر فی اورم 
اع فلوم د ١رف‏ ی تی الف وماد وعنري ض مھا 
بالعیں جنه فیا لے س کال ار دول کن . 
مرن ینکن ع مرس ارد . ٠ر‏ امور 
و بالیں وار درکیم ,یع رکه ر 
رادل لاوم - u‏ اور قال ارول 
= فر واا بعد ما عش اکرن هنا اشا 8 
العا رابو اتراو والتار رفوه س 
تة عطي . بمت ذه الین ال عر با شا بالعترن لقا 
هليه التي ١‏ رفني ١‏ يها اکر ری الف ان اع 
متام دردد له وادرن ای صاح ماب فان نوو یکر 
َة ونون و واو ۲ رن افق ته نسمک 
ياررلول ٠‏ نے ماياو طرق ال ماوة »مي ودقرم الع 
ادم عل وید فراه ,ریو یبا ديفي وتار برا - تارالار 
ر ج اد رین > اقل می یا دورالمین ونا 
دوہ الب مشن هن ١‏ لموک .یمرن با یری ن الي 
ققدي فاد زدهدية جي امون ٠‏ اكل إلرنا افا د 


o 


مر الات دالو مف هری اللرید دصز الا دوک 

الان اعيرس لشيد ٠‏ فافا حون الشسمة ت رب 
الماش بات یں کد ودعلي لی انش وزرککه دنت اطرلوی, 
وع ان حوبا ر تی وز بلفہ با ھر کے کعن لہ 
1 ا نة باشا۔ ر عله ا رول سای ا 
انیت من کاو الری کی بے عم يکو یکا : ا 
م خاوع ريا یکل انات مما ورمن . . نادزی 
بوني لزيا > اعرش طول عری زیا ~ کال لزار نراه - 
نزور شض انان > غ۶ پرا درسو ۱ لزید فب د الر 
ری ای ا لزید لطر درول فی رانا امخرسۂ - س 
یھ ا شتربول دخا لہ نی ره انت تماران الاج منفا 

طينه نالا بت عمف اللي نم فران الباقة لي داهل راق 
کت موا معا س فال الدع الق E‏ 
تال السترلول - ١ا‏ 1 رطفي فدحین »لر لر لو رهد شرت ابام 
ری غنری ها 4 یزیا بروزون دودوی الور شک کت ب وون 
علا عا یکرم لپا من ابوت الزرعم وری ارا زو رها با وان بارع 

مریگ واورووکا ا لرن نویا ونعوپ و وسو i,‏ 
نادار . افدر ما تقول دوا - - قال ا فارع س لا کو 
شا ١‏ روت کر ومهاله r‏ اقکران ادائ جیه ھڑں 
الى بت مت عن فيه الحاع م نطوم اسر با فرابین اورت ف تین 
ا شوتر اران - قال افستراول = اب ماله جیه شن ' .ا 
ی نله ا لاوم با بورض تاذل لیعز حقو حقوێ وھا 
زخت الا وعلى ترو با .یات ورفاک اقرولي 
الولف وماء رش حنی اللدیونوں ہا لای حط وون ج 
تفن یرلن فن ری دان نت بت نتر زمر باش ف 
لی عبپا- قال لمادع یا خسو لاک ۰ رصنا عو صا حا 
القر موسا فة درون اها ی دهن دون اد عج, 
ارضه وزیسا نہ با خسار ن تذل لفن دبلاعلى وماج الفار 
قال المسترلول - وة عى ما لماوع دیفہبه)- 
ا سہ مفریے۰ ١نا‏ مش رحس وة قدو فرع . 

نھر الس دطان عی ا رنا 

الف رالاس . ورول طلا ع نلاس قال ادتول ام 
- ما ایگ ۰ خر دمت ماانی ران ای رباکا شا اښ ښالت 
جنه وازه ن با ولر ورت الاي فان الایة لماجا 
بھشرن الف هات ھالرہ ساز پداري واص لرن ف %4“ 
بیقر ولون مره ھاي عنس سین با ى ری وا لني اني 
بت > اریم لاا نکل وا رمن حولي رسن ال جیه 


ofr 


La mère : God save the Queen. 

John Bull : Vous avez beau chanter, ma pauvre mère, nous devons 
évacuer le pays, cet puis, il n'y a 3 gnère gagner 

La mère ( pleurant) : A-t-on déjè fixé la date de 'évacuation ? 

John Bull : Pas encore. Mais elle aura lieu avant un an. 

La mêre (criant) : Tom! Tom! Vite deux mouchoirs, deux faux-cols 
et une paire tle chaussettes. A Tonı, mon cher John, une année suffil 
pour faire tortune en Egypte. JH est très fin, très rusé, et puis il n'a pas 
de serupules. 

Joba Buli : I1 n'a pas de scrupules! Qu'il se dépêche done (criant) : 
Tom! Tom! Mettez vite dans vos poches deux mouchboirs, deux faux- 
cols et une paire de chaussettes et vener recevoir 100 guinées et lex 
bênédictions de votre nıêre par dessus le marché, Ah! Tom n'a pas de 
scrupules ! H fera fortunc en Egypte. Vive Angleterre et le gêniv 
industriel de srs enfants! 


Son Excellence M. Papinaud, Je sympathiquc gouverneur de Mayotte 
et vaillant Représentant du Protectorat français aux Comores, vient 
informer le Cheikh Aho Tar pe une Binelenie EE e 
م‎ e du bien que le cheikh a fait, par ses cri 3 : 
RE f ala France qui les protège, Š. H. le Sultan d'Anjouan la 
uommé commandeur de Ordre Royal de FEtoile d Anjouan. ۱ 
Cest la troisième croix de commandeur gub Naddara reçoit 
depuis quatre mois et la dixième distinction onoriique dont il a ¢étê 


objet. 
فی تین دا الیئ عم انہر با عن مقر رص الماع مطل ولیه و‎ 
, طیایا لی عدر فی تی اها که بادعاک کو‎ ١ قال س رایت‎ 
رہ کے کا ریک ار ومر وتنا تتا‎ 
میتی مااخوله . بای می٠ برق ان ا لی زدیا نلع لما یے‎ 
خد ماروا عل ومد رورم اکلہ ۰ ۱ جاوز عبرا ررت فی لمر الف‎ 
جنیه ال ارا نئي تال مدوم -الی ارما ملأ درف دان ف‎ 
ات سان ل بارشین ۱ ل حه الول - کرم خيامقی . ندا‎ 
رید الاين ۳1 ا یر قال ام - ینعی مون تان هرال‎ 
ارلفن جنه عضرا یا نا هزه اخرة ۰ دی انی کرم علي اخ فا‎ 
الول دیک اد الین جنبه ۰هیا نا فو اون بی - ال‎ 
تار پارلا مت ینو اله لبون مرن بین جیه ۰ ولیه ع‎ 
2 ادنکل ال ررب اموال الاس‎ 
الوضلالر ارس . الول ودنه = قال دول - سانا جککد ا عاما وقي‎ 
اعون الف جیه رکنیا باحیرل فی امین - تاك اوه - ونت وک اده‎ 
ردا نق می لمر یورال یک اع لکل بوم مره امك ی دور‎ 
کک ا یارس کی للات .مالیا ردا تتت‎ 
وریا توه بعددکه وانا اغی ل مکل روی.» رور بون ع .> س کال بول‎ 
الساطا ن سینا عر انیو عن کک ۱ ریا رالتی کنا نطق زر صر بلاة‎ 
ف نه مال لا- غي او ر نی دو یر من خف ومر قل مل فب‎ 
امه وقالت س وما . نوبا. ددن يان وری ورای ۰ن ا بول‎ 
ان س واه دة تی مھم کیا خاک رنہ شیطان ولي ورمته دة‎ 
. تال بول اکان ذه والمة الو شر نیہ دیاین ورن مراب‎ 
8 تال با توا اتم امال جنیه والرے . ماوا ما ي مته اسع‎ 
ب امول شا دمر .الو زد رار والف راصح اوررها زک راردا‎ 
_  .. یشان جوم الوزولفي‎ 
ان هفرت سرطان زره ضزوان قا نویا لی ریا ره وة تویادوو رمش‎ 
هادان الماخر درکن مکاناة باع شا اداخ لو رط اعرا‎ 


PP f, — Jon BULL RYT LE FELLAN 

John Bull (a part) : Quelle belle opération j'ai faite! J'ai vendu la 
moitié des اا ا‎ E Pacha ê les vingt mille guinées que 
Mister Fox n’avait prêtées pour acheter la propriété de Hadjy Mazloum. 
Je les lui ai rendues hier et me voici possesseur de cinq cents fcddans 
de bons terrains qui, en dix-huit mois, vaudront quarante mille guiuécs, 
Jom Bull ! Tu es sur le chemin de la fortune, En avant! Marche! Voiei 
le fellah qui vient me remercicr el m'olfrir des fruits. 

Le fellah : Que la paix soit avee toi, û le plus gloricus. des fidèles 
croyants! Acceple, Ö hımière de mes yeux. û arnmnir dle ıuon coeur, te 

jer de fruits. Tu sais que notre Seignenr Mahonıcl a acccplé le don. 
Rm ne refaseras donc pas le cadeau de ton reconnaissanl arti. Puisscs. 
tu savourer avec délice ces oranges et ccs nmandarines rafraîcliasautes, 
et ces pommes, et ces poires plus douces que le micl blanc, Mes neuf 
compagnons et moi avons prié le Mattre de Ilinivers pout tol. Il exau- 
cera nos veux et t'accordera des longs jours heurcux et la lle dn 
Khédive pour épouse. Notre vice-roi Tewsik est très pieux. Je xuis sîr 
gue lorsqulil entendra que tu tes falt musulman il te nomınera pacha. 

John Bull (dur ton sec) : As-tu tiri ton long diseours qui m’a agacé 
les nerfs ? J’espère que oui. Eh bien! Je n’accepte pas de cadeatxs d'un 
wil fellab. Je ne suis ni EgyTicu, ıi Musulman; je suis Anglais, je suis 
fler de Fêtre et je veux rester Anglais toute ma vic. 

Le fellah (û part} : Voici Yeuvre de Satan? Oui, c'est lui, le noir 
démon de enfer, qui a endurci le cceur ec cet Anglais immonde qui 
était sur le point de se purifier en embrassant notre sainte religion, 

John Bull (les poings fermês) : Assez de murmures, Tu sais que Hadjy 
Mazloum m'a vendu ses terrains; jer ai cédé la moitié ù Ahmcd Pacha. 
et dans la moitié que je garde sont compris les cent feddans que tu 
loues ã ı20 guinées. ٣ ب‎ 

Te fellah : Je suis heurenx d’êtrc un des fermiers de ta Scigneurie. 

Johr Bull : Des fellahs pour fermiers? Goddem ! Non. J’ai deja télé 

hié a Londres et dans dix jours arrivêront ici mes cinquante compa- 
triotes pour diriger mes cinq cents feddans et installer les machines et 
les pompes. Toi, tu laboureras la terre avec ta fenııne el tes trois fils el 
vous recevrez 2 guinées par mois pour vous tous, Sommes-nous 
généreux? 

La fellah : Ta Seigneurie est la générosité même ; mais je cherchecrai 
avec ma famille du travail ailleurs, Les 1a0 guinêcs quc j'ai gagnées de 
Hadjy Mazloum me serviront û acheter deux ou trois feddans Ge terrain 
dent les produits nons sufiront pour vivre. 

John Bull: Mais Hadjy Mazloum en me vendant scs terres, ma cédê 
aussi ses droits 1ù-dessus. J'ai fait déja appel contre le jugement du 
Tribunal; je sais d'avance que je gagnerai İe procès ct vous serez tous 
obligés de me payer les 1,200 guinées gue vous deviez û Hadjy Mazloum. 
Dis donc ã tes camarades de prêparer les 1,200 guines quills seront 
obligés de verser dans quelqucs Fe et quills aillent İabourer les 
charaps ; car pour les cinq cents feddans d'Alımed Pacha, c'est moi qui 
en ai la direction. 1 

Le fellab : Infãme! Tu nous as done fail révolter contre notre bon 
Mattre et nous as aidé ã gagner un injuste procès, uniquement pour le 
décider ù te vendre ses teırains èã vil prix. Que la malédiction d'Allal 
tombe sur la tête de nos iniques envahisscurs. 

John Bull (lui donnant un coup de poiriy sur la.téte): et que le boxe dc 
IFenvahisseur tombe sur la tienne. Amen. 

Le fellah : Cest écrit. Je me résigne, car je vois veuir û grands pas 
le jour de Ia délivrance. Yen y ensc es Sultan (exit). 


N° $Š, — Jom Buur. ET HaDJyY MAZLOUN 

John Bull (se frottant jJoyeusement les mains) : Je suis un garçon pra- 
dque! Je viens de vendre ãù Ahıwed Pacha deux cents feddans û 
20,000 guinées, Ah! si je réussis ã donner les trois cents feddans qui 4n 
restent ã leur ancien propriétaire, Hadjy Mazlioum, pour vingt mille 
autres guinées, je prends le premier batean pour FAngleterre. J’ar- 
riverai ù Londres le 24 septembre, deux ans justes pris nıon départ de 
chez nous, et je montrerat û notre mère quc j ai gagné qnatre fois autant 
a chacun de mes frères. 40,000 guinĞes en deux ans! G'est magnifique ! 

alisbury a raison de .ne pas €vacuer Egypte. Voici Hadjy Mazloum. 

Hadjy Mazloum : J'ai visité mes terrains que tu m'as fait vendre 
traitreusement en, prétendant d’être musulman de cceur et en renianl 
ton origine. 

John Bull: H n'y a pas de sentiment dans lcs affaires. Ne parlons 
done pas du passé, mais occupons-nous du présent. Des millc feddans 
que j’ai achetés, trois certs seulement me restent pourvus de machines 
et de pompes, et dirigés par Jes hommes compétents anglais. Ils rap- 
portent 800 guinées par an. Je te les vends. Rends-moi les 20,000 guinées 
que je tai données. 

Hadjy Mazloum : Pour mes mille feddars tandis que tu en as vendu 


Rt cents o 40,000. 
ohn B (fnpatien : Les veux-tu, oui ou non ? 

Hadj oum : Je n’ai que 18,000 guinées. Ma religion m’inter- 
disant fintérét de l'argent, j'ai touché le capital pour vivre ces dix-huit 
mois. 

John Bull : Mister Fox te prêtera 2,000 guinées. Allons chez lui; it 
est û la banque. 

Hadjy Mszloum : Je perds jes trois quarts de mes terrains ct je 
m’endette de 2,000 guinées. Voici comment les Anglais nous exploitent. 


N° 6. — JoHN BULL ET SA MÈRE 

John Bull (iriomphant) : Me voici, chère mère, sain et sauf avec 
fo,o0o guinées de fortune, honnêtement acquise en deux ans. 

La mère ; Vous avez tenu votre promesse, mon lils et au-dela. Le 
Seigneur a écoutê les vingt psauınes que je lui ai chantés Lous les jours 
ant ton absence, Cest le tour de ton frère Tonı de voyager. Tu lui 

aceras la voie honorable que tu as parcourue et le Tout-Puissanl le 
fera accompagner par ses anges gardiens, Jc chanterai trente psaumes 
par jour au Hieu de vingt. 

John Bull : Trop tard pour Egypte, ma bonne mère, trop tard. 
D'abord, parce pe cette diabolique alliance franco-russo-turquc nOUs 
met épée dans es reins et va nous forcer de quitter ie pays. 


Fépétécs. Vainement tous les journanx conservateurs prolitenl-ils dlc 
occasion pour accuser le Great old man de manquer de patriotisme et 
de léser les intérêts de Angleterre. Gladstone peut répondre fièrement 
que, au-dessus des calculs mesquins et des hypocrites prévisions du 
ministère, il y a Ja justice internationale et le droit des gens d'après 
lesquels Egypte dort tre libre, iudépendante, mattresse de ses des- 
linées et de ses ressources, sous la snzeraineté du Sultan e4 avec la 
garantie dêsintéressêe des grandes puissances. 

Gladstone triomjhera, parece qu'il représente la vérité ct la loyauté; 
heure approche ol lord Salisbury et ses amis vont rendre compte de 
la manière dont ils ont compromis la réputation de la vieille Angleterre. 


P. $. — X4 I'occasion de la discussion générale du Budget, la question 
éêgyplienne est revenne devant la Chambre des Députés. Dans un excel- 
lent discours, M. F. Deloncle, directeur du Journal le Siécle, qui n'a 
jamais cessé de défcndre avec tant d’autorité et de logique les intértts 
rançais en Egypte, a exprimêé le désir que le gouverneınıent de la Répu- 
blique tienne tête énergiquement aux empiètementa des envahisseurs 
anglais. L'honorable Mi ibol, dont la loyauté et le patriotisme sont 
bien connus, a déclaré que la France n’abandonnait aucun de ses droits 


dans la vallée du Nil ct que, depuis quelques temps, la situation s’amé- 
liorait notableüient sous ce rapport. 

Naturellement, ces paroles ont mis en rage le Standard, ce jourıal 
comprend que M. Ribot fait allusion ã une êvacuation prochaine. C’cst 
bien aussi notre avis! 


حبرل وة اهر الول ذل ع لاوما بول لدم تایا اتر دول فاع مط ۱ ردول الماع 
OITATION BRIT ANNIQU E jlr ¢ ag! oi‏ 


En six Tablenux 


John Bull : Oui, c'est-a-dire lorsque je quitterai ma religion pour 
entrer dans la tienne... „ 

Le Fellah : Comme on devient intelligent quand on étudie le Coran! 
Eh bien! lorsquc tu seras converli, tu viendras ici, et, si Allah le permet, 
je ferai une belle fête en ton honncur. 

John Bull (a part) : Me voici dans ses bonnes graces. (Au Fcllahk), 
Qıu'Allah abonde tes biens ct te donne cent sacs aussi gros que celui qut 
tu portes. 

Ûe Fellah {e soupirant) : Ce sac nest pas ù moi; il est û Hadji 
Mazloum, notre proprictaire. Il a mille ftddans de bons terrains, el 
nous sommes dix fellahs qui les avons loués cent feddans chacun. Je 
lui porte douze cents guinées en talaris d'argent pour lc loyer de ioute 
I'annce. 

John Bull : Rends è tes neuf comıpagnons Fnrgent qwils ont donné 
et garde lc tien, Ne crains rien; je suis lu cousin dn graud juge anglais. 
Vous direz tous que les récoltes ctaicut nanvaises ct que Yous n'avez# 
pas unr pata û dunner atl propriétaire. 

Le tellah : On nous jttlera vn prison. 

John Bull : Oû les Anglais règnent, He fellah est privilégiê. 

Le fellab : Tu cs digne {être Musulman (H part en courant), 

John Bull : Ça va bien (i sen va), 


N°3. — JouN Buuy Er HaDsy MAZLOUM 


John Bull: Qu’Allah rende ta journée heureusc, mon cher ami! 

Hadjy Mazloum (¢ part) : Il me connait depuis deux jours ek il e 
elle dêja son cher ami. Que TAnglais est hypocrite! (4 Joht Bull) 
Tiens-tu me faire des condoléances pour le procès que je vicns de 


re? 

John Bull (sotupirant) : Tes dix fermicrs ont eu gain de cause. Tu a< 
eu un mauvais avocat. 

Hadjy Mazloum : Dis plutöt un juge infame, Je coıuptais sur cus 
douze cents guinées pour payer quelques petites dettes et Jes intérêts 
des mille guinées que Mister Fox, ton ami, ın’a prêtées !annêe dernitre. 

John Bull: Le livre saint dAllah, que j'étudie jour et nait pour 
devenir musulman, a dit : « La chese (ue vous haissez esl souyenl pro- 
fitable ã vous ». Mister Fox achètera tes mille feddans; je suurai leur 
faire trouver grace ã ses yeuy, ll te donncra vingt mile goinêrs qui, 
en fonds gyptiens, té rappurlerunl Init cents guinêcs par an din- 
térdt. 

Hadjy Mazloum : Mais mcs terrains int rapportent douze cents vl 
j'ai quelqu'un qui m'en offre deux mill: guinées par an. 

Joho Bull : Oni ne te les paicra pas. As»-tUu gagné lon proces contre 
tes dix fermiers? Non. Ecoule donc le evnseil Fun correligionnaire; car 
je suis musulman de coeur. Je diteste les Anglais. Vends û Misler Fox 
tes terrains. 

Hadjy Mazloum : Je sı .s ton conseil. 

John Bull ; En dleux heurvs tu auias Pargeut, Prépare lee actes de 
propriété (ert). 


o4 
LEVACUATION DE LEGYPTE 


Le Standard, qui se fait toujours remarquer par son aversion contre 
la France, annonce triomphalement que son nouveau chargé d'affaires 
au Caire, M. de Reverseav. n’a de M. Ribot aucune instruction 
spéciale concernant 'évacnation de Egypte; le journal de lord Salis- 
bury en profile pour féliciter ironiquement le gouvernement français de 
Ba sagesse et de sa prudence. 

Cette impertnence britanni ne doit pas nous émouvoir; lord 
Salisbùry est trop prompt a se frotter les mains. Si la France ne prend 
pas I'initiative des protestations contre usurpation anglaise, c’est 
qu’ elle sait que cette initiative appartient de droit au Sultan, égitime 
suzerain et protecteur de Egypte. Or, Angleterre peut être sûre (ue 
I'habkile et glorieux souverain de la Turquie n’entend abdiquer aucun de 
ses. droits ni renoncer ã sa suprématie sur la vallée du Nil; c’est la 
toute ia signiflcation de la disgrace de Kiami-Pacha. 

Quant û la France, son rûle doit se borner ã appuyer avec énergie et 
persévérance J’attitude de son amie la Turquie et ã se ranger, comme 
toujours, du cêté du bon droit, de la justice et de honneur. 

Du reste, la politique perfide de lord Salisbury est désavouée même 
en Angleterre ; nous voyons lc vénérable Gladstonc et le parti libéral 
protester hautement contre l'occupation laise dans la vallêe du Nil 
et rappeler le ministère tory au respect des promesses tant de fois 


Tirage Justis 15000 axenp 


اسول وين 
۱N G ENI EUSE EXP‏ ارایپ ب دوال 


N° I. — JoHN BULL ET SA MÈRE: 


John Bull : Mère, je suis prét û partir et je viens recevoir votre bé- 
nédietion et les cent guinées que vous donnez ã chacun de vos fils pour 
aller faire fortune dans nos colonies. 

La mère : Vos frères Bill, Dick et Jim sont revenus du Cap, des 
Indes et de la Chine, après cinq ans, avec dix mille guinêes chacun en 
bons chèques sur la Banque d' Angleterre, et vous, où comptez-vous 
aller, cher ils? 

John Bull : Je ne vais pas si loin; je dirige mes pas vers la plus fer- 
tile de nos colonies, vers PEgyple, €t je vous donne ına parole d’hon- 
neur qu'en deux ans vous me reverr¢z ici aussi riche que mes trols 
frères ensemble. Je suis un garçon pratique. Depuis un an j'apprends 
arabe, et mon professeur m'assure qu’aprèês six mois de séjour au 
Caire, je parlerai couramment la langue du pays. Cest tout ce qulil 
faut. 

La mère : Où est votre malie? 

John Bull : Je nen ai pas besoin. J’ai mor hagage dans mes poches. 
Deux mouchoirs, deux faux eols et une paire Je chaussettes, Je suis un 

arçon pratique. Votre bénédiction, ma bonne mère, et les cent guinées. 
ile, vite, Le train part dans douze rates. 

La mère (lêve les yeux au ciel et chante) : God save the Queen. 

John Bull (Finterrompant) : Goddam! Vous allez me faire manquer 
le train. Dépêchez-vous ! ('embrassant) Donnez-moi les cent guinces. 

La mêre (lui donnant une bourse) : Les voici. Que Dieu vous aide. 
Vous allez revenir en deux ans aussi riche que vos trois frères ensemble. 

John Bull : Je vous le promets, Maintenant vous pouves chanter ã 
votre aise God save the Queen et une denıi-douzaine de psaumes, cela 
ne fait pas de mal, (JF sort). 


N. 2. — JoHN BuLL.Er LE FELLAR 


John Bull (4 part) : Je suis content de nıoi. En six mois, dans la capitale 
de notre riche Egypte, non seulement j’ai appris ã parler arabe comme 
un indigène, mals j'ai su me faire apprécier par Mister Fox, mon riche 
compatriote qui m'ourre un crédit e vingt mille guimées. Avec cette 
somme importante je penx faire l'affaire que j'ai dans la tête. Voici le 
Felah que je guette depuis dix jours. 

Le Fellah {portant un sac sur T'epawe): Allah! Que mon sac est lourd! 
six mille talaris ! J’aurais dû les changer en guinées. Douze cents guinécs 
sont faciles ù porter, 

John Bull : Que ta journée soit aussi blanche que le lait, et qu aliah 
touvre lcs portes de sa Providence. 

Le Fellah : Tu parles bien notre langue; tu devrais te faire musul- 
man et nous oublierons ton origine anglaise. 3: 

John Bull : En deux mois j’cspère terminer lc livre saint d'Allah que 
j’apprends par coeur, et alors je ıne convertirai et j’êpouseral une HıU- 
8 e. J'aime tant Egypte et les Bgyptiens! 

Le Fellah : Lorsquc tu sortiras des ténèbres û la lumiëre;... tu me 
cwımprends. west-ce pas? 

be Géranl: G.LEFEBYRE 


: رید الي ظا تھ 
الةافاس شر 
a‏ وررو ارول 
ساتواانوزڭا ر ه 
م روحوفروا ریا ہن ی 
راونت نزاو سنه 


e 
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عدد ١‏ باشی ف > ئوشابرسڭة 4۹41 


ما ضیکی الو خی الرواغر 
ادل یس بی ١‏ لکت ورا وسا E‏ 
تالت ھاھو عرو ا تکل اتر | لري تر ری = فالسوانت 
کی کان حاکک لوک غا عل برك - الت ھں رزاع 
پلررکد ن اتاها لفقي رار الفتنة - - قاط ئی "کلام وتال 
لاہ بارالفتلة لی دقدها وکلروك برها ھی ياست . 
ما بھی فان ماتریوی تي بهلي وا - الت اللوررسالسو رف 
لے ا ری کک ی ٠‏ اافی اورہ بی 


ضید ری الور 

عة با پاتا من لارا ران اترتا نا لواري الیل س 
کال - نو ورتہ رک واری حانہ من راکو الوم نرن لوعا٭ 
دد رفير > وات اپا املك الجللة اي ١‏ تک فا ت تریرطنپا 


سي س الت = دید ن تلن ال مم رجکیغیا تک الا دجي 
تیا ری بعیی ما ئي يۇ ن یه وح د وات 

1 وة سا وکہتا وار راب ما ا ١‏ درک 
اویی' ارما ے کال س وای وان وان رر 
اوی ادا شرن اونا یشرو شه الضی ادش روون 
فی دعاد هرن ا رة وخر - - قات کف دا مذ حالارم 
فیا علا ارک واه فی غابة النروة = قال سین 
یات مایق سونه اناه طن من لر اوداز وتتولین ي الى 
درك با ال ستورة س قال = یا ال س 
قال 0 فب ییک ری e‏ .ھا 
لرن افیا . ای ان خن ن ع سو رشي هام اجره 
تال ۔ باساوم ما کر بام ٠‏ مارا .حار ا وع ٠‏ هل 
کی ئی الط . حقیقة“ ات مم ری اف داز جره في تاج 
۰۰ فقا همپ وال نی تام ویون الاطان غبدا یرخا ت 
ارد الت - لو٬لو.‏ فی اگ ١ا‏ . وش ان ایر وارد 
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سره ابه ا ونان فة خهر يل قاط في لادم 
ا دعت وقالت - دد د ایو س انممام ٠‏ کن 
فیا مسوا ونا اتی ییا لو سیا علہا س قال یا مک کرت 
یغرهزه ار سيره افيا رای مالک اور عات 
اا اتن فر ماد“ اولي زر کال يتطق" 
ولاسر رو .ر ۰ پاعربری بجیانی عکک ازع د اریرا ران 
کان حما ماد بے ی مراک ¬ ال - طیج ١‏ اط الوزن من 
نایک اساي ان 2 SENT‏ 
بعک بمرجاد رن به من هن مایرٹ نییان والروو 
وسواره الفاهرة < یت ان نفا هوی طا رة ال وباك له- 
اسر افا کک مااع هاا بر من اعلی زه الہریات کش 
کل کي اصي - ماح اونا رة وال لا حاطا۱ت کرن 

مہ ماک . مقر لاهن - قفن اة وا له - طا 
هورف الان اه مس فی وین کان اوهل 
راس ج نالک ناک الذي ١‏ الہ واا“ حال اعل ان 
فول مر هریش بار ا راء واری لیل الزن ر 
ڑوت لم ملا وی امیراطوا ین - خسپتژکتقرا رفا 
کلام دار ا . وئنامن رہن ول ب 
هد ' اح اهي الري الاه و واخفاعلی ذرمه امام درک 
الارا نین بار شاخاری ا۵“ ھن لوار تالحر ال 
رنه هو وف ړلوی عر درن ایرو ادار خش بارت 
يعامله ممابلة البيد وره اطا اوا رد وره انف 
۰ ا قان - E‏ باوفى- تالس رتاک اله 
یل کرک ما مانغ نان" سيدا بارضه قران تیل بها 
اام E‏ الغار- قات - ساامروزري الور ر ساورب 
بان یک ب ال الماد بارنر لر تق عامقا لی ممر- خال ری 


عامل ج ناك بزو عاسم مزق مويودا فة الجيل - الت یا 
دھولی - یا ما هز عبان ٠‏ اماظواحر وکارنا ۱ عى وای ۰ 
ا ری ماس ي کقه - - قال هز ناري هووک رار 
ته ان رر اناري ا عر صیاں 
عالیة س رکا بنا SE‏ انپ مون ویر ردون 
د ولاق جاج ةقر تالت - - ساا رتیل هدا 
ي ومد آخرل سر احہاما مله زره احمري درل 
و الموطنین طفن 'دردکلز حلي باأفراق رخا نة رسفا 
کشر اة لهد ین می ۱ ما AS‏ 
ارحاجه بالھ ر میک ررخارحضش ونیږ رح باون اموي 
سارو اهرس الزن رز کیت ! الاد بارغ واو رطمم 
الى واه رياه السو ولش تاك ین - طراسني 
یر .كق نوا وات الثرى اوهد دان التم م 
دالت للش ماد ' هز ارفا بط ادر کلری E‏ 
الممری بکایہ - قال رن هز اکھری الزی تة نمز 
وو مالي 5 قد اسر وقال بنرا الز یک بيه 
وریا وشون وروی رار ان : کر ا 
ویک اا شر لر تم وھا اة ری لمر 
- قات ی على الحرا دری ادقری بات ر کر واه ایال 
الوکلیزی - قال دونه لوامشکلی فاج رال مده حو رمق 
ال قاری لحا ا تاك - رعا مل زک وضرف کون 
EE n e‏ 
الولو الممرین الي دضتررالار بار نغ ورک من خد 
لوطیت عضر اراد ر ورک 
ea‏ .فپ بای بط امانا pS)‏ 
اولاره وروجته الس رکا د ون درلکون جوع وھزاا زل 
ادرخټارالزی قاصذه دان کاں حرا ار ا نہ ممطیه ما یٹ ےید 
خا لمیاله اسم یما قول وله :لزنام سفض ررش رنہ 
سیصهس به خی شور الین الزن زار جورعلا وا رس 
ساهتا حابفته من ا ماده قال رمن ن اقول 
رکوا قال س کو وم اڈ عا وا دیرم ہل بطلوں س 
رمان یا کہا اساء توه شه مده لولم دربا ر رنه 
ا - قالت کن لی حال اکر رام ونی رالو 
عردم لہ قال - هلا لری تطنه . لر کر هراد 
لري رر تاقار مدن من رقف الال رلور سم 
فیا لزا ر سمو باس ادرفان نیلوا وار :اماالفنائ اة 
تو زایا ن یا رجیم مانت واسرت وق نرو واس باشۂ 


٩ 


طعرول ویرها من بورك ومین ان ویر کرں میک افا 
فتیار ‏ رر ان لسموھا بافل ا EEE‏ فان - واا 
م پھر کر عیا فاا قال لود پرخلودا ئې باورتا بغة 
ا اميش الاي - حال - هنا غش - قال 
قد عرفت عین الیقین بان رارف جربای 2 e‏ 
ولوا نی ودحتم وی تا رکے وارہاں هنا نیاق و صا رة 
الما لاتا . ملاعلا من زککه ۰ ١‏ نري ماهوافں واضرسل 
قات = با حفط ۰ ماھزا .١ری‏ رالد“ ملعا ”سن کون ها , 
ویاست له یال ھا دحل ودر لین دارت عليه رو 
مدا ودود هر الورا نره ول حث قرت غیرد 
الف ض ارجا ولوین ملو ن س الجا ت وباي فر اله 
يدون تاره ھا ا لرل کا عاد من افرط ای فته وها 
قر وت ہت الاو ماکان با من النمين الزن 
وز نہ بغ رامعل ن الفررالعاهأة والعوبر 
e‏ رکتضیه برا ف ان هن الات ومد له 
لمال وا رئیا بقاسیه رمن الوزاب وسین 
وب ازال يغ مما رصوه علد فاا ارا لون خي ياء 
شی نه رین = قات ~ خد ری فلی رولا ر مر 
وریت علی ما یا سوھ روني الى یر هتاک فق 
E E‏ قال ھی عي ست .شلا 
: .ا نن نیما اف ا 
ا تاك وی نفک دة“ 
ساا رص بای ب تا ارک اهل مهرما ما نقنو اتتا الوكلراة 
ونرینو رین الروت طا ن - قال س ن 1 ستمرین من 
شیر علی اذم صرت اط الما دي حت فال ٠‏ لرل 
فیری ا لړ الر وار ٠3‏ 
س الى 1 غارس | لیل الى الي نطاره اخھری 
رہل ا کیہ من هوان کد رک امات قارا 
على غو روا ی من لوان جوا لار وما کیت ہہ عن الارن 
ولرامن ار تررم ما" رانا اباتا هزه احفردة قرحت 
اا لون حتی' پر رودا مجان ا بان زط کی اك 


تفس مل الل واماا ن الها عا ارم« ووز تخر 
با معد ر العام اريف ََ الى اخمردة 
رم فی احمالی ياطت SS‏ 
عى سار تاف غا کن را روف وتا 
,االو لصینه حا ميا اللہ رلت امقام 


والزرۍ لی | 
ا 
نرو ایا ن مآلا رک 
باه با ا بونغارە 
وزی عبازه 
استرعسا اسار 


واوا لدل والرار_ 


۰ 


oy 


رابوم زايد 
فم یلا رغاد 
من ا وک ورن تیاس روطي 
فوك الملوا لفون 
ی مرس اوزنا رھ 
شی مفمبا کان لوارو 

ہیا ص وردهان 
وريد O ols‏ 


داحباشا یوم کا وي 


و سے یا سھ 


:> قدا ی مدرد سو ظا وراف لی ما ال ما :. 


انا مورږي ر طال لساري 


رسٰی اریز سر مزلم 


اہی د تار نرزی ې 
ول یق ہی لصفا نہ 


اباحواالال زوت ولغوا 
تامو ا لی را٣‏ بوتوی 
پا موی الوری ص لی ناء 
سناررلرا قاروا 
ری باعة ضما ارا 

اا موی الور یرت __ 
طا وغاري انی 
قوف يالل همل 
کک توکلی ویک مر 


علی ز١ا‏ لفل فاا ر درختھا ری 
مز لیالبوی پا رلی بنا رک 
ري سانل دارو جار 

سن اللوي شي نيا ار 
عاس الزل لد“ مع درا 
غاي ملاو فاضي ومار 
بوا ١و‏ لومون ا داري 
وخفى زل ١‏ طمالي الصعا ر 
على وی فاسیا خما رر 

برک حارھیں م الربار 
افوری وادریی اناري 

مم ال سکوب ع“ فیرها ر 
خالفزہ یداہ دوعتا رک 
یں بااھر۔ یا راا درضار 


doxner leurs places ã ces Anglais, amis des grands pots-de-vin el des 
petits backchiches. 

La Reine (2 part; : Je rougis de la conduile de mes honorables re- 
présentants. (4u Cheikh): Pourquoi cet officicr anglais montre-t-il les 
poings èã ce militaire égyptien ? 

Le Cheikh . Parce que le militaire égypticn, qui cst un colonel, a pris 
la liberté de dire a I'offcier anglais, qu est un simple soldat, qu" cont 
promettait la dignité de I'armée en se promenant ivre dans une 
me principale diu Caire et en insultant des honnêtes citoyennes. 

La Raine : Le colonel devrait porter plainte au gênéral anglais. 

Le Cheikh : Le général donncrait tort au colonel égyptien et raison 
au soldat anglais. 

La Reine : Shocking! Dites-moi qui est eet homme, les larmes aux 


eux. 
Le Cheikh : C'est un des milliers d’employés du gouvernement égyp- 
tien que Baring et consort ont chassé de nos ministères et de nos admi- 
nistrations pour donner leurs places ù des Anglais qui, ne connaissant 
ni la lal ni les usages du Pass, rermplissent mal Jes fonetions qu’ on 
leur confle. Cet homme qui pleure demande !'aumêne pour sa femme et 
ses enfants qi meurent de faim. Le vieillard auquel il s’adresse, Guoi- 
que pauvre, İui donne de quoi acheter dupain et lui dit ceci : a Courage, 
û mon flls, Allah versera bientût sa colère sur les infdèles qui nous 
oppriment, et son Auguste Représentant sur terre nous délivrera de 
leara mains infames. » 

La Reinê : Les Egyptiens ne nous aiment donc pas ? 

Le Cheikh : Ils vous aimeront le jour où vous quitterez leur pays et 
prieront le Maftre de Univers de vous pardonner tout le mal que Yous 
mous avez fait depuis dix ans. 

La Reine : Mais le commerce va bien; autrement on ne verrait pas 
tant de monde se presser devant les ımagasins. 

Le Cheikh : Hélas ! Madame. Le commerce va si mal que les indi- 
gènes, pour liqulder leurs affaires et fermer boutique, sont obligés de 
vendre aux enchères leurs marchandises û vil prix. Quant ã Vindustrie 

tienne, elle est morte et enterrée. On inıite ù Manchester, û Liver- 
Bool et ailleurs tout ce qui se faisait en Egypte, et, comme les marchan- 
ies laises ne paient pas de droits de douanes, vos commerçants 
اد‎ es vendre bien meilleur marché que les articles fabriqués par 
La Reine : Pourquoi nos marchandises ne paient-elles pas de droits 
de douane 7 

Le Cheikh : Parce qu'on les fait passer comme sî elles étaient desti- 
tées û votre armée d'oceupation. 

La Reine : Cest de la fraude. 

Fe Cheikh : Vous voyez, Majesté, que je ne dis pas dans mon jour- 
nal le du mal que vos konorabtes reprêsentants civils et militaires 
et vO honnêtes financiers, coramerçants et industriels font dans ma pa- 
trie. Mais voici le bouquet. Daignez diriger vos nobles regards ia-bas. 

La Reine : Oh Lord ! Que vois-je ? Un pendu! 

Le Cheikh : Cest un pauvre paysan qui, après avoir perdu deux fils 
dans les guerres du Soudan, où vous avez perdu trentc mille hommes 
et trente millions de livres sterling sans succ?ts, vient de voir sa cabane 
saccagée par les brigands quiinfestent nos campagnes depuis votre oceu- 

tion. Ils ont emparté argent que le malheureux destinait au paiement 
ea lourdes taxes etimpositions dont vos Hunoralles représentants acca- 
Dlent nos ngriculteurs. I a donc préféré le suicide ã la torlure et ù la 
Prison qui attendent ies fellahs qui nc paient pas leurs impéts. 

La Rsine : Les souffranees des Egyptiens me touchent Je cceur. Re- 
Warnons A Londres. La, je vous dirai ce que je ferai pour votre pays. 

Le Cheikh : Fermez ¥03 yeux, C'cst ça. Rouvrez-les maintenant. 
Nous o dans votre palais. Quand rappellcrez-vous vos troupes 
da te 

La Reine (¢clatant de rie) : Je les rappellerai lorsque les Egyptiens 
pazrleront tous anglais.et embrasseront la religion protestante. 

Le Cheikh + Rira bien qui rira le dernier. 


DISTINCTION HONORIFIQUE 


Son Exc. Ali Ferrouh Bey, le sympathiquc second secrétaire de 
1'Ambassade Impériale Ottomane vient dé rentrer ù Paris après avoir 
passé, en congé régulier,; quelques semaines ù Constantinople. 

Pendant son séjour dans la capitale de Auguste Caliphe, notre 
excellent ami a été l'objet de la haute bienvcillance de son » ağgnanime 
Sorverain, qu Allah conserve, 5. M. I. le Sultan a daigné Iui conférer lc 

ade de Matemeilz et le décorer Commandeur dec L'Ordre Impérial 

Osmanieh. 

Toutes nos félicitations. 


Nous apprenons avec plaisir que notre ami et colaborateur M. E. 
Chesnel, acteur au Voltaire, vient de recevoir la croix de conıman- 
deur dı Lion et Soleil de Perse. Cette nouvelle scra d'autant mieux 
aceneillie par nos lecteurs, que notre confrère Chesncl, profondénıent 
versé dans les questions orientales, s'est montré en toutes circonstances 
le défenseur chaleureux de Egypte et des musulmans Afrique. 


Nos lecteurs se rappejlent sans doute de notre ami M. E.-M. Felumb. 
le chirargien-denlüiste norwégien bien connu û Paris (95, Avenue de 
Villiers) qui, année dernitre, nous avait engagé ù éerire, publier et 
répandre en Orient notre livre arabe : La France et Paris. Eh bien, cel 
atmi de notre patrie adoption pe avoir été, en récompenst de son 
amour pour la France, décoré Olficier de Ordre royal du Cambodge, 
vient d'être nommé Offlcier de Etoile d’ Anjouan. Nous le félicitons 
sincèrement et espérons son exemple sera suivi par tous les 
éirangers, hûtes de ce pays hospitalier. 


de M. Ribot au sujet du droit de la France ù prendre dans adım 
nistration Pte, a placée cette dernière n a den 
positions vig-d-vı notre gouvernement Impérial Otto) ef 

peuple en général. 8 E 


LA VÊRITABLE OBSTRUCTION 


L Egyptian Gazette publie ce qui suit : 

« En face du refus de la France de consentir û l'emploi des éconormies 
résultant de la conversion des Dettes, persistant en cela dans sa 
pulitique égoiste, il est peu probable que les sitions du Conse 
«administration des chemins de fer, tendant Aã i reduction des prix de 
PBreourd sur le réseau égyptien, soient sanctionnées pour le moment. 

ncorc une fois, la France obstrue la voie, comme êle l’a déja fait em 
maintes circonstances au grand détriment de la population égyptienne 
toute entière. » 


Le Siêcle reproduit cet entrefilet du journal anglais, et lé fait 
suivre de cette très juste réflexion : 

« Ce n'est pas la France qui obstrue TEgyptien, c'est Angleterre. 
Tant que PAngleterrc sera en Egypte, M. Ribu aura ا‎ FaiaOon 
de refuser de consentir ã l'emplo1 des économies f de la con- 
version de la Dette égyptienne. Moukhtar Pacha, avec son esprit habituel, 
dit que M. Ribot « donne ainsi ã boire dans un verre vide. » Tanî 
mieux : les anglais n'ayant plus d'argent ù dilapider, ûfnront bien par 
se lasser d'attendre et par sen aller. » 


0۸ 
BONNES NOUVELLES 


Nous recevons de Constantinople une lettre que le manque d’espace 
rs nous permet pas de reproduire i #ertenso ; nous en extrayons les 
principaux passages : 

« :.. On est vraiııent frappé ici de Fa‘eueil sympathique que S. M. lc 
Suitan a fait au nouvel amhassadeur dle France, M. Cilo. Peu de 
jours après la préscntation de ses lellres de ceréance, ec diplomate a été 
reçu en audience privée, et cetle entrevuc a duré assez longtemps. 
Naturellement nul ne peut dire quvl a été le sujet de cet cntretien; mais 
ce que chacun constate, c'est quc la Turquie, la France el la Russie 
marchent d'accord en ce qui concerne la question égyptienne. On a vu 
gvec grand plaisir le miuistre de France au Caire, i de Reverseaux, 
adopter une oie vraiment ferme ct digne ; son attitude semble 
avoir fait réfiéchir Angleterre et, même dans les cerclcs gouvernemen- 
taux, on commence ã exiınintr I'éventualité d'une Ğvacuation de 
Egypte. C'est déjêa un grand progrês. ....... uns 

« Les iroupes impériales ont remporté des grands succes dans 
le Yémen. Les insurgés ont été battus ã peu de distance de Hedjé, ù 
Haven et ù Djébel-Mouzak. Dans les environs dc Sanaa ct de Mcssour- 
Djébel, les tribus ont déposé les armes, sans vouloir se mesurer avec 
les bataillons turcs. Les communications sont rétablies avec Hodelda. 
Les Assyrs sont tranquilles.... . » 

Dans nos cercles officiels, on a trouvé admirables les passages du 
rêcent discours de M. Ribot touchant la question égyptienne. L'agsertion 


5 


N. B. — Ce qu'a dit Lord Salisbury, û propos de FEgypte, att banquet du tord-matre de Londres, nous inspire un sujet magnifique 
pour notre prochaine illuslralion. 


بیان راسم بمالة 


Le Cheikh : Permettez-moi, Madame, de mettre mes lunettes enchan- 
tées devant VvOS yeux OTK afin que vous puissiez, d'ici, voir bout ce 

ùi se passe dans les palais, dans les ministères et dans İes rues prin. 
cipales de notre capitale. 

Reine {ornant son nez impdridl des unettes d' Abou Naddara}) : Wore 
derful! C'est étorrant ! Du haut de cette Pyramide, je contemple tout 
mon royaume dFEgypte ! 

Le Cheikh : L'Ëgypte ne vous appartiendra jamais. L'Bgypte est ux 


Egyptiens. 

A Reine : C'est votre devise ; je la rois en tête de votre journa} 
qve je lis réêgulièrement. ت‎ 

Loe Cheikh : C'est la devise de tous les patriotes nilotiques, qui ne 
reconnaissent d'autre souverain &: le Commandeur des Croyants. 

La Reine : Nonscırs. Voyons, Cheikh, dites-moi qui est ce gentle- 
man GIP Hien debout devant Sir Evelyn Baring ? 

Le heikh : C'est Ie Khédive que Barihg traite en esclave et oblige 
û signer des décrets sans informer de leur contenu. 

La Reine : Pauvre Tewfik! 

Le Cheikh : Vous le plaignez, Madame? Vous convenez donc que 
votre honorable représentant opprime le Khédive qui, avant votre inva« 
sion, était maitre chez lui. 

La Reine : Je dirai ã lord Salisbury d'écrire a Sir Baring d’avoir 
plus dégards pour notre noble vassal. 1 

Le Cheikh : Le Khédive est le vassal du Calipbe Abd-Ul-Hamid. 

La Reine : Dear me ! Qulil est en colère cet autre honorable repré- 
sentant de la Grande-Bretagne ! 

Le Cheikh : C'est un sous-secrétaire d'Etat anglais. Il se révolte 
contre son ministre égyptien a osé lui fournir des preuves contre 
I'honnêteté dc certains hauts fonetionnaires britanniques qui ne dédai- 
gnent ni les gros pots-de-vin, ni les petits backchiches. 

La Reine : Je ferai remıplacer ce sous-secrétaire d'Etat par un autre 
plus respectucux, et ces ignobles hauts fonctionnaires par d'autres 
moins Neues; je veux dire plus honnêtes. I y a de braves gens er 
Angleterre. 

Le Cheikh : Je n'en doute pas, Madame. Mais a quoi bon faire e 
changements ? Lorsque vous quitterez Egypte, nous tégrerons İe» 
Beyt ens que votre honorable eprtsentant Sir Baring û chassés pour 


RIRA LE DERNIER 


LA REINE VICTORIA ET LE CHEIKH ABOU NADDARA 


Tirage juetifıé 15000 exemp 


RIRA BIEN QUI‏ فوا تیار 


La Reine : Voici implacable ennemi de Angleterre. 

Le Cheikh : Vous le seriez de Egypte, Madame, si nous envahissions 
votre Royaume-Uni. 

e Reine : Mais nous n'avons pas envahli vêtre pays; nous y sommes 
€8 pour..... 

Le TOheikl : Pour éteindre le feu de la révolution que vos agents 
diplomatiques avaient adroitement alumé. De grûce, Madame, ne 
parlons pas du passé. Que me veut Votre Majesté ? 1 

La Reine : Lord Salisbury m’a dit gue, par votre magie, vous lui 
avez moniré, le mois dernier, les dangers qui nous menacent si nous 
persistons ã rester cn Egypte. 

Le Cheikh : Et je suis heureux de voir que Sa Seigneurie se montre, 
depuis ce jour, moins opposée ã Pévacuation de ma rmalheureuse patrie. 

La Reine : Je désire done que vous me transportiez, par les mémes 
O en Egypte pour voir ce qu'y font mes honorables représentants 
civils et railitaires et mes honnêtes financicrs, commerçants et indus- 


triels. 

Le Cheikh : Ils y sèment la ruine et la désolation. 

La Reine : Ils font le bonheur et la prospérité de la Vallée du Ni, 

Le Oheikh : Nous allons voir qui a raison. Etes-vuus prête ã partir? 

La Reine : Oui, Cheikh. 

Le Cheikh : Veuillez farmer vos beaux yeux. C'est ça. Très bien. 
Rouvrez-les maintenant. Nous voici sur le sommet de la Grande 
Pyramide. 1 

La Roine : Vous (tes un fameux sorcicr. Ah! mais c'est le paradis 
terrestre qui s'offre û mes yeux. L Egypte est le plus beau joyat de la 
cOourOnDe..... 

Le Cheikh : Du sultan’ Abd-Ul-Hamid. : 

La Reine : De la couronne de la Grande-Brctagne. Qu'on ne me 
parle plus de protectorat , mais..... 

Le Cheikh : Mais d'évacuation. 

Ta Reine : D’annexion. Oui; nous avons conquis Egypte par les 
armes et nous avons droit de I'aıınexer û nos Etats. 

Le Cheikh : Madame, si vous parlez d'annexion ou même de protec- 
tarat, je vous ramènerai û Londres. ا‎ 

La Reins : Non, Cheikh; non. Ne vous fûchez pas. Je veux voir si 
tout ce que je lis dans votre journal est vrai. 


Le Géreni’ GLEFEBYRE 


E‏ ت6 


نة اتشر 
دة وفررها ارول 
ج سساتواالوزشا ره f‏ ا 
7 ا نارپبایں e‏ 


باشی عرد ٠٥‏ ق ۰ د ایر سنه اوها 


تضاح ضميراتطر 
لیس حا ۔ ی کل من لے اہ فی رياض السياسة دصرو ر سبلا 
ان من رسب قد خط ے اللورر مسالسوری س الور رة المرطابة 
ي ملمة عمدت لرلية سيد داور و اقانسس ر رہ لندره 
خطبة اطلب فبا و شتات اعا املق ة اة الرول 
الحالية وجل اقوالے انت فیطرا د اکن عکووتے اة 
لای اھر وجا ا درا رار عو زهان ادکترن 
وکل ورو کن عاو تفع ا5 ال ررر اجا د 
رما الفاوی من رن ما زی رشرە فی اد تیه حتر شی 
به الاس ولام ولون قد جا عى مط اجا الولو 
وا لجاصل اسا تد اا لطر ما لمت به اللورو راا دال 
۴ فمایه فانفردا ضرا کارا کو بلر وا ورانا ن اهناب 
لېد مادم ووضع الاورو سالبو ری تحت سفاها یامه 
سن مص رسن الاورباری واوررر ۱ لبر علا وارماں ولاف 
وجرا ده وفدرحیں وعتاية شورلة واوا ادرا لے ف ١کو‏ س 
د بینه وی من ری ری الما ری ما کی لاا ر رة 
فی سیا ست الودطرز دماص وھا ی اور اريت a‏ 
بعد ما قد دما می اللورر. سلالورى ا وض بره 
غ بے و تخب فال انپا الا وت ال ا 
ال و قر ری ا کنراہ من ار دورو رهم 


مہ ونا > ون ونی ٠‏ عل فة معام د اونا . 
مها ١‏ ئ وما فمرته 8 نوري ان الرعالم: 
فما ھن :مر ولاز روک حرا 4 ئل ااي 
دید لاک دد :ات ریق اندرو اپول 


فی طرف - وال الع اوی - مغو وهر ومر واڑغون 
جیل وقرونیا یں فان ضرت عن ہین ال تافر روا نواه 
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س قال سالبوري - وا وقفت ف یھن لر ام . رل 
ا ا م انارت ر ف 
رارسا وة - قاد ابارع ‏ مداقده معلوية عزنا باخال 
امت علا مداک میں ویول . - قالاسالوري- 
لتوا یا سادہ ہن حکومتیعلی رو الوشپاد . دتمت 
مرا با لها عن مر وة البداد وردھالهاحي 
ای وهو السلطان ۰ نایر هاوعد ان راي ەا 
لہ وان - فاش الاضرون من صن ودالوا ما صم الین 
7 وجدود . اتقون قي بکلرم ودرعپور- قال لی 
کن ویار ودنرت واا فقوم ناون 
a‏ بار ودم ۲ اضرب لم ملد قد مدت رفت 
نعلية واری الیل . زرا راه نی ها وم تلل . . وروارم ماله 
ی تور واسطام e‏ وضبطید ع رلب ةکزراده 
متايه کی۱ لوحام ۰ فا ار باد ۰ فرتحم على 
هزه العادة - قال الما - - لوش من رکف پرا دنا مور . 
اعا على من اجى اجرد باقروو . دخ مدا دتو ا توا 
٤‏ نرم امنور قال احد الین - ونا لی ئی هنر اطا 
اتم ياعا عاي لیم مم الاک وى بارع مار ۰ 
ت ل هکل ! لري فاع رعاهر. E‏ 
به نرا مالیا حلو ورا ˆ فاك ساصورى- 
ما و ال ۰ن فا یی ا ریرا 0 قال ایر دة 
عصرم ا ری e‏ ررق . 
اسوه ووت فا ر فراش و والاف ترا لربار 
ورا م دا اترا م هی ن الو ران لها د 
قان ابو - رو درس 
اولي الا فان کان قق درطا رمن الا - ا لاع 


انت ا۱ لزا ستوایة على مرا رعا واو علدا وحلقم 
تیاری راء وا يات غل الفالع زس مش زه EY‏ ۰ فی زر 
طررت اللصوص من الا . . ساقت فواشا وما یا ستول عليه 
اریای لرا ول ترک دا وکل لوا لمیشس۔حی 2 
وتمان لبش ال سالبو ري اللو ف 

٠‏ الي ا زی ما ی اخغارنا 

ترا ياء باي . وکات کی خا کیت له , در س 
الفوي شضس وولنویں ردت واي عظام ما 
الفا رصنع ةكراهاناتا رفيا ری نروک وناک 
اکر > پرخ له پا الدرراق انوج هذ وکانت 
تدسراتا مین دخولا مما انمد 1 ال 


ل ت 


ا وة معرے ولملرحنا ١ر‏ 


و مانو ارراو|ا وو ورجلا 
را ت وتا ستو والحقام ٠۰‏ اواو 
الوواناللرا - ال ساليوري = ا فهرو دد هرت دلد 
خصام. . ولسھنواانسو؛ دعرم خر ی راس 
سه لرک فال المنرم  OE‏ ا 
مر ا داغرور ۰ دع ن فا ی حالرا 
ین نمی حبینا ن رونا كما ما جری ومابمتے 
حوا زی تفش س اض - زو ری عا فالا 0 
واست رق طبنھ وتال س وماکان د فقن درا 


وا . اقا م نتوین ریا لا قال احد اة کیفه 
یا تارمن یون وددص . دز مہ دا وم بر سیدھاح طف رقرص' 
ویالرسا دی رکون الم ورو تان و بدا لی الع راطا 
کال سالہوری س دو کی سی ی فی لوان یا ام نا صدھاة 
عبداید فر هدشن الف - تمالا لشفي با اکطر_ 
بانت والورار . مووا ! ماعود میں نط نن خط خطمة 
سا ماله ص البلرر قال سالبوري س اوژ ان با دواد 
ال لبرہ با صاحی “ الا ویطارا ی “ حیکھ ی خر ادافر 
مغرو یا ملاغيا ~ فال الیو ری ن س دة“ 
فال الفزادي - حب عبر فار دل الاس وعرء E‏ 
ا SL‏ بره وال - 
عن ممرالززه وقر قيا راطما بوتنايا ناس - E‏ 
الملر - رتوا دمر س ES‏ والرادری باحیة کاس 
سے وا اوري کن رشیناها دمم رادا - = تال ایر 
جرارية مم در قل اختلاها نقتا مالا . هل 
تتم وخمة تر اکير ودخوام واری الیل . يالقىالاوبارة 


۰ 


وانر طن . افو بن اقول عند قوم د برک ۰ جاماین 
رھک ور ما انبر ك هل 
OE 2E‏ رس عبد 
RES‏ واطفاد“ ولمتارية - فال حورن 
- م م برک راطلي وران ۰ ا ارس لتر اکمریی 
درا ودر یھر ھون رقم الجریان عزن م ترات 
کیل سالبوری وقال = کی یکرم . روا د هددل 
دد ak‏ ام ادحام لے خالا لقره کن 
جد ماتالفوه . بان وهر ا 
وتوہ ااافا یراول ان الاس بارا لیسں 
سما زاش رکد في امال ١‏ خمربة ٠‏ وا کی د دم غدررسوښ 
تیف ذککره ان عدم ية ممم دوهاما حالف لري یال 
سالسوری - غار رستون فال نہ تکریاد کن ریما 
قاله را س فال استاي وذررسون رهل ریا قول وارتمال 
قول ما فار ویمکرماال ۰ ۱ ا کی م رس e‏ 
قاع . . لن ان ا لیر فق دمن الزن وما تخیر ماج ۰ ر 
عیی دقن ان ؛ دوکر دوا نارن العف ۰ ا کمله ورر 
سن تقض لمرو ِدر ES‏ یرت 
ماگ . 9 رارت بمدا ورا رای لپیا سود | فعا د 
ذال عالبوری - وکر الزن رول فی نرف العرور ' 
لس ی د وور تال الما وي س 5 شي عر 
کله ا ورر . ارو ما لون ' لای والرر. وترون 
فة ددا ورا وروا ولا ا جوا > وروں رر 
مصرمن ٠‏ ماب ا لای لیا۶ فا ما نه مسولا . الا 
س الرول انر وروا ونه ۰ e‏ لیب رک 
eS‏ ال ساصوری - احوال/ علوت عن 
یار ر ا - وال 
الر ا فق ینوی کی لیے 
یں کن ایض نمی ون بل پا ف بای وررا لای - انف 
ساسو ری وتال للورا وی ویدوطالالی 2 اطڑں اط اوک 
کم دیغیی عد ودد رمه فیک . . تی وضت اریز 
تال A‏ ی 
رملہا ٹیل فيه دة ال رار عفر ودم 
اس وضعم ها دمه اتات شمةكوي ةن دولةعفية- 
تال الثاني مذ حش اطھول- فر ا 
وات رف یا حول منم انیا رخص ع رال او 
ام ا ك سن غا دي من کنوالپاب - خالسالبوي 
TE‏ تال اقلم س من الیاب المایی = کال 


برد رک 


٦١ 
قال سالبو ر - ان کا نت اة من اکر اا اون اھا س‎ 


قال احد ا عة رخمت بر یا ایان ا - زین 
ملف الوری وال مہ اش ی لی اوایار ادل 
مع ھون الا ¢ ورعن مص واصل. اا لماص 
لادء ر من ممم ۰ ولوا جتان نزار 
زا کار واح وی کسی ا فى هه الله 
4ن خلنه اح روي غلادسټون الک سې اکري قنش قط 
سالبوری میا دررمی ره اص ورحد ه على الالو 
اخ حيرلقط المرو وا وافم ی سیاان بامر رالا 
نی یی دفیه داحزه اخذورزاحقّرر ا 
لورریا امیر الوا زر سے + 
حب کان احا قرا ی وطرر هبرل ار راتا 
: 1 : 
فنا با لے ورارها انرم م 
ورو ن لا رلا جللة ص ن رسس رة الولن مر وزغیق الخال 
تا درپا ی ها۱ لیرد انال ا روي 


بلفتا الرية دورد بد کرم اباش ميا ۰ د 
پاکتر زی وبھایہ N‏ 
میا سه یحکایے وربا اف فلس 


عر اللا واررککل زوا سياد 

تا | يۆه اما ی وي الاله و رواو 
شوہ وارمرالا وک مدرعلی اکمری بالیف 
عدم ټول النشثاوي ف اجک وی لی الولف 
بسي رفوت ن خد مته لس ادیب 

بی نتر يوۋ اتوت ¦ وبوینفمة من کان لهحبیب 

ن کان مورله فف ین دع یغ دالب 
ور ا بارت وس وھ حال سو دهان 
بعد له کعد اران ا ردم قافاپا 0 
نر نیم هکله ټی وو VM‏ ن ؛حوالالیله 
امالا ويوا وعدم کولوی الوظطیف 
اوا د مھو کین نوی جانا امناحیله 
ITE‏ بے سییر دور 
زیالش اوی اچ عن سرحاله تق 
رې له ولع دعبب ئون قم درقیه اسر 
فعات دي اوا عله وان ریب الم دبا 
رهه ونفړالمله ر کت عل يوقا ارنقاض 
ا نک نیرک س وتمت جنه مهم دلحدیه 
تفلک باد 3 من زعت الله با سید 


ta prononcés ã ce diner par don Ruiz Zorilla, par les députés José 
e Cas Castro, Pichon, Hubbard, et par Gromier et autres orateurs, dit ceci 
les de natre directeur 

cheikh Abou Naddara, toujaurs heureusement inspiré, après 
i parlé, ã la satisfaction de ses auditeurs, des heureux résultats de 
Faccord franco-ture, a élevé J'entretien aux Proportions dela podsic, en 
moutrant que Pamour de Ihumanité est le fond de toutes les religions 
et en saluant Paube dûne ère nouvelle, qui associera de plus en pilus 
la femme aux manifestations de la vie sociale et assurera Pavènement 
des idées pacifiques et civilisatrices dans le monde. 


DU NIGER AU GOLFE DE GUINËE 


Tel est le titre plein d'attraits du remarquable ouvrage que notre 
excellent ami, M. le capitaine Binger, vient de publicr chez Hachette et Ge, 
Sditeurs ù Paris. 

Nous avons Iu avec un vif intérét ces deux beaux volumes, regardé 
attentivement les trente cartes et plans qu'ils contiennent, et a 
les deux cents splendides gravures dont ils sont llastrés. 

Nous engageons nos frêres d’Orient èã lire cette euvre magnifique, 
digne de Festime des amis des sciences, des voy: el des colormsations ; 
ils en seront enchantés et, comme nous, ils en féliciteront son yaillant 
auteur, Iintr€pide exploratenr français, dont ils connaissent e le livre 
intéreasant sur Esclavage, F'[lamisme et le Christianisme. .N. 


فد املو ماله ظلاهره لار 
مرا رادا برک 5 ١‏ ركلا ودرد هره 
اماالورار, اله ماح دمر احوالا 
وږي عاره وګیه والرم مت اخاضرا 


ون احوارا امان 
ع اس وال ات دور 


ترون غت ااه 
EE‏ وواد 


ا لجال يقر کی مرا ایام وسٹوں 
شب بات وا والرما بقولو اسف 


هزه (حرانا اسا اللہ کہا ضپ ورکیم یبای 
مدا يادهوان یاب نمع خلودا بروال الان 
ودف طون ني الغ احم ١‏ لي دالا مرق له اك 
را ينهره وتوو ایپ ١‏ صرق اى الوط ال ر توب 
ای رصھاہ کی کین درز خی ید اکب 


تیوب 


ارقي دن حاد وة ران شېد ١‏ لفن ' ید ۾ رل بايد 
ي انوا زوان الاه والرة داحوفة' شس ورصاعم 
kA‏ الور تہ باقتۃض ټلو ودرو ضر« 
ها ٠١‏ طم عليه مطورر غ لی و سے نے ١ة‏ وهواں 
مولو ا الاطان ١‏ جلد الہ مکئہ لرحطہ بین عایتہ 2 
الاھاایة فتشرن لر وکو رلڑیس مرنی ١‏ هويا ليه بلاقم 
دوليفة کاب مر سای وله بار کاملة ادرمتة ر 
ورت لہ مش ہر اق انه ولم علیہ بانمامات دابرة 
نیہ على ما وص | ليه ضا بن ونپی! هوان کے به 
وز لہ بقااهژه الو وم ی ليون و 


Eos 


4 


Tirage justifıé 15000 exemp 


4 ES چ‎ . . 

8 a" ۹ 
Wb pli 1 LE DERNIER MOT DE L’ANGLETERRE ili gai 
Aux pueds des Pyramides, lord Salisbury, habillé de noir et en cravate blanche, fait une conférence devant les Egy pliens 

et la colonie européenne. — Groupes de soldats égy ptiens, d’ imams, de fonctionnaires, de felahs, ete. 


2 ican : En Tee! gio e E toujours les plas 
arn essayer d'enlever la Turquie quelques morceaıx 
territoirè ? ت‎ i E 

Lord Salisbury : Mais c'est pour son bien! 

Un Italien : Oui, on sait que vous ne voulez jamais que le bien de 
votre prochain. 

Lord Salisbury : Nous sommes avant tout des philantbropes. 

Un Français: Des philanthropes? mais on se plaint que vous ne 
Alez pas assez 

Lord Salisbury (fetgnant Pattendrissement) : Pouvons-nous quitter 
cette ehère Egypte que nous avons arrosée de nos sueurs!..... 

Un fellah Suan vous aviez bu trop de gin! 

Lord Salisbury : Et du sang de nos enfants. 

Un soldat : Du'sang (de vos enfants? parlons-en ! Est-ce ù Tel-el- 
Kêëbir où vous avez prodigué les guinées anglaises, afin d’acheter la 
défeetion de certains chiefs arabes cet de pouvoir ensuite massacrer impu- 
nément I"armêée nationale ? 

n marin : Est-ce ã Alexandrie où vous avez bombardé de très loin, 
sans danger, des vieillards, des femmes et des enfants ? 

Un Soudanais : Est-ce chez nous où vous avez conduit ã la boucherie 
les troupes égyptiennes, tandis que vos nationaux dansaient la gigue au 
Caire, chez le représentant de la reine Victoria ? 

Lord Salisbury (commençant û se fdcher) : Taisez-vous! vous ne voulez 
rien comprendre..... 

Un fellah : Nous e trop bien, au contraire : malgréê vos 
promesses, Yous refusez de vous en aller ? 

Lord Salisbury : Eh bien oui! tant que je serai ministre, jamais 
FAngleterre nc quittera Egypte. 

Le Frarçais : Heureasement que tout le monde en Angleterre ne 
pense pas comme vous. L'honorable NM. Gladstone a dit bien haat ce 
qul pense de votre conduite et de votre attitude. 

Jord Salisbury : H a dit qulil le pensait : mais il ne pensait pas ce 

il a dit. 

TT Ottoman : Vous jugez la loyauté d’autrui d'après la vûtre! Soyez 
sûr au contraire, que les Anglais vêritablement sages et honnêtes 
sont honteax de voir leur premier ministre renier publiquement sa 
parole ã ia face de Europc. 

Lord Salisbury : Ces Anglais-la sont de mauvais patriotes ! 

Le Français ¥ ous vous trompez, mylord; ces Anglais-lû estiment 
assez 'amitié de la France, de la Turquie et de la Russie, pour ne pas 
hésiter devant Tidée d’abandonner cette Egypte dont l’occupation 
est urt brandon de discorde en Europe et n'a servi qu’a enrichir quel- 
ques .spéculateurs de la Cité. 

Lord Salisbury : Oh ! je sais bien que les Frangais font des veux 
pour le succès des libéraux et pour mon renversement ! 

Un Italien : [ls ne sont pas les seuls et nous espérons bientût vous 
voir rejoindre le détestable et vaniteux Crispi, qui a fait tant de mal ã 
notre pays. 

Lord Salisbury (furieus) : Les libéraux anglais se moquent de vous. 
quand 'Angleterre a mis le pied quelque part, c’est pour toujours ! 

Le soldat : A moins qu'on ne lui mette aussi le pied... quelque part... 

Un Ottoman : Ce qui pourrait bien arriver! 

Lord Salisbury (eraspérê) : Essayez-donc ! (retroussant ses manches), 
le premier qui bouge..... 

Un fellah : Pas de fanfaronades! regardez plutût du cûté de la Porte... 

Lord Salisbury : Laquelle ? 

Un fellah : Du coté de la Sublimc Porte. 

Lord Salisbury : La Sublime Porte? je saurai bien la forcer. 

Un Imam : Ah! Ah! vous jetez enfii le masque ! 

Lord Salisbury (hors de tu) : Je ne sais ponrquoi je m’attarde ã 
discuter avec toutes ces brutes! Nous ne voulons pas nous en aller, 
parce que nous ne voulons pas nous en aller... et je m'asseois lù-dessus? 
Rs ce moment, un ¢lecteur gladstonien de Souih Molten endéve la chaise du 

le lord, gui tombe sur le dos, les pieds en Pair, ) 

Choour des Egyptiens : C'cst un avertissement d'en haut. Gloire ã 
Allah! Gloire au Prophète ! Vive le Khalife et ses braves alliés! 

(La nuit descend ; au-des us Je ta Grande Pyramide, on voit le croissant 
@e ta hene qui inonde la plaine de ses rayons ; sur le HMokatam, bruit de trom- 
pettes qui sonnent la retraite, ) 


rable député portugais M. José de Castro, par M. Gromier, I'infatigahle 
apûtre de I"Union races latines, 

M. E. Desmarest, dont le nom résonne aujourd’hui dans les hautes 
sphères diplomatiques, en rendant cornpte, Ss lea journaux et les 
revues qui 8e font un honneur de publier ses articles, des discours élo- 


Lord Salisbury (debout, met dans le verre MFeau traditionnel plusieurs 
morceau de sucre prorenant des fubrigues Rhédivialas ; i boit au milieu du 
silence gêndrqd et commence dû parler en mettant la matn sur son coeur) : 

Honorables gentlemen ! 

HI m'a que diverses nations ¢européennéts et les Egyptiens eux- 
mêmes désiraient une bonrie fois connaltre les intentions réelles du 
gouvernement de Sa Majesté la Reine Victoria en ce qui concerne la 
vallêe du Nil. C’est pourquoi je suis au pied des Pyramides... 

Un Italien : C’est-a-dire au pied du mur... 

9 Français : Où quarante-ct-un siècles nous contemplent avec stu- 

action! 

Lord Salisbury : ...Pour m’expliquer en toute sincérité et loyanté... 

Les fellahs : La loyauté britannique! nous savons ce qu'elle coûte. 

Lord Salisbury : Vous n'avez pas oublié, gentlemen, le gouver- 
nement anglais 8’est engagé solenncllement, en uve foule de circaps- 
tances, û êvacuer 1 Egypte ¢t ù la restituer ã son légitine suzerain, le 
Sultan. Eh bien! cet engagement, nous sommes décidés... 

Tous: Ah! Ah! 

Lord Salisbury : A ne jamais le tenir. (Stupéfaction gênêrale.) Ne 
protestez pa8: d'abord cela ne vous mènerait ù rien; puis, il me sera 
toujours facile de trouver une rengaine CEYE pour justifer notre 
ınanque de parole. Ainsi, par exemple, mes prédécesseurs et moi, nous 
avons déclaré que nous a I'Egypte le jour où elle serait 
heureuse et prospère, le jour où elle aurait une administration bien 
organisée et honnête, des finances solides, des lois équitables, une 
armée et une police irréprochables. Or, je vous le demande, avez-vous 
tout cela ? 

Les fellahs : Oh non! mais ã qui la fate? n’'est-ce pas Angleterre 
qui n'a rien fait pour le pays et s'est borne ã Jexploiter comme elle 
avait déjèa exploitê les Indes! 

Un fêonctionnaire égyptien : C'est vous qui avcz jeté sur le pavé les 
fonctionnaires dêvouês, les fidèles serwiteurs de IEtat, pour İes rem- 
placer par des cadets anglais que leurs familles ont envoyé s’enrichir 
de nos dépouilles! 

Lord Salisbury : Il me semble que c'est un grand honneur pour 
VOUS... 

Un soldat : Vous avez démoralisé I'armée qui, sous le commande- 
ment de vos gênéraux, n’a essuyé que de sanglantes défaites! vous 
E Pee le Soudan? vous avez pcrpctué cxprès agitation mah- 

iste!... 

Lord Salisbury : Le Soudan!... Un fardeau trop lourd pour vos 
faibles épaules; d'ailleurs, si le Soudan est perdu pour vous, il me le 
sera pas pour tout le monde. 

Un {ellah : Yous avez pris nos champs, ruiné nos travailleurs, désor- 
ganisé nos services d'’irrigation ; jamais le fellah n’a été plus misérable 
quwanjourd’hui ! Vaus laissez les brigands errer dans les campagnes et 
les usuriers nous dépouiller dans nos demcures, tandis que ¥os agents 
nous arrachent notre dernier morceau de pain. 

Lord Salisbury : Tout cela, mes bons amis, c'est la faute des Franı- 
çais : sî la France n'avait pas ermmpêché la réalisation de nos magnifiques 

rojets, tous les fellas auraient de superbes maisons en briques de 
Boulton, des vêtements en drap de Birmingham et des rentes en conso- 
lidé anglais. Car tel était notre programme lorsque nous sommes 
venus en bgypte... 

Un soldat : C'est pour cela que vous avez bombardé Alexandrie, 
confisqué toutes les ressources du pays et multiplié les riches sinécurcs, 


tandis que vous nous faisiez casser les os ã la frontière? 
Lord Salisbury : ...Ce 9 Famme, NOUS n'avûns pu le rermplir — 
ã cause de opposition de la France... 


Un fellah : Laissez la France tranquille : nous savons quels sont 
nos vrais amis et votre charlatanisme ne nous trompe pas. 
a Salisbury (contiruant) : ...et ù cause des injustes défiances de la 
Quie... 
Un Ima : La Turquie ne peut pas avoir confiance dans une nation 
qui lui a volé Egypte, qui lui a extorqué Chypre et qui cherche sana 
ا‎ û fomenter des troubles dans le Yémen, dans le Kurdistan, en 


Lord Salisbury : Nous? mais nous sornrnes les amis les plus dévoués 
de S. M. le Sultan. 


LES HEUHEUX RESULTATS DE L'ACCORD FRANCO-TURC 


Tel a été le sujet du diseoars du cheikh (r) au dîner offert A Fhono- 
(1) Cest Jo 7% discours que prononce Abou Naddara depuis son exil. 


LE JOURNAL D’ABOU NADDARA 


45° Année. — 1881 


Depuis le voyage .du Cheikh Abou Naddara ã Constantinople, 


Anglaises et jusque dans le Zanzibar et les Iles Comores. En dépit de 
la rigoureuse surveillance de la police anglo-égyptienne, Abou- 


attend chaque numéro de notre journal patriotique avec anxiété dans 


Pour répondre aux désirs de ses lecteurs, le journal est devenu 1 
bi-mensuel et il continuera désormais ã paraitre ainsi périodique- ; 
ment. 

Nous voyons avec plaisir que les journaux égyptiens suivent 


frères du Caire et d'Alexandrie tiennent ã revendiquer la liberté de 
la patrie et û afîrmer les droits souverains du Sultan dans la vice- 
royauté du Nil. 

Beaucoup de nos nouveauz lecteurs qui se sont abonnés depuis 
le voyage d’Abou Naddara ù Constantinople insistent pour avoir | 
complète la collection du journal pendant l'année qui vient de 
s'écouler. Pour répondre ã leurs veux, nous rééditons les numéros 
parus en 1891, et nous les tenons ã leur disposition sous forme d'une | 
brochure que nous leur ofirons ù titre de prime gratuite, 

Les numéros de la présente collection sont classés selon Yordre 


„arabe : commençant de droite ù gauche. 


La Rédaction. 


| j juin 1891, importance de son journal s'est considérablement acerue; 
| aujourd'hui, il compte des abonnés non seulement en Bgypte et dans 
^“ tout le nord de Afrique, mais encore en Arabie, dans leg Indes 


1 Naddara est de plus en plus répandu dans la vallée du Nil, et on 


jÎ espoir d'y trouver quelques nouvelles concernant la prochaine déli- 
J vrance du pays. 


| avec attention l'apparition de notre feuille et se font I'écho des idées 
| Quelle représente et défend depuis seize ans. Avec NOUS, NOS CON- 


E 


١ 


f 


مم ران یك ة الي دطا بقعا 0 
E aE‏ 
2 ر 5 
ا تتح سس عداره . واک شد ایداره 
و وتیل عى مابرزرین اطحوارن نی العام 
بل یتین الومو رآ اة وما که نعو ااي العام 


هر ونقول ان اننا انرو ی عباس وی افعالہ | 
| ومالە ف الری ورس الرس . ال اتال برا انا رعولژه 
الينة الجدر. ورا سوبلوب رحیته نا" واری شل الي 
بات اا ای نط ژه صواب . . وقراحطا اس قالات 


اللشر له دای سوی اید والمتاب ول | 
| تادا بكر تلات الربا ر الع مبة . . وله رر مل | 
95 المرة الأهاية .فی رث امار وشرالملو والفا ؤر ف 
e‏ . ویا ریشم ادر وقد الیا بونظا رة فيه 
اضما ت خط ینعی روس الا د س 
2 الالام ونر E u‏ 
اال بلا ساط ایا سخ موچ انول 
چچ وتار ن دی اوھاية) چ 


e‏ ورا ارول 
n. a‏ لوزگا ره 

مع ر وحوضروا ما ری دا س ت 

یذ وتز ردک سنه 


A 


عرد ٩‏ باس ی فی ہ دا رسگگشاےے. 


(علرك 
ند ا عفر عېدا و ادي خیاطکینگ ي ورو چزاد کی 
الا فن رید الدشک به فکابه کن حفر عدا لله 
افري خیاط مراع حاچکوخات بااو اله العلية “ 
العام الجريں 

داهو على مس صنعه احرش فعاله اسمن الما بالق 

س الصی الزو ابه وق ما قد یھنا 
وخی دا EA‏ نا القلوب با ففة 
واوو ةدا اهل اليل والصما E‏ 
واوا س ورتا الحايفة ١‏ مقا لی صارت نره اال 
مم ۱ھ الور وط ربا ماري سمه اليل الي لد 
بەر دغر کی لین لوی ۱ رکز اکن ىشى الى 
ولو لکن ء عدده رر اموا | دحاو س لہ ی ف 
E‏ ولاه ررم سن و انر 
وقد رتام من اسلا ا ت و الما دال 
ویکون ١‏ لکل ناا شروره من یرم س EN‏ 
وطنہ دھں دنھ الویی موررں ولوغر وة ت رش دمض اکن 
ملسوسة ن له عابات فا راه وطنی وحم ب 
وارل الزي لريكي ٠‏ ولوحاحة . ا راقولا إن دو 
سا س دا ولرولا ویاتفاشا ا 
اى في سي اتر تد دبس نها رور . والوقی سن ارون 
موو سسس عل طب صد بن ا بونرا ماحھ یامن او لوو 
امون ار سفر فز بالاستاانة ناله آ ناسنال 
ا تاولا للام مم جناب اللطاتا .حر ا 
الارن عم ١‏ لدولة ١‏ لمية : دول وحور اث المد رط 
سمال اا عدوي وهر ا لال وعاان باشا الغا رک 


„ be Gérant GLEFEBYRE 
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وزرياباخا س اكب الثاهانة ونير بات ال اق ا 
رماي عل یچین ونور باا ١‏ انی درول وان 9 
کراء القارة العرنا وية وکا في HI‏ نرف ية 
السلطاية اناا بريعة' رضعة الاد وور اناد 
المش ا سنج مورا الان حفرة الف ر استيالره 
2 عليه باليشات ا لعالي الثاني ا ںکوردون) 

رر یما یشان ن عقانة وید یة ع باش ياتى الغة 
اض یات الازیے انی بالر سا ب العلية ومعصل 
تائرئ لرن مذ الان ازس لری ١‏ رباب الاه وشوا 
انه ھان لانن ارتا الوق بن ۱ لرولین در زالایستن 
ارذاهية سین الالے ٠:‏ 

ار ررر 

اورا درعوان ان فیا رهی من کر بال نت فيه ان اتر عا35 ل 
الال درارتہ با م ١‏ لركطزية تام دعا رض پالارا“ 
عاس ونیا انه من الواح الوناط عیم) ان تفي با الت 
روع رتاس عر رها عن ارا هرک وله درهله ۰ رفد 
س کار هن ارد ع اسا ن خو ي نلو ماهرالاسة 
ومدوا حذده واشړو ابره ورلو و ف مدان ت ال يعلى اللورر 
سالوري رس الولرة الال لزي ال عله مده ۱ رخ 
ن واري الیل . ومن ا طربی الندیں یں اسار ارس 
دیکیع اسای وزارت انه قام بجی اونا بالرفا عن ن حقو 
مع ر وا یا شم ابر السياسة انر با ما را دواري 
بالرياراليية عار اصممز عل دول . > ویون ‌هل وا ارش ر 
خت عت ني ونه یھ و لوزا ر الال وال ان اللو ر رالو 
کا ,رام زمه رار عاو وس هذا قد وریا ماهو ای 
و وضعلا« کما دتا فی کال ااذ ور امن ودرا 


وا الور وسالوري عدوا دالار شاش اګ مرق یماد 
دالو الوکایی کچھ اسر اوو ستون املق لرک طانفته 
E‏ ا رادي وال و سکول والو 


رن دول 
وی ا نہ ل ہں سل نرو م ادل الماول مر ان الوىن ي ووا 


ا ر اراس قال اللورر ساصوری - اوس انت 
اکلری بطال و ا e‏ 
س کل ریک ال شلد پائرون عیدی ١نا‏ احب و 


E‏ ا طری المننول 
المدة ا الا للورو ساموری- 
اوی دما غکے ۱اطرا عن مک E ١‏ 
ای“ یٹس قال ا رار سای وکن - انت فلت د 
کن سن ھوک کک رلو“ وورواعی دوس ارش د بانافلرا 
نيع اھا دال اللورو الو ری - ھور هر هل 
ال لار سا لس دککری ۔ ھور ممن ! راناس وز ارکارز 
ابن یعون ان ا) بع سبي دا الم E‏ 
سابوری- زر نت لین کی تال لار سا ساس د 
ملو هریش رر ننه حاط (رولة الماية ووا د 

فال للو رو سالو ري = واش ری - انار 
س رک اب فما دا بدمم لين الى لوقو فی عض ارہانیے 
الكالية لار فال اللوررساص ور وسرھا اش کیہ 
تال اسار شای دات دا دوا حب الاوبة وبر درل 
ورو م لما - الا الور ر اوري رضيقة 
تنی۔ فراعتو زی اس کے کے رتال 
الار شار ر ریټرے - انت مرو ا 
ی اللورر ا بور بده عل خەمه ‏ ی ونال کور 
اتو لک انی در اریں٠‏ سیا د نرس بو 
نلان وال ایی الار سا رس ررر دو اکر 6 
سرا ئی کرم فی ی ا 
موا بف کان اون ا ر کاک بالا فام را 
رڅ ETE‏ دعن ادس یں 


کت حل زا ای ای ١‏ )23 ماس - - فقال له الو 
طاق - ا 0٠‏ کنا عن زا لمال ار يکن 
هند اعیاراء ولا ا رل ا وتو غر ستول الاب 
ایی انی ره انا زد وهو زیی ون ات پور 


فقال غددرستون - اکر ورن ت بالر کو عن مھرورودرر‌دها 


4 
وعرها وار حكن اورورا تمامليا معاملة ا الى داعره اللورر 
سالسپوری وتال = طیب خن زم من مھ رککن ہرود ا کون تا 

ال فی ١‏ لوم الا از حھں ضا فش خقال له اتان 

کک دعا اتا رن خددکت وموکد ف ی ر القبامات 
عدا کون کے فیا غایات س رد عله اللورر اوري ونال له 
اھرں با حفر ة المماني لو روري لی ای اة 4 راان 

ونی روک الردطلع من بن ج بلرر الوب ~ ن 
الوستول وال لہ ت یکی من لئے دی فانک ادت لای 
س رجله نانا قااجن دگ دی للورر ساو ري فال تی 
کی ۱ لما عی1 م تال له المرزا دی - هزه غواوے 
ص ن فی عیفش الما ر ول کن له مولویل می ما خدالایه 

الال لاض - - قال اب وطاق لطر رک وون ١‏ اله 
لد بد مھ ولو تمر یی ونا لوی ہل دو دصل و 
شی ١‏ ھی پلری خد زب الر انی وریے ماحابه اچنا دي ۸ :. 
+ خب مکو لالا نلا ی + 
فر افیف حفر ة اليدعلى لان ا سلطا 
ارا روس الان روان وساطان رة كر ١‏ م1 س دند 
کت دی طاق حواں بے دا طن یه با دی امقام رکر هاو 
يفت رريمة ١‏ ه١‏ نکی سج باغ اموا یں طوية 
ر ودم که تاف ال اتف ع 
AY‏ وارنماه مقاب اعيا يته بالدفة الفا وة 
ورم * ی رر ها خمد“ باکپا د ماله ن اميه وا رالاس 
الملى الى ؟ لرولة دة رول وا وقد صلمت ممه ء اميل 
برره ا یکرم مککنے با تپا انی دو تر ولتدامة سیا د ته 
عا رعایا ۰ یرون ممالل وبواد ٤‏ ان هدا ١‏ لفن ل وان صدر 
نن وول ١طى‏ لات ے اسرند ورلن ر هاي بلږه 
دالت لہ هذه بار لرام ص انوا الى الفرى بن هدا 

5 ر لوی مرک رفول سیت اه زان شس 

ر له عل روما لمام دید عليه کرای انمه 

ر TAT‏ رن وبلغ سدم عذاللا 

حخطا با الفوايى الل س ا بجي ةالوطبة بهم __ 
ارما سد مذ قوم كلوز ال وک باستا اپاس والسوط 
با کون ها نین میم "رمال ف الال وريد بولغ اول 
السنة الولف ورو موا یل باصاع الرررای دو انی احا مالا 
اڈ قروا مرم ا لمال ود کل ھول العام الجدیں ادر دسف 
سو مغل اطوط رفت ١ا‏ داق الو ر١‏ و رهريق ادو تفا او 
تسیا لوطت ا دک وحسیا ا دصل ارت ما هراء ا واا 
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On pense, ici, que. votre correspondant Lokman, très bien informé, 
nous le supposuns, & اا‎ trop légèrement sur un incident qui fut pour 
le regretté dêfunt, la Roche Tarpéienne de son existence, : 

Je suis cerlain qu'en mettant sous les yeux de vos nombreux lec- 
teurs, certains détails relatifs ù cette regrettable affaire, je rendrai un 
vrai service aux amis de Douglas Gibbs, en même temps que je com- 
blerai une lacune dans le récit de faits relégués şous le boisseau par 
les parties iniressêes, — et pour cause. 

La veilie du bombardement d’Alexandrie, 'Etat-Major de PEastern 
TelegraF Company avait quitte ses bureaux, domaine Canelli, pour 
sٌ’ installer ù bord d'un ¥apcur dc la Compagnie, oû le service fut 
instalié, sous lu direction de feu Douglas Gibbs. Pîompte était Ia 
marche des évènements, chacun connaît Uceuvrte sinistreê du Grand 
Vainqutur de Dulcigno ! qui, pour gagner un duché, détruisit une ville 
sans défenses ct massacra durant onze heures dun feu cyclopéen, mille 
ã douze cents tiens innocents. 

L'omnipotent Seymour, avait ses créatures et ses favoris. Et lorsqu'il 
s'en présentait a office avec ıune dêépêche — intéresşsante — celle-ci 
devait primer tout autre. M. Douglas Gibbs s’y opposait, de lù des 
frictions iournalières et sérieuses. 

Un jour, il s’agissait d'une de ces grosses et grasses nouvelles, qui 
se changent en pluies d’or au Stock Exchange, le gatant admiral ordonna 
la transmission immédiate d'un. certain message privilégié, selon lui, 
alors que de nombreux clients, ayant la priorité, demandaient A con- 
server icur Gb 

M. Douglas Gibbs, étant intervenu, la voix de sir Beauchamp Seymour 
se fit entendre en une explosion d’injures. 

« Aussi longtemps que je serai admin istrateur de la Compagnie, ici, 
s’éeria Douglas Gibbs, je maintiendrai les droits da public et les miens! 

Le maitre, ici, c’est moi, beugla ie bombardeur, déja violet de fareur 
apoplectique, Et م‎ vous le prouver je vais signifler télégraphique- 
ment ã vos chefs de vous rappeler, sur le clamp, en Jeterre, ce qui 
m'épargne Ja peine de vous faire fusiller comme rebelle ã Notre Tras 
Gracieuse Majesté la Reine Victoria. 

Aussitût exécuté que dit, Ù Eastern Telegraph Company qui n'avait rien 
û refuser au futar lord Alcester, obéit è injonction. 

C'est ainsi que par Tabus de la force sur Je droit, la plus lache des 
injustices fut consommêe. 

onneur ù la mémoire de Douglas Gibbs. 


فد ایدم سے وبوا موت فال ی حممات واطری ۰ درولا 
براه بالیان کل پور سن رفت رید ویر کر واماد عرو فل بدالکرر 
وازن وداي لیم وعورخدانة غق به اال روه اودررمسن 
رة عریا حفایا وین اخری جیام عفاش وین هکو عله س 
وش اا یک کنر الارقین بوس حاحں اض لیل 
والیومحین رت ۱ ویز ع رعا تی اة الرية احنالت 
عى | فانرا دامب روا میسو لال درکروں ما پر وں ب الف 
دو تشون 2 وټرٹ ںی داک تیت ۰ 
ګالمیردقندپا اء وسا فون لپ وها لے 
ویر صنفدرم وو رڈ موی ماه و مار سنه وان واا ی به رال رور 
رکرو فود .قائ رس مم اران یکروا وطپر دیز روما" 
اہ در نکیا قال الشاعر 7 

اذد عرالفں بارش فور ر فاسان سود ایل 
وکوا د اج اوی ماک يعون ال ورون تاره 
اذ دحدوں ررکی وو عیام ھور دربب ۰ ود ووا ا وون 
ودم جا زر تسوا با لر ددر ركان ل غر ۰ فاسم هاي 
لمو عن ون طادا صرت عله دما اجداکق م 2٠‏ ر ٠٠‏ 
بارکے الله ف یا ابا مم الى 1 ولون ب کین رل عر 
اا م قبا ی ریا واحپا و نس وی مادوتهیی تاها 
با وکیا تدرکیری العام لري نہب موللا وزرا وررنا رب 
الوران وضرب ديار ولتود الثفوں رمب الوس ۰ للد لد 
کے مرا ہشونا باینا وسلطاتا عب دا یخان کروی 
بین اول الام بسنا ل شود اسا N‏ مون با رای 


sur son cur, Grêce û Ini et aux valeureux enfants de la France, nous 
triomphames , et nous voici réinstallé dans lc palais de nos pères, 


¢ notre Ame élève èã lui pour le bonheur 
magnanime ct pour la longévité du 


‘Allab est témoin des veux 
ct la prospérité de cette nation 


Homme (M. Carnot) qui la conduit dans le sentier de Phonneur 


Grand 
et de la gloire. 


Allah exaucera nos veux. Amen ! 
SS a EE O e 


Exprimnes, 0 cheikh, dans tea écrite et dana tes discours, les sentiments 
de notre profonde reconnaissance envers nos tout-puissants et bien- 
1 rotecteurs , et dis-leur que la France est la mère bien-aimée 


veillants 
3es peaplgs de Orient. 


Reçois, û Abou Naddara, le salut de ton ami. 


Sھتم‎ A, 


Nous remercions le Directeur du Séêcle qui a bien voulu puabller dans 


A.N. 


son Journal cet autographe royal. 


L'ORATEUR A LA MODE 


e M. Raqueni, le sympathique directeur de FT Ue, 


C'est ainsi 


appelle notre Cheikh Abou Naddara en faisant, dans son journal, le 
compte rendu du banquet de la Ligue franco-italieune : 
On g2 réservé pour le bouquet, dit Epoque, le Loast d' Abou Naddara, notre eonfrère 


Horateur 4 la mode des banquets et des réunions politi- 


égyptien devenu aujourd'hu: 
que» et littéraires. 


En effet, le Cheikh a fait le mois dernier, qratre discours (les 194", 
17ğ™e, 176e et 177"8), tous entremêlés de vers selon son habitade. Le 
3 ehe a parlé de Faccord franco-turco-russe au §0"° diner de 


a parlé des colonies françaises et 
Ligue franco-italienne. Le 20, il a 


PAgsociation économique. Le 78, il 
italienıes en Orient au banquet de la 


parlé du progrès de Pinstruction dans les pays ottomans, è la distribu- 


récompenses de TAssociation nationale de topographie, au 


tion de: 


palais de la Sorbonne. Et enfin le 26 du même mois, il a parlé du despo- 
tiame anglais dats la vallée du Nil et a porté un toast ã la délivrance 
de sa patrie, au ŠI™* banquet du Zolwerein latin, fondé par notre vail- 


étaient présidés E MM. Ruiz Zorilla, Trarieux, Paul 


and Gonne, Fintrépide patriote irlan- 


Jant ami M. Gromier. 
Vibert et le dernier par Miss 


daise, dont ie discours nous fit pleurer sur son pauvre pays: 

Au 50™“ diner Gromier, notre excellent confrère Nicolaides, lintelli- 
gent directeur du journal Orient, a fait an magniflque discours dans 
quel il a gloriflé S. M. I. le Sultan et célébré ses actes,' grace auxquels 
Hapire Ottoman marche résolûment dans la voie de la civilisation et 
de la prospérité. Au dernier banquet, jl ent aussi du succes. 

La dont nous ا‎ aujourd'’limi ne nous permet de donner 


les pièces de vers improvisêes par le Cheikh. 


a nos lecteurs que deux 


AU BANQUNT DK L'ABSOCIATION ECONOMIQUE : 


A celte enleute qui n'est chère. 
Car c'est elle qui sauvera 
L'Egypte, of nous délivrera. 

Qui, la pacifiqne alliance 

De ces trois peuples glorieux 
Miuspire grande confiance. 

Ses er. xemis sont farieux 

De voir en main ã leur triplice, 
De la honte, l'amer calice. 

En Orient, en Oceident, 

Tout leur craque en main, tout leur man- 
Chaque jour un graye accident (que; 
Au cammerce , a la hante banque; 
Tandis que tout edt souriant 
Pour la France et pour Orient. 
Ragez, partisans de la Prusse. 
Amis de la France , exultez, 

A T'aecord Franco-Turco-Riisse , 
Un très ehaleureux toast portez , 
Grions avec réjouissance , 

Vive la Turquie et la France ! 


de diner est le cinquantitme 
o ‘organise ami tGromter, 
esptre assister au centitmê 


Aceon 1é comme au premier, 
De ma Muse patriotique, 
A qul ik France est sympathique. 


De ma Mase qui célébra 
Les nations des derx patries 
De son Cheikh Abou dara, 
te et la France chéries , 

Sans oubtier les Ottomans, 

du Tzar les peuples eharmants. 
Mais ce soir, des races latines, 
L'apûtre Gromier me dit : « Cheikh, 
Fais-nous une de tes tartines 
En vers qui n'ont jamais d'échec; 
Ua toast en !honneur de ]'entente 
Franco-Turco-Russe. Allions; chante 4 


Heureux, j adhère û sor desir, 
Et comme je ois p.ein mon verre, 
Je perte un toast avec plaisir 


AU BANQUET DE LA LIGUE FRANCO-ITALIHNNE : 


Vos demeures seront prospères 

Tant que vous marcherez d’accord. » 
Depuis, d'ltalle et de France, 

Les enfants ont toujours été 

Les soldats de ITIndépendance, 

Les héros de la Libertét 

Partort ils portent la lomière 

De la civilisation, 

A leur santé, je bois mon verre. 
Vive la Latine Union. 


Dieu dt la France et Ulialle, 

Et leur dit: « Soyez toujours sears; 
Tant que la fraternité lie 

Vos peuples, ils seront vrainqueurs. 
Yous serez deux grandes patries 
D'"hommes vaillants et généreux ; 
Soyez oan deux seurs chérits , 
Et vos ta seront heureux. 


Pas d'ailiances étrangères, 
Suartout dalliance du Nord ; 


LAMIRAL SEYMOUR TÊLEGRAPHISŞTE 


Salnt-Stéphano, Ramleh, près Alexandrle, %5 Décembre 4891. 


Cher Abou Naddara, 


La notice uéerologique que و‎ avez publiée daus votre spiritucl 


journal, nous a é(mus et charméa. 


Notre ami et ancien camarade Douglas Gibbs méritait la sympathie 


de tous. 


Vérité et justice ~~ gont, plus que jamais, les bienvenues — je vous en 


fehicite, 


Li. Exc. ies Maréchaux Damat Pacha, Fuad Pacha, Suveya Pacha , 
premier secrétaire de Sa Majesté , Munir Pacha, Grand-Mattre des CES. 
monies, les Grands Chambellans Hadjy Aly Bey et Noury Pacha, le 
Génêral de division Chaker Pacha, ete., ete. 

Pendant le dîner, la muüsique impériale a charmé les oreilles par les 
accords harmonieux de ses notes mélodieuses. 

A Tissue de ce banquet mémorable , le Comımandeur des croyants a 
regu en audience iculière le sympathique ambassadeur, qui, par son 
esprit ipa son êloquence, avait trouvé frre aux yeux du Calife, qui lui 
a conféré le grand cordon de 'Osmarieh; M. Bougarel, I'aimable 
mier secrétaire de l’ambassade, a le grand cordon de Medjidleh; 
plasiei autres Français ont été également objet des distinctions 

ıpériales. 8. Mu. 

Allah a donc exaucé nos voux ardenta. Le Maitre de Univers a 
répandu ja rosée de ses saintes bénédictions sur ]’accord Franco- 
Turc, et a resserré les liens d’amitié¢ sincère qui unissent ces deux 
grahdes puissances. Prisse la délivrance de la vallée du Nil naitre de 
cet accord parfait. Amen. A.M. 


کول ہل طا ر دب له 


LHEURE DE LA JUSTICE D'ALLAH ARRIVE TOUJOURS, TOT OU TARD 


Abou Naddars (es séparant) : Je suis heureux; sir Dilke, de vous en- 
tendre parler de la sorte ; nous n'avons pas toujours été d’accord jadis ; 
mais aujourd hui vous Jez le langage de la justice et de la sagesse. 
E Salisbury (se ant) : Laissez-mioi écraser toüs ces reptiles 

ibéraux... 

Abou Naddara (montrant Giidstone) : Respectez an moins, Milord, 
cet homme vénérable, le great old man qui n’a jamais menti et qui est 
J'honneur de son pays. 

Gladstone : L'Angleterre a promis qu'elle évacuerait Egypte ; elle 
doit tcnir ses engagements sous peine d'être au ban de I'Europe. 

Lord Salisbury : Ëh bien oti, nous partirons... mars ã condition de 
pouvoir rentrer dans la vallée du Nil, si quelque sédition se produl- 
sait... 

L’Ottoman : Pas de sub : nous savona trop combien vo 
êtes habile ù provoquer des troubles, lorsque cela sert Yos desseina. 

Lord Salisbury : Prenez garde, Monsieur Ottoman, je vous tiens 
de tous les cêtés et je pourals vous donner bientût du fll û retordre du 
cêté de PArabie! 

Le Russe : Ne faites pas tant le méchant, John Bull, si vous tenez la 
Turquie par les pieds , je vons tiens par la tête... 

Lord Salish ; Tout le monde se retourne donc contre moi? 

Le Français i: C'est le sort de ceux qui ont trompé tout le rıonde et 
n’ont jamais eu d'autre morale leur intérêt et leur êgolsme... 

Abou Naddara: Ce qui est écrit est écrit: heure de la justice d Allah 
arrive toujours, tût ou tard. Voici le moment de la délivrance qui va 
sonner pour mes compatriotes d'Kgypte. Gloire ã Allah i mes eflons 
n’auront pas été inutiles | 


lı ACCORD PARFAIT 


Les passages suivants, que nous extrayons avec un Vif jılaisir de 
la lettre d'un de nos corresþondants de Constantinople, nous réjouis- 
sent Je ceur. 

« Sor Exc. M. Cambon, le nouvel! ambassadéur de la Puissance 
amie, celui dont vous avez, û vénérable Cheikh, chanté les louanges 
dans vos derniers numéros, a été reçu par notre Auguste Souverain 
avec des honneurs exceptionnels. 

» Un diner de gala a eu lieu mardi au Palais pour célébrer l’arrivée 
du ane ا‎ dela France. 

» M.C On, en grand uniforıne, escorté Rt tout son personnel, est 
arrivê ã Yildiz vers cinq heures. S. M. I. le Sultan s’est entretenu avec 


tul ant le banquet, et a ensuite invité ses hûtes ã prendre place 
e. 

» Assistaient ã ce diner somptueux, LL. AA. le Grand Vizir et ancien 

Khédive; le Grand Maréchal Ghazy Osman; tous les Ministres, 


Sir Dilke : Je vous dis qu'il faut en finir avec cette question de 
Foccupation de PEgypte... Le moment eat venu de tenir vos promeûéés 
ut de rappeler vos troupes. 

Lord Salisbury : Taisez-vous! Vous &tes un mauvais Anglais, un 
patriote sans CCUY..... 

Sir Dilke:; Je me moque de ¥os menaced; j'aime mon pays autant 
Fs vous IFaimez, et c’est pour cela que je veux Iarrêter s la voie 

ngereuse où Pentrafnent votre orgueil et votre parti-pris. 

Lord Salisbury : Quel entêté; mais je suis têtu aussi..... j'ai dit que 
jamais nous ne quitterions LEBYDt 0 

Sir Dilke : Oui, vous I'avez dit; mais d’autres plus autorisés que 
vous ont solennellement promis que Angleterre rappellcrait ses 
troupes..... 

Lord Salisbury : Ce sont des nigauds..... 

Sir Dilke : Ce sont d’honnêtes gens — de véritables ا‎ ane qui 
savent que Poccupation de Egypte est une cause de faiblease pour 
NOUS..... 

5 e Dike 0 ie 8 1 la Fı rE, 

ir Dilke : Qu'elle froisse la Turquie, Tance ét Pte... 

Lord Salisbury : Quto? 8 

Sir Dilke : Qu'elle nous amènera infailliblement a nous jeter dans 
les bras de la Triple-Alliance,..., 

Lord Salisbury : Et après? 

kê aime pas la choucroûte, mol. 

r ig : Je ne sais pas pourquoi je mon temps, 

Sir Dilke: Vous m’écouteres jusqu'a bonê Pre 

Lord Salisbury (bomant) : Goddam!..... je ne veux rien entehdre! 
vous dis-je. 


UN AUTOGRAPHE ROYAL AU CHEIKH ABOU NADDARA 


d’Allah, qui nons transmit sa sainte loi, loi sublime pleine de justice, 
de paix et d'amour. 

Que la paix soit avec toi, û cheikh Abou Naddara, patriote sincère, 
vaillant écrivain et orateur éloquent. 

Nous t’aimons parce que tu nous fais aimer par les généreux enfants 
de la Puissance amie France), dont tu es Phöte. 

En Oceident tu glorifies Allah, tu célèbres son Coran, tu chantes les 
louanges des docteurs, des savants et des poètes de I'Islam et tu 
démontres par ا‎ irréfutables que noua sommes tolérants 
et humains. Qu’ te conserve. 

Tes lettres et tes journaux , e nous lisons avec bonheur, versent 
gur notre cêur une douce consolation et répandent sar notre Ame une 


reusemenit et loyalement la main. Son digne représentant, M. Papinaud, 
le bien-aimé gouyverneur de Mayotte, nous ouvrit les bras et nous pres9a 


Suirant exemple de ses nobles voisins les sultans de Zanzibar, de 
Tadjourrah et d’Anjouan, §. H. Sald Ali, Sultan de la Grande Comore 
yient de conférer au Cheikh la Double Etoile de son ordre royal et 
iui ۾‎ écrit, de sa main, une longue et affectueuse lettre arabe dans 
laquelle Sa Hautesse Iui déclare son amour pour la France, gon 
admiration pour son illustre Chef d'Etat et son dévouement pour le 
gouvernement de la République qui aida ã vaincre ses ennemis et 

recouvrer le pouvoir, 

Le Cheikh espère présenter au très honorable et très honoré 
M. Carnot, la traduction 7n eienso de cette lettre en allant lui offrir, 
au nom de ses frères d’Orient, les souhaits pour la nourelle année. 

Voici les principaux passages de ce document important, qui 
montre combien les musulmans et leurs princes aiment la France. 


IEEE O ae eeeecisensananrmananeniars 


Au nom d’Allah clément et miséricordieux. 

Louange a Allah, Mafître de I'Univers, qui a fondé les règles de 
J'amitié dans nos cmeurs, établi les bases la synıpathie dans nos 
ames et nous a dit: « Aimez-vous, grands et petits, riches et pauvres ; 
car vous tes lous Cgaux ù mes yelx. » 


رید راي ظا ر 
اة الد ادس کشر 
کک وره ارول 

> ساقولا وزغا ره 
م رع دوحوفرو! ماری با 
تی ة شرا وکل سنه 


إن اللیالی ی اوی لااب کن تاع اط ربا 
ری الد ب مر الرمور ورا سط . ف یکا حاب والرباتا 
هاب اض وپالت شمر لوا عر ادر ادر علی مین غعلة 


نل ان تي المقل وهن فوا از موئفته وام اننبا س 
من سا ریق ال وعرم الوواة المد ات کل مر ل 
و بادا خر . من ان غ عله ات وٹین اک م 
ار ډعر اتاله اماق تددر عليه رة الرماںن ب 
حل ورم كاه ی > نیوا مماشرالاسا ‏ ولوروا پال 
سری اا کر ولغوا بان ما جا على وو جار على رض برونا 
e‏ واي مال ویو لی . ١‏ نا فد حار مکو 
ورھدت س امری من هزه المارتة . کد کنن حفرب با زو طرای 
کی عا دی من روما ویرت لوضه EE‏ 
پالوخار توانر ر ن ووا الرلوي نوی ککفیں خن زیو ا 
موف رن کان سی تی کک ا وینطوق انه سو وان 
ولول الرککلر په ومكابرة اض م اة افاعم ذ 

مفحرة د ر بالشن کون سببه حلول هزه الطانفة وواد 
لان مااضا ایا سواه . فل رکد لوان ری وط وقری 
0 می :اناس ومک با خی ا نوزوا نوه شهدا 
الب الرع وغوصا" عن الع علیہ ریا کان لار یدرف زه 
لرارري دن ات ن ل مادا اولمادته ري وان ایرد 
ادام فا ها اند لا و نريه والبرة ىلزان وان ان 
قلي ل ل رجا دام وصنوهاء عن ۱ با وتي ما بلع الولانوا 
والس من یا ری ان ن اید علی انان کن الان ی پې مرو حي 
لي ول رکف قں ١‏ بری تکل ما ا عیے نانوی هات وک 
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ماد حت یکوین اعا“ دن به چنب او فی فس مرد 
ول ویماا ن کل ما صدرسنا وال اء او سیا ا وان رای 
له سارت و وان انی روسن نوع ان نایس نسر 
الفلون . وادهباء امل د متفر فتاویه بر من لی وا 
واک رنہ شی جرال الفا روا لشو وهو نان ر عه 
وابد العام ایال ل ندرج اسن ین احعاله 
E‏ وتساها بالولی کز + 
تر عفن اکرو مویق من مرا و 
ا اریت دار لي بن ١‏ لریا اھر" 
غا نره انه ان سم وان کان م رر فة اخيه الس 
یں ردقه وو زاء a‏ سلوی 
اھا ا لصون ۰ ويه علر والره ١‏ سمرلا للوي الال 
ادت اض س وټ ر امسار سپا رخن امه ل 
قوله کان رک نھد لاه للوریا د . وارکر عر سیت ۱ باه 
اکال بالا قول . ار ل ولان ککیراوررری اییں ےن 
ود وما هام بت بای داروا یغما انا وان سيا , 
للتروة ١‏ لعابة شم > وروم نوی اولان یمر کک 
ايه واحوته شیر م یت لہ یہ ہما ر کان یار 
مرن کان IY‏ اطاں ۱ رکدرة اليس زفیره 
الي کات ی سنه ٠۸ AVA vy‏ فرع في ايه واخوے ینن ٠‏ 
اراری ما راه شا لزه اف مض رعرو لی ان يفي رة 
تک رعا ون ا رکاش عى وود ممم حت یجرف أن 
مرت عل رة هدا الیبویل بان ب ٠.‏ وس دک ايف ان 
دان للة ي وة لش رل نا زل ابه ا ہل 
رة AY ١‏ باللدك ¦ ابه ' لباه رو ای 
الى تمده رت کی ا وال الق رادید تیان زمزم 


سام یں باشا فا ماس ج ۰ وتال الدبیر ن الوص مله ورن العامة 
ده اپار عم اانه سد قوم الکل يطب س اب برا وا برل 
رامة اة مله وهزااهد, وانفز' ررد زیی بادردیا اددام 
مرها ا کی تون ونال - داف عام ای ۳ ٠‏ مرا هلس ناوک 
ویر لھ من بایا اد هرز وساد ریه ا ا 
وتالا لوتماا د کات ورو رها مرا وعو ' وز ٥كا‏ 
همال اموم ل تولىله وق نر بول وسنة 4 و ی برل ابه 
وبمد کلیل ونی حواں م اشذانافة پروی الى العورق ا ممروقال 
ان الەړو قر رعل فر رجت حلورہ فی رای ولجیتہ لقولی . نراعور 
ای ویمنی کن اریر اوی اری سوگن فان کان عرف کلک دالرلے 
فيو باس اتوجه الىالقاهرة تادعاب داهم حع رك احتام 
وای امین مس امیر الو میں ١نا‏ قد فعر سی خوار ن الررام باں ضصعف 
ندر نوی اف حور والره اة ا فراجدي اط للمور ةح 
با رایت وسیمته هل ررهو وت الری قال ف دی ر حمسن ایا ن 
تراما ا دیسا ٠‏ لرا بمرالعدو و امار عي Uy‏ 
اکون مقا لی را راس افش . ل برهودوشی لز کان له روت 
اننماره r:‏ زک الو سند ریۃ لی رن ئی رها 
ملطیة فی فة بدو وروغ کي امثاكلة وضرب الرما ص . . 1 وور 
النشاو ت الدلة على كك قں اسر ھا بارا نرو بم واب 
1 ا > شل درھولوفی الری شاع رکو نرکا دهد وعره 
بالےر ما یش امرف واتیر م المرو ورش نمه الاه برا تار 
اروم الى سلطان برطرة راا الال حتی لوا عن ساعد 
ماي اسا بوم وقمة الل اکر . ده می راب التي الج 
لرشیته ١‏ ن کسر وہ . کله قد سا کر لیات ہا ذاقہ عن 
ازل لدل وتشر به وکرا عی۱ رما سي دویی ا 
رلو ددري فاا سھ ۰ 2 عرفا وا بامادره الار باون در 2 
على مزا اللي الري ما ن لہ ی ریوب سوی ا ررن وة 
أتيقية في درركتفر. السرم ادرعترا لزي انز فيه فو عة 
اة عان ۰ ا اروم مین ينمال كانت اہ حب 
اام الور فر فاه هد مالا ورت لعولا كرما - 
وبلفی من اق به ان الفمان الاما في امش له ور ولا ده 
الور لةه وحد س الروراق القينة الت ای ار مراد 
عابين فن عد تك الادثة مئه ضبق انض تالور 
وکان يقر غالا« مل رنب ضالري ۷ن لستولی‌علی صدره 
ات اتان ون سیت عل کی اددعوال التاق مت مضه 
ترنمدو زه الل ایب به خا دون صر لرا 2 الی‌الرن 
تہ مفترقی مم اما ادرال قاطن ارم يعولون ون وی‌مامات 


۸ 
الوس ریه توان اي ١ري‏ دس عليه تی بده ير ولره 
باس اسشا الري ارين نا مرا وناي ةفر سد . میک ١ا‏ 
فلت ترا ورادا سن اودکار ررر زم دوک ھن مہ یون 
ارات سن الوالى ودعولون کیٹ ن مرک الواری دس قد راه 

راء ابطالا ویدرتاه برس س ہی تا ونان فلیه ساب صقر 
لم کد لھا ری ا ا مر ومین ومدرمط دامن فیین قا عرون 
ما ددا هذه الواجیات ۰ لکن اذا فالا دکف خیم بان ٠‏ 
الومو ر ليست من حھومیانہر انا هذه من هوم ت سی راطا 
نورا عبد ا یجان فپوالر ر له المد و في وارو الیل تومن 
ڻا وار اا اي اڭ دلوا څل ادهو اسه خدر 
لحد ن الرول ای رایمه ق اراد دوں ا مر ی من احد ما 
الرولة المياية دالاطان هو وحده الزي له نرم قي مين سن 
یا ری ا ردو الاي وره * اما عاس باسنا انه ماءلوق لرک 
ر ٤‏ قاب الا هة ع عدا سنہ و نا وفلف کا 

اللاة الا وبة وادکیزیة والرکیے ۔ کر تی معا دفه بات 
هزه و وقد ای ال بای رار وکوین باه ص 
عدلد ه اسم وقي ا رض کک ای 
ساي وکرنرا تيا جرپرنی ۰ داقرلا انی E‏ 
ووآاء دياده مله ۰ > واوا کون مل ریه ا لہ لی راه 
ل ت مشر لیر ولوین واه دهن ا 
اوسا الملة e‏ 
یما کن تید ول ا عرر ا Ms‏ 
ایا طية رة وبا رگا 2( وء وین وتي بان ر 
بغر زی Ee‏ ق عند ف ورتا دما 

حاط بس سي ورره ماجه رة 

امه مرول - الى ا ارککي پا تی عر" علرن .کو اللے 
ا ٠‏ تھوالد شیر مالوش کی اللہ در ددر وار عايب . فان ان 
عان دنایشیڼه وان کان ماز غه کک ا وام سي 


/ 


ورو س یا کي دو یا حاحه ۰ سب کد ری موس دم ۰ ۵١‏ 
والني صمي عى وحرق قلي ۰ ده باککیر رہ ارس . باخارته 
ئی اموت _ الجامه مر وک ومن را لی مات یا ستی! . 
ستي وروه س افریا فلیت الاجہ مرو کےعلی ورا رصت 
وقارت = یا دھونی . پاکبري . ا . مات الوارارچل؟ 
س سج ورد = اص بقتی فی اتکافے دي قدا ي بدا 

اھں با رل ٠‏ اجرح يا يي مان ربا بمو زله رتو بے اھا 
اللي فى الريا دی الاطله عاکیّ لاش نزم ن کان ي وای 


از وررن لا 


۹ 
اق ملم عکیی سی مالار یل - الاج مہہ - الق عابو 
نات الله یقلیه هرا الي وود ان هنی راللام الاي زی رش ٠‏ 
طیب پا سی وما من ایے ! دی لسر اللہ عاش دہ کا دته 
زق رض . شاب طوتابه -. .سی ورډه سه مسري ارفلري 
لان تی حلوان وک لی الباش من طفق سیر س ايه 
بر وہ والسید ه ديب يا تې يې لي ا وبر 
بیش من الذریه الصاف = سق وروه = قال اماي رص . 
الونملو یرہ = الخاحہ مہ وکہ ‏ والارفاره دي ایه ری 2 ت 
سي وروه .س ال الر. که کن لے دوجم یالەب - لايم 
بروکه = دہ ماهوش نورش موت الم رى حلب نوا اط 
يعطعرا حه واحده واکایے وي دداها الصل اور ولیہ 
وو الضرر یمر بره لوان بوشن ا دوهو رول ويله ر 
س سې ورده س قبي عاضو ذاعن یکین ياھاجە : . س ارا 
والروان لعاک وا۲ ر دروا السوان ١ي‏ رال ری 3 
اشندیتا لہ کد اهومس س طرماله دفر في صر الماهیه هه 
کہ وا فاي شي لیل پر س سی وروم سے 
مق . ده کله سام باش ضري داه بي پالرىمه 
يا عي وقول ۲ ا سیون يري کان مزر اماع واكیرہ 
راحت وورم دوره شس والو با حوافی خالة یر 
ر a‏ 
س ایاجہ عر وکے س لاز م ولوا ١‏ درعین لوہ س 
سی وروہ سے e‏ ناسا اليا لس 
وق تلغانی لصم وام رور تین حا سن اککبار 
الادری ۰ ساي قاور ي E‏ 
ماعلا باسني من ١‏ ساصرم ٠‏ اهل لي الاو ال٠٠‏ اللوي رحو 
س سیی و ررم سے فلا جوا وتا وم د توا غ صد ه دروا 
سا غم مواحز و لوله کالوا ده دمه @ وارځوا e‏ 
ان ما اهد الله رسال باشا کدی الى ګبه دي لور شه 
وفالوا ان موت کون ن بالورفینه - الماحجه کک 
لزنه دي ايه گان یا بیس ست وروه س وواالوره 
سس اماه مر وله س وي اککاوي اللي طن فی اورم ٠‏ 
الدويا ت زره فپ مور س سی ورر ن سس الریام دف 
کل شی صم عوره س ا اجه مر کے س ا وی انلاب 
یمطووا ریم زیی س سی وررہ س ا یداه 
. وول الرنین حاھاء لا طا ین مایا یوراد 
ااانه دونه ولال سال اکا ل قافا ا ری 
لھ ا لای رورت ورل رائ و امن الا 
اا روامیه دوغوال ایی نھر سم نی ۵ ا 


جوا باب ا جال لمھتوا جام تتن ف حبة عجرم س 
سی ررر سس دبارخدس تارنا مم وریا م ر تي 


ياحامه یرود تمالی لیک داره برري روم سوق عر عا شېد 
باعہ س الماش مر دنہ س حا انا ١ر‏ سفت انکر ی ماي تی نارن 


اقل الھ رہ والطنہ با علی رعتہسہ سی وروم انت یکلم بمتاف 
ادر دول ااا و حوور انر فن رخ اف چھ تر 
سین سنہ افون اوري ولد مم انه اورم لس هزره کر 

ااي ا۱ر اي زل عل حدم بالا ۰نا هري الو یشون 
می یس الرل  a‏ صا لی ابید یا ستی لی ج هالا 
حلی ری فی الوط وفی ررك لیا هلم :. 

مةن خطاب ابي الغو رر س یکم ةا ادووس بهم 

قال ننا الله بعلم وکر + ھی سن ممای دمر خالیة ن اکلری؟ تو . 
انت هري بادنة الوم زات وة هة وخیاترا کنن فورم على 
ادها لیر جلو ددجا ب گاهوجادالزن .کات ترد ایریا رطا ۷ 
ورو معلا ماله باک وک ر کارت ا رماي تي في را هکی . ویار 
فد نا فغ ر الور واا لمال فلكي ماس ممم تضاف وکول 
یری الیل ا لاحاب الین سلوا على بلرده وادلمواخرا ت وبوا 
م ا امن مررسة ! ادلی او دزوان اوی او کییۃ لوی 
ال ومرو) پاکزی حتی اراروا ان شرا جلي مد رة تیالو وخایاذھ 
ولغوا ا دوذ فی څپ ر دکذا مد رست اوق یال کون ھا راوه من 
الفشل والييار ديون الر ن نها ت ج نم م 
سڑواا وم اماش فمانی ان 'دهالی انون ویون ال ییون 
ع ن ر وباد تلق 6 صرالّن 
e‏ وعو ميان صد د 
عد راو من واموانا وذشارا ll‏ 
من سر ا وای یکنھ وتن بی مصای نراو ارارق مہ س ا 
لري . ماو را* ووی من ول الاس ان مصرصبی رید ۱ء ۰ 

تا کک ۱ با الد روون ارا اهدٹ کن ممر' ا توررها 
موارو اتی والپپدرکے در کاس الاس والفقر وآاند عاي 
قراح رمن ابلیس ہا اوا بلړ ف ر وو فروها او مرد ال ودعروها 
یره IE Fy‏ وخر ی کبدها ویزب نها وتمطبه 
اریز الین ما ساقم بنا ا تو ران راه والفقر لون بیلودا. 
وسفلرون ب الوطان ونون بامواا ومرن اراتا 
ون الد ضقر کین جیمان طن والنادع پیر دید ونپ راه لشف 
د مزه رتم ادون به اشيا یروت بیغ 
وماق ب ال نال والس و ولم * IE‏ 
کس یں کے ر مخت تی س ونی هھ روا الرودالنگواش بی 


4 2 4 
a. 


courage el Tintrépidité des armées impériales. Cest en vain que le 
cabinet de Saint-James poursnit encore sea menées sar la cûte méridio- 
nale de TArabie et dans le golfe persique. A Constantinople, on eat 
éelairé aujourd'hui sur Porigine et la nature de ces intrigues. Ellea ne 
sauraient déêtourner I'esprit juste et calme de A te Khalife du but 
qui est sa constante préoccupation : l'évacuation de }' te. 

Que PAngleterre essaie de prendre audacieusement des airs belli- 
eu ou qu'elle tente secrètement de fomenter la sédition et d’acheter 

es défections, rien n'’empêchera le Sultan de maintenir Iintégrité de 
ses droits et de les revendiquer en toute circonstance, avet le concours 
moral de la France et de la Russie, 


LE CHÈFAKAT 


Nous apprenons avec un vif plaisir que S. M. I. le Sultan vient d'en- 
voyer la croix de ordre du Chèfakat de ı1" classe ã la charmante et 
spırituelle Mm‘ Constans, femme de Eminent Ministre de JIntéricur. 
Lordte du Chèfakat, créé par S. M. I. Abdul-Hamid, est destiné 
honorer les femmes des hauts fonçtionnaires qui ont rendu des services 
signalés au gouvernement Turc. Jusqu’d présent, cet ordre ne compte 
en France qu'un très petit nombre de dignitaires : M™® Carnot, M™* et 
M'* de Freycinet, M™* Ribot. 

Mme Demagny, femme du sympathique directeur du cabinet de 
M. Constans, a également reçu la decoration du Chèfakat de 2™° classe. 


SON EXC. MUNIR-BEY 


§. M. PEmpereur de Russie vient d'envoyer ã S. Exc. Munir-Bey, 
secrétaire général du Ministère des Affaires étrangères, le grand cordon 
de l'ordre de Saint-Štanislas. Le Czar a voulu ainsi témoigner ses sym- 

athies ã un fonctionnairc du plus haut mérite, connn û la fvis par son 
Inaltérable dévouement è I'égard de S. M. le Sultan et pour son amitié 
envers la France ct la Russie. 


Nous sommes heureux d’apprendre que notre ami, Ali Ferrouh Bey, 
second secrétaire de Pambassade de Turquie ã Paris, vient d'être 
dipiûmêé de Ecole des Sciences politiques de Paris. 

Dans la carrière diplomatique ottomane, Ali Ferrouh Bey est le pre- 
mier qui soit diplêmê d’uuıe Ecole si importante. Nous félicitons notre 
ami de ses succès. 


sible ù la patrie que toute la tyvrannic de son père. 

En effet, n’est-ce pas Tewfik qui, en plein Conseil de notables, 
d’'ulémas et de chefs d'urmée, a dit : « Combattez Penvahisseur et je 
marcherai û la tête de nos braves guerriers ! », 

N’est-ce pas Tewfik qui a servi d'instrument, inconscient peut-dtre, 

our faire naitre le massacre d’ Alexandrie, où des Maltais, dbguisés en 
Bédouins, commencèrent les rixes et les coups de feu? La copie deg 
télégrammes échangés entre lui et les autrcs complices a été soumise 
au Parlement anglais? N’est-ce pas Tewfîk qui s allia aux Anglais et 
rentra avec erx aù CÛaire après qu'Aban Sultan Pacha eut semê I'or 
britannique et obtenu la défection des chefs des Bédouins qui compo- 
saient lc gros de Farmée d'Arabi? De la le mépris de la nation égyp- 
tienne pour le défunt, 

Mais Allah lui fit expier ses fautes ici-bas pour qu'il rejoignit pur ses 
aieux. Que d'humitiations n’a-t-il] paš subies, surtout depuis un an, par 
sir Baring et consorts ? Ii n'était Ehédive que de nom. Î! gsignait, şans 
les lire, les décrets qu’on lui présentait. Mais le coup mortel, c'est Yin- 
cendlie de son palais d’Abdin qui le lui a porté; car Tewfik était très 
superstitieux. Il consultait toujours une magicienne éthiopienne. On dit 
aussi, et je le tiens de bonne source, qu’ entre autres documents précicux 
dévorés par les Aamırnes du palais J Abdin se trouvait le firman impérial 
autorisant la succession directc. 

Le fait est que depuis ce temps-la, il soufîrait d'hypocondrie ; il était 
toujours morose et disait souvent ãù ses amis qu'une angoisse affreuse 
lui serrait le ceur, Ceci aura peut-êtré rendu mortelje "influenza , qui 
jusqu'a présent, n'a pas un caractère si terrible au Caire. Quanl au 
peuple, il dira que ce sont les Anglais qui lui auront servi une mauvaise 
tasse de thé, pour le rcmplacer par son jeune fils Abbas, ù peine dgé de 
dix-huit ans, et dire , lorsque la Turquie et la France leur demanderont 
de fixer la date de I'évacuation : « Mais nous ne pouvons pas laisser 
cette Egypte arrosée du sang noble de nos hêros et parsemée de nos 
millions de guinées, dans les mains d'un khédive jeune et inexpéri- 
meulé; il a fesoin de régence et de tutelle, et nous sommes la pour 
cela. » 

Mais ce ne sont pas eux qui ont le droit de nommer un sucçesseur ã 
Tewfik. Ce droit n'appartient qu'au souverain national de Egypte, a 
S. M. I. le sultan Abdul-Hamid. Et s'il lui plait de nommer Abbas khé- 
dive, aucune puissance ıaura rien ã dire; car c’est au Calife qu’appar- 
tient Egypte et c'est Iwi qui doit penser ad la régente et û la tutelle du 
jcunc Khéêdive. 

Abbas est un prince E et intelligent. Il aime la France 
et parle élégamment la İangue de Victor Hugo. Il parle également 
Îarahe et lc lure, l'anglais et allemand. il a fait ses études ã Genève, 
par conséquent le grec et le latin ne lui sont pas inconnus. J'ai entendu 
ses louanges chantées par tous ses camarades de pension. 

Pendant Exposition, je me suis déguisé en Şyrien pour aller le voir, 
célait peut#êlre un pressentiment. N'importe, il a fait ma conquête. S'il 
veut être mon ami, İl n’a qu’ ne tourner les yeux que vers Stamboul; 
car hors du Califat il n'y a pas pour nous de salut, 

LE CHEIKH ABOU NADDARA- 


Imp. Lefebvre Fass du Care 7-89, Faris. 


Malgré les motifs de patriotique ressentiment qua pu nous causer attitude inerte et humiliée de Tewfik-Pacha, serviteur docile 
de I'occupation anglaise, nous ne voulons pas, devant ce cadavre ù peine refroidi, faire entendre des paroles amères, ni railler 
la naivetéê du prince qui meurt peut-être viclime de son extrême complaisance vis-a-vis de J'ennemi national. Cest pour cette raison 
de haute convenance que nous renonçons ã publier notre dessin satyrique dont le sujet n'est pas favorable au Khédive qu’ Allah 
vient d’appeler ã luî, et nous nous bornons ù reproduire un article biographique que nous avons publié dans le Figaro du 9 jan- 
vier ou nous avons résuıné avec impartialité et non sans tristosge les diverses pêripêties de ce règne néfaste pour Egypte. 


1۰ 
1801 ¬ 1892 


Si I'année ı8gı ı'a pas amené de résultats dêécisifs pour İindépen- 
dance de Egypte, au moins a-t-elle préparé les événements qui nous 
permettent d’augurer favorablement de 1892. 

Ee fait capital qui domine ıêgı est l'entente franco-russe consacrée 
û Cronstadt. Cette union de deux grandes puissances maritimes et 
wmilitaires a cu pour résıltat de délivrer Europe de I’angoisse où elle 
vivait. La Triple-Alliance, qui occupall jusqu’alors un rûle prépondé- 
rant et se posait en arbitre de la paix et de la guerre, a été reléguée au 
second rang. La France a repris son ancienne place et fait cntendre un 
langage plein de force et de dignité, dont I'écho le plus éclatant a été 
le magnifique discours de M. de Freycinet après les grandes ma- 
noeuvres, 

Un autre résultat de cect accord a été de rendre ã la Turquie son 
entièrc Hberté d'action et de decision; FAllemagne et Angleterre, qui 
praliquaient de concert, sur les rives du Dosphort; la politique de J'în- 
timidalion, ont senti que heure de la modeslie et de IFéquité avait 
sound. Le grand vizir Kiamil-Pacha, dont la docilité vis-a-vis de la 
Grande-Brctagne était notoire, a été remplacé par Djévad-Pacha qui 
est chargé de conserver la politique ottomane son caractère de stricte 
neutralitc et même J'entière ındépendance. 

C'est avec grande joic quc, en Egypte, on a vu cette diminution de 
influence anglaise û Constantinople: toutes les menaces, toutes les 
intrigues des représeutanls du cabinet de Saint-James étaient venues se 
briser contre la sagesse et la prudence du glorieux sultan Abdul-Hamid; 
mais le Sultan a fait un pas en avant; ii a déclaré qul n'abandonnait 
aucun de ses droits dans la vallée du Nil, et il a interrompu la pres- 
cription de ses prérogatives suzeraines, Cette revendication 4, d’ail- 
leurs, Glé appuyée par üne action plus énergiqne de la France en 
Egyptk et les fellahs ont compris alors quîls n'êtaient pas oubliés et 
que tout espoir n’élait pas perdu ppur eux, 

Lattitude du gouvernement ottomin a été si ferme el si digne que, 
même en Angleterre, elle a provoqıuê une réaction contre les cyniques 
déclarations de lord Salisbury; un parti important s'est cbnstitué sous 
la direction du vénérable Gladstone pour affirmer que la Grande- 
Bretagne n’avait pas le {ëoit de renier ses engagcmcnts ni d'inquiéter 
la tranquillité européenne par un opiniatre orgueil dans la question 
égyptienne. 

autre part, les troubles que les intrigues anglaises avaient provo- 
qucs et soutenus dans le Yêmen ont été hcureuseınent Gtouffés par le 


TEW FIK 


J'ai connu Tewfîk, — qu'Allah ait pitié de son ame! — depuis son 
adolescence, et j'ai continué ù le voir jusqu’en 1878, Epoque de mon exil 
FÊgypte. Le dêfunt n'avait ni la sagacité et ni la perspicacité de son 
son frère le prince Houssein, ni intelligence de sa sceur la princesse 
Teflda, qui doit @tre a cette heure au paradis entourée de ses sceurs les 
houris. L'ex-khédive Ismaîl n’aimait pas son fils Tewfik, non pas ã 
cause de sa mère que les autres princesses méprisaient û cause de sa 
basse origine, — elle avait élé esclave, — mnis parce quill ne trouvait 

as en lui Jétoffe d'un vice-roi. A ce propos, j entendis dire ceci par 

'ex-khédive : « Ah! si Houssein était mon aînê et ma fille Tefida ma 
nièce, j aurais marié les deux et mon Egypte aurait vu des jours heu- 
reux et prosptres ! » 

Tewlik payait ses frères et sun père de la même monnaie, Je me sou- 
vicns qu'en 1877 et 78, Tewfik était alors prince hériticr ; lorsque j’allais 
le voir ù son palais 4 Abassieh, il me decmandait de lui tradıire les arti- 
cles du Times, où il était question de ses frères € pêre. Le Times n’Ctait 
pas tendre pour eux, dont il disait tout le mal possible. Je n'osais pas 
traduire texuellement ces articles a Tewfik, de peur de m’attirer sa 
colère : « Traduisezmoi cela ã la lettre », me criaitil. Sa figure sllutmi- 
nait et ses yeux brillaient dunc joie sinistre. Un jour il exigea même 
la traduction par écrit des attaques de la feuille anglaise contre son 
malheureux frére, 

Voici un autrc trait caractéristique. Un soir {et Dieu merci, je peux 
citer des témoins oculaires), les chefs du parti national égypticn, des 
officicrs, des ulémas étaienl réunis dans son salamlik. C'était vers la fin 
de 1858, quelques mois avant la chute d'Ismail. On parlait naturelle- 
ment du mécontentement gênêral el des révoltes parlielles dans des 
villages do la Haute-Egy pte. جر‎ 

« — Tanl que mon pêre sera au pouvoir, dit Tewfik, le peuple souf- 
frira et le pays sera de plus en plus cndettê. I faut done nous dêébar- 
rasser d'Ismail. 

« — Par opinion publique qui est une arme terrible contre les tyrans, 
dit le cheikh b. E. : 1 

«— TL opinion publiqne est unc blague française, cria Tewfik, i 
faut sc débarrasser de lui commie ça. » ا‎ 

Et il accompagna ces mots d'un signe très tranchant et très signifi- 
catif qui saisil d'horreur J'aasistance qui cria comme un seul homme? : 

«a Mais Europe tomberait sur nous et nous traiterait de sauvages. » 

Pour toute réponse, Tewfik monta au harem. : 

Tel élait Tewfîk avanl son avènement au khédiviat, qui eut licu en 
juin 1858, Un mois après, il me faisait écrire par un de ses favoris 
de rentrer en Egypte ; car mon enncmi n'y était plus (Ismall). Je con- 
serve la lettre que jai publiée dans mon journal avec cette petite 

éponse : « Je veux vous voir ù leuvre, et si vous ne marchez pas 
dans le sentier de la perversité parcouru par votre pêre, j'irai dêéposer 
mes hommages aux pieds de Votre Altesse et j'aurai pour vous le res- 

ct dù al dele Yassal du Commandeur des Croyants ! » Hélas ! lcs 
BVénements m'ont démontré que la faiblesse de Tewfik élait plus nui- 


Le Gérant: GLEFEBYRÊ 


E‏ وزرا ارول 
> ساتواانوزڭا ره 

زا روحوفروا ارىيا 1 ! 

ر زاوال سه 


عدد» بارس ی ۲ ESE‏ 


پیات سم هذ االعدد براه القاری توئ فة النا رو رة 
e‏ 
ومغ باو e‏ يةه 
من رنھ 4 فصول ٠‏ الفقل ارف : 
فادلة عاس وبيب 
قال لیب س ار يالاد دلوا وی ال 
سا م الاس علننی ادیو پک ودولی ا فی ذو کاٹ ۶ 
ا مرن ادي باي وحاط ی اة الرحقاء 
کا کا باحر رة مف امین فال لیب مال کے 
ل یا عرزی با ماس ~ تال ا کا مالي اتر 
0 وف ی در بک بي و وار ان دون لي 
ماعااء في على الد اا ت = اة اة واعاهرة 
انی اکون اکن الى امان س قال عا سی ینا انه حل 
ومرن ت خریوہا“ ذاریدا سی من م الرہیے انی حا لھا می 
وماذا رضیہا ان اضملہ - قال لیے دونشفر نمك برد 
الوص فاا ايلك لرن باحد ا ا کک 
وباد 1لار وبادا ر نرم ینرک يا رید ره 
وري بقارا امل باک تالف ال 
وار برک رون ن ليف ورو حملا س ای BES‏ 
عل اذھ IEE‏ انی نتلا ر س ال لہ سہ 
الوا احعہ . ھا کا تی اسر ۱ مین افر تادی اعت 
المصرإ الي 
اد ت عاسس وور 
قال میں ¬ ریا کیجم من فہۃ انریا الزی طون لدولتہ 
العملون من لمرو وطول العا؛ س تال عباسس-. لجل 
دمه وی تال امین 


س قال عاسس 
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رون ف خد ولد یکی ال . ٠‏ لر....الر.. ‏ قال فاس 
سالاق رو رے ل ان - کون رون الم . .. رکا رکا لد 
ضف ن ها .لاي حالة کون ارون الرس ال 
اہین د چون ,رون ال رھ رنہ ولل اوا . ادرت 
کال ہاسی س اطق ا زر وکل خا من ' کار وھزا سای 
ارا ٠ہ‏ قالا میں ے امول لتقل دعا؛ء اليزلوي ووعاد سنه 
ورا ماصرا نی را س حال اس سہ قلت امس ران 
تطانم ا لرل ية دجي وتعلى با فيه بالنية 
٠ Es‏ اکت دات شياو دعق - قال اسه 
حا 1ن دول ون وات اطال وماق ل کو المالى بي بالمرج 
کک رک سشفاي رتنیا بالمری واری ان المرف 
هو الي ريت افیا ابر با کاله ادو انا دوا رال 
ار ککلزی لان حال اللوررسالورى قال یاس س 
“مم یکلرمے س حال ١‏ مین س ها الرنال الف ررر عن رہ 
على وار جتان ینم رنه قال دن کا یرن نے 
ف ی عرد وق قاصرة دونه ولولية ولره عوضاً کنه د 
ها ١‏ عتا رع دنا - قال عاس اتی هز الحخیف ارار 
بغوله امت ی کد و لرن ا خو م اعی نېا ګانت غاج ةلي 
ا والری دت الرعور . ٠‏ وفولة مر ارفا ف 


عدي اداد یرم بزکه اش صي م ابم سن ارف ریه دفش 
بان ی دا تابو ر 7 اة نة 
خمد بل رده ن رة ول وکنا طا فد صا ماکان مول را 


المليمة اون سعلری هزه الولرية کان در اسطرں 
امد ١‏ درکلہٰیق نپا یں ,پا ١‏ مداو مکش ١‏ دد 
واستلالة ١ات‏ لواو یا یب حا من انتاوقل میا 


ل س یا ارا ۰ کوککن وکو کرت اط یں الما ویة ف وال امن ہے ما مکارت الد 


الع یی رسیری صو ر جابکن وط بارامر ا وي 
الندع اا ہیی ال ودطاٹش ث الذي ما رابتہ مد اد 

ې عرنالہ وق ای دد اریت قال عباس س اما امیا 

ما قال شا | شل مرها +3 ¬ قال امین سے کال انه دار صورۃ 
سای وزارکو بای رن امرض فال عباسی س حبقیقة' انیم 
ع حمل ازل ریا لہ لیے الثابیة ‏ ال می ووال اه 
وحد دولر ف فاي ن الریء اوداية اک اه ترفك 
و با گی طيا شاا ده سے قال امین = وان ونی من 
عرب سورع ادمان دعما کھ على ١‏ ارا ان م نتم مرا رارز 
ووه کل کو موو ا اطلیفة ودر ری بن اوامره فال 
عاس هن مارم لرن ابوطان کے لاان وبرغبه رای“ 
ا اصق مال ن ے 0 هل مر ص ده ۾ و 

کں ایز حاطو جما لمان دوت مد کک 

4 مقا اني ف ا ووطع یبن ندید اتم ال ارا 
2 بان عم یت رامن کد رة بل زوه 
من اا العتاة وان اروام ال یکات الق ارود مايا الماد 
من الپان الهالي ی لوعن زر = قال عباس س ماذااضعل فوالن ارتو 
الاي بدهاء ه زعي واورالی ي ال دامن الميرل ني عن رال مير 
لمان دزي بف دمض ویته رضقن ال ےا حیث وکت الوالور 
ار سذرربة ‏ ا وهو ارما آالنر بادديء الي کاتاطا 
مله باشا دته على اة برق لای ن فا الى شش ارا ما 


جادهطة الردارة حت زصلو! ب عر نة اسر لری مان خدلوي 
الرڑھو عامس مله یوران بىد وة 
راودا بامرشاها ی کن اروز م اکن دمریف ١ود‏ ر الوط 


اة بان ریک الیل د کان من رك غك دهن سور عند مرم 
بان خدروار حا یلعد کوا ايف قال عباس نہ اھر 
د یاما ای من ذ کی وین کے ما مرعونی ادوکفلیز آي الیل سر شنال 
لا سره تکرک امین واا زا اح کک وان ارو یات کون 
وا یری انیو ما قال دادر ے و 
والطاعة لاورلوي 1 النراذارث د 

ادن باس و للد لمالرل ري ران ر 

بے واعولون بعد شرم لباس الىدر عم نال الول 
جلت ردان E‏ داعا حاط" نیرا اص المد 
رباب فال عباس - هذه ی الرعبة لی ورا . انام تيد 
سرج مایعووعنی وی منه الجاع لمال قال لیلد 
رکا اومن اليزر درا لری ہش زرا وجرا راطيا فال 
. الاجر رامن اطا ورہن برا الزن تب من وجو دم 


1۲ 
دور اساد ماما رة يارا وفیدالوران س ایریا و‌ 
رادا بن اججها الق لان اعرا ناحا یری لواروا - فالا 
دماین ۱ وخی مووک عزیجل الغا رعایکل سي وا واحفوی دل 
الليفة وهوالقادد غل عة العماين واحممر عى ركز 2 
من ارفا الطاهرة ال كوا پا رهل ر رة . سورد ا ورون 
الت بعد وار لوازرری استمیرده يوو فوته نواس ال اتا 
اللبيب ابا الذي ماحا ا اعا عليه ا سور ووه الى اطي 
انث شاب وزو قوم وہ سن با ری ایی وطن وک یاباة عنه 
وشن هله واح خی ال رمن ا پرک غائریه نمب عیک رة 
ارالود نین کک اتاد ریهیکه تین بان الو رارک مک 
ویک وی لر ااطان عدا رخات ۱ ادون ززا کت 
دعیکے سبملالریشاد وطاق الہک = الال ری ہن درارمویرا 
جر کلوں دول اوروباخوء بالوف) رون افر a‏ ' واري اليل 
فلسترک بادا ولول نو شورخ الام فال عباس م مااددت 
EN‏ علا .عادخ روگ من فيا اریت ای 
بفعلهازامطرت بی - شر التمت اط مین وال لے = اکت ما امک 
به ٠ E‏ ینا ان وة الوم الفرية داعا وذقرمرا ۴ي 
م یی و هري داري دیا برا ا کر حتی کون على 
یتین من بتی ر وهو ای لذن بالعفواغطان عن جي اوم عليه 
با چاو ال ية ميا سية مداه ا یه 
باع دکلر مه - 0 اعرا( 4 
ادل رار ووا غ 
ادغ رض وبیر كراج 5 نمی لباس وکال لہ باز ہمت 
وس و١٠‏ لزی فی بلمطة فو مطل رنت پاباغاان 

ھا نہ الورلس هزا ود2 یما دكن اتوه 
مع خاو و مکنا اة اتی رانيم شرن یس ا ب 
تال عباس باخنا ی س يشي ادض کلک رورا نیام ردویمں 
ارا سوی دې لمي فادک ےہ وال لرکوي ۰ 
س قال پارنو سے اع بان لے آم رکری في ن 
م فا صا ممم رار اترا بای رة یعاسم 
ومالے سوی وصح مھا دہ یار و را لی س ! رة 
مصدورها ۰ فع زا ني ازانکه واو لک ان که 
امام کی حفر س ریک ! لرن انوا روروہک بروں ن ازا بان 
کد هانک مما س ادرن فماعد ا وتیل فیا وان حالف تبر 
عا صي على کیم دول اوروبا وما ریا نمار غایة لي ی فاا اسي 
رد فا ر ا م“ قال باس ھولام هتن 
E‏ نی پور الو ب ۔ ل بعد لماليادة 


ا ار ر براوق 


۱۳ 


Le Commerçant : Chassez les Anglais, cause du terrible ian dage 
qui désole 1 te depais leur occapation et de la perte du Soudan, 
source ihépuisable de la prospérité de notre commerce. 

Le Ohelkh : N'ayez conflance qu'en Allah. Le Tout-Puissant forti- 
flera le bras de son Calife, et les valeureux guerriers ottomans et EP 
tiens expulseront de notre terre sacrée les envahisseurs qui la profa- 
nent. Ce sont des hypocrites qui, après avoir séduit votre pauvre père 
par leurs flatteuses promesses, le réduisirent ã Uétal d'esclave et le firent 
mourir en jetant la faute sur son innocent médecin, Vous êtes jeune 
et fort. Consacrez û notre patrie le dévouement de votre ûme et ù 
votre peuple amour de votre cceur. Allah répandra şur vous a rosée 
de ses bênédictions et le Sultan vous appellera son flls chéri, si vous 
conduisez votre Penile dana le sentier de la rectitude. 

Le Militaire : Si Monseigneur veut s’attirer la considération de PEu- 
rope entière et la reconnaissance des enfants de la vallée du Nil, il n’a 
qa commencer son règne par un acte de magnanimitéê. 

Abbas : Cet acte, que vous me conscillez, en quittant Vienne, je m'é- 
tais promis de Taccomplir. (Dictant au secrêtatre) : « Proclamation. 
Voulant donner au petple égyptien, dont ا‎ le bien-être et le conten- 
tement ã ceur, un gage de paix et de sollicitude, j'octroie ã tous les 
condamnés politiques emprisonnés en Egypte ou exllés A étranger, une 
amnistie générale et absolue. A cet effet..... » 


SCÈNE IV 
SIR EVELYN BARING ET LES PRÉCÉDENTS 


Baring (entre brusqguement un fouet dû la main #t ditù Abbas) : E 
tends-je. Altesse ? Une amnistie ? Mais..., , mais...., mais vous oubliez. 
Monseigneur, que de ces choses intempestives-la, on ne parle ici qu'a- 

rès avoir consulté le gouvernement de sa Gracieuse Majesté la Reine. 

ont jai signe honneur d'être le Représentant en E; . 

Abbas (mnterlogue) : Qu'a donc èù voir Sa Gracieuse Majesté dans une 
question n’ intéresse que mes sujets ct moi? 

Tous : Très bien i très hien ! 

Baring : Sa Gracieuse Majesté a tout a voir dans cette question ; 
tout. L Egypte est administrée par I'Angleterre au nom du vice-roi 
d Egypte, signe ies décrets quill ne rend que sur les avis du gol- 
vernement britannique..... Sachez-le, Monseigneur, une fois pour toutes. 
et je vous le dis devant les représentants de votre peuple qui viennent 
vous voir sans notre permission. Tel est le modus vivendi consacrê al- 
quel Votre Altesse ne pourrait rien changer qu’eh se mettant en état de 
rebellion contre Europe entière qui, vous le savez, tient avant tout 
ati payement du eR 

Abbas : Cest bien. Pour cette fois, gardez votre férule. Nous verrons 
plus tard qui est le ınaltre ici. 


Abbas : I parle si bien le dialecte arabe de la Syrie que je ai vrai- 
ا‎ pe uan flls de ce pays-l. 

: Û trouve Monseigneur saympathique et intelligent, et il dit que 
votre Altesse a fait sa conqnête. 

Abbas : Ce n'est pas eureux, 

Amin +: Ii termine son article ainsi : Sl veut être mon ami, le nou- 
veau Khédive n’a qu’è ne tourner les yeux اس‎ vers Stamboul ; car hors 
du Caliphat, il n'y a pas de salut pour te. ¥» 

Abbas : Abou Naddara aimc beaucoup le Sultan et l'appelle notre 
Souverain national. 

Amin : Tout le monde en Egypte est de son avis; voici pourquoi 
On n'a pas été content ici d'apprendre que votre Altesse s'est mise pieds 
et poings liés entre les mains de Ambassadeur d’ Angleterre, ù Vienne, 
em ne suivant que ses consells et en perdant ensuite de vue que 
Egypte était, non pas un territoire britannique, mais bien une province 
de ire Ottoman eê que, 3 suite, C'était de Constantinople que 
votre e devait reeevoir ordres et non pas de Londres. 

Abbas : Hélas ! C'est ambassadeur qui s'est imposé û moi, et c'est lui 
quai m'a empêché d'aller voir 'ambassadeur turc a Vienne. IH a voulu 
par force m’accompagner jusqu’a Trieste, où je me sıis embarqué pour 
Alexandrie. 

Amin : Et c'est lui sans doute qui flt commettre ã Monseigneur üne 
autre grave faute, celle d'avoir adressé au président du conseil de nos 
ministres une dépêche lui confiant I'administration provisoire de 
TEgypte jusqu’a votre arrivée, et cela sans que votre Altesse ait avisê 
le Conımandeur des Croyants, dont Monseigneur est le vaşsal, et avant 
d'avoir étê reconnıu Khédive par Sa Majesté Impêriale. Mais nous tû- 
cherons de faire connaitre aux égypiens la véritê, ct ils seront heureux 
de savoir que leur jeune vice-roi est ûdèle au Calife. 

Abbas (4 part) : Les Anglais me feront commettre bien d’autres 
fautes. (Au secrêtaire.) Merci, Amin. Si vous voulez me plaire, tenez-moi 
au conrant de tout ce qui se passe. 

Amin (r'inchnan#) : Aux ordres de Votre Altesse. 


SCÈNE IH 
ON FELLAH, CHEF DE VILLAGE, UN MILITAIRE, UN COMMERÇANT EËGYP* 
TIEN, UN CHEIKH MUSULMAN, LABIB ET LES PRÊCÊDENTS. 
Tous (entrant et saluant) : Que la paix soit avec notre Khédive et que 
le Très-Haut nous accorde le bonheur de le voir entouré FEgyptiens 


fidèles et dévoués. 
Abbas : Tel est notre désir le plus ardent. Nous sommes prêts ã 


faire tout notre ible pour voir nos sujets heureux et و‎ 
Le Fellah : mous des sauterelles rouges qui dévastent 
et ravagent nos champs fertiles. 


ا 


On dut compter avec les pétitionnaires. Mais les concessions insigni- 
flantes, arrachées par le danger, furent accordées avec un esprit de 
vengeance gros d’orage pour l'avenir. Le parti national n'en souflrit 
pas cependant, au contraire, il y puisa de la force et ses racines s’'éten- 

irent au loin et le Prince, en lãchant ses amis, ceux auxquels il avait 
offert et octroyé solennellement son concours, perdit, dans cette diseré- 
ditable circonstance, que partout ailleurs on appellerait trahison, loc- 
a d'être solidement assis sur son trêne par acclamation popu- 
aire. 


Dès ce jour, le prestige du Khédive n’existait plus. L'Egypte n’avait, 
pour la gouverner, que des influences étrangères et les créanciers d'f3- 
mall auxquels elle avait été ilégalcmenit hypothéquée. Tous les services 
de I'Etat avaient successivement passé les mains de ceux qui 
avaient participé ala ruine du pays. Quel bien pouvait-on attendre d'un 
pareil conflit des intérêts et des convoitises? Ancun. 

Les évènements marchèrent avec rapidité. Mais la nation, ınexpéri- 
mentée et malheurense, restait unie. Une occasion allait s’offrir encore 
û Tewfik de racheter le passé et de s'attacher ù toujours les populations 
nilotiques. Aussitêt après les é€vénements de juin 1882, le Prince devait 
se déclarer loyalement pour les réformes qn'il avait promises. Et, as- 
sumant le rûle de réformateur sage et modéré, se place lui-même ğ la tete 
du parti national, qui voulait et veut encore Egypte pour les Egyptiens, 
il eût empêché le bombardement dJ’ Alexanı et I'occupation de 
FEgypte. Europe, au lieu de se coaliser contre le pays, 8’en serait 
montrée amie, et les indignités commises, depuis la fatale action de 
Lord Alcester, n’eussent pas été perpétrées. 

Mais pour cela, il était nécessaire que Tewfik eût dans les veines une 
Ee ju sang de Mehemet Ali, et précisément cette goutte lui ran- 
quait. 

Le surlendemain du bombardement d’Alexandrie, Arabi, campé è 
quelques milles de Ramleh, sur le Makmoudieh, voyait défller sous ses 
yeux le trairtde gala, commandé au Caire et qui s’achenüinait vera la sta- 
tion où le Khédive s’était engagé ù Fattendre. 

Lui, sa famille et sa maison devaient. se retirer dans la capitale 
s’entendre amicalement avec les ministres et le parti national Dea deux 
cûtés on était d'accord sur ce moyen, le meilleur, de mettre un terme 
anx diffieultés accumulées par une situation internationale exception- 


nelle. 

Cette dernière chance offerte au jeune Khédive, chance qu'il solliata 
et qui lui fut cordialement accordée, il devait la laisser s'écbhapper 
comme les autres. 

A la douziame heure, Tewfik faiblit. L’amiral Seymour eut facile- 
ment raison de ce caractère indécis et faible, 

« Vous allez û une mort certaine, hui dit le représentant de la Reine. 
ef je ne réponds plus de rien. » 

en était trop déja. L'étendard britannique et les blue jackets, la rane 
en Fair, attendaient le malheureux Tewfik prisonnier et le sort de 
PEgypte fut consommê. 
uel sera le successeur de ce Prince ? Quel rûle jouera-t-l dans son 
Pays qui, virtuellement, n'est plus le sien? Cest ce gue nous nous پا‎ - 
sens d’exposer un peu plus tard, aussitût que S. A. le Khêdive Abhur 
son père, 
LOCKMAN. 


acha se sera assis sur le trûne encore tiède 


Grace ù I'amabilité de M. A. Gallois, directeur du Courrier de la 
Presse, 19 boulevard on ar e, ا‎ avons reçu des ceulaaeê 
coupures de jouwnaux çais et étrangers qui ont reproduit no’ 
grand aricle sur Tewfik, publié an Fwyzro le g janvier. Nous remer- 
ions tous no8 chers confrères d'Orient et d’Oecident qui ont bien voulu 
donner piace, dans leurs feuilles accréditées; ù notre fdèle notice bio- 
graphique sur le feu Khédive, et nous présentons nos sincères compH- 
ments att thique directeur du Courrier de la Presse pour sa pOonc- 
tualitéê et sa promplitude û nous signaler toujours les articles et entre- 
filets qui nous concernent dans les journaux locaux et étrangers. 

Nous avons reçu d Egypte, de Turquie et d'ailleurs un grand nombre 
d'articles sur Tewflk, tous très intéressants ; mais ıious donnons la 
préférence au suivant, caf son auteur est le seul européen vivarıt qui 


ait en te plus d'un demi-siècle et vu les règnes de tous nos 
ives, e e gand grand Mehemet-Ali jusqu'au petit Abbas. 


FEU TEWFIK PACHA 


L’histoire d Egypte, en ce qui concerne les douze dernières années, 
a été e a un eg tel, qul nous serait difficile d'en 
rétablir ici les traits les plus en 1 û l'êgard de la courte Yice-souve- 
raineté de Tewfik. 

Ce Edie ork pn 2 un règne al gorin: Hl eut 
fallin, poar , qul possédAt le courage personnel, ‘esprit d'mitiative 
et la décision, qui lui faisaient défaut. 

D'un esprit religieux sincère tèt naturellement bon, il passait pour un 
Musulman accompli. C'est airlsi que les couches sociales élevées le con- 
sidéraient. Le e penêdit différemment. Guide et appui de la jus- 
tice, Elam con: e leg compromis qui mettent le droit, la religion et 
la natioralité en péril. Le successeur d’lsmall ne fit rien pour sauve- 
Erder ۰ points capi dı dogme islamique, essentielement hurma- 

taire. Î ne a sa propre personne, 

Récapitalors bribyement £ o 

Aussitût aprês son avènemenit, Tewfik rencontrait hebdomadaire- 
ment les soldisant colonel anbitieux appelés, ã tour de role, ù la 

rde du palais. Arabi, Ali Fehmi, notamment, devenus les chefs du 

rti régénérateur, jouissaient de l'amitié et de Pestime du Prince. 

Pour intimes et secrèles qu’elles fussent, ces longues soirées n'en 
étaient pas moins utilement reroplies. Les réformes les plus nêces- 
saires, en revue et discutées, prengient rang, dans Iesprit du 
Rringe, 2 promettait son concours efficace aux aspirations si légitimes 
hu : 


1 Galt convenu que les améliorations générales contemplées com- 
menceraient par le Département militaire dirigé par élément circas- 
sien accusé, A tort ou û raison, de despotisme vis-ù-vis des au- 
thochtones. Sans aucune provocation ni préméditation, le prétexte ne 
şe fit pas attendûte. Les demandes de l’armée furent rejetées et le pro- 
nunclaménto qui s'en sualvit n'était autre chose que la conséquence na- 
turelle de» encouragements da Prince A ses amis et associés. 

A heure psychologique, Tewfik feignit de tout ignorer. Riaz, A qui il 
avait conflé un secrgt qui n'était sien proprc, M. Cookson, juge 
anglais, et le corps consulaire dominèrent Bieter la situation, fort 
grave assurérmnent. 


fondent sur 4 se réaliser, et piuissions-HOus FeO, SOUS 54 Vioe- 
meyanê ole chere patrie débarrasséa des Anglais qui la ruinent 
nt. 


EVACUEZ LÊGYPTE 


Tel est le sujet dı nouvel article de sir Charles Dilké dans le Speaker 
du 26 janvier. Oui, ancien ministre anglais demande au gouverne- 
DE e la reine d'évacuer Egypte, après entente acee lı 

GNCE. 

Mais, disons-nous & l'éminent homme d’Etat britannique, la France 
n'a FR de concessions ã faire ; elle ne détient rien en Egypte. La France 
ne demande quٌune chose ã Angleterre : Tevécution des engagements 
pris. Rien de plus, rien de moins. 

L’Angleterre a mis, par ruse et par violence, la main sur Egypte. 
Elie a commis un acte de spokiation indigne d'une nation civilisée. Elle 
a compris qu'elle était allée loin et a spontanément déclaré que, dès 
que la tranquillité serait rétablie sur les bords du Nil, elle rappellerait 
se3 troupes. 

Nous disons donc û l'Angleterre : « Veux-ta tenir İa parole que tu as 
donnée aussi solernellement ? » 

That is the question, a dit Cheikh Spear. 


RÉCOMPENSE MÉRITÉE 


Cest ainsi que nos chers confrères parigiens ont en Famabilité de 
Fualiûer la distinction honorifique qıe Son Exc. M. Bourgeois, ministre 

e IInstruction publique et des Beaux-Arts , vient d'accorder 4 notre 
directeur et rédacteur en chef. 

Le Cheikh Abou Naddara a été nomné Offcier de YInstruction 
Publique en ا‎ de ses discours et ses écrits sur I'histoire et la 

ttérature de la France et I'intéressant rapport quill a présenté au 
Ministre sur les remarquables Ecoles impériales Ottormang, e a 
visitées et examinées l'année dernière par ordre de S. M. J. le Sulian. 

Le Cheikh nous ch remercier ses confrères et amis dea 
sincères félicitations qu'ils Iui ont adressées û cette heureuse occasion. 

La Rédackon. 


Auıin : Libre et sans Ang... ا‎ 
lais; je le voudrais aussi. 


Abbas : Sans 
Amin : Que le Maitre de [Univers exauce les veux de Uauguste 
Khédive et de son peuple! Amen. 


Abbas : Je vous ai dit hier de kire les journaux locaux et étrangers 
et de me signaler le bien et le mal qu'ils disent de moi. Dites tout, 
j 'écoute. 

Amin : Puisque mon Maitre m’ordonne d'être franc et de Ini dire sans 
dêtour opinion de la presse sur sor Altesse, mes lèvres ne profèreront 
que la vérité, car je vois avec plaisir qu'elle seule trouve grûce aux 
O . Monseigneur. Je commence par le Ştandarg, le journal de Lord 


ury., 

Abbas : Que dit-il ? 

Amin : I outrage la mémoire de votre glorieux père Tcwfik Pacha. 
« SiPEgypte, dit ce journal, était considérée par nous comme étanî 
و‎ E sous Tewfik, la 0 ce dernier et Pavènement ıle 
son a8, Re sont certainement pas faits pour changer cette opinion.» 

Abbas : L’infamc ! Il traite didiot ا‎ père, mon maliméa 
père qui n’est pas mort de lînfmenza, mais du chagrin dè voir son pays 
ruiné et dévastê par les envahisseurs. 

Amin : Puissiez-vous parler toujours ainsi! Dieu vous bénirait ct 
votre nation vous aimerait de tout son ceur. 

Abbas : En Paent de la minorité de Egypte, organe du premier 
ministre de la Reinc Victoria fait, avec malice, allusion ù mon Age. Est- 
îl bête! Mais dans notre Ii musuimane on atteint la majorité avant ûge 
de dix-huit ans; autrerment le Sultan nem’ aurait pas fait Vice-Roi Egypte 
Mais au diable les journaux anglais. Que disent de moi les feu 
françaises ? 

Amin : Beancèup de bien; lc portrait de rotre Altesse, acco 6 
d'articles élogieux, se trouve dans toutes les revues. Même Abou Naıl- 
dara, en faisant la piographie de votre illuatre père, le lendemain de sa 
mort, dans le Figaro a dit.cêci de votre Altesse : 

#bbas : Je suis curieux d'entendre ce qu’a dit de moi cet enragé. 

Amin: Abou Naddara dit qu'l s'est déguisé en Syrien poar aller vons 
voir pendant Exposition ù Paris. 


Cs 
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BONNES NOUVELLES 


as qui remplissent de jole le coeur de nos frères 
éral et d Egypte en particulier, 

Constantinople, 30 janvier. 

S. M. L le Sultan a failli être victime d'un grave accident, dimanche 

dernier. Ën se rendant û un concert, avec le Prince Charles, frère du 

Prince Ferdinand de Roumnarie, un lourd paravent s'est détaché sur son 

passage et allait tomber sur sa Majesté, quand le Prince détourna le 


coup. 
SIM. I. le Sultan è remis au Prince une médaille de sauvetage. 


Nous rendons grace au Maitre de I'univers d'avoir préservyé gon 
digne Calife d'un si grand danger. Puissent ses anges gardiens 
accompagner partout le Commandeur des Croyants. 


Londres, 26 janvier. 

S. Exc. Rustem Pacha a communiqué une note verbale de la Sublime 
Porte dermandant ã quelle époque il conviendra [au Ministère anglais 
de reprendre les négociations au a de FEgypte, maintenant que 
tous İes Ministres du Cabinet sont ù Londres, en Yue de la reprise 
travaux parlementaires et que excuse donnée en septembre, par Lord 
Salisbury, n'est plus valable. 

Avons-nous donc raison de dire toujours ù nos compatriotes 
qu’ Abdul Hamid, notre Souverain national, s’occupe incessamment de 
la délivrance de sa chère Egypte des mains des sauterelles rouges ? 
Sa Majesté n’oublie pas ses enfants d’ te. Que Dieu, clément et 
miséricordieux, ne nous prive jamais de İa haute protection de son 
Auguste Représentant sur la terre. 


Le Khédive Abbas, qui a adopté le costume militaire, prête une 
grande attention aux ses de armée et fait preuve dun caractère 
résolu sur lequel les amis de Egypte fondent un grand espoir. 

Toutes les personnes qui ont été reçues au Palais, admirent la rare 
maturité du:notıveau Khédive et sa facile compréhension des affaires. 


Tant mieux, Tant mieux: Puisse I'espoir que les amis de Egypte 


Voici des 
d'Orient en 


Le Caire, 26 janvier. 


firaqe Justifıé 15000 exemp 


SCÊNE PREMIÈRE 
ABBAS ET LABIB 


Labib : J'ai Ihonneur de saluer votre Altesse. 

Abbas : Devant le monde appelie-moi Altesse et Monseigneur tant 
que tu roudras, mais entre nous, je veux que tu me tutoies comme ã la 
pension, il y a deux ans. 

Labib (radieur) : Merci, mon cher Abbas. 

Abbas : Ici, je nai pas d'ami dévoué; je sais que tu m'es attaché 
et je te demande de mٌaider dans ma lourde tache. 

Dabib : De grand ceur, et je jure devant Dieu de t'être fldèle jusqu’a 
ها‎ 


mort. 
Abbas : Je veux te mettre immédiatemeut èù I'épreuve. 
Labib : C'est bien, et tu verras si ton condisciple est digne de ta 


confiance. 

Abbas : Puisque je suis, malgré moi, hélas! Khédive d'Egypte, je 
Yeux entendre de la bouche de mon peuple ce qul attend de moi. 

Labib : C'est très facile, dans un instant je te présenterai un fellah 
chef de village, un militaire indigène, un commerçant et un Cheikh 
musulman qul te diront les aspirations de ton peuple et te feront 
connaitre opinion publique û ton égard : je leur dirai que tu aimes la 
franchise; ils te parleront donc Hbrement. 

Abbas : Bravo! Vas et reviens vite. 

Labib : J'y vais. Voici ton secrêtaire, c'est un honnête homme; tu 
peux te confier ù lui. (Ji sort). 


SCÈNE DEUXIÈME 
ABBAS ET AMIN 


Amîn : Qo’Allah aecorde ù Monseigneur le bonheur les enfants 
de la vellée da Nil lui souhaitent. ا‎ 

Abbas : lis m'aiment dence. 

êmin : Oui, Altease, ils yous aiment beaucoup, et voudraient voir 
soud votre règne le pays... (hêsitanf 

Abbas (impatient) : Voudraient voir le pays.... Voyons ! Parlez sans 


qeaninte, nous sommes sevis ici. Comment voudraient-ils voir le pays ? 


Ls Cérani: GLEFEBVRE 
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رد ال 5 َا 
السنة اثر 


اممو سے 


رة وزرا ارول 
> ساقواالونڭا ر ° 
م رر اماریبایں ر | 
ونارکه ل 


Saisie 


عد د 4 بارشس ف ه٠‏ رالو AAC A‏ 


ایا شر مدکی دالدکا رو 

الرصباد الى وروی لام ف نالھ ومین بعر با لاساعله 
ی الوڑیں یہت السا ڈص رامین زین ہما دبل ن ٠‏ 
العدد دارم ا لواح موضوعھ ا لحاد ئت ایی EY‏ 
لصت عع عباس اسا ومندوی ١‏ لرا وربا وق ازا ها 
ف قال کاوری NE NE kı‏ ا ل 
سمّابلة ازدو ی فاب بالقولسربة المبة ف 
با ففصہهاحتی کون حا راء معا ور با بعال ورا 
رسای ادرتلا ر والنر وس وا حاحب وای ړوی ۰ وما ف 

ن المرث ھشکزا دنال حاحب للار بارټو نروب 
ب قن دان واحل فاع ة ال دوي ہدوت اتان 
ھل نرید مقا د ادریا۔ فال بارنع بشماخة - اش < 
اا ووز سشوفو اباس باشا - کال له احاح - طب باب 
س د ار حط حتی ا طلی ادون حیث مدد عاباعم 
الرناحة ف الول دود س کال بار قو برق ا حاحب س 
ادنا مژن مش ررر .اا وز وکر باه کک ایل 
وکړدوی یلوچا ی کی ساعہ خا عاو رون هو سے 
فال لها لماج وهو ينمه هن ۱ لرول وسل اکور 
بدون دون ہا واا دوعر ار فوق مسري فما 
با هوني حال المفب وال للاج کور پابار دا لفول. 
ان کان ١بت‏ مش کایتو خا خا سوه سوام سیر 
رسا عد لوي ناعون الت رہ اھر س فع محرا 
هتي وصل الى الیربوي لیا لباب بنرا الز وا عرس 
الماح التفت زا ا وقال لے E‏ اموس 
دیویتہ - ھل کے شی خض جوم تریں تمض 
قال بارع ے باس لوي غنري س قال عباس i‏ 


LE JOURNAL D' ABOU NADDARA 
(16؟Année)‎ 
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J. SANUA ABOU NADDARA 


Rue Geoffroy Haris PARIS 
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الدمر هکز فاحفم اسل د عابر ت هک استتریم 
e‏ 
لقاب ادحباء - والنفت حینن اف س فر فا ا 
تمع اناف انط 
هده الادرة وصلنًاً عن بد اى فة وقں راف 
بمینیه کم بادنیه ما ری ولو م کک الو مکزا اک مایا 
ريال الاك امعت ركا رى بالعيفة الا وية فى هذا 
الهرد ولوان تى ي هزه الاد مارح رکیز لا الوا 
عن نها رسالا ال بیع جرایں اددوبا ز ۰ شرا اکان عن 
موم الم لوول ا ی ر ادهژربه 
باع سند وت كرا ودس سررار الما الورنة او 
لاء الي ية عن ١‏ لتر ٣‏ عشوعے ما 
نه امحاورة الرلية * 
تالت الور سه با رٹ عا او ياد رال 
ار ر یری بل ر شراره ن یر شیارا د ۰ ل الج ریوی جرد 
ما ال لہا بارنم ‏ ا2 پاس . ولي ف راسفر 
ورا 5 ٠‏ عباس ومان صرف وسا بف نة بايغ 
لقطمة الان الي الال ما رو ور 
س اك ایر ری اہ = کات اط مرن زجنا فوت 
بق با خاش کان فی پرناگا ا کیا امرباه به 
دد تاخرعن اجه ۰ وان پا اي وتفن صل عبرکن ما درل 
الشاب عاس قال لپا وص - bs‏ اور رلت اط را ې 
اسمی کان علدلا امعان يدرسة اطربية اریت اهمد 
يا دراي کم اطردوی بده وقول لے ای اشر عاد 
شريه ون حشوره ارول لیات ی د î‏ 
ادف را ای اس جاب ۰ قان للا ور از کان عنرا رار 


سی بني فليا به فس بول طة اور تالت و 
ری ۔ ھل هذا حریٹ السس ہریں ید فی ہلر دا 1 وی 
باخ ماحضمت نکد له ورت سے 
تا ار نم ۰ اتی اناا لزي اشرت عله برککه 
س ال کا اتم تر e o‏ وتیت 
عنلی ولت لمباسس ات الیاور مرم غلط ما مرت بتبلیفہ ۰ ا 
فلت لہ اہ رمل ارا یرید کطم الان ۱ لوحی, 
الوهه اليه ورن درومته > فیا اعتزرت لہ دده احمزا 
قال لي بر وو و یرون عا بات ما١‏ طرق دهنه یرما تله له 
طن الیادر با م ماعو ریت اتر غاط لدم جوا زوم اوی 
ی یں یا ور ہل الررا رواےہ - - کال بار س ماوض فی عباس 
هذه الماش ووی قله الد اى الحامل بين ما 
رک قال نشل کن ماحصلیی ١‏ دق س 5 
فصاحت او زوقاكت لما ابنهو هذا لبوي ال 
ایام واا احضلوحضة ا لري ١‏ ذهق روھە ضرا س 
ال نض س ف ف عککه را ایی ات از درون لادی ولہد 
ممری اسر هسوی ا واا وکل له 
کا الرواون اار۶ وون u‏ 
ککن د ری الشض عه احعول سوی اویل وا 
فاط رهد درن هز اا لعن عند حف ولًاصا عرق 
اخرم غلی ا رزوی اموراہ ^ ھی دلوان اطا ديت ت خالا وز 
ان صردی حد ري اا ا ار کے انہ فال کین حیث ات 
هزه ١‏ عورال تریں نمض علہ ما یا وض ضرا فی فلس 
التطا دوب اعام عل اظ راطا دة ا لی ١ث‏ اج لہ تی 
a‏ امون لرن اسان - فال رفيو نع ارف بر بذککه ۰را 
ااي تی سادا المیں! _ = کال با س اوه یاس .ا 
س درخ رن عمل المارح یں ہ جس قن ودال لہا ہس 
شق انر اا زایا ذل ر 
من اسا اغوي بالا هرة ي ه فرالو 
ف شا رکشل قں ١‏ طزدوي ي عیاسی لس الو رة حمر 
وای فيه خلبة وة رہ مہا کے عفر ودرا ی 
الاد ية وار رکد وبايلة فن ١‏ درستاضاف شزالورر 
الاد برها الثارب ني العينة ١‏ لرارمة کن بالرلى تفا 
غوس عل بان قبا ١‏ درز ا طموا علا ق یں ار . وهر 
ات اللوي لر ر سروق ورم ہیی لوا الوت اتقام و قال وة 
وان لتر غاا عن ا لریار احعہ بے کان وا یتفر انال 
اعصاء دک ابیسی بطایة لمق ون ووو لی نواں بی بدرده 
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ا ری برهنه اماد هذا ليلس م بانطال 
وتلل شن نالل ا وال المررة و تر خطینه باکده لم 
جنم دای شو ارما ف وما لمو ر على ' درهافي 
2 خی ولون دارا وی مرف ا الوا مله e‏ 
حيس“ صاع اجيم وقالوا رن رة الم لرلوى .: . 
عدي المضص 
مل ابل این بم التاة ا الى لطاع پاس ا باهر يا اث 
عامل عرییک الور ول یکن که بلانا ادا وی 
المپوم عند الاس والمام نون مارک اك ونی ره ادف 
2 عدر رلک الفا ورل یي نه ەة لصاح ااي 
یولد الوا داور على ولرد ١‏ ليلو والفادحئ بعرو 
اساد :ان دک ا ویرد مقر طاره م رة در 
بالعال والبطر هوا لدي الى اعطينا ه رايا الجرير دونه الشبا د ء 
لہ یی بیال ع دی شار نانا بی ان شاا ری 
ماهو عليه من الرزاب والعض ولوري دركلا جو یالط اور 
اما عد د راک اد خر اللی رسمن را فیے سید انبعل والار 
ادنع اوکرباج ي" ر والصمار وطرم ارعادی سنہ التلے 
ا ترم ا اتی صر ني ولي تراه شش عباس ماهمب 
عدل وانماف وله اهعرف مدل رهه ونشیعله وصاحاا 
لاسا الوس وره ارال راه ولط نه و رک کیب 
الي ار لے سي ور عر وصولے واطیر هوان عل جار 
نملا من اک سط رای بخ !الیل اوري اطول انیبان 


باش النة الاضية اعطا لھ بع 
٠‏ نت ت اي یرن اکور کے ر 

م ورو اشر متام لوار 
وا ان بع عى مآه وم روب اليه 


لا اجانب لا رکو نے فض ماد 
ھتہ وسدیں رہ وان ١‏ يابوزنلش 1 ك 


ھک مظن ظن حو الن 


فيه وان غاب مادک ان ٹری اا 9 


ˆ | لوجع 


الرغ ري ی حن تیا اطدرع سیر دول ادیال قال 
ددد وی نے و بالم زا وی جرا اھ ورارځلی و 
الو 


کان حاون وم ا ت موم الما الان خر يعرف ا 
نطازه ا ۔ لی انت رطفہ یا ےد :ہت . 
حیی الہ ١دا‏ بیدا ھن العہاط! یرک کی برت نذه انا خن 
ردا جر رمن مر بره کے اجان تشکرین 

عن عون البر وأملم في الول اروب ة ايباسية 
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En disant que ce bal ctait splendide ct féeriquc, nous ne faigons qur 
répéter ce quc les dix mille assistants ont déclaré. Mais, ce qui nous a 
xraiment touclıê, est Faceueil chaleureux et enthousiaste dont le 
Président de la Rûépubliquc a té Pobject. Les cris ananimes de : « Vive 
Carnot! » faisaient un Ccho sympathigue ù Fhynme de la MarseHaise 
qui saluait entrée dn Chef de Etat. 


Nous avons le plaisir Jaınoncer ã nos lecteurs que S. Mi, I. le Schah 
de Perse vient daccorder ù notre directeur.le grade de commandeur 
de Fordre du Lion et du Solel. 

Abou Naddara a cxprinıé sa vivc reconnaissance ù Son Exc. le général 
Nazar-Aga, ministre de Perse ù Paris, en le priant d'être son interprètl: 
auprès de Sa Majesté kupériale. 


En mettant sous presse ce numéro, notre excellent ami M, Le Roy, 
Ihonorable député de la Réunion, qui aime tant I'Egypte et s'intéresgse 
ai vivement ù son sort, nous signale dans le Sphynz, grand journal 
politique du Caire, la traduction d'un remarquab!c article paru dana la 
Yailante feuille arabe Zl Mouazied. Cet articlo est intitulé : Egypte aus 
mains de son nouteau vice-roi. Nous I'avons lu très attentiyvement ct 
sommes de opinion de linteligent rédacteur du Sphyne qui dit que 
cet article tient de la nature d'une adresse au jeunc khédive et de celle 
d'un programme politique qui paralt avoir importance d'un véritable 
manifeste. Son Altesse a certainement vu cet article et pris son 
contenu en sériease considération. Nous en parlerons dans notre pro- 


chain numéro. ١ 
نوات الدولةالرپطا بة‎ 
خد لوج جروالا‎ 


به من ١‏ عداده با رمت پ ےنضسما رطا نه | لمابی سن | 


وھا ن عزا انی وکر رم قم عپددها. ا ارا 
4 


بین سکف رده وة مها ورو انیل ازلانت 


0 


الدولة الملة ی بای طون ومان نگ ۱۸۷۵ وما ونه 


١ 


ن الماد فة ١‏ اة مهم بالرولة العلية بح اهل رولةجبة 


یی ھوالا لکن رین ا سر رعفی کے ادات ول فم رسن 
اهدی المکوین وا واظ رکون باد یا د تو صا ښپ وبطل 
کاسسرا من ودی فی ا لمیر بماړ ممر وال ادرمرال مور 
فی کنا بے ١ط‏ ادولوم وق بار ١‏ ولیو س ۱۸۸۲ ۰ قں رایت 


فہ ور بان دالیم پو مرد ن کارتی رکون را ساق خم اح 


مھم رکا وررکس رہاب هلا ودر وخم رها الوحیر 
عاب ة سکوی اداي ورغیکرن الرماء ‏ وبولین دون زان 


سنیرا لزا پالوستانة فال فا من ع سنی رونا بای »> لول 


‘UAE‏ ات اون الى اومن اماما نای مانن ا نکل 


وید اسک ١‏ ا وھا ھل و ب احوال مم ران درون وا 


الث لی امیا رها عن ؛ رطری باخذا رض دو افا صا باسا دت 
اد دواو ری راسا مالم ن اکن کل امه ددن فجوا ها 
. وال اطجرال رسي نی 4« اط هة SAAC‏ ا ماک 


قدا رست جیشہا ال معہ بممد وحید دونو رہد لوئ 


زاوال پول ) الززر اوی امری ج ماطمزا 


| 


Voici Jes principaux passages de I'allocution quill y a prononcée 

En me trouvant ponr la première fois au milieu de vous, il mest 
agréable de vons dêclarcr qne, même éloigné de I! te, je n'ai jamais 
crasd de suivre vos travaux avec le plus vif intérët, fer de constater 
existence dans notre pays dane assemblée représentative, 

Coes paroles patriotigues et affectueuses ont ému les auditeurs, 

Vous pouvez donc être assurés, dit le khédive, que jj aurai toujours i 
ceur de maintenir et de respecter les privilèges dune institution 
laquelle sont liés le progrès et l'avenir de Egypte. 

Qu'’Allah t'inspire toujours de pensées si bonnes et te fasse trouver 
grûãce aux yeux de son Glorieux Caliphe f! dirent respectueusement 
les assistants, et le khédive continua : 

Aussi, ın de mes premiers soucis a été de vous réunir autour de moi. 
et je suis heureux que cette première convocation me fournisse occasion 
de vous annoncer que, d'accord avec mon gouvernement, j’ai décidé de: 
sHpprimer la taxc que vous aviez yvotée dans votre séance du 13 dé- 
bke 1880 pour la suppression totale de la corvée, de réduire le prix 
du sel et d’aboklir les droits dc patente. 

Bon fils comme il est, Abbhas-Pacha a accompli un pieux devoir en 
ا ر‎ Je mêrite de ces mesures destinées ù slléger les charges 
de İa population revenait ã son pere. Puis il a terminé ainsi sol 
discours : 

J"espère qu avec Faide du Tout-Puissant et ayec le concours de la 
tation, il me gera donné de travailjer au bonbeur et ù la prospérité de 


Les cris de : ¢ Vive le Khédive ! » répétés ã trois reprises par lee 
asstants, ont salué la fin du discours de Son Altesse. 


Remise dı grand cordon de la Léglon d'honneur 


le lendetnain, 1°" février, ã dix leures, le marquis de Reverseaax, 
en présence de amiral Dorlodot des Essarts, de son état-major et 


a! diplomatique et consulaire de France, a remis au 
ive le breret et les insignes de grand cordon de la Légion 
d'honneur et Iui a dit : 

Monseigneur, 


Je suis chargé par M. le président de la République de rerpettre ã 
Votre Altesse la grand’croix de l'ordre de la Légion dhonneur. 

En Lui conférant notre plus haute distinction nationale, le gouver- 
nement de la République a tenu ã donner ã Votre Altesse an témoignage 
particulier de son estime et de son amitié. 

H a également ù adresser ses félicitations anı nouveau khédive ã 
Foecasion de son avènement, ainsi que les veux de la France entièrc 
our la prospéêrité du.pays confé ã İa haute sollicitude de Votre 

tease. 


Je me féêlicite d'avoir, ã4 accomplir auprès Ele une mission aussi 
, et je Îî demande la permission de l'assurer de nouveau quc 
tous mes veux tendront ã reaserrer les liens d’amitié traditionnelle qui 
unisgent nos deux pays. 
Le khêdire a répondu : 


Monsieur le Ministre, 


C'est avec la pius vive satisfaction que je reçois la grand'eroix de la 


Légion dîıonueur qu'il a plu ã M. le prêsident de la République française 
de me conférer. 
J'appréde hautement İa qi a guidé le président de la Répu- 


blique en m'accordant sa plus haute distinction nationale 4 Poccaslon 

de mon arènement au khédiviat. Aussi, ce témoignage destine et d'amitié 

qume vous êtes chargé de me transmettre acqviert ù mes yeux une valeur 
En Son Diane de f M. le présiden: 

n ¥ous priant de faire parvenir ã M. ident et au gouvernemenl 
de la Républi l'e: Seiad de toute ma gratitude, je a hbeurceux 
que vous fasslez également connaitre combicn je suis Jırofondément 
touché des veux que forme la France pour la prospérité de Egypte. 

Je vous remercie, M. le ministre, de assurance de vos sentimenls 
Fone et soyez persuadê que j'aurai toujouçs présent û espril 
"amitié traditionnelle de la France pour UEgypic. 

Peu d’inslants avant dix heures et demie, le marquis de Reverseaux 
prenait congé du khédive et quittait le palais d”Abdin aves le même 
cérémonial qu'a son arrivée. 


ABDUL HAMID ET LA FRANCE 


Sous ce titre, notre excellent confrère, M. Colomb, directeur de 
ITEcho de Port-Said, publie ur remarquable article dans son 
journal acerédité. 

Voici comment il conclut : 

Abdul Hamid est un souverair d'un grand sens politique. I sait fair 
une distinrtion entre lcs nations qui affectent daimer la Turquie cl 
celles qui aiment siueèrement. On peut trouver la preuve de ce fail 
dans s0n empressemeıt û saisir toutes les occasions qui se présentent 
pour témoigner ã la France les sympathies qu'il éprouve pour elle. 

Ce n'est pas la France, en effet, qui détient la Bosnie et Herzégovinc, 
«mi occupc Egypte ct qui vise ã Pannexion de la Tripolitaine. 


LE BAL DE L'HOTEL DE VILLE 


Grace ã I'aimable invitation de Sou Exc. M. Poubclle, Préfet de lu 
Seine, nous aYous assisté au bal donné le 6 {êvrier par la TVille de Paris. 
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A Son Altesse ABBAS PACHA, ¥Khédivé dA'BHagy pte 


Les enfants du Nil, ce jour-lA4 
Pousseront ce cri d’allégresse. 
« Vive Abbas, le béni Allah 
Qui nous sauva de la détregse 
Et nous rendit la liberté, 

Le bonheur, la prospérité, » 


LA RAGE DES ANGLAIS 


Les dépêches d Egypte parues dans la presse européenne nous 
ont tnspiré le sujet de nolre-dessin 7 2 et de la seêne qut suit : 


Albion: Oh! lord! Qu’avez-vous, mes chers enfant? La rage bri- 
tanmique étincelle dans vos yeux bleus. Le nouvéau khédive vous fait-il 
des .misères ? 

Baring : Oh! yes. II m’a houmilié devant le ministre de France, au 
palas de Couba. Abbas est tout ã fait frenchman,. Il est fier de la 

e Croix de la Légion @Honneur que Mister Carnot lui a oc- 
troy 0 

Albion : Nous avons eu tort de nous réjouir de la mort de Tewfik. 
Le cher homme faisait tout ce que nous vouliona. Et toi, Grenfell, as-tu 
aussi èã te plaindre du jeune Abbas ? 

Grenfell ;: Amèrement, ma mère. Un examen devant avoir lieu ù 
Ecole Militaire, j’ai enyoyé un aide de camp en aviser le,khédive, et je 
l'ai chargé d'exprimer ù don Altesse le vif désir.de la voir y assister, sa 
Pence devant donner une grande solennité ù la cérémonie, Eh bien! 
e croirais-tnı? Abbas a répoudu que si j'avais des communications û 
ui faire, j'avais ã les faire en personne et non pas par un aide de camp. 

Albion: Goddem! Ce jeune homme veut donc jouer le maitre chez 
nous. J'cspère que (u n’es pas allé faire des excuses? 

Baring : Oui, et c'est moi qui lui ai donné le sage conseil de le faire. 

Grenfell : Et je me suis exécuté la ragêè au ceur. Jal déclaré ã Abbas 
que mon aide de camp avait ınal compris la communication ; qul devait 
pressentir les désirs de Son Altesse d’assister ou de ne pas assister Aã 
une cérémonie A laquelle je me réservais Phonneur de J'inviter. Le’ 
khédive m’a dit, d'un ton glacial, quîl n’avait jamais compris la chose 
autrement, cest-a-dire que mon aide de camp avait mal compris les 
instructions reçues et qul ne pouvait avoir été chargé de faire une 
communication d'une forme ihsoklite, etc., ete. 

Baring : C'est ce maudit accûrd franco-ture qui lui inspire ce couragt. 

Grenfell ; Mais, j'ai eu une autre humiliation. 

Albion : Mais où est-il, ce khédivc? Montrez-le moi, je Pétoufferai en 
le serrant contre mon ceur. 

Grenfell : Tu sais, ma mère, que le titulaire dıı ministère de la 
est un indigène, Chawky Pacha. Le sous-secrétairc "Etat, c'est moi, 
gui, suivant les manières de procéder adoptées par nuus fais tout, en 
repoussant au second plan İe ministre Cqyiien. Je suis.donc allé faire 
ali kiıcdive des propositions concernant le département de la guerre. _ 

Albion: Je parie qu'il t'a dit que ces Ppa étant de celles qui 
se discutent en conseill des ministres , ii t'ordonnait de les remettre au 
ministre de la guerre pour examiner la suite ù j donner. 

Grenfell : Pa dit. Et mıaintenant, que nous restet-il ã faire? 

Baring (easpéré) : Oh! yes! Que nous reste-t-il ù faire ? 

Te Fellah { apparait soudain, une grande corde û la main): IH ne 
vous reste qua vous pendre. Voici une corde de ma fabrication. 


le croire, vivement commentés. 


TL’Egypte attend sa délivrance 
De ta bravoure et ta valeur. 
Mets en Allah ta confiance; 

Sois juste, ct. tu seras yainqueur. 
Tu verras loin de notre terre 

Les sauterelles d’ Angleterre. 


Veux-tu du peuple être l’ami, 
L’ami qui soilaze et console? 
Chasse son cruel ennemi 

Qui, depuis dix ans, le désole. 
Courage, Abbas! Marche en avant 
Aux cris de : « Vive le Sıltan! » 


Tirage rust 15000 exemyr 


LA FERMETEÉE D’'ABBAS 


L'emplicalton de nolre dessin ° 1 se trouve dans tene lettre du 
Caire adressée au Cheikh Abou Naddara el publiée en première 
page par Le Siècle, le grand journal politique français Qut, depuis 
des années, plaide vatlliamment ia sainte case de F Egypte. Voici 
la partie la plus importante de cette lettre. 


Veux-tu, ê cheikh,une preuvye du caractère fier et digne d’ Abbas et de 
sa sympathie pour la France, la puissance amie de notre souverain 
national ? La voici : lea Anglais, auteurs de la plupart des dépeches 
égyptiennes, ne l'ont pas publiée, car elle offense leur orgueil. 

e jure par le Tout-Puissant que mes lèvres ne profërent que la vérité, 
et que j'ai été témoin de cette scène qui m'a réjoui le ceur. 

Le khédive attendait au palais de Couba le ministre de France er 
audience particulière. 

A la station de Lemann, le représentant de la puissance amie rencon- 
tra sir Evelyn Baring qui prit place dans le premier wagon, et le ministre 
français, modestement, prit P ace dans le second. A Couba, où le palais 
vice-royal est situ, sir Evelyn Baring entre tout droit et se dirige vers 
la salle khédiviale. Un officiee dayp tien I'arrêta en lui disani qul fallait 
attendre [ordre de Son Allene. Paroles arrogantes de la part du reprê- 
sentant de la reine ; opposition énergique de la part de Iofflcier. Le 
khédive, informé, sort et dit èã sir Evelyn Baring : 

« Si vous avez des communications ã me faire, venez me voir au palais 

in, où je reçois les fonctionnaires de Etat. Iei,je ne reçoils que 
des visites amicales. » 

1 dit, et, tournant le doa û Anglais interloqué : Faites entrer le 
ministre de France ! » ajouta-t-il. 

Tu peux aiaément timaginer, cheikh, Pallégresse de la population du 
Caire en apprenant cet incident, 

Encore une nouvelle importante. Abbas-Pacha veut déloger les An- 
Bla de la citadelle ct y installer les ministères et autres administrations 

’Btat. 

Qu’ Allah te bénisse, û cheikh, te conserve et ne te prive janıais de 

la haute protection du Commandeur des ceroyants. Amen. 


AHMED-EL-F...1 


P.~8. — Notre bien-aimé khédive attend Fouverture du Conseil 
législatif égyptlien, où il prononcera un discours, pour faire ensuite son 
voyage a Constantinople, atin de por ses honmages aux pitds du 
trûnc Impérial, et recevoir des nobles mains du Commandeur des 
(idèles le firman de son investiture comme vice-Tol el de son élévation 
ıu titre de vizir, Inutile de te dire, ê vénérable cheikh, que les Anglais 
ferout tout leur possible pour empêcher daccomplir cette forınalitê 
traditionnelle «put, selon nous, est un devoir quil doit remplir s' vent 
#allirer Damour du peuple égyptien. 


Ces trois graves incidents, connus du public, sont, comme OD peut 


Bans vouloir sillusionner sur l'avenir, i} esl permis d'enregistrer avec ın aii çes. trois incidents, qui marquent certainement un 


nêéral et Abou Naddara en particulier. 


Dieu merci, que les projets politiqucs dis Great old Man, que le corres- 

ondant nicois du Siécle nous communique, nous consolent et nous 
donnentde Pespoir. 

« Sur la question d'' te, M. Gladstone n'a pas changé davis. 
I1 veut I'évacuation par les troupes anglaises. Quand et comment? 
H s'cn remet, pour le décider, aux négociations qui ne pourront man’ 
quer d’avoir lieu. » 


EN EGYPTE 


Ouverture du Conseil Législatif 
Le khédive a ouvert, le dimanche 31 janvier, le Couseil Législatif. 


état d'esprit du jeune Kbédive dont se réjouissent tous les amis de Egypte en 


LWEGOISME DE LORD SALISBURY 


Le grand virir de la Sultane des Indes ıa pns prononcé un discours 
étendu sur la question dEgypte ; mais lcs quelques mots qu'il cb a dils 
ã la Chambre des Lords sont plus signiflcatifs qu'une longue conférence, 
Sa Scignearie a afirmé la volonté de son gouvertemeut « de ne jamsis 
abandonuer Egypte. » Lord Salisbury ne s’inquidte 2 si cette décla- 
ration est daeeord avcc les engagements pris par M. Gladstone, ¢t 
réitérés par lui-même; il est bien décidé ã ne tenir ni ia parole dı 
Fore fice ni sa propre parole. I n’a pas en vue, pour le moment, 
Yhonneur de la diplomatic britannique, mais seulement la nécessité de 
Aatter, ù approche des élections, le chauvinisme des électeurs, Ce n’est 
pulut, si un veut, de grande et glorieusc politique, mais c'est le la poli- 
tiqwe praligue et , qui vice aux profits immédiats. 


۱۹ 


رر ية ةاي ظا ه. LE JOURNAL D'ABOU NAODARA‏ 


الةالسادسةعشر ) Année؟16‏ ( 
مدر رة وزرا ایرو Directeur seater an u‏ 


J. SANUA ABOU NADDARA شو سالواالونڭا رە‎ 1 
ê, Rue Geoffroy Marie PARIS مر ر وحوفروا ماری بای‎ 

تدر زر اکل سنه Abornemen! 26 par An‏ 
A‏ 2 بیت 


rage justifé 15000 exer; ا‎ - ٤ 
N5 PARIS , le 10 Mars 1892 


وش الوعوش, E‏ 1 ات پعام لور س هذه امامل 
امول زودنو امن افعال لار المكون ازدادول 
فان قبا رہ وسا وبر قدادوارت ريا سیر اراز یکواھک نبنا 
ور ر رون ن کل ار وین ا هنا ادم ا 
0 ا دولة عاد یوی زعا بد 


الیکا ا 

حطافا ارکتیرز ا سی لپا و 
امت رجیم مابات ف افتی 
المرف ا ية احتفویا خو 
عن اى رر وخطب 
ا احدا لبا اسیاسبین 
وکان 7 e‏ 

باللاد العاري عد 

رة اة کے ار 
کد رخو ll‏ 


الى ورون الفاره علافي | 


غ خا یاویه واریادها 
بعد الغ ةارم اذا عیولاں 
الاس ا سمال ال بدا 
لشو لل یی ترهنون 
ا ی ناف 
العورية ور ترا هون کا 
حورد عقوا واطلوا 
ES 1‏ 
اة ا 


L’ANIMAL SAUVAGE 


el est cet animal sauvage , 
ui 0 Nil o fils, 2 
rs champs es rav: 
٤ est John Bull, le frère d: hha. 
Depuis deux lustres, il ا‎ 
Le beau pays des Pharaons; 
Il assassine , il pille, il vole, 
Pire-que brigands et larsons. 
Appelés par lui, d leterre , 
een! ses e milliers; 
Ils s’engraissent dans notre terre 
Et retournent chez eux rentiera. 


` Pitié de nous, n'a done oRRe. 


ans les mains de ce 
Est-ce écrit qu’ on nous abandonne? 
Non !... vous dit Abou Naddara. 
Non; car la Turquie et la France, 
De vous délivrer m’ont promis. 
Ayez en elles conflancg, 
Pour expulser vos ennemis. 


ور مله الؤرة ۰ حبینین» یاون 
رکو برت هزه وراي 
ادوا سباي ارا الین هذ 

س الھوں غلبا مادا نااك 
لکوم دنہد بان ی حمل 
ارو دارحة والیان پیا ھاي 


ہہ ررر صل کد وعدم شي 
لرهله ' ودهاء م ر 
س الور ط ا راوانها 


تما ما کم اماز ې بعصم وهذا توو اضمال م ق کج 
اوودیۃ ال وضموا تاد ك المي والپند دغرعا . 
لت دی دامدر ی الخبف والتیا ني ممما فا 
ازم وسامائر ہے الرس ما اسن ذہکے للخل 
دوهش ن اکوالدا وخصاحنه دبدخته ورات ان م اال 
هو عن امین وهوالری صدر ولا وص ای يش 
ادلی آنه وس له ' موال الاس ویر ارہ یا بھی 
فره من اسع والفرر و رارش رت شی رال 
ھی ره ان مات مامه خو یڈ“ اسا دنت الطب ف 
الوال دقك حًا اى قد عطیت س الارفة اة 
ھر کان روان می ت ور حبرة ملوار 
الرکلری ونوامنہ لہ دا با بالق له حال کوته ال وة 
الدضمال حت ی کون صلا لے لہ لما معطلا مال 
اة الفہهبہ بناسیہ سوی وهس الهوش نردلا کی 
وقالوا هد هوا( وسعمت ا فاصرں خت خرو جم دمي 
عي دسفم پیولون لع ریا ماک لیے اوت اوو 
نورل ن کک رالو ه ای ادون 
هل ا لیدړر ولر پیاست تلب الخطيب أن مزا وحاني 
الكره اشد على وكرم التو( اا اديت وصملا نحت 
الر حتی ١‏ هریه کي من حر ت الیدةکی یوان ماق 
دهعل ابد هر . ومعیی ! دردرا ی گرا 
شرا لمرن اروا ال هزه ١‏ لهو رة الىز ی 
ا E E‏ لاما 
ویلی غاا لی ص ده الاھ 
ونو ورو اطن ان کی O E‏ 
کلں > هنا هو اتر دول اشيس عر ادرنانية وغدل 
اليس ماد له ربن وش وسم ق ارما یں اغود 
ولوغر ١‏ هپا کک لہ موقت ونریب و 
اتس قط الطرى ول یکی ززا ا ئی بی معا 
حت حلب وت من اکلرا ا ولوا ياعا ر بی 
س وریا ویون فی ارما م هة مما تم مووق 
ال پور رون .با هوه ا ورعو ها نہ ١‏ مدا وسن 
اص ابر e‏ ورف وفلم صلم . هزاو 
اع طافة حرا وک ٢‏ ال مالر حر لہ دلا 
ای وراه کن تاوالت کی قلعت ماو الوا 
ل س ا ماع ريا دوس ن زا 
الوش ١‏ لزي در وړ له ودد زعام ا 


۳۰ 
کار اوران درنقضی لے ووعد انمد ما قر وعد ابا نطاره 
الرولتات الان ونا بایاد هل ممہ من ن زا الصو 
کک وسا بویا والولی داع گا لی اعات 
س رر الهش ٠.‏ 
ا 

لیس اعمات المرب ال بولسا شال ورھاناعلی که 
صذاالیتے اخغد النی هو ارگ ن قصانں د 1 
عاس للح و ا ماهد ارت دي الا 
والعات ان هدا لیت یری س اردع جات فی به الین 
الى السار مس السار الى المین واررلفا ط عا وان ا نرات اي 
شطره من السار ا المي تجد خا الغا الشرة الاد و 
عباس ازا برت تھ الین نبل لط ساح هوق انيه 

سا وای مہ من ی رعلی اکا یکا وال هز 
البيت الذي دوا طن ان احدا حدا ع تله اهرلوی المالي وي 
الماع امان الال دای ا وصله النْاف 
جر رنه کنا . ا 
الرهوان وز دد ا ردت س عباس 
باشا ا خریو نا باع ره دی المز, دلا الي 
ستبلفه درو الجر وا ا ا ص ۳ 
باصا فه ولذکر ١‏ حا لیر ۾ الوطنية حماسم ہاالیت 
وارس انه ا حفر ترجه ف احدا اع رکوک کک وون 
TE‏ ا 
القصاند ١د‏ المالدت e E‏ ا الوارو الا 


اک بماد عن ۱ لاحتنا ای من يما باحوال القطردت 
كا لم نرعن مطالمة المد احلية وإرجنبية الان 
احد الوعیان دي الصا فة الا رعا والبلریت بارمعة ان کل 


علا بارال شوو حففة المال وکا رابرد فی خطورا 
عباس با O7‏ بالمولي ووعردا بارال د 
الغ ر مزان ونی ۱ تازا العاف حف ت5 


يلون ممر وها" به سی د وھزا اول حاب ورد له . 
فال دمدالعية ي درحاحمة راد ران EI‏ ایرار رن ود 
حرس تار وطنطنة لدبا وازن EE‏ 


زم درل البو حیما داو واا نکد رکه بالشےة 
E‏ رتد شیر وی مارت لھ شروو 


لماه ون على لین بانه لن تیتله ربمت میسن دک 


۲١ 
انان ومس ا فاد ادرمة وم انشا کک عل وہ وتار‎ 
یری حف میک ان کا کان بای العاری باوروبا ان ياي‎ 
مہ وام ابطال کت ارک منه انا وضبق عليه الحزف والفطلانة‎ 
والسكوك المد لحن دقرم درم زس ضرم الى بالود ادرو‎ 
مم“ وري والش وات اللفاية دانتشارهزه‎ 
ورتا عنھ القت لی لوب ادوم له انبا وخب حتی انه‎ 
سرن الاس دردمه ددم ارد مود اليقین یامه‎ ١ کا ای‎ 
ورم على رك وازرار ويفا ننه بیلیة مار حیاابهروه فد‎ 
اتر بالاصالع ا وقد عى حاصستی‌الیف والق رکا وراي‎ 
للات س تاره لباس الجرادية والماده المخطب المديدة‎ 
واردار 2 ری اللشعي رزه اليد م الغو اجان ولعو‎ 
رس‎ aa E سرن حفویے وهغوق ریه‎ 
ی الت باليلوص .٠ا واس ماه رن الصو ل غیج ا فی اراد‎ 
قافا قد ااانه کان ۱ راد ید القلیة حلا لرواوين وا عر یعس‎ 
ری کک واناز انال ولي‎ E E 
ته داح برها شتا الفلیج برو‎ N LS رطام‎ 
لها ا بالگ و رادب فاد صي حدر فاقولان الفلمة‎ 
کات ورال رواو سذ رادها کرک ا دم کون رس وي لغری‎ 
لاحر ماراب ا طرادیة تین بان ھور الرس اجون الى میات‎ 
ںونeش بالا جرادية ولان لان اد کرک‎ 
زیی بد دارا داك‎ ls : اک ادمہدة وابوکل ری فی احیات‎ ۴ 
میب ال ری کی د را دعن نله معري الطاق تلو فاذاعادلوا‎ 
ری یرن ن کت ورج داوف مرنیات ری لزي زرا‎ 
الرلوی وبوا يفا بال ماع اموراکز ورا متطزین ان باس بالا‎ 
TI پنوندکرو دماح عقله ل پلدهنا دمدرج الزي کان‎ 
المي دوذ العريان يف١ من مودو اال تلان ١٠زا ول رمن‎ 
پم اوروه ۱ ی ن الفدل داقمرده جن الوه‎ ١ فا ا دو كاز‎ 
| بدما شت رعنه من العزی یړکن کان هزا وزی سعة ری‎ 
وسین ققد ارب دوللو اعرالو اسشا بوس الموان اليه‎ 
ا اکن عل ينون اتاد عواوله بات تعد ومول الفواری)‎ 
السشاهاش سیو ری الردوي الوامي ب ره ال اسول‎ 
لنقیم اعرا ر بارزم ای لشفت اشمراویای زی کے ن جو ایی‎ 
ه٠ بای عببم لعن اول ایی ورو | بائ ی کان لے ١د علب‎ 
دیا اکا ہنا کاک فاخا رصوره خدیو نا حت نره‎ 
وین‎ a بمہا رودوت کا خلت‎ 
اى ا ا ل الس خڅ‎ 


(علاك 
قدا 0 کیاد ف لورد 
راا بام لاب ة اشرو ة من بررالشتاک فيه خلیکاه 


3 رة ي م ای 
خان بالاسانة lL‏ 
اشر صورة ۾ دولخ ١‏ ردو ی سی جواں ۱ رسله ای ابه 
السیوحون نت تاره ٠4‏ ا ماي نلاه من رېد اهاور 
دو دهده ولاڈ ودیلومایکے بے الإاری ۳ ر فيه من اريه 
والمااح وهو زلیس العفو من اط زلو ی عن امهرد انون وکا 
ادد ا رمت ه زوه بالملی ی کنن رتیت انال نا ر کک اتن 
تاماه والیوحون للت له سره جم ر لاعن لمریفه 
كرا مدة سين نة قضاهاي خدامةالولن بصذة ارس 
النلدحة ورایت خهوما فبا نلق بالقهان حتی ایی دون لم لما 
دونه یه من ادما تمر وایشہد به الفلا . ونا قات 
الثورة بلع ما لجن الميرة الولية الى اداخ نپا دنہ اعت ر واریال 
و لول فامته بہ وا ھلما حل ین ع x2‏ و 
یی کی قباد سقط راسم پاالل وره وی ووی صتطرہ 
عن مم کن لی الیش ورا لري اکلہ یا ولتدا ا 
وان فة ع حتی الف فی دک کنا فیشرا کو ونون له مال 
ا ۰ فی کتوبہ الى 
الريوي القة وا على صنا' يته وخلوص طوبتہ ورا رنہ ۶ا 
شون اوور و زه حوبا الو لرک دعیته فارحین لقرومه 
مواملیں بای الاد و وانقاذالرسن؛ بر ۱ ي وتالان الولی قد 
هاه رر ةمقل وتوقر الباهة دووس صل خھاال ۱ 
وتطلبه ان بالمفوعن احوانہ المریین الزن | بمو دپاسوی 
پیت الةم انی کارا باون عة ونبف وخول 
واویا وال رشا ن ی ورو سود عقا صا ان العا الیب 
ف ی رغد ري بض تا روه هور الولنبون نیون 
وال درن سېد a‏ اللوران الي صدرت ف ا وار 
مواتون شي سحو العالی ف ان مع ر رن کاراب 


اللطات عبدايرضا ت حلت) ۱ وخم وله لاہ 
من ړلوی ټول راه ا وعدم صعاه 
دولتے ایی الحدین والملونن 


باد نه تعفن مدنا 0 2 le‏ ف ١م‏ 
رادید 


PLUS DE PRÉÊTEXTE! 


Une dépêche du Caire nous apprend que les indigènes qui arrivent du 
Soudan confirment les conflits d'’Oundourman, entre les Baggaras et 
les autres partisans du Mahdi actuel. 

Cette nouvelle démontre ce que nous savions déjèa, que Fanarchie 
règne parmi les Mahdistes et que ces derniers ont cessé d'être une 
menace pour Egypte. 

Les Anglais prétendront-ils encore que leur présence est nécessaire 
sur les bords du Nil pour défendre les Etats du Khédive contre Pinva- 
sion des Derviches? Ils n'oseront pas dire non plus, sans provoqusr 
uue protestation indignée des populations nilotiques, qu Abbas Pacha 
ne jouit pas de Paffection et du dévouement de ses sujets, 

Qu’attendent-ils donc pour rendre Egypte aux Egyptiens ? 


۲۲ 
LE FIRMAN D'INVESTITURE 


Voici ce que dit ù ce sujet le Courrier de France , journal très 
rspandu en Egypte. 

« Une dépêche de Constantinople nous apprend que S. M. I. le Sultan 
a chargé le maréchal Ahmed Eyoub Pacha 1 porter au Caire le 
d'investiture. 

« Nous rcgrettons viverment qü’Abbas Pacha n’ait pas compris que 
son deyvoir élait d’aller recevoir, a Constantinople , ce lirman. II aurait 
montré, de celte manière, qi n'était pas dis:pocsé a Subir la tutelle 
hbhumiliaule des expliilteurs de sa م‎ et quil ne recornaišsait pas 
d'autre suzerain que le Commandeur des croyants, Une pareille dé 
marche iui aurait mûritéê l'estime de "Europe et la reconnaissance de ses 
sujets. » 


Un personnage égyptien nous exprime le même regret dans sa 
lettre arabe que nous publions ici. 


ا ا ا ا ا سسس 
Les Chefs du Parti national égyptien nous demandent de publier ici le sympathique portrait du jeune khédive, en téemoignage de espoir‏ 


a lear désir et croyons ne pouvoir mieux accompagner 


qu'ils placent en lui pour la délivrance de leur malheureux pays. Naus adhérons 


ce portrait que par la lettre adressée ã Son Altesse, le 14 février, par M. John Ninet, dont le texte 2n-ezfenso a paru le 3 et le öŠ mars, 
dans le Moniteur des Consuiats et dans la Revue Diplomatique. Voici cetie lettre intéressente : 


0 
e 


tournées vers Vous, ame 
onflée de tristesse, mais 
:heureuses de Fespérance 
le Votre présence a nııisê 
ans leur ceur. Leg exi- 
lés, eux-mêmes, prient 
Dieu qu'il vous êclaire et 
vous guide. 

Mais, Altesse, malgré 
ees prisages de bonne 
augure, si Vous comptes 
beaucou d'amis en 
Egypte, Vous ignorez le 
nombre des ennemis et 
desindifférents nOn moins 
dangereux, que Yous ¥y 
pouvez avoir. L’ostracis- 
me des patriotes fomente 
Pariout des haines. 

Un prince, Monsei- 
gneur. se fait chérir par 
sa clémence, ainsi que par 
son amour pour !'ûquilé. 
Voulez-Vous gagner,sans 
exception, Ualleetion de 
tous les Egyptiens — 
soyez généreux et magna- 
nime. Oubliez le passé, 
amnistiez tous ces hom- 
mes honinetes, qui expient, 
ã étranger la faute — en 
est-ce une ? — d'avoir 
voulu retirer leur patrie 
des grilles de Pusure et 
des intrigues gcciden- 
tales. Rappelez-les tous. 
L’ Egypte, sur la voie des 
réformes, n’aura pas de 
meilleurs serviteurs 

eux, ainsi Voue, 

Onselgneur esprita 
se calmeront, et la bri- 
gahdage, né de I'oe- 
cıpation anglaise, ces- 
gera. 

Il ne sera pas dit qu’ un 
jeune Prince, bien doué 
comme Vous l'êtes, Mon- 


MONSEIGNEUR , 

Dieu, qui tient la des- 
tinée des nations dans 
ses mains, a retiré Votre 
pêre de ce monde. 

En le quittant , e 
encore, Tewfik a laissé 
PEgypte au pouvoir de 
Vétranger. Pour dissimu- 
ler des vues plus êgoistes, 
et sous prétexte de la ré- 
générer, F'Angleterre la 
retient conıme un ûtage, 
en garantie de dettes 
douloureuscs, contrac- 
tées par votre ajeul, Is- 
mail paclıa. Une hypothè- 
que politico - tinancière, 
prise par la force bru- 
tale, au mépris du droit 
des gens, sur six millions 
FEgvptiens, jamais con- 
sultés !! 

Et, cependant, Monsei- 
gpeur, chacune des ré- 
formes introduites jus- 
qulici, par Lenvahisseur, 
a été empruutée au pro- 
gramme des patriotes 
exilés, qui fut reproduit , 
après les événements , 
par la presse européenne. 

Ce programme,Ãltesse, 
bien des personnages que 
les poursuites politiques 
respectèrent, et qui occu- 

ent, aujourd'hui, ° de 

autes fonctions,  l'ap- 
prouvèrent |. bistoire en 
possède la preuve. 

EL pourqiıoi sont -ils 
exilés, ces Egyptiens, 
Vos frères, ¥os compa- 
triotes? Pour avoir tenté 
de mettre en pratique , 
avec le concours du pays 
soulevé tout entier, les 
améliorations reconnues 


ntes par Votre père seigneur, qui a passé ses 
lu-même, et quill Ter Hiêtes anh d’étuc 
avait promises formelle- 0 le sol ely etiqae, 
ment. où les grandes idées 
Altegse, c'est histoire manitalres ont place au 
Votre iilustre trisaeul ee pl 
0 us: cette ce de Père du 
Mobamed Ali, supprimait Penple, en retenant en 
les hommes qui entra- إ ا سو أ‎ exil des patriotes dont le 
vaient Son chemin. Mais, و ا کک‎ eri de ralliement est a4- 
toujours, il amnistiait 0 3 7 surément le tre, Mon- 
dait la vie. صوري عا لے سد مص _ ا‎ Bgyptiens teo- 
,_Him'est permis de أ ر کا ا کي لوک‎ tion de son Puisaant Sek 
ier des choses de cette أ‎ Suzerain S.M. le 
tpoqie. En ر‎ j ودا‎ 0 Baiian Abdul d. 
au milieu ellals, ose es; , 4لاەقeب‎ 
je servais Mohamed Ali Vous cette lettre 
et l'agriculture. ee indulgence et sans 
Monseigneur, la vo- prëvention. L'Egypte est 
lonté insondable quiYous ma seconde patrie, ek 


mon affection son peuple date de loin. 

J'ai Yu successivement passer 80us mes yeux six gouvernements. 

Durant les longues années que j'y ai résidé, il m’a été donné de lui 
ge rr r e eT 

et modeste, profitent encore İl est ã 1’ 

Tels sont, Monsei „ mea titres ã Thonneur de vous adresser — 
«vec mes VEUX cette humble prière en J joignant mon vif désir de la 
voir exaucer. Jon Nixer. 


a pris par la main, ã Vienne, inopinément, pour Vous faire asaeoir 
sur le trûne qu'occupait Votre pèrê, est la même qui a rappek Tewfik 
4 Pig, avant qu'il ait .pu accomplir sa t4che. 

LBtre supreme est miséricordieux. 

Or, Monseigneur, la Providence Vous a fait la grûce d'arrîver au seir 
de Vos sujets, pur de toute contamination politique étrangère : Faveur 
immense, que vous apprécierez plus tard. 

A peine êteg-Voua entré au Caire, Altesse, que les populations se sont 


Leiérani: GLEFERYRE Inp.lefebvre Fass. du Carre 47-89. Paris. 


النةنا رسے عش 
e‏ وره ارول 
. ساتۇاادونغا رھ ih‏ 
م رع د وحوذروا باریا یں ئ | 
یزاوال سنه 


هدد EK ٩‏ > عارسی سیک هله 


بول رال لطات عبد راتا هره 
اشر مات ۱ € ار رحا برب بوم مور مویوداللینة 


دنا ید س اعم الرعیاد ٤ا‏ أ افيه من الور وود 
UR‏ 
کم ررخوان وامجاد ت ممہرق اسن ما دہ وس ضما لہ 


بارت العلة "ل حل عابرا و وامداده عل اخنان لبقام 
هذا ونا قل الوم الموگور هری 'دهوان فه وقد انو الوا 
بادععًاد ماد بت مولر ه ضري انوب ال اهن بافح اوإسأم | سم 
فسا الما می والران وجری الان تدعا کے اران ولا 
احتمطا على احاددة وقد ا مطف بامال الارن وان کانت 
الس س کیال اشا وان وایکرع الو ان صانعپا له بام طول 
ئی ادردما ن ومشہور بر وران ما دام لوہ الوستښ ولیه 

وروا i‏ هن العام قابية ر وتال امش م الل درف 
اھ نہ وبمد اا الما احد نا مول ا بعالت 

باغ سما“ ف ومیف خصال ارال ورین اجره وغوایره 

ان حت ا دة ہمئا تیان یه وی ردا بلتالسة 
e"‏ دلددا ولا 0 وکان د این طف 
باحسنی ما بحسن من اعمال ۱ باد کیام اللوي 
رنہ صادر می وار ET‏ 
اروا درم یہ مال شمراء ویراہ لزید حه رة النا ك تقر" 

لن ن انیو یکن الم واخم راع درج قصد ة ابه 

تمض علا بارسالا يرا ري عبد اعناج صلی لایر 
کبةا ایق انق ونا اسنا عا وروا ماتفتۂ س 

الصرف ووم امال ور ۱ خمافی وسن البالی واروقوالل 
النصياسرلة الماد ولف شر ناما ع اطامرین فاب 
الارن سما وکارن هر ص ارب واوو باباسنادد 


هس 4 و 
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لیوا درم ما ھز۹ ا لىروحتی وها وائنی الع جراد 
الى تادا تراد عار ای مورا العم ریدطا 
ەی میدید ھ ا الال ا 
وا زالو پروی بال والاه وریا دری را ورین لی هن 


سما صده وتمطفانة ليرد غل ممم وخدلوس دما 
الفصيره ر 


اماف اماخھالہا ل 
2 ل ندل ا 


والح افر سعاء 2 نتوی ا 


اعرون الاد وال فرره 


ہر اتد 
ولد یزرد 


لاریم ر کل تر طول ا 


ون ا 


كارت ت فط رد لط 4 فعا 
وریاب دول ی نواله 
ميناز اقل اروا 


فرح e‏ 
ر 
وسن رک e‏ 
را وریاللان 


فول عفان لار د 

الد له باتع ادحا 

السوران 

نص لمان وارر عن المّاشرة لی ¬ ا مکشگل. اس بالا 
اد ق مره فی رهاو الورأن ودمتر وای رق مور فی 
انض متاك الریار اليا ا عاد لیف الیش حمر کان 
رمرالیه رار لنعودتے وکمہ تت رداسة اط و 
ومو زرد وياس للام ذه الوطنة لن ماخر رای وکر 
وون بان سی ای اذلو نے نی جیش ار ولیس لہ اعدہ 


باجو رادمرفت یم مومه ضکن یننش نان ۱ پیل بة زع 
انه . انض ای نول خن انض ٣لت‏ من هرا النلملی 
رها رہ و الاس درری ان وکر رهوا ار 


دوفی با ٹا ی کروم الودان رع بان ا خددها 

ان ذککے طن ترر الزی ریررن بد حد کن طورے 
عربضة ئي 1 ریما کدی لم باس )کن ول زاق 
الوا سوا لوا دحالو م ليره الى الودان ااا 
علدعةے ودل ا رکلہ ر اکر ملة 
حدق وپانون بالمام ارات درس کی الو وان اناا 
وما ۳ پالون ,روس غيم رکوا د 


ر حل 


الى حددوی له البارو وب کال اسہہ ار شاع 
فيه جيل ا مواج ومن عاداه ماو جات 
اا راھے وعب کرت ال و تی فاضز 
ستول ےن الاجا عاس بات زان لجان 
رای القلوب ماضراعاطن ‏ وله حار رإطن 
ررس فار ورل ره اردان 


۲4 


دحام یود دې للولھي وب شور راه ته داالمارب 
حلزلغولوا 1 ات اشا نان ٍ 
داجايعقشىملمور Û‏ وفاش ر 5 ا 
لاجد عا رروبا بان اجان 
طز راان اه اللي غر حه 
وي بلاد م ساحه و غلل سکرخبان 
لسو ابش الات بطلا ها ررّواالمادان 
ورمورا لی مامات وروش رن رط س‌حات 


ااا 


م E‏ شان سل د 


تری المال ف افاج وا وا ی عد مولر مور ا 
ايان السنوي e‏ البومالسعيد وا 
ورلرخوان العورة ر 


اپا الرے ا صقی ای ما اجرب د کک و عہ ونه تی ادقا الال 

الله وان کاو راا نرم وکاک کے یی کل حال ري دة 
اكه . د اخارخددویا عباس س ادرینراء الالاك 

ن معانلة الجالين ممه ااه و رى فاته EE‏ 
الإد طس من مرا ىار كر ودار بار للعو على 

اقوال الاس التي تفر ل ما هوعله س حمَيقة الدحوال برون 

علق ودر مره ۰ وراه باد نمطا» ممتن دالاسغال دوم ره 


اح د النطار وار ی ج ماد ضة یا بھی کون وھا 
رتب علیہ س الصلدو وو ہد رشہ ۱ھ رال عں مزا روي 
و ل ریه أحد بال وها من اا ر ا الوطن 


لان لاک سکن فض دغر فو خر ٹربرھ) 
بااٽظوت عليه من سو ا اعد کن رب کر اون 

ا 'متوی ارا الربري کرېا ویز اه يخال 
رت الردکل فی امرها واربیکت یا : فا رها ورن شا ماکان 
ی اپا ککن لا مت مضا ورارالشورین رها رات 
إن مالعوب عر فاته ارت الان لد ونو لزے من برید 
۴ وار نہ ورئے مہارای عدم رومه واباحت له حه س الالية 
ا 'دررر اد مرن ام لرنہے وان ان اظطراخالیۃ 
مھہی ولہ' ران الفمر لوك لوکیه ا درکفلزی ۱ لزي دده الم 
والعقد RS‏ 


0 

ولو اپ عر e‏ ل ناردرون کف على ما روا نو لدررة 
ق فی فمل وسپ نوله ری الجصول على عرار سوا کان ہا کھں وور 
الاحية او المارحية حى طا بمو ء على لین اطا دی اعا گم 
انمالم هدهل عدم رطان درڑه) درل عدم وره 
بے لر حیی د OR O AR‏ 
بين ونس‌اللطان دور اانه يا رول اطعابة الادلة جپدها 
ع مع مسن وسر مدع باك تاخړ ورور الغران فيه 
عاھو اکر مي عن متافلت هوو ؟ ارول ۰ الوم ولوان الرای 
بامقا* المنهد اريف علا رمان وعتن بہ دولکو ا عرالوں اشا 
دالت ليه الى افر ة ازيو وممه الات المالي ايع 
اليو اجى ربت الجبدية وهو في الۆجه ای ممم راکوت 
آي ثبي ۱ لزلوی‌عن زيارته احفر ة اللطاية الماد ة يارت 
ا باولیاء مم مر الما وان کان عباس اا وعد 
کو ٹون من رهھ رنه £ زیاده آي مووا 
اللطان عند ابه به وغاده ع جناب الما ووی من 
به وعندغودنہ فمف ړو لریه ۰ ۰ ار کرنعی ينين 
عار ررر با ہنی د ر ها دحفہتد در دوا فیے نلا 
انہ ذو زی وع ال ہدک من الضدال > ورن فاسج یطاق 
ندر وی ی العو ما وقر تمانپا من الق بتو واعټرصرده 
وهو ١‏ دااری اهر ومهری الباطن پر و رودالمیان 
نلاو ورد اوی بطلفون لہ گے اعنة الور برون ممارضة 
ویا ولون بارس ان بمدر مله هنوخ یشن پلنفنون ای 
وروا واقولون را ری ھل شاب طایش داستطي احا م 
العوران فم باس رل د لد ماما ف 'صلاحه ي 
ازات غديرة ورعم الروراق الحمرية ای ا ونمو ر هزه اکور 
فار عى رعایا اعانرا ا اساد ه 
له تسر احور وز ٠‏ ورای المفربی برل با 
حطر ة وروی فرق انول الترماء اھرالیارب ویر زه 

مشاب ١‏ ککل ر انل ا ن کان ویر بر هرا او نانا ار رطاهر 
ا الرکززی ربغ راد بافيه الصدرح لے ولرولتہ 


بقالعاني 
مل ةالىطاراخمرية 
قد دان نطوق حرواں الماش ار ا نې را ایرد 
وعایانی من ۱ا طق بین سوه ا 
عابدین حت راه ا لړوی واس وصورنا د رکعلړر 
ی کہ والما وي ف ہک ای مدارن وو ل 
رح دعا اله مما مړ ادلوي وهو کزاسس 


قال مص اا دای شی بجلسی لطا ر انرو اخ راب 
اليرلوى؛ بان سره عار گور وروجا د فمو اعيات 
الجزبد الل اة انھا ن خاجابه 'لخدلوی لقولے س 
ررتشغدوا اکب ترون من رع انا اعتنوا افر یی ما 
تنغ ره الد من ادير ورمرم اسما مي سوا کان لااو 
ہہیا فال دالو باٹ نري نا طراحالیة ےہ فیں 
من اناس من برغب هزه ا نایالم ورر رہ اک سس کیم 
ررد سی لرن الام ودا ترمکی ب ینا هذا اتراي 
اللي ب به ست ادق امیش مال الجر و ی 


وباسسقامة أ ماس ومرن والماطٰي و ارش عع 
ایر لیا ڈراولن مر ی بال وخو ریا هة بر الروت والملو 
والممارق رھلے ہہ تال رما كا نی ارا لادی ت واا 


اب "لج ړوی بان ماو علیہ مس یاس الصطا ت وعر اة 
فيا تفال بالصارج واصا بے الرای نورکں لارھای ر 


مایښونے ساره لارو س فقال الرلوی ے قلي - 
یی بدو رمال واحو الزي ل با نري س اة 
لول يمي ی اعردي دیدمت باون یه عشم رسد 
CV E ٠‏ ی رید 

ننن اشاب ٠‏ طت کے یل E‏ 
باش ار رسس فق ککرے دل نف کے الاب ری 
هس ١‏ اکن وزات سن تنا خش نة 


لکن نره اران ومایلون غ نے لنتنرها 
یی تندیل یر ری درو رودا ولمم عرم افدر 
شیا زاره رعور بررر واک تی عاج ال مر 

وراخاما هزه ار رة رون ارح لا امي في 

كمل قول حد امان اٹےا کے ومو وذا ریاس ةد 
کرم اذز اوي ی سره س جاه ي 
ترب ہے یام ردول غ قرر . المبت 
نیہ ی کوککے ونا ١فاو‏ ےا ۰ حصا سلو 
عا با ف ۲ دو الول ارش ت 
ھں سال ان عباسی باسنا جال مشاص رر وماامیه 
لہ . لوی قارا ت كتاف خیرت ۰ بق ما هخاد 
لرن الجړدوی ع 1 الرستقامة دعر الزات 
قى بانا ذ سايب سشورة الفرياد ورای و س ک0 
ازا کان' EEE‏ 
زرا ا دنراد تققتی بانر سک لو ا او 

من ادرا من ١وی‏ الفایان شین لے مر مما“ اانا دا کل 
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ANFIVERSAIRE DE LA NAISSANCE DE S. M. 1. LE SULTAN ABDUL HAMID KEAN, EMPEREUR DES OTTOMANS 


DE NOS CORRESPONDANTS PARTICULIERS 


Le Caire. 46 Mats. 

Je sous éeris anu lendemain-de la magnifique démonstration qui a eu 

lieu hier ici pour célébrer I'anniversaire de la naissance de 5. M.le Sultan; 

il semble que cette solennitê a été accuelllie, cette année, avec plus d'en 
thousiasme encore que les années Pp entes. 

Nous voyons que vous ne ménağez Pas aU Khédive les louanges, cela 


rouve que vons n’êtes pas ün homıne d'opposition systématique. 
٣ Notre Jeune Prince Saablê avoir la volonté de fer de son and pêre 
[small et il ne tient pas ã être protégé ou conseillé malgré lui. Baring 


car les Anglais savent toujours sacrifler 


feint de ne pas s'en apercevoir, telles s mals, d il 


1a forme pour le fond; ils passeront sur les 
¥ aura elque matif important, ils chercheront, malgré tout, A faire 
plier Abbas, si celui-ci nest pas soutenu par la ا‎ et par la France. 
Quant ã la situation intérieure du pays, elle est plus triste que jamais. 
La dette publique a été augmentée d'une manière exorbitante et le 
fellah est écrı dimpûêts. A. Ibeure qu'il est, sur 6,000,000 de feddans 
de terre cultivés, le ellah en possède û peine 1 million qui sont grevés 
de dettes a peu près pour leur valenr. Le commerce cst presque mort. 
Qnant au Soudan, il suffirait de 4,000 ù 5,000 horames conırnandés par 
des offciers indigènes pour le recornquérir; mais Yanglais prétere jouer 
sur cette frontitre une comédie ridicule pour faire croire ù Europe 
que Egypte est menacée et a besoin de sa présence. SaDıK. 


Constantinople, 4/16 Mars. 

La fete de §. M. I. le Sultan a été célébrée avec un éclat qui atteste 
sufflsamment la popularité légitime dont jouit notre bien-aimé Souve- 
rain ; en voyant ces magnifiques Illuminations, ces chaleureuses inscrip- 
tions, en Yoyant surtout l’air d’allégresse de toute la population, 
musulmane ou chrétienne, il était impossible de ne pas constater que 


la nation ottomane est profondément reconnaiasante û S. M. I. ul 
Hamid II de tous les bienfaits qui signalent son règne réparateur, tels 
quc le développement de J'instruction, la reconstitution des finances, 


les encouragements donnés û l'agricultnre, la création des voics ferrées 
et des Pe Ce qui est surtout un titre de gloire pour notre auguste 
Padischah, c'est d’avoir su, par sa sagesse et son habilcté personnelles, 
«onserver û la Turquie cet inappréciable bienfait de 1a paix qui a permis 
au pays de reprendre une place de premier ordre parmi les nations qui 
xont aujourd’hui les arbitres de la situation curopeenne. 

Ces sentiments ne sont pas moins vifs dans les provinces de Empire, 
+t on se plaît ã4 lire l'4öbou-Naddare, parce qul est Uinterprète des 


sentiments de fldélité et d’affection de la nation Kgyptienne pour son 
lêgitime Suzerain : on a compris que votre journal, en publiant le 
portrait de S. A. Abbas Pacha, a voulu faire allusion A son rochain 


voyage 4ã Constantinople et arnoncer en quelque sorte au public cette 
visite qui comblera les veux des Egyptiens. MOKHBEY. 


L'anniversaire Impérial n’a pas été moins fêtê ù Paris qu'en Orient. Oni trouvera, dans la partie arabe du Journal, une ode en Ihonnêur 


4 occasion de cette fête. Ainsi que 


tous se terminant par : « Vive le Sultan ! Vive la Turqule : 
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بان ھذاازہہ ف 


. 


de §. M. I. le Sultan, qui a été dite et acclamée par les Egyptiens réunis chez le Cheikh Abou Naddara 
les années précédentes, des discours ont été prononcés, des toasts ont été portés, 


Vive la France! Vive fgypte! » 


Tirage justifı4 15000 exerp 


راطلالمةلاe‎ 1 EUR PLAN 


CONSEIL DES MINISTRES ÉGYPTIENS PRESIDE PAR LE KHEDIVE ABBAS 


John Bull (4 part) : Vous voulez vous émanciper, jeune homme. 
Eh bien, nous vous laisserons faire, brave Abbasa. Nous ne nous bor- 
nerons plus a donner satisfaction Aã vos initiatives, nous les prOovo- 


querons, et, comme û dix-huit ans on n’a pas Iexpérience de age mûr; 
nous espérons bicn arriver a démontrer û J’ urope et ã PEgypte 
qu'un Mentor autorisé et iınposé vous est indispensable. 


Joseph Prudhomme (2 pert) : Tel est votre plan, ami John Bull: 
Vous avez beau le dire tout bas, Le Sphina, qui veille sur TÉgypte et 
gur son Khédive, nous l'a dêvoilé. Abbas méditera certainement ce 
plan et se gardera de sa réalisation. Le Khédiye sait bien que c'est ume 
preuve de sagesse et de maturité que d'avoir recours aux avis des 
anciens et de savoir profiter de leur expérience. Si done IPaide d'un 
conseiller est utile pour compléter I'expérience du jeune Khédive et 
le défendre contre les embûches des vieux politiciens d'une vieill’ 
nation, que ce consgiller ne soit pas britannique, mais égyptien o'! 
ottoman. 


campagne, les deux autres tiers encombrant les hêpitaux ; les insurgés. 
prêts ã mettre bas les armes, en auraient profité pour relever la tête. 
et les troupes impériales seraient cernées de tous cûtés. 

Il n'y a pas un mot de vrai dans cette dépêcke, D’abord, ce n’est pas 
ırente-six bataillons qui se trouvent dans le Yemen, mais bien qua- 
rante-trois hataillons d’infanterie, sans compter les contingents locaux. 
L'état sanitaire de ces troupes est satisfaisant et elles tiennent bien la 
campagne, ainsi qu'en témoignent les différents combats qu’elles ont 
livrés et dans lesquels elles ont été constamment victorieuses. 

Aujcurd hui, les troupes ottomanes occupent presque tout le Yemen, 
et partout, esprit de rêvolte est tenu en échec par elles. Linsurrection, 
complètement vaincue, ne saurait plus inspirer aucune crainte. _ 

Le même journal prétend qu on aurait arrêté soixante Arméniens sus- 
pects a Mouch. Or, il ne s’agit que de cinq è six onnes, dont İa cul- 
pabilité est notoire. Ainsi se trouvent réduits ã néant les récits meıson¬ 
gers que l'organe turcophobe se platt ù insêrer, sans contröle, sur la foi 

le ses correspondants. 


Nos compatriotes qui ont assisté au diner offert par Abou Naddara 
en Phonneur de anniversaire Impérial, nous chargent de complimenter 
M™* Lonna, directrice du Restaurant Oriental, II, rue Cadet, pour les 
mets et les plats doux nationaux quelle ncua avait préparés. 


امس | س ب 


Fahmy Pacha, Président du Conse + Non seulement la presse locale, 
mais la presse étrangère chante aussi les louanges de Votre Altesse. 
Le Khédive : Ne yous ocecupez pas des louanges que me décerne la 
presse, mais notez avec soin, pour les mettre sous mes yeux, tous les 
articles de journaux comportant une critique directe ou indirecte de 


mes actes ou de ceux de mon gouvernement, 
Rouchdy Pacha, Ministre Finances : Quelle sagesse! a sh 
conserve Votre Altesse pour le bonheur du peuple égyptien ! N. 


Le Khédive : Je E sur votre aide, û mes amis, et sur vos bons 
consells pour rendre la Vallée du Nil libre et prospère. 

Loutfy Pacha, Ministre de la Guerre : Votre attitude ferme et digne, 
û Monseigneur, votre esprit de travail, votre haute sollicitude pour tout 
et pour tous assurent réalisation des veux et des souhaits des 
populations nilotiques. 

Le Khédive : J'ai beaucoup de conflance dans Pavenir. Dieu, qui 
connaît mon amour 0 ma patrie et pour mon peuple, m’aidera ù ies 
affranchir et ã faire leur bonbeur. 


LE KHÊDIVE A CONSTANTINOPLE 


Voici ce que dit Aã ce propos dans un remarquable article de fond 
Le Sphina : « Aor hol qüe le firman d’investiture a été revêtu du 
Hati-Cherif de Sa Majesté Impériale, que le Haut Fonctionnaire Oltoman 
qui doit U'apporter au Caire eşt désigné et sur le point de s’embarquer 
Pour Alexandrie, que S. M.\J. le Sultan a chargé de remettre au 

dive la grande plaque en brillants de ordre e re de Medjidieh, 
les is B’épuisent en efforts pour détourner Son Altesse de se rendre 
ã appel de son Suzeraiu, d’accomplir cette visite d’usage et déja pro- 
1 parce qu'ils appréhendent, sans doute, que de Pentrevue projetée, 
il ne ressorte une pilus grande bienveillance de FEmpereur pour le Khêé- 
dive et plus grande conflance du Khédive pour Empereur. > 

Notre correspondant du Caire, dont nous publions ici la lettre arabe, 


test de I'avis de M. Jean Legras, Jatıteur de l'article du Sphinse. 


DANS LE YEMEN 


, Le Times a BE dernièrement une dépêche annonçant une nouvelle 
imgurrection dans le Yemen. D’après cette , sur les trente-six 
bataillons sc trouvant au Yemen, un tiers seulement pouvait tenir la 
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N’ 7 — Paris, le 1O Avril 1892 


E‏ والفلاب 
ئاعلابوزغاق لوروو! کڑکي ۱ درکفازہة اددع ادال عدا 
ادى خش رمیا ہ را سد رة صدا + باسمبال الفوات الاما 
امال له د ولت لوا ګر اوی اا مروف فورررا اا لمليفة اتر 
رها قزر علی طپارتے اسیاوتے وارگی لا الات فطارت 
حت مارت حذاہ ری ا ددمرا لک فاد اطول درکفیری 
وحص رسا EIA‏ > هزه راس 
قال الومرال وھو ربط رت اس کے س ak‏ 
ارا ەلى فد . ارک طا ر سا سرا ممہک لع وة 
ال غات ١‏ ال فی مراي 8 ا اة الخررعة. 
اوتالشه) ری ان وا سوت ی ورا الطیار 
ا ردد لف سرا :ص وال ( نپارری س مید 
مسرا س ار فقال لہا ونیا س الطیا ع 
E‏ سمیں باحفرۃ الامرال انا صرو رمن روق 
لله ج مال ' رمال یاائت ازا تعر فوق ٠‏ 
ماش فاكف رین اراح باممیاج - کال اب وتلا س لا 
E‏ ولد مشفاة فن مدي بالا ن ادرریاه لزه 
لي والمار- فال یرال ومن ١ی‏ بار قادم ‏ 
کال الو دفار س فاد معن وار رالسما دة الراع بل راد 
س خالا رمال - بالطیف ۰ درز کون تان غابۃ التعب 
انت وطار ٠‏ زلا تاح حب خی مرو وز کا سیل 
یری من المال ونمری معنا احسن را زی اکاان 
اماما مصف وو سے قال اب اطا رة جرت راء باحفرة 
امال الت‌طر. اتاد على اشیاحة س نمید س فال 
الامرال هدد امانۂ فا واعنماد . شک رر یککی 
E E‏ یکو ربد 


ازا ترت اسشرن غاب ری لوي 
کک ١رک‏ اک امانا عوشي اناي طیا ری س 
مال والمھے نارم ابغطقہ والشرر طا رسس 
اعدا کے م کون انت الزولیسکک اعتماد ی کلی ا برال 
اکیر ی س مال لہ لوطا رہ وشو رہ کر رنے اناو 
البا لطا رة الزرا*اشعرية س فالا لر ا . هت 
ابونطارة (وقال ف نشه) غا ل 
قال رسبون عطس ولمی ( م فال درل دطارت ) انز ن معت 
ناحیر ات او 
انت غلطات فال e‏ وال اع زا لو حبار 
و is‏ لدنم کر زادوا نار واربایے 
وطاتمر الب ؛ ریہ ورا الماحلة حریونا 
ریاد ابی لیل لر والنرر الا لرمیال س 
وا ا قوم سير الود رایس زا هول 
الئی درسملا و قت خدعة ۰ انت ری ۲ کټ ماران 
من لاا اکیرا ری ام رخات اوور ف ادرت کنر 
س قال ا لوطا ر سه دولنلوا رالوب با ازل اول 
قال الدمیرل = من ارعلا . شرن ددجاو 
ترا التو ذال الو نظا ره - ری ن کک درن اا 
2 والویت صاف + سه فالا لومرال س ی لوي سے 


- ذال اب وزغا رے ‏ الد ارہ هو سبی ' رسا نا 
رو خالا لرمرال س وعاط زا الب 7 ~ الالو رطارة ‏ 
الي هوات واا ٠‏ ا ات 


سن ھا - الا وما - د شد روان جنابہ رانا مایا 
ایی ھا) ال وکرہط ماب ونطماً حقراع س قال ابوط ر س 
هزه ککره صابة د عفص رکو ول وکا ن مرا رطا ادکلر لان 


سی ان هذه 'لریار دیاراللطات !ليهو سيدا عر 
انوي ا طا طن نن مالم اقاب بال وارغړ 
دار شتی خی مل سید س ال الومرا I)‏ 
فولة ? GL‏ ھا اتر لدج همر وو دارا روف اسن 
لات عباس اشا فاصم ورا بے سنه دعری اختاره بالارب 
حاجات شرن ویاہیں سہ تال ابوت ره = ات احتاچ ارد 
اة مده عاي سلطانه الحلينة ا وبین السدطات وغد 
اد م دو حرا جښي باي س قال الومرال س سند طالمت ہا 
زره الارافلين پارتما لر یوک ادان الجللة الى جت لمر 
می حلول وکل ز درا تال ابوتنلا ر اطلمت عليه وتاسلت 
ف ماه ارت ان الرئطرا پروا تاے راع لی عر م حور 
ا اموال مم رحیی مروا ا اشا 
اا ا ۰ لسو زوا ع ماعن ونکت 

na E‏ شاف ماهو کا E‏ ر 


لوش فا اعا و کن من مالیت ١لت‏ نون لمر 
لر یا ذد ی بدحظت حفط یلیر 
E‏ بت اوروباعلی مر ایغ ایاها 


ا لو ا ره کا س قال الدیرال سہ 
سےا ت غاطان ھی معارضۃ خا ا لی حلفت لیے 
ا الضيقة ولمرا مالي س قالالوتطارة - طت 
باحده ووطمت ا سرد ولساکک ہا کک 
اا دورما که بان یت ات و 
دخلا ن مم ر میت حرم ار مالسا وروم 
لواریر) وجك واحدة سقفت واطرت لا ١ت٣‏ بیع ماعطو 
لان فغارا” فار" عنرھا ۱ کیا لوکار کہ ویال س ا 
طبار س مزه دیرم واترلی ل ری ۲ اکت الطانة خان دود 
السذهات فادىة ١‏ مکی س تال لمابو نیا ر ةغل سلاخ رة 
E E O AE‏ ر 
لوروا امال سعادة E a ١‏ 
ای ی ج من ' حوارکن کک بره الالرس ن هزه الکن 
التی ٠ز ١‏ وة الاس ییا س قال الدم رال ما گی 
الوبدة ف اومن س هزه ا لورطۃ س حال الوط ره رماش 
الول 1 رح سا رو ی بین با ف ان نشدت بیکرت 
تن هارن بنارا باسا اکب لري عن ورخوله رواک 
ED TT‏ صفاد = حال لودطا رم 
سرافو لک کل ولح رط لن :اللطات ناض حلم 
رون برو خروم فاعلھا ل کیلش واس لترارعسفة 


۸ 
لطانة وان ان اللطان برع 4 در سبال حر 5 اعلا لوان 
شید بکی رور ودشنی ات کو نة الوت مادم شي 

لن ١‏ بی اوخوا مس ادت مککارودر تعو ووا رازا 
سے قال الومیڑل ‏ ھاھوارے ۱ زیی ذمرر د ہیں ایی الام 
ھن الغا الی اسر وی که دروم ماج 

ا کد ری ةز وعندها مرا یراگ مج رسي زرد 

وکات وجا درتام ار 
2 ا وخال س با اھ لون افر 
رق ارا ین یہ هر تامف ها < 

ر زارت حال ١‏ نروب الشاهال درط اعرا انل 
اید الجدیوی ا طجدید ابش روا انا رور ٠.‏ : 
لان صد صو الى تاره ره اران LL‏ ا ا 
نطقي اوه ارق لے کک 

ویول ١‏ دیل یا اال امک وعدا باشاا ری 
tC‏ خماد الدنرال ھی عقیم رکه اتاخ 

حقيمةالاحوال 

جاورا ان ندع مذ ية 7 ف عردم هز اا وڳ 
خاطة جرت سن ريا ري د وعد ریه کرک 
- الال ( وقد دیک ا شری اه یطال في جرال یا E‏ 
ادي مالیا دک منپر ی" ف مطالعة' انس لدد ونرارا“ Ug‏ 
اک٠‏ الف ووانام ار .ھل ری روو شتی زا فی 
ینتک | س اة ما ل رادي - - دو با ردنلیس رای وډ 
و کات خر طة اناا طوانیں هزه الد یا مارت سٹک ونة وار 


مخ 


جگ وحاوية تازمان بويا فوما "ورا تعری ی ارااھر الا سة 
احلة وارجشة ولحوال الدول دممّاصدها دا مرا ووی 
ا اه سن العذوم وامعارق والمون ودف 
جنایکان هذا کله مفی راغلی ان اوکت اسمن انل رل 
المبارة وبا لیل ن دو ربیلالع اجن ہی دو برری مدارا لمات ولد ری 
الربام ون رگہما ریف الما زوکار ولرک ری جج اهو اروا 
شتبمة قران رال ونا - الاش ارک٠‏ کرت الرع واخفیب 
ي مطالما نمه ریک بیش ا مایخ وزی ری سوا ورو 
خالا فالا لرخری ¬ یاسیرناالخی ےه اولان خدرکات ال ھن 
اللا مشت وزرت کان انت می وخار احوالی وراری انارت 
EER‏ والهواند فلت صن وکن سوی طز انی ویر 
غرال یری اعرا لاری لی وطيف فة اغنتی یزارف 
وسند E‏ نورا عاض ی حا تی 


عل رایس ی ککریا درن فاطہر تکرک ہا تزای لین اویه ولاف 


4 
داعلہ عایه وای على معاي وریت على منوایی ‏ - فال اشر س 
یکی اندب لر تانخن ما نباسطت به معکه الوه سیل الج تج لفل 
به ممرة اسما طرزال انی ف یرد ا 
عی ا ' کر ج کله ولمله نادانا اضر شیاد* ھا اہ ت ال9 
اا ابال الک سحمت به سا الوضوان ١‏ سے اککوریاه دوا 
وکل ارارہ ہاش دومن ۱ ربنع ن قوی مم ر واھلیا وین 
TT‏ مما مر ودناس طودز 


قال لے لمل رال ای ر الری رلم مسوی ا لزم 
اسڪمه ا رمو E‏ 
غړه اعافد ۶ة یریو روان شن فاسحمكف اباھا س 


تل انی ککدو نکن انف افر ی‌حتی صارلی زین ويل م 
اطلوعایه دلا ڪوارڑے ل صت رع ی شر به اما تز سل غر 
قال رکا لو واس انیا برای را ےا ا 
راون یکرت غ ما انه دذککک ادایت جوزاله اویل واوبه اوی 
الیالی ‏ قال الف تی اررن ١‏ یرل الالرحری ‏ دای 
عیاسی با الیک الواله واس کین خر رع دى وکل تحب 
وطن وک ا ماب تطيمه واس موی عمال 
ا انال وفوحواں ارده e‏ 
تالت رداق اورا ه د وفاش 

لاردے مل ان الاس ق ررحت تر اعارا ذاش ردجوال 
المصرة الخال ور مال ان وز کول رد ا وز حن مزشے 
بل احوال الی زیو ی کی انی ۱ دارته داعا لی ما رای به والری‌کان 
عليشل الان الوغيرة منعشی وطنه عا کات باه عليه من ات 
الوالی الف إبرف الما على بوره کن ا رای ات الوالی رید 
فووی ماب عليه ود فی E SE‏ ار 
باداد الواح من س چیم خم ت على «وزاالم ورراوم لی 

ھا ال رر النی ہہ درد دعس ایی احقاصد طاح : کہا 
غندما رای ابوط ره بان عاس اشاس ممترا لوس 
سوی مورا السلطان عر 7 
عال الس ماکان ی کار فو خی کککی واررن انف لی می 
ران باده بجی لی لعا تل ات دردمتري جطلی شاتخام 
باون من ۱ رای العابات وط ری بان ١با‏ نظا ده نردز س 
بسن لر وکا ا نم بھ بانہ عن ہے ١‏ م راطو ہین الزی 
هوا لای ومز الرن راشف الد عن القن 

نالرت بضر | لور 

صتا هزه ا لرسالة من ١‏ امیاهات مزر غور هری فرحنا 
داریا ا ن موایر والبشارا سر ور ہے درریاب رعا 


کک 


ã’um notahle de la Grande Comore que nous publions tn-emteRso dans 
notre partie arabe : 


Depuis que Said-Ali a été replacé sur le trêne de la Grande Comore, 
ia Di deg fps choses pour le bien de son peuple. Eclairê par les 
conuseils de M. Papinaud, le digne Représentant du Protectorat français 
«aux Iles Comores, Sa Hautesse a supprimé I'impût par réquisitions et 


aboli la corvée royale ; Said-Ali a proclamêé le droit de chacun û la 


E O RI 
atilement Pet, Te Cheikh, que notre cher Sultan entre résolûment 
صي‎ e oles de le grande divilisstion, I aime Finstration et il tache 

المرن وھا ف هدذ ١‏ 
ارا ١‏ حب المرر .ال یں بی هزه اوخا را رة لماي 
عن بالف کک والنممة والمرل ن اء اصرف 
ہا n‏ 
قرا رعا پزالصر ورال على س لفات جر ة قوراکیری مارا رھ 
ص ا ضيف اند المادية ابدام لام 
وریہ ۱د نل هو کاو . صا ا انوه 
من الہة وا EEE‏ فاخرلف 
اله مید رحوعه ووردا* ۲ ال یره وھلوہ تاباعلی 
ى من اپد ي علو مقا رعیته 
وخړا وون دنه الحوسیو پابینو و وای جررة ماب وره 
اغا لعو لوقي وابفرازۂ ورغ لرویته بات لور 
اجى باسکرد ا راضے وة سا م وصید سکف وفیاطی 
ارده صا انریا مرہ بات ص بن ١‏ روب عل 
الغا يدوت ممالل ۰ وس و مرا پا ی بات حفرنه 
کد سک اع طرق هلترت د یی لے ا کون مادلوفا 
ووا لٹ گے مل ری رہ رجا نہ رعسته الرن ۱ ررب 
مضیون باطررت وازاهکاامة عى الاس ان كوا هذا 
اسك ریو مزع شري الک درخ تخوره وام 
٥‏ عات اطمٹر کدگل د 
2 تخاضة الحرق ودي ج خرٹ لزلز 
ارق ے ایا الجر رول ولرد الررمه 1 وول حطو اماجەھاك 
مدا ۱ بویا الور حاح يه دي ا ا 
العصہ دي الى ي ياوا عاس لجاز کر ج عار ا 
اله اللي حاتت س الحرق - فوشا اماردو دورواعی 
ماج بمو ابرا ا طرمووداال ات علا مالدتوش اتر ماله 
ايرود - تر ر سه دود 7 حد اللد ماتا س وان ارا دراللی 
مش اعدا ١رو‏ رط ايش باراد والمن شين باليل ‏ طرق 
-ککن اککے اھا = حرو س لد ماع E Fe‏ 
وطب والفرات جا یی مامش ناج e‏ 
اریت نیرا رادغ فنا طم ۰ 


0 


L’illustration et la rédaclion de notre prochain numéro seront consacrées è la cérémonie de la remise du firman d'invesliture 
et des insignes de la haute dislinction honorifique impériale que S. M. I. le Sultan a daigné envoyer A S. A. Abbas Pacha, 


Khédive d’ Egypte. 


Tirage justifıé 15000 exemp 


E a. n 2 4 
مال دھاب واندرب‎ EN PANNE! بات مدا رمق‎ 
. 
(TRADUIT DE LWANGLAIS)} 

Abou Naddara : Si le Khédive a besoin de protection, il aura celle 
de son Suzerain légitime, le grand Khalife; entre le Sultan et Je 
Khédive, il n a place pour aucun protecteur étranger. : 

LAmiral: Vous n’avez donc pas lu le superbe rapport de Sir Evelyn 


Baring qui constate les bienfaits réalisés dans la Vallée du Nil par 
Poceupadon anglaise ? 

Abou Naddara : Pardon, je Tal iu et méditê; j'y ai vu que les 
« rapacités anglaiscs expriment le regret de ne pouvoir disposer 
« librement des ressources financitres de Egypte. » 

LAmiral: En cifet; vous verriez alors... 

Abou Naddara : Je vois très bien ã présent où le bût vous biegse : 
Sans doute, vous tes furieux que la France mette des obstacles ã vos 
tentatives d’accaparement des financcs égyptiennes et, cependant, 
ee sont ces résistances qui, seules, sauvegardent les bribes des millions 
de livres que la complaisance de Europe a prêtées ù Egypte. 

L’Amiral : Vous vous trompez, vous dis-je? c'est de opposition 
de la France que vient la détresae financiètre actuelle de 'Egypte. 

Abou Naddara : Ah! je vous y prends; vous avez toujours 
la bouche plcine de la prospérité étourdissante de "Egypte, des excé- 
dants merveilleux des budgets, des plus-values mirobolantes, Yous 
avouez donc quc toutes ces belles déclarations ne sont que des craguez ¢ 

L’Amiral (furieuz) : Laissons cela, Monsieur Aéronaute; dites-moi 
sculement si vous voyez venir la frégate qui amène l'envoyé du sultan, 

Abou Naddara (tronique) : Je ne vois que la poudre i oudroie... 

HL'Amiral: On ne fait pas poser ainsi un amiral de S. M. britannique. 

Abou Naddara : Vous avez un moyen bien simple de sortir de cette 
position ridicule. 

L’Amiral : Lequel? 

Abou Naddara : Allez-vous-en... et soyez sûr que Plzzeddin ne tar- 
dera pas alors ã arriver ici. 

L’Amiral : Mais nous aurons !l’air de jouer û cache-cache; ce n'est 

lus de mon ãge. 

Abou Naddara : Comprenez-le une fois pour toutes : le Sultan est 
ici chez lui et vous n’êtes que ses invil€s.... sans invitation. Déguer« 
pissez-donc de bonne grace et, si le suzerain de Egypte a le désir que 
Yous receviez le porteur du firman impérial, il vous en priera par une 
courtoise et régulière convocation; i ne faut pas que votre escorte 
d'honneur ait air dun piquet de surveillance. Allez-vous-en donc et 
ne revenez que... quand on YOus en pritra. 

TLAmiral : Voici le vent déquinoxe qui souffle; impossible de tenir 
plus longtemps dans cette rade ot je faia si piteuse figure. JÎ faut céder; 
c'est la revanche du bombardement d'Alexandrie! 

(Lamiral donne le signal de lever Pancre; les onze cuirassés gagnent la 
haute mer û la grande joie des Bgyptiens), چ‎ 

Abou Naddara : (S'adressant aur habitants dF Aletandrie rangês sur da 
plage). Chers compatriotes, je découvre une voile è l'horizon!... je vois 
flotter le pavillon du Croissant... Voici venir J'envoyé du Khalife, de 
notre auguste Padischab, du seul suzerain de la terre dFgypte. 
Allah soit loué! 

L'écho des paroles @ Abou Naddara 1R les oreilles de Sir Evelyn 
Baring. Le reprdsentant de Sa Gracieuse Hajeste Victoria enfourcha alore 
son pégase maritime ef, courant derrière les cuirasséds anglais : « Amiral 
revenez! » hurla-t4il, et Pamiral revint sur ses pas, au grand mécontentemeni 
des enfants de ia Vallée du Ni. 


atriotismc froissé par la facilité avec laqueHe Tewfik-Pacha subissait 
4 tutelle des envahisseurs du pays. Mais dès quill s’est aperçu que le 
nouveau vice-roi avait conscience des devoirs qui lui incombent et qu 
était décidé ù les accomplir, Abou Naddara a compris qui! devait 
I'encourager û persévérer dans ces dispositions si conformes A la dignitê 
du khédiviat et aux intérêts de Egypte. Ce qui a surtout déterminê 
notre confrère a agir ainsi, cestlarésolution hautement aflirmée d'Abbes- 


Pacha de ne reconnaitrc d'autre suzerain que le sultan. 


M. PAPINAUD 
Voici la traduction des passages les plus importants d'une lettre 


L’Amiral (regardant en Pair avec sa longue-oue) : Que vois-je?... 
un ballon avec un voyageur qui contemple les onze magnifiques ceuiras- 
şés de §. M. Brilannique ! (4 part) : Cachons bien ã cet indiscret notre 
ESPON: (Haut) : Bonjour Mister Balone !... How do you 

1 


Abou Naddara (dans sa nacelle) : Bonjour M. TAmiral, enchanté de 
vous YOîr. 

Ek 0 enol que faites-vous la-haut ? 

ou Naddara : Moi? eh! je voyage pour mon plaisir. 

L’Amiral : Et d’ où E in ِ 

Abou Naddara : De Constantinople. 

L’Amiral : Aoh! vous et votre ballon vous devez être bien fatigués; 
descendez done un peu vous rcposer, nous boirons ensemble un bon 
coup de brandy; on cause mieux devant un verre plein. 

Abou Naddara : Merci, grand Amiral, je préfère causer ã distance. 

L'Amiral : Est-ce que vous vous méfieriez de vııous ? songez que, 
sur mon bord, vous jouiriez de la haute protection de Sa Gracieuse 
Majeslé la Reine Vietoria, 

Abou Naddara : Ce serait, assurément, un grand honncar; mais je 
me erois plus en sûreté dans rûa nacelle. 

L'Amiral (en colêre) : Qui êtes-vous donc pour douter de la parole 
d'un amiral anglais ? 

Abou Naddara (lut langant son journal) : Je suis “PHomme aux 
Eni 1 

Amiral : Eh quoi ! {û part): Ah! si je te tenais el joli plon- 
geon je te ferais faire! (haut) + Je expla alors Votre rêserte; i 
parait que vous détestez les Anglais ? 

Abou Naddara : C'est une erreur, j’ai beaucoup d'estime pour 
votre nalion et je redeviendrai votre aur le jour où vous aurez dêbar- 
rassé Egypte de vos soldats qui nous oppriment et de vos fonction» 
naires qui nous ruinent, D’ici la... (Abou Naddara fatt un geste ironigue). 

LAmiral : E cette vieille histoire d'évacuation? ne parlons 
donc plus de ce détail insignifiant. — Vous dites que vous venez de 
Constantinople ? — Est-ce que le Grand Pacha Ture qui apporte le 

d'investitare est en route ? 

Abou Naddara : Pas encore, Amiral. 

LAmiral: Qui Parrête donc? le mauvais temps, le vent contraire ? 

Abou Naddara : Ricn de tout cela ? 

L'’Amiral : Quoi donc ? 

Abou Naddara : Quelque chose de plus contraire, de plus néfaste 
que le temps et la tempête ? 

L'Amiral : Quoi encore ? 

Abou Naddara : Vous! — Le Pacha Ture ne viendra ici que 
lorsque vous serez parti. 

LAmiral : Cela n'est e gentil de sa part : nous qui sommes 
venus ici exprès pour lui faire une réccption superbe. 

Abou Naddara : L'intention serait louable si Egypte était une 
terrc anglaise; mais n'oublicz pas quici vous êtes dans une province 
dua Sallan, Iillustre maitre du maréchal Eyoub Pacha, vous n'avez done 
pas èã faire les honneurs d'une maison qui n'est pas la vêtre, ni ãû 
prendre des airs d'amphytrion, alors que vous n’êtes que des intrus. 
.L'Amiral : Comment! des intrus? nous qui sommes venus dans 
Tintérdt de Egypte et de son jeune Souverain : car S. A, Abbas-Pacha 
est notre pupille; sa jeunesse et son inexpérience ont besoin de notre 
protection. 


L'’EVOLUTION D’ABOU NADDARA 


Sous ce titre, M. Casters, directeur du Courrier de France, û 
I'exemple de ses confrères parisiens, consacre ã4 Abou Naddara 
Yentreflet qüi suit, C'est une flère réporse aux attaques de nos 
ennemis. 

On a dû remarquer un changement dans les appréciations émises paf 
Abou Naddara sur les affaires dEgypte. IH ne faut pas voir la une 
abjuration de ses principes. Cest une évolution qui li a été dictée par 
attitude et le langage du nouveau khédive. L'opposilion qu'il faisait, 
avant lavènement d'Abbas-Pachu, ù la politiyue de son prédécesseur, 
n'était pas le résultat d'un parti pris. Hl obéissait ã Pinspiration dun 


رہد َي نظا ا 
_ السلةالادسيع_ 
e‏ وررها ارول 
اوغا ره f, f‏ 
م رو وفوا ماری باس iiy)‏ 


دار ترو اکل سنه 


ise 


عد ل ۸ باش ف »> برل کقهلہ 


را الغ الررة اة 
ننا هده الرالة اريه البديية اة من مكاباا مهوي 
المهرک امن لى ار الرس ل ١‏ لملية . 
دس المرزر ربعو طن ت و هزه 
ارہ و ورا او سرع ی هو 3 ر ا 
یری مرا وی حتی زم رر مقار 
م عزه والا تھ ادام راتا بم الزائ روما يعور مدل 
علی نے ال کی ی کل س جا ور درسہا دکہے س الرستقا م 
خو الدیا ب ری حت اہ ہہ الین طس اطا وب ولسوا 
عن مدا زانط کن ان جارل المت خر فمرت دیا ره 
الرره الوب ف ٥‏ من سر رضت اکر کرم لای ی او 
برک برک صاع العامة ا نعقہ لے افوئب ب الد ي "نوي 
النف افخ حى فى خالا رامطفت السار 
اساھا ی صطین من سراب لر ایت طو پک پو 
د رصا به خهرا) فی عرب کارا الری ی ابرع واعایه 
دوفو عیان اشا غاری ومول المرب الروت ولرعباد 
وارما؛ ارت وعرارریات و ضاطل رالرى اول 
رماتل ایال واررار. . وان الاس م نکس حا ومان 


بلرر وع اعون رساج ا لام ارورم 
ال طانة رى ا طن سن ١‏ واس ردان ر 
الان اک ن رونلل وما و ا 

بالبغاء لعا حب حرا بار 4 a‏ 


را لحا ت ١‏ خر سرو 2 ن r‏ 
المزمبى کک ولوان وارسن وزیی 
عون دمه لی اران رالا دای ل حتی للانذة مدراسة 
1 رالھ شون بای دیپ و تمر رین د کین المع 2 رور 
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والیعالہ حیٹ اعت بوضمرر فی درجت ان سا انرم بامیاں 
امس النامة ٠‏ هز اويم لوصول فی سراينه مو اپو وارلمتر 
بع دمان ي بدا رک رض حفرے طاق" ١‏ 
داه دوددوحوار شا المد رام ورو لاوا الوك 
ضمي س ارارم دخصدو! لول ب ر اکریة ا را 
لیر ولا وصا واا لی الباب وشو ی حے خی هة ددرن 
دماح الاھ مور تا اللہ رع رٹ صدوی ن ذھی 
شی واج . ساعن وداي لار رة اة وومر على 
سف رة من وهه 3 والمعر يترو نکبه المریر ٥‏ 
دم يمره الم مرا لر E‏ ا ارما م ارا 
الدطادة وها الروان وارشبات وارعرا د واریاب ا متام المالية. 
نوها مکذککے الول لر اتاماية وروم الطاية تاها 
اناف اترام . کور ا سے ع ا ادبن عرز 
بالمھب بایات و رة شت ادرخطا را ریک دصار بال ومد 
ووی برد ا شریطة وريھ اط من کان بوانیه من" رواولل رو 
کی وعار الى ل سرک ي ی یحی شر ولمرد 
ای سبد نے لر ولي دجویے ١‏ اه هری ال رعا 
ام عل لراش م بون پاد شاچ وق يشا . :وکا یل ا 
دار ا جرلوی الال وف ردت ر اسیاصس اشا 
انار م ار رھ ای کک کک مورا کا کر وکرم بالقول فاد ڈو 
عتی وعله لرا از انان اما راه ا ار 
الف کر EMI‏ وا شین ابد 


خو ل افق زنر شي ور رع یکل دکک جرک 
رجہ برا ژنون بباردو بالست ر وال رورا راہ حن 
عزه ونغره 


وزی ف ده e‏ اوک 


الع رر العو راسا 
لس افا نا اول من زه 
توف رولو وار اا ای 
ل الم راوطا لرحعة 
وحين در هزه ابن 
المفٰ ت نی راذا شر اها 
اند اسيا ية ها مله 
جنا به من جسن الس ره 
ورد الرسعامة دحو ةرمغ 
وع رم عزو جه عا شرب 
ست یں ووصلاتا 
اوبات نکل جر رة 
رھ اکرو ب ال روصا 
راي عولرنا الحليعة باتابه 
دون غرره ددرحاجة اده 
انطع ا دهان الحامة 
والمامة ولرل جنه 
اة فی ااناس 
انی ازن با تقول 


S. A. AHMED DJEVAD PACHA 


اك هره مورا اللطان 

اوعل حاده لر برحلل 
ول . ما داف جا به اة 
ایر ادرکلر ی دعم عطقا 
څړ بره جاور ونما مفلیہ 
ناتان یری ارچ بارڈا س 

ادرو ةارعة فا 
قلست ھر وعلی ھا لی 
ا سیر تھی تہ انما ہے 

عليه دضاعم رصة 
وا لن ارد رجاه 
ماي ور وریا عة 
و 
یب علي واوروباوکے 

بروامرل د ج هرل 
و وی وکالی تلا ر علب 

e triode û‏ ۹ بطم ضول دوا 
۳ ارم ووو یات ال رال 

لی مورد اام راک وان 


GRAND YIM DE 3, M. I. LE SULTAN 


On sait, d'ailleurs, que le Sultan Abd-ul-Hamid dirige personnellement 
toutes les affaires de empire, aussi bien è l'intérieur qu'a étranger. Ses 
ministres ne sont que les interprètes fidèles et respectaeux de la penaée 
sonuveraine. Cette pensée, nOuS en avons admiré la sagesse, la profon- 
deur et I'habileté au cours de cette difficile et épineuse affaire de Pinves- 
titure du nouveau khédive, 

Le portrait de Son Eaxc, Said Pacha paratira dans le prochain numéro, 


Nous avons été les premiers ã publier la biographie de S. A. Djevad 
Pacha, lorsque la confiance de S. M. L. le Sultan l'appela aux fonctions 
de grand vizir: Aujourd'hui, nous donnons son portrait. 

gertains journaux ont annoncé, ces derniers jours, e Djevad Pacha 
allait être remplacé ; presque aussitêt ane dépêche de Constantinople 
faisait justice de ce bruit, en nous apprenant que le Souverain venait de 
sonférer ã son Grand Vizir la plaque du Medjidié, enrichie de diamants. 


احنمالةرا:الموأ نال اهامر 
رک النبر باي لاتغا مس لام مایمن الرنب اط وور ولمادم مہ 
مارج وسرو ر ودارکط رمن العيظ اض ورمين دد وة الزرما ناا هاي 
تی السا کشرمن شرہ رمطات اریت عابی غل روس او فاد ۰ 
فلامیایی ایی اجه نوعانة اول لہ لیا ف ایغ ا 
اتر الذي طانا حادل طم المارقة ليغ وب اة يه يمري . 
رالناج لوا یی یی ارح کا رای سن ان مویرنا ا 
باسشا بانچ امالون څل اله ۰ ور نمد ر انرکاری ميه دفر هلسم 
فارهمای راتاق بین سمو دري وجادة الات و ذکیه 
اسن رش عار فی وه الندرنه ما لکل وھد مرم خی ھا می 
اباط وا لحور وعاحلى روکس الع ورور وماعلی ار رسن‌الينط 
ونورا هنی لی ارت به زا المود تیر یا ونا یارب 
العالين حيث ١‏ عبت دغانا نمرت منک لی اعرانا. وحمت 


لون اشم ادر حتی ل ال مھم اا اعا حیڭ هلات ادر ھال رور 
ضما“ رورا“ ورخعت لہ الايات واسشرت ن لرن ودلماه 
افیا اى وا بال لامة على وصولہ ۰ هداور صار 
اجترا د اللورر سسالبورى با وما وره من المجين وا لحب الرديلا لي 
ها فیا لوو على ءا ضسّه الطرعات ن ددر دنہ ہا . لار 
بارتر خر خاب فی ہا طلے س على تلا لیات الى عباس ول 
رار ماعزم عليه السلطات المثلى واليردوي ' ٠‏ طارصلا 
الى ولي ممم وه ني اليوم لري باه . فنمرى سال وري 
ویار ونی ما امير دايا ماحل رای اليد ٠‏ وخداباد 
امول ماکان ها غار !در ریات نوز اور سالبوری ولات 
بازنع لی دد جرلا وخ ادرک عباس بات بانه لواضشرروره 
تت کے وزم ١‏ کہ ووک جعہ دا صا ر اعرا حرا ما 
لسر ازن مام اتر 1 بدا دکیاز ١‏ سم پرون لط 


۳۳ 


Bref, l'infatigabie Abou Naddara a parcourl, ol or mieux dire, examiné en détail 
toutes les écoles officielles et les nombreuses maisons d'éducation Populaire, dues è 
la vigoureuse initiative d'Abd-al-Harmid et c'est en vain qu'il a cherché üne seule 
eritique ù faire........ (page 18.) 


Par moments, Abou Naddara est un peu troublé, et {1 serait tenté de se demander 
si tout cela est bien réel..... Mais devant lui, brille, acerochée au mur, la croix de 
Commandeur-de 'Osmanieh; sur sa table est un superbe bijou en or, une tubatière 
ornée de son chiffre en diamants que le Sultan lui a fait remettre le matin de son dé- 


ft. 
f a vu M. Carnot, ais in dê seş ministres qui, tous, Pont chaleureuse- 
ment félicité de I'indiscutable succès de &on entreprise. Enûn, i 


Et un rapprochement se faisait dans son esprit entre ces deux grandes nations, la 


..{P. 3%.) 
ص‎ ٠ 


شور عباس لوالی ن انما ره وح اليا س لى مراع وي یړول 
ملاع جني ول وله من عاریا ولم یعرف لہ ساح وو امیر 
المو؛ ضر - وه هو الیل لزي سیه فی کره وراه اس 
ال رعا ناوال هقی بب برا لمحتام ددج 
اردب عاف رعیته کہ د دٔفلہ - فادرن ب عکیه فارج 
وات یا تاي ت تطبا عن لول المز لبقا لیے وروي . 
امانا ولو یویر عن الروطات قلي کان حامہا دا المرمان 
ورای مهم عرینه واعلرمرا رن س هوا لر والریۂ وکادسا 
هروسی جلي كايا وفادها في حال مرخية ٠‏ خم دودو 
الویں بایشا ای سای غارف لمرن هسمي ور ب بانع ارات 
واولا لیات التاهالی لاس فاخةه وفبله دوضیی اه 
شرا عطاء چو رکه ری ته وال دهي وپرعو تناه بطول 
المر ویرددا پالم وبررا مہ باو الد ۰ کان حامر بال 
الهانيةهبميع شال حلإ ة الول العلبي ٠‏ تم طق ن اعلى 
اموا ر الملمة م هررت هرر عدا ماد و ي 
ارات اطا وریت الو سیفات الرور الجړی والرو 
اللوي ملد الل وم عجرن باانمرلك طات احعان الع 
لباس عرز فصر ی لر ممہلون ان وفوا ع ١‏ خی 
ونوا بالقلى الان اللي عن المش ولان اى صاحب 
الدول رة الزی فغده مدد اقلا ر ادررض واا لمش 
ولا جه الباصة الباسية ١‏ لري عزبه دى على رعيته 
جد له ورب تلور كوه بان تال بادا ولعب این 
مغا صقا فعاية الللطات١‏ دعل دق باس ررم لر ديب 
ان الوا ما مو و من الوص ودلوج احفاصدا دة 
مالا ت یم السممیو رش دوپ فة اتفال أ اران لاه ها 
حتی دو کے ننھ من ار یھرہ و ری ی العو ی اریوۓ ن راا رد 
من تاه انات واھ ےارکادة ما یرکب علبے یادن کان احا ارا 
رامت کرای کولیھالہ ال اہ یحی دلا دت جروا عن راحو هکوا ودرک 
ا ساعن ریاد الوعان کا ان فیا رکا یک 2 2 


1e qu'il juge digqes de la main des fées. 


Réunion, nons retrace la physionomie si originale d’ Abou Naddara et 
mous expose la tache patFiotique qu'il poursuit is trente-cinq ans ; 
de Tort jolies illustrations de Pépin alent le volame qui s'’ouvre avec 
une ode arabe dédiée ù S. M. I. le sultan Abd-ul-Hamid. 
le rêcit du TO en français, vient le texte arabe qui est dû 
twut entier ã Abou adara; dans cette partie de Fouvrage, notre 
eonfrère égyptien s'est attaché surtout ù dépeindre les progrès intelleo- 
‘tiels et moraux dı peuple turc et J’état floriasant de l'instruction pu- 
blige dans la capitale d’Abd-ul-Hamid. 
de rendre plus significative son intention, le Cheikh a placé en 
tête de son texte arabe ses lunettes légendaires avec cette inscription : 
« Annasr F Abd-uk-Hamid Khan, Khalifet-ar- Rahman, 
Victoire ù Abd-ul-Hamid Khan, le Caliphe dua Dieu mene » 


Ar i de cette appréêciation, voici TF abord quelques extraits de la préface 
Be M. Le Roy, deêputê : 


/ Tl y a trente-cinq ans bientêt qu Abou Naddara soutient le bon combat contre I'in- 
Rvence néfaste des Anglais en Orient, Nul n'a mieux pénétré les secrets de cette pali- 
tique sans scrupules, pour laquelle tous les moyens sont bons; tul n'a percé ù jour 
et stigmatisé avec plus de courage ces procédés indignes d'urle nation civiliaée ; 
intrigues, menses tênébreuses, intimidation et basse flattele, ruses et violences, 
komperie et corruplion par l‘argent, Angleterre a tout emplové dans le Levant, 
comme aillêetirs, pûur satisfaire sa rapacité ef asseûir sa dotiinatioh mercantile. (p. 1.) 


Par la plume et r le erayon {rar il est aussi bon caricaturiste qu'écrivain de 
talent), Abou Naddara attaque, pique, harcèle l'enoemi, sans iui laisser ni trève 
:mÎ repos. Cette guerilla dure depuis plus de quinze ans! Peériodiquement se fait e0« 
tendre !'infatigable et mordante protestation contre les abus, 1es hontes et les crimes 
de Toceupation qui écrase et ruine la pauvre Egyple. Ecrit er arabe et en français , le 
journal Abou Naddara va réconforter les malheureux qu'opprime 1a tyrannie anglo- 
#axonne : c'est le Mane, Thecel, Pharês, auquel ne peuvent échapper les conqoérants 
ıe la terre des Pharaons. (pages 2 et 3.) 


La délivrance de Egypte! Elle viendra tût ou tard; mais ce qui peut, plus e 
tout le reste, la hater et la faciliter, c'est I'accord de la France el de la Turquie, altiétes 
Bt protectrices naturelles de | j. Par se8 écrits et 5a propagande, Abou Naddara a 
toujours travaillé ù rendre plus intime I'amitié séculaire qui lie les deux nations si 
Bien faites pour rapprocher les civilisations orientale et occidentale. Son programme 
Ast des plns simples : en Europe, il fait connaltre les vêrités da Coran ; en Orient, i} 
dêvoile les beautés sublimes de FEvangile | (page 3.) 


İ'seeueil si bienyeiilant et si fattetr que lui a fait le Sultan lui a4 communiqué des 
Yorces nouvelles pour continuer son euvre; H l'autorisait a dire, en s'adressant au 
jeune Khédive : « Tournez les yeux vers Stamboul, car hors du Califat il n'y a pas de 
flnt ponr nous 1 » C'est la vérité même, et l'on peut espérer que İe conseil sera suivi 
per , qui a déjè donné des preuves de sens politique : entre Henvahissenr qui 
@xpbite son royanmê et le suzerain qui de loin le protege, son choix ne saurait être 

NX. Le résultat que tons les amis désinléressés de |’ te appellent de tous leurs 
1 est désormais une affaire de temps. (page 4.) 


. Puis des pastages de Pouerage de M. A. Lemattre donneront une idée da 
la façon dont Fauteuer envisage le gouvernement de S. KM. I. le Sultan Abd- 
Hamid, la religion musuimane, les progrês de Penseignement dana les 
#onlss impériales et enfin les bienfaits de Faccord franco-ture : 


Jen étais au début de ma passion pour les choses d' Orient, passion qui depuis n’a 
filit que eroitre et embellir, au point de donner lieu dê penser ù plus d'un de mies amis 

je devenais quelqae peu monomane. 

El bıet, dussé-je er définitivement pour tel, 8 me me défendrai pas contre ce 
ualidcatif, car, je Pavone, certains pays de FJslam m'atlirent de la sorte qué 
7 we considérerais nullement comme un exilé, si j'étais obligé d'y vivre le reste 

mes jours. 

J'sime aussi cétte religion si simple, si belle, ce Coran, que si peu connnaissent parmi 
Bons, et qui De prêche que l2 tolerance, la justice; la charitê, tandis qu'on nous le 
Pprésente parfois comme ûn code de fanatisne, de haine et de iuxure... Aujourd'hui „ 


@aillears, un grand rerirement se fait. Le Livre des Musnlmans, traduit enfin ans 


parti pris, commenté par de nombrenx savants, dégagé du fatras d' erreurs et de men- 
#onges grossiers qui s’aceumulaient autour de lui depuis des siteles, commence ù 
paraitre tel qu'il est aux esprits éclairés de toute la chrétienté. (pages 6 et 1.) 


Le succeesseur du Prophète est de taille moyenne, avec un visage sympathique, 
qe'lilominent de grands yeux où rayonne Finteigence, des yeuz noirs tres doux, un 
Peu mélancollques; 1e sourire sous la moustache bien noire, es! plein de charme; la 
i ealme et bien pasêe, attire el captive, Tout en lui respire ce tact exquis, cette 

mité qui constituent une inoubliable séduction pour quieonque est admis ù I'honneur 
@e j'approcher. Les ambassadeurs disent de lui que c’est « un merveilleux charmeur. » 

L'expression n'a rien d'exagéré. Ce qui frappe surtout dans la conversation du 
Sultan, c'est un art de deviner ce qııi peut toucher son interlocuteur, ¢e qui peut lui 
être sensihle et partieulitrement agréable. En un Instant il trouve la route du ceur 
& 0 ù Î'aise par Iintérèt rée! qu'il sait prendre è tout ce qui vous touche. 

Aceompagnous encore ie cheikh dans la tournée qu'll entreprend, et nons voici au 
Lyeée de Galata. La, plas de 0 gents élèves suivent presque a la tettre te programme 
de nos étades, et tous parlent frangais. Le Cheikh, tres satisfait, sdressa ine petite 
alloeutlon aux étudiantts. « Mes amis, leur dit-il. aujourd’bui, je ne sais pas ua mot 
« de ture, mais je vais me mettre ù I’étudier, je vous le promets, et j'ai cinquante- 
« demx ans. Si annee.prochaine, ã mon retour, j'ai fait plus de progrès en ture q9 
& rows dans les langves européennes, Yous me devrez un cadeal, hé J'oubliez pas; 
# mais, Si, comme je le pense, l’avantage reste de votre cûlé, e'est moi qui Yous ent 
«& ferai Un !,.. » Et tous tes auditeurs d'applaudir joyeusement. 

Puis, c'est I'Ecole des Arts-et-Metıers, qu'il inspecte'dans touts 8s détails, et. le sir 
« même, le Calife r les réfexions élogieuses dui Cheikh sar cet établissement, 
eR faisait féliciler le directeur et ordonnait qu'on distribuût des récompenses aux 
élèves. (page 17.) 

Mais du civil nous arrivons au militaire, sans trausition. Le cheikh passe en revue 
Jes oficiers en herbe des ecoles d’infanterie et de cavalerie. On fait en son honneur 
ure reprige des exercices les plus difflciles et l'écrivain, ã ce moment, regreite do ne 
pas être homme d'épée. Je crois pourtant qu'il n'irail pas jusqu'a dire : Toute ma 
science pour Un cheval. » Mais il se sent ému et fait aux Jeunes gens ün discours 
martial salué par les eris de «tehokrachah » (vive S. M. E). Ce qui le frappe étran= 
gement, c'est que tous ces futurs galonnés parlent [rancais et Pune des deux lan UêS, 
ajfemande ou russe. Au cours de ses voyages, le Cheikh a déja visité qnelques Insti- 
utions similaires, mais il ne se souvient pas d’avoir été témoin d'un résultat pareil. 

Le lendemain, il se rend û I'Eeole Navale, puis ù 1'kcole maritime de Commerce. 

5 une, il prend la parolê en anglais; dans l'autre, en francais, de plus en plus 
#tenné de rencontrer des adolescents polyglottes, des enfants, quelqueiois, {Ui jonglent 
ans effort avec toutes les dificultés des idiomes enropéens et du slave si compliqué. 

Eufn, ù la toute puissance Impériaie, il est reçu jusque dans les écoles de 

9 ا 0 ا‎ e a par la rehe Hamidieh, jouée ù quatre mains. 
4 ı1 6C0 8 poésies turques, arabes et persanes, commentées d’’ 
Rts; 11 s'extasic devant des travaux dalgaill hg 
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PÈLERINAGE DE S. M. I. LE SULTAN AU SANCTU AIRE DE KHIRKAI-CHÉRIF 


et joyeuxk, votre profonde reconnaissance pour les faveurs dûnt 
Sa Majesté vous cormble sans cesse. 
Allah Vous garde du mauvais geil de envieux, û grand Vieir 

ê Cheikh-ul-Islam 1 N’êtes-vous pas [objet de la haute bienvelllance df 
votre auguste Maltre? Vous avez Phonneur d'être ù sea cûtés lorsgurth 
ge rend A I'appartement où est enfermé le Khirkal-Chérif, le man 

du Prophète, et vous Cites les premiers, après Lui, a déposer des balsers 
respectueux sur la sainte relique. 2 

Ah! pourquoi ne suis-je pas au nombre des bierheurenx ã qui le 
grand Abd-ul-Hamid distribue des mouchoirs venant des Lieux Saints , 
magnifquement brodés des versets du Coran? Ces précieux 
ont été mis en contact avec la relique sacrée. 

En ce jour solennel, la cassette impériale a répandu ses largesses 
û profusion. 

Şi I'astre du jour rendait splendide le pèlerinage ù Khirkal-Chérif , 
les flambeaux et les lanternes des troupes Impériales rendaient féeridue 
le retour au palais de Yildiz, Ja nuit. 

S.M. I. le Baltan, acclamé et gloriflé, et accompagné de Yeux , de 
souhaits et de bénédictions, rentra ù Yildiz. 

Quelle ne devait pas être Sa satisfaction d’avoir pu constater durant 
cette belle et inmıposante journée, combien le cceur de ses aujets battait 
A I'unrisson du Sien! Oui, Abd-ul-Hamid a pu adresser des actions dê 

Tace ã Allah qui Yinspire et le fait aimer par toutes ses pope 
ations. 


لوان اا صان باح عا 


faisait jouer ã son père, et il a la ferme résolutioh de hãter le moment 
on il pourra gouverner en dehors de toute ingérence étrangère et oû dÎ 
n’aura ã reconnaltre qu un suzerain, S. M. I. le sultan -ul-Hamdd. 

Telle est la ligne de conduite qu’ Abbas s’est tracée; il y persévérepa 

our avoir droit ã I'estime des peuples civilisés et ù la reconnaissanee 
e ses sujets. 

C'est grace ù sa fermeté que les enfants du Nil eurent le bonheur 
d’entendre la lecture du firman d'investiture que leur Caliphe bien-aimé 
daigna envoyer è leur jeune Vice-Roi. 

uxulte donc, © Fellah! Réjouis-toi, ê Fils d'Osman! Invoques les 
saintes bénêdictions d’AHah sur le grand Abd-ul-Hamid et sur 'e jeune 
Abbas! 

Quoiqu’éloigné de ma patrie bien-aimée, mon cceur y reste; il asaiste 
èù la cérémonie solennelle de la lecture du firrıan impérial et mes yeux 
enchantés contemplcent avec bonheur ce spectacle imposant, 

Me voici au Caire, dans ma ville natalel Que ma cité est bellel 
Quelle est gracieuse si pavoisée ct illuminée! 

Voici venir en voiture de gala attelée ã quatre chevaux, Eyoub, le 
noble Monchir, Il monte le perron du palais d’Abdin et remet au 
dive Je firman de son auguste Maltre. 

Salut, E de Reverseaux! Que tu sois le bicaycnu, ê armiral 
Dorlodot des Essarts! Votre présence cousole les Egyptiens du déplaiair 
qu’ُils éprouvent en voyant les sauterelles rouges assıster ù cette solen- 
Hité patriotique. 

Les tribunes sont bondées de spectateurs qui €coutent attentivement 
la lecture du firman. Je reconnais le lecteur, c’est Mahmoud Bey 
Chaukry, le vaillant Mehmendar. 

J'entends les ccnt et un coups de canon qui tonnent du haut de Ia 
dimdcle en Fhonneur du Conımandeur des IS 

épétez, répttez encore, û musigues égyptiennêes, ne turc ek 
Hare Kkhédivial, Ces mélodies RIOR aie rappellent des bears 
jours ù Stamboul et û Mesr. 

Acelamez! acelamez encore, û mes frères, votre Sultan et votre Vide 
Roi, et faites retentir Pair de vos cris de Padischah tchok yacha! Alak 
yensor Ejfendina! 

Puisses-tu, û Egypte chérie, bientêt fêter ta délivrance. Amen f 


a 


LA CÊRÊMONIE DE LA LECTURE OFFICIELLE DU FIRMAN IMPÊRIAL D'INVESTITURE 


Illustres pottes arabes, vous qui savez réunir ã la fois la noblesse 
des pensces, lo [force de Iexpression, la douceur et harmonie du lan- 
REC inspirrz-moi, par vos chants sublimes, des accents dignes de 

[gerire Yimposante cirémonie du pèlerinage du Caliphe & Khirkal- 
Chérif, le manlcau du Prophète. 

Sur les ailes de la pensée, me voici transporté a Stamboul. 

Quel spectacle touchant ct splendide s'ofîre ù mes yeux! 

Depuis le palais de Yildiz jusqu'au palais de Tap-Capan, les superbes 
soldats ottomans forment ja haie. 

Des milliers d'indigènes ct d'ttrangcrs se ent sur tout le passage 
du cortège impérial pour adınirer et acclamer le Commandeur des 
croyants, 

Des cris de joie ct d'allêgresse annoncent l'approche de 'Empereur 
des Ottomans. Il apparalt dans son équipagec de gala. Tous les regards 
sont tournés vers Lui avec respect ct amour. 

J'aperçois le héros de Plewna en face de Lui, dans sa voiture impé- 
riale, qu’ centoure une brillante escorte de maréchaux, de généraux et 
d'oficiers supérieurs û cheval. 

Les cris de Vive le Sultan, répétés dans toutes les langues retentissent 
de tous les cûtés. 

Indescriptible est PentHousiasine de la foule immense, 

Chantez, û chers élëêves des écoles turques, grecques, arméniennes et 
israélites, chantez encore les louanges de votre Sotuverain magnanime. 
Et vous, élëves sourds et muets, têmoignez, par vos gestes expressifs 


Tirage justifıé 15000 examp 


ا 


uelle langue pourrait exprimer la satisfaction de Ottoman, la jole 
du Fellah et ie dépit de Anglais? 

TLégitime est la satisfaction de Ottoman qui, avec l'aide d'Allah, 
déjoua les desseins perfides de Anal, de e qui tenta en vain 
de briser les liens de fraternité qui Punissent û }’ gypuen. 

Sipcère est la joie du Fellah qui voit Abbas-Pacha , son prince chéri , 
of§ciellement élu Khêédive par le Commandeur des croyants. 

Eclatant est le dépit de Anglais qui cume de rage et de colère de 
n'avoir pas réussi ù semer la discorde entre le Khédive et son Suzerain. 

Regardez-les, û mes frères d’Egypte, et leurs figures vous diront ce 
qu’ éprouvent leurs coeurs. 

Louange û Toi, Allah, Maitre de Univers, qui as exaucé nos veux 
en faisant triompher ton Caliphe bien-aimé sur nos ennemis, 

Guidé par tes anges, le maréchal Eyoub arriva èڍ‎ Alexandrie, où un 
train de gala le conduisit au Caire, La, il fut Teçu avec les honneurs 
dus au Messager d’ Amour et de Paix dc ton digne Représentant sur la 
terre. 

En vain Salisbury tenta, par sa ruse britannique, de connaitre le 
contenu du firman impérial avant que lecture en fût donnée. 

En vain Baring demanda l'ajournement de la lecture officielle du 
Hati-Chérif. 

„ S. M. I. le Sultan et S. A. le Khédive en avaient décidé autrement, 
êt le firman d'investiture a été remis û S. A. Abbas Pacha Hilmi le 
17 du mois de Ramadan 130g. 

Nos condoléances au Vizir de la Reine et ã son Représentant sur les 
bords du Nil, et nos sincères félicitations û notre Souverain gloricux et 
ê notre vice-roi bien-aimé. 

Les tcmps sont heurcusement passés où les ordres de Salisbury et 
les caprices de Baring faisaient loi. 

Le khédiyve Abbas a senti qu'il ne serait plus qu’un simple rajah des 
dee s'il aubordonnait sa volonté û cclle du Vizir et de UEnvoyé de la 

eine. 

Abbas est un prince intelligent; il a fait des études sérieuses, et l’his- 
toire dês nations civilisées, la politique des grandes puissances, la diplo- 
matie des €minents hommes d’Etat européens n’ont pas de secrets 
pour lui. Il a été frappê du jugement porté sur le rûle que l'Angleterre 


tures ; et vraiment Egypte est en cç moment le point de mire gle 
J'attention universele. Pour nous français, qui n’avons ET wep 
objectif, maintenir la Vallée du Nil sous la protection paternelle de şon 
Suzerain légitime le Sultanl, nous suivols _,ee S0) icitude tous lee 
incidents qui tendent û rapprocher le Caire de Constantinople.,Ansij 
lira-t-on chez nous avec intérét ct fruit Ja brochare intitulée : « Abe 
Naddara û Stamboul » consacrée ù notre confrère égyptien 

Cet attachant récit a été éerit avec beaucuup de verve et pp 
un des élèves de prédilection du savant professeur arabe M. ٤ 
Lemaitre; une préface magistrale de M. Edouard Le Roy, député de la 


ABOU NADDARA A STAMBOUL 


* PAR ALFRED LEMAITRE 
PREFACE DE M. EDOUARD LE ROX 
ILLUSTRATIONS DE PÉPIN 


Votci comment notre excellent confrére, M,. Aug. Meulemans, apprdcie cet 
owvrage dans sa Revue Diplomatique du 23 avril : 

LEurope se passionne aujourd'hui pour la question de investiture, 
de même qu'elle s’armait au Moyen- pour la querelle des Investi- 


fo 


ر سر ل دای د ظط ر 


مذ را فريرة وفررها ارول 


} شوو سسائواان و زا رھ 
مع ر وحوفوا ناری بارں 


تید اتراو زا کل سنه 


حدد ۾ باشی ف ٠‏ الور EY‏ 
الماعى ولال 


وردنت دا هزه ارادة سن احا لروان ازن ارول رار 
الاخ المعرية دصر هكز ا 

رخن ا جری ما حییة الریا ن اخول ایی انرا عیاسی اسشا 
ن لرن سپاده مولو تا ۱ مر اهورین وما رال ۱ راس من ۱ لطر 
والرور غر وروده وسیره حي دار اسما راللوي 
على اصدا ره . وو لہ کل دو نے ازن جا ري على مرا ۾ اة 
ګلیة والاجښیة دنداد ر عکک واو رطم دنورک 
راه واا وی وره فی اا ور اسن 
الک داری بشدة اشاق اناس ای واا اکن رسيا 
اجن دکے تی بث امار ويره الرلوب ولور راناس بم 
عدبا وعد عربا وارکون اص رید یبتک ادرریسالب ة کون لاله 
ع انی مانت مقر »من الس حتى ان اليم الول رة نص 
مرا“ الی یری عربرة وین في فرذت ا ککرن هک کان 
انا ب مممرارت الوو رال بقن الموان ادت لتت 
اسطاته وت د فوائہ اغا دیک هید اطم ماکنّه ا لدهراء 
وعدت به نم ایال حت تری الزن عا عطاق زم الرولة 
العلن انا ری تارمن واس ان شن ون نیقی 
لی ما دنه وهو رناښنړی اولد با رمت به کو بۀ ادو فګازد 
بن ادها ۶ واک رک قم الریات اشا ماني وناسسس نطو را 
غ فلب عباس اسشا بالش ےت للباب الما ۰ ونرک ی یار 
ات الريادات اة بالحددودة اشمرية كانت يارس فرإ س ةاد 
الرول !لی لرا ا مما عل ماهر لله وبی رس نرا تمر اها 
ا دکلدھا یمر وولۃ درا واکلرا وروا وروا دالا | کن 
ندا رل انریا م رمن الرول اکرکررة ا زت عن مرا عن وله 
هد تیان يان ولد اوو نشی م حفر اشادَفة 


Le Girani: GLEFEBYRE Jimnp.Lefelvre Base. du Carre 27-9. Paris, 
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ه سوی وولتی ورا وان وکا نوی توشی مسا ن زت افر 
غلیان درو یار ف ورا نحلو به عامس سواها حیث ان محلو 
بالد یاد اخفردة رفت ا ماضتر اعرا لکت عند افا رسال 
الزیات سن السا نة طب سفیرا کک درا ادر طا على سنوی حیو 

خی کالماد کان رطع الان المالی ون الطب شر جو ز وگال ونو لد" 
یون ملول ویار مقا ۰ وحیٹ زر“ قر صا رکا بے الطیا اما 
دالاستانة الملنة خالا عن مطای بارس اي دولة نه دارساله ای 
مھ رکا عیے وحا ان الدولة الملیة درطو مکان حا طر صاب 
المددا ررھطل ف دا یو م سفرلریاد وار خیس بوا عة 
ال الا ریس رورو سف راکیدر اسول ونا اطل عر دی خا 
مط ر الان لوا ت نول ادو موف وش وکاع رع کور مم ارود 
حطر عبان سلکلہ دمضا ف اليه الط دمنطوق دیات عباس 
ف حله ومطابی دای کن سی بان اوکیلیز ری بالمدل دغر 
ذکک الاد باد رت مز شرن در ق رنڈ الع راو رامق 
ال ماکان طارغة بن احد وارار دزد سي اروا راشا 
هی به بلست وه درعف ررم دعن مویره الیلیمة داراو دارا الرا ؛ 
ادمات عن لمو رها سا و كلوز ونع ر دلو ر یرن . وم )رچ اداره 
جب ںاو رر غرف فی‌زیان ولور دا الیے امیش ور راسا 
یا لما ت لای وحیٹ ان مم ضرعت نرکا وا رة جس لور 
خان سن ا لاروم ماسر مرعاطی لاسرا درا ۰ راطا هران تمض ار 
بارت هر لماه الزیان هوا رص د ر له من الوزا رة الرديلا نب حقا عل 
میٹ لد جرا معامانے الاب المالی ع سعیھابا سول بال ہے 
حدق ات الفربات رحیس دار بارن عا لبوی وول 
الہرک س امبرل درا عن فول الفوان وسا د عليه بمعی قعل 
تماق ے الوک حتی ازا در الوی ومع ذ مکی رز المرصة 


ارا وش رعایترا یا د بنا وها ) على ممم اوی 


ذر تغط لمر ارار بارع م وح تولے وتوم على رک سی رولی 
ودا وروا e‏ درط امفاء کلی رماهره لیدره 
ک زک لر ونا وا کان ١لار‏ باع بريد تمر اء ل ع رقص مالاب 
انمالی تلا طلا دلرو سیا اها التزاضل نی زامان وللاواه شي مارك 
حل لو رالری اا ار ا لوص الْقّاقَ د :و 
اررکے . ادر باق نی رال م وولو لرول بالق هرة وطبے 
رور اماع رة فی وو زومر E‏ توت فنا ورو سیا لري 
موررن الاطا ن خمدر اروف با رالا وة امان گار 
اا رہ حم لالطو ر باک وم ' لمرد وا وصلت الى ممع رم الطرلوي 
E‏ رور الرار رسيا یبا السار باع 
انه ممه سن الفط وا مال وره وکاد یاحد ره لونے خاي 
عفصدره الہ ومادرہ واھو'یے من اا ی دک زککن لعیے انو سارن 
فصاع“ اداحدت کر امول حارتة عم فالاحلة فا درون له 
ووی لم الدول وقراکرن وت دقن وت واصیالىرقات 
بس ممم واا اکور ام رخن التو ریو ز راکیب 
ونو برای وکو کک ل ب الام بارخ عن اجه شيعم اة 
المريات وا اع دزککه حف ھا ارک دوردرمو وز رخا خعہ 
توھ ای اطم خایة طفن یاسا ورف دوواد ویرہ لے سرام 
الان بدو نای وناب الا ربارتو هړاد ربو لةه ابه 
طلو س حلقّه e‏ ته کان م تطابنه ونه 
المرده علی م وای وحد دت يو اس برل لزنه برون 
الات الى جره زیت یشن اکر تنس اعادوم 
وکرخ را ونرارات عام الاس بعر مامت عد عدا و کد ہس 
الر ول س اها لی ما اراران مله لار ار فع عر 
ھن ما الها حتی دما > فالمزا ن تی یکا عط وان ار 
موت هريره رة دصت عليه افر ودا درومبا. 
دفر ن را ١‏ لمریان در احوال ۰ درول ان درا ١‏ رعش 
ان راوسا الارہ بم د ممرا س مہ طمن نموزها. 
ای ان دول وروا الى ی مز خش سنن ل یر سياس 
کک ا ونیرها الماهران الي کانت ندر الر ا 
موان رات طانا ان فوته ردت عنان ال ط 
کون حال ' ارعس هو رر الوم واف رہہ دلا 
النّالثُ 2 رس د ون احوالیاا د بارع نہ ا 
سياد الد ول الما ة لی مم هارن راه اه را عبر ل یادتر الوا 
دیل دصار حم جرا دا“ حوب اردری دو بذعرب ھان 
وان سن لطر و على مارت که بالطو ل فر وه وعریره 
الغارد اکک ازى E‏ المصلرت الوافة اذاو ودي 


۳٦ 


وشو الربال المرل الماد الري لد لل رحد 
ال رواد امور 

اظ رارت دده e‏ شات حمل ای طانت 

ال کون , اء ع س اتی تی میالم ریشم لرسومات بلنۃ سر 
سالرار واللفوی يسا حاط طز ارجا دےعلی لاورس ومهزره 
ال من س تون لغ الرکوال . ولاس کے هاا لیرد ا 
کک لوارو ی دا لمن وسم روالند ورلاد 
الو دو د الهرث وتر امن طے سنا ت دو دواري 
زاوی e‏ 
سول یی ورمن توم لوال کور بابلاد 

الفول فول . يا بطي نمطت مصاری ۰ ا کہ یڑا ر 

دن بربطاتک | المرر - دنا لها ونی اغلات نام 
لول لی مککے . مات دد شا رر - وال الو زاوي 

ا ٠‏ ف د کد وار د 2 نرا 
الول بالمی انا تة دحال لہا س لس لی ہا ماخض وا 
ا عبات لیر انطو بش ودونی اوی معز مابی من وم لطن : 
ون موا چ د اھ ریا 1 ا ٠‏ آم باصا مشي 
مھا س قال الم دونی س لالا سے وحم دطکت 1 قال ل المت دول 
2 ادددززیادی) میات الاش نت سمي وقلت لرک انی تبت الوب 
سر لیے د رمان من تاحية حه وعدن گان س فمال الور اوی 
- راکش داوزن حت خو یکی عا کر ی ۶ا :ا 
فوا ملم ورگ وتوا E‏ عار ام وای الال 

اللي ا شون جن ې نل الم ری اجه للرادیے 


بد وار ا د زبلا 


الإافى س دما اح تردول س کے وال بامينه با بهي ياغلانه 
یاحیی ایر شیف ر دی الفربه ۰ وا ت امون یکا اکال اليطارحع 
ااوسو ووی اندي ع اهو جتبکد مش امي رض الطزه وطاول 
علی اوی اتر فلیسین مم انه رمات کان دوس رمله فال كوي 
ماحد بیس لہ کیک غر یک وجوری سوروت . هرال رن دبعو و اتوه 
بالرلوی . ما اخوار الل روجو ا حمایا ابا عو ررر 
اغلیاه من سار اموا( الرنور .یاد ی کبک و دمر د هکله فال له 
الول وش ' انت کان ؛ سلتا جد مانقعق ل 
ق الیلرد دي . .سوق ن الری شڑی الک الطرڑ ی س رمې ادتاک 
من اراي الي 2 او کے یں سرک درلا ادیک چن ملاو 
وا خالا کو - ان تکل ما دال برشا نول مارج د 
ده زک کت اور ادتاک ث ورم ادرال ساره 5 يه قال 
المزاوي - ده لی می صر ش اذاڼه واد بول س ورد طبه 
التب = تال یدول یں کین ۔ وجو دل کل من تین ا 


۳۷ 


‘Awou Naddara trouva a Stamboul. Reçu en qualité dhite du sultan, 
Etê, choyé, aceueilii partont comme un digmitaire, il rernporta de ces 
quelques semaines de mission patriotique un regain d'honneur, et, ce 
gi le touchait plus encore, un regain d'espoir pour l'avenir de sa chère 

te, 
ait profité de son séjour pour renouer encore, dans uné cordiale 
entrevue avec M. de Montebello, alors notre ambassadeur auprès dıı 
sultan, lea liens d’amitié et de syınpathie qui unissent ù nous depuis 


longtenpe: 

. Abou Naddara, en effet, est presque un des nûtres, par son esprit vif 
et satirique, sa verve et son bel enthousiasme pour les idées de droit ct 
de liberté. Il écrit notre langue corne nous-mêmes et s'est révélé plus 
dune fois poète énergique ou poète délicat. 

Pour nous, que ne peut laisser froids la question d’Egypte, tant pour 
nos intérêts que par la BM elle tient dans J’histolre des luttes 
d'indépendance, 'ceuvre d Abou Naddara ne saurait passer inaperçue. 

Quant axu livre dont nous. parlons, ¢t d’ od sortira et ee un grand 
Progris pour Iaffranchissement de la vallée du Ni , İi est déjù dans 

ien des mains, et on voudra lire ‘at relire cette curieuse relation, 
&crite d'après les lettres et les notes d' Abou Naddara par son ami 
Alfred Lemaître, et la préface documentée qu'a faite ã cette occasion 
M. Edouard Le Roy, député de la Réunion. 

Le dessinateur Pépin a jeté çù et la de curieux et amusants croquis, 
qui rappellent un peu le faire d'Abou Naddara, et comme tels agré- 
mentent encore cette intéressante brochure, et en font ù tous égards. 
une (euvre parisienne et françaige. 

Cm. LAaNDnY 


نکی کک غ ممرا لمق افاي وض رت ريا ل کت به لج 
ستول عادر . اکر یامن تنیو هکت افش غدل ی نیہ = فیک 
الوزاوي وال ونا ما یرادن م فال لے اکر دول = مانت ی 
لیا لالطو را لی برا کا نت مر رک تعر اصازیہ ‏ مال 
لالمزبا دي ۰ی لان زج تلم رس مادک العزاښے وري 
فته الان والرنوی و دة مگ مہ برل سطة 
امراکوسین مککف امه . مال لها ےول معلوم! اکت ُ4 
اہی ااانه دی تال مح مھہ ‏ قانات ونی کان 
امارج ممم رمت مار بات البطل المنریر= کال الرز وف - لان 
الات ماسم ادر ره وراره رقمه ومقا ملک راہ 
وغل باماشے ور الو وراو العمانی ولرهری ف ازدیاد . وسو 
ياسےدول بك ام ارون جنی رماوا ب وویرراے جف 
ورو فقال اوی بھی امال ای را تر ابول فاط 
نفا ته کے وراه ورو درن الر رای جات من کی لوی 
قال الما دیس پاکری عکرن با مر دول . ااانا حایت لی 
ری من اکر ده الل درک ني کې . دوزم تراوي نسر ودروا 
ری ~= نال له امسر نول مالش‌غادز ووک . درواي بي 
را وماا طب 'ترعلیه وهو انیاترل ن 


باون دبالو ی 
ودر خر . ری الروا؛ اطوز ‏ مال ده اوق - ۱ عا س 
حت اك E‏ د سکیل وما ابعش تما ی رصودے 
انكف ماف ووا الما وي الما وک : اط فقال اسم 
بول لمیا وی ل لي اسم دوک ازا نی ماز عله س 
تقال ل ادفښ اوی س الروا؛ الل عب عليه هو خررجکره 

من مر فاع الس ردول سل قرونہ وکال = عر الوت 

اشون سن خرو س مهم . ابابا ۰ پا مصایي ۰ ادیک مزر 


Le Russé : Le bonheur et lg prospérité dü fpays 7 (Fr rian. Mais 
cette Société voulait s8’emparer du monopole du tabac et réduire û la 
qisère des milliers de familles qui vivaient de ce commerce. 

Le Frangais : Est-il possible? Mais ce serait de égoîlsme. Tourlant 
John Bull est très humanitaire ; il aime son prochain comme lIui-mdme. 

John Ball : Ah! Tu augmentes ma rage en te moquvant de moi, 
Tais-toi, tdi qui es la canse principale du mal qui m'afflige aujourd'hui. 

He Français : Comment cela ? 1 

John Bull: N’es-tu pas allé fourrer ton nez dans mes affaires 
d’Egypte ? Ton marquis de Reverseau renversa mon plan. Ahi! que je 
oulrais verser sur lui mon aversion. 

Le Français (riant} : Bravo! John Bull ! 1 

John Bull : Ne ris pas! Ton rire fais bouilir mon sang. Oui, sans toi 
e n'aurais pas perdu cette occasion exceptionnonelle du Firman et dn 

r our proclamer mon protcetorat sur la Vallée du Nil. 
Le Français: Tu.voulais, par tes manceuvres et tes E détacher 
Egypte du reste de TEmpire Ottoman, brouiller le Khêdive avec le 
Sultan, substituer la souveraineté de Sa Gracieuse Majesté ã cclle du 
Padischah, le Souverain National de la Terre des Pharaons, 

John Bull: C'est pour le bien de FEgypte que je voudrais remplir 
cette sainte mission. 

Le Russe : Est-ce aussi pour le bien de Egypte que tu as vilement 
calomnié Moukhtar-Pacha, ce valeureux gucrricr qui n'a jamais courbéê 
la tête devant l'ennemi et a toujours fait son devolr. 

Le Français : Mais Sa Majesté Impériale a dean tes calomnies 
en réitérant è son fidèle soldat les assurances de sa bienveillance sou- 
veraine. John Bull vent mettre la dissenssion entre le Haut Commissaire 
Ottoman et le Khédive qui aime et le respecte. H sera puui par où il a 
péché. H a resserré les liens quill voulait briser. Regarde, û John Bull, 
avec quelle effasion 1” tien serre la main ã Ottoman! 

Le Russe : Tous ces échecs ont exaspéré le pauvre John Bull. En 
vérîté, il y a de quoi et je comprends qué sa colère comprimée lui tra- 
casse les entrailles, 

Le Français : Je te plains de tout mon ceur, malheureux Jolın Bull, 
et je crains que ta rage rion assouvie ne puisse mettre fin A tes jours 
prêdeux. Il faut soigner ça, mon vieux. Jen ai le remède. Le veux-tu ? 

John Bull (criant} : Je ne veux pas de ton remède. Le remède efficace 
serait ane volée de boxê ã vous tous, Il n'y a que ça qui puisse me 
guérîr sur-le-champ. 

Le Russe (rant) < Mais comme tu ne peux aE te payer ce remède, 
te conseille d'employer celui de mori ami, le Français. Cest un habile 
médecin. 

John Bulli : Vite, vite. Dis ton remède. 

Le Français : Lévacuation...., 

John Bull : Plutêt mourir. Ah! La colère! La rage! Je garde tout, 
je ne veux rien rendre, 


ABOU NADDARA A STAMBOUL 


Sous ce titre, les principaux journaux et revues de Paris et des 
départements, ont publié des. articles bienveillants, dans lesquels 
ils démoutrent la sympathie de la nation française pour les Otto- 
mans et leur admiration pour S. M. 1. le Sultan, ami de İa 
civilisation et dı progrès, qui ne pense qu’au bonheur et ù la pros- 
périté de ses Etats, 

En mettant ce niméro sous presse, on nous communique les articles 

ui viennent de paraitre sur LOrtent, le Moniteur des Consuia!s, 
PEcho polyglote , la Souveratnetê, le Moniteur des Loteries, la 
Cocarde, le Pays, te Petit National, F Akhbar, d' Alger, etc., ete. 
— Nous reproduisons ici Farticle du publiciste bien connu, 
M. Ch. Landry, eu le remerciant : 


HB n'est point besoin d'être Egyptien pour connaître Abou Naddara, 
homme aux unettes, le cheikh arni de İa France et passionné pour son 
EN qui, depuis trente-cinq ans —~ il en a cinquante-deux, — lutte pour 

“indépendance de Egypte, et combat avec ardeur contre "influence 
néfaste des Anglais en Orient. 

Pas un jour, sa campagne patriotique ne s'est arrêtée, Ni les menaces, 
mi les saisles, ni lea emprisonnements, n'ont ا‎ la feuHie satirique 
du cheikh James Sanıa de se répandre dans PEgypte entière, malgré 
les Anglais, malgré tout. 

Tour û tour passionnément ardente et finement railleuse, éclairant 
de dessins amusants et volontairement naifs, son texte original et riche, 
le Journal d' Abou Naddara harcèle , sans repos ni trève, la puissante 
Anigleterre, dont la confiance orgueilleuse est troubiée par cet infati- 
gable pampblet. 

TÎ nest pas de ruse qu'on n’emploie pour le faire pénétrer partout, 
pour le glisser dans toutes les mains, el il va de ville en ville, de maison 
en maison, parler ã tous pour l'indépendance de Egypte et le renvoi 
des « sauterelleg rouges. » 

Anjo, le Journal #F Abou Naddara , offre en prime û ses innom- 
brables lecteurs , un volume qui est, malgré son modeste format, dun 
Pseent intérêt pour tous ceux qui ont suivi la campagne du cheikh et 

a question d'Egypte, sî brê&lante encore aujourd'hui. 

est intitulé A4bow Naddara & Starmbou}, et relate le voyage que fit le 
célèbre champion de Pindépendance Egyptienne, pour aller voir le calife 
Abd-ul-Harmid et s’assurer de ses symp ahies, 

Ce voyage, accompli tout récemment, a pris, aux yeux des compa- 

triotes du cheikh, importance d'une visite ã la Mecque, d'une sorte de 

age moitié politique, moitié religieux, qui devait achever de ren- 
orcer la résistance de I te aux menées britanniques en resserrant 
ses liens avec le calife. 

I fut accompli ã la suite d'un rêve, où Abou Naddara entendait le 
calife lui promettre son appui, et cela dans les termes exacts qu’ employa 
plus tard Abû-ul-Hamid, lorsque le cheikh fut devant lui. Cette cir- 
eorstance avait vivement frappé imagination des Egyptiens. 

Nous n'entrerons pas dans le détail de la rêception triomphalc 


ET DE CONSTANTINOPLE 


escorte de maréchaux, de 
tous en grand uniforme. C'était un beau coup d'eil, aurait inspi 
des vers charmants û ta Muse, qui aime chanter es louanges du 
Commandeur de croyants ! Au passage de Sa Majesté, on n’entendait 
que les cris de Vive Je Sultan! dans toutes les langues. La foule, com- 
posée d’indigènes et d’étrangers, était considérable. Abd-ul-Hamid Khan 
est sympathique ã tout le monde. Il est si bon, si juste et si clé- 
ment ! 

Depuis le palais de Yildiz jusqu’a celui de Dolma-Baghtché, nos beaux 
soldats formaient 1a haie et acclamaient leur Padisc avec enthou- 
siagmae. 

Le Souverain, suivi de son Grand Vizir, de ses ministres, maréchaux, 

néraux , €tc., etc., a été reçu, ù Ientrée de la mosquée, par S. A. le 

beikh-ul-lIslam, au milieu des saints hénédictins des Ulémas et des 
souhaits sincères des fidèles. 

Après la prière, qu'Allah a certainemznt exaucée, puisqu'’elle partait 
dames pieuses, le Sultan, monté sur un magnifique cheval blanc, se 
dirigea vers le palais de Dolma-Baghtché. Cette fois, le cortège impérial 
suivait ã pied, ù exception du Grand Vizir, du Cheikh-ul-Islam et des 
ministres. 

Tu aurais été ébloui, Cheikh, si ta avais vn les dignitaires de la Conr 
et de Etat, les maréchaux, les généraux, ete., rassemblés dans la vaste 
salle de ce palais féerique. C'était réellement beau de voir cette foule, 
resplendissante d'or, d'argent et de pierreries, se motvoir dans la rha- 
gmificence de cette immense pièce que tu conniis bien. 

Je crains, mon cher Abou Naddara, de ne pas être ã la hauteur de la 
description de la cérémonit du baise-main, je donne done la parole ã un 
de tes éminents confrères de Stamboul : 

« Vers sept heures et demie, Sa Majesté est entrée dans la salle du 
Trêne et s’est assise, ayant ù cêté d'Elle le maréchal Ghazi Osman 
pacha qui tenait ù la main une écharpe brodée d'or, dont le bout était 
posé sur un des bras du Trêne. S, E. Munir pacha, grand-maître des 
cérémonies, a donné le signal du baise-main. Les premiers qui se sont 
avancés étaient LL. AA. les princes impériaux, puis est venu S. A, 
le Grand-Vizir suivi des minuıstres, des maréchaux, des généraux €t 
qes officiers supérieurs ainsi que des fonctionnaires civils . 

« Après avoir baisé J'écharpe, tous ces personnages se sont respeo 
tueusement inclinés devant lc Souverain; puis les militaires se sont 
rangés en face du Tröne. S. A, le Cheik-ul-Islam eat entré alors, 
une autre portc, dans la salle et s’est directement rendu devant le Sou- 
vyerain, qu s'cst levé. Son Altesse s’est prosternée devant Sa Majesté 
et a posé les lèvres sur son ınanteau, 

.& Cheik-ul-Islam avait ã ses cûtés les membres du haut Conseil du 
Chéri. En ce moment la cérétmonie religieuse a commencé et Sa Ma- 
jesté s'est tenue debout jusqu’a la fin des prières ã issue desquelles 

lle s'est rassise et les Ulémas ont 3é devant le Sultan et baisêé 
Yécharpe a Oman pacha avait reprise û la main. 

1 « La cérémonie du baise-maihn a duré environ ıune heure et 
emı€. 

« Vers neuf heures et demie, le cortège impérial quittait le Palais dé 
Dolma-Baghtché se dirigeant sur celui de Yildiz, » 


néraux, d’aides de camp, etc., ete., & cheval 
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LA SITU ATION 


Le Caire, a mai 18x. 
CHER MaITRE , 

Cest avec joie que nous avons salué la dn de Pimbroglio qui a accom- 

agné la remise du firman d’investiture. L' Angleterre avait cru trouver 
Foscasion favorable pour s’affermir en Esypte: son but était de rompre 
la tradition qui fait remonter au Padischah de Constantinople la source 
du pouvoir Khédivial; son second objectif était d'éviter la lectare d'un 
acte qui eût congsacré et réservé les droits de Egypte sur les territoirea 
dont İ'abandon lui a été imposé il y a dix ans. 1 

La diplomatie britannique s’est done attachée, simultanément, ù exciter 
les susceptibilitês du jeune Khédive , jaloux de sa dignité, et û essayer 
de ralentir, a Constantinople , la sollicitude et 1a vigilance du Sultan ; 
bon espérait ainsi que le firman ne sortirait pas de Constantinople ou 
qul serait refusé au Caire. Dans ce cas, la vallée du Nil n’eût possédé 
qu’ un prince sans autorité légitime, et qui aurait Lenu de Londres sa 
seule consécration. LBgypte devenait une nozvelle Bulgarie. 

Tout cet échafaudage s’eat . écroulé. A Constantinople, l'inertie 
caleulée de Uambassade anglaise a été mise en défaut par I'activitê 
des arrtbassadeurs de France et de Russie. En même temps, au Caire, 
les insinuations perfides ou comminatoires de sir E. Baring ont été 
déjouées par la loyauté et 'habileté des représentants de la Russie et de 
la France, 8 

Mais il est équitable de reconnattre que Féchec des intrigues britan- 
niques est dû surtout ù la fermeté et û la clairvoyance de S, A. le 
Khédivc Abbas-Pacha. Le jeune souverain a su, fort d propos, s’ap- 
puyer sur la France et la Russie pour tendre les mains vers son Suze- 
rain de Constantinople, par-dessus la flotte anglaise. Grûce dû cette 
initiative, la Grande-Bretagne perd le droit de parler seule et de dicter 
ses lois en Egypte ; le concert des grandes Puissances qui avait cessê 
Ğ'exister en 188a entre en scène, et autorité du Sultan, qu'on tachait 
d'éliwminer, n'est plus seulement nominale, elle est effective dans tout 
ce qııi intéresse les droits; les int€rêts ct le territoire du pays. 

Aussi avons-nous raison de nous féliciter des Gvènemwculs qui vienr 
nent de s’accomplir : E E ua rien gagné au nouvel état de 
choses et la question de Févacuation demeure aussi actuelle, aussi 


ntière que par le passé: 
BE 2 SADIK. 


LE BAİIRAM 
Constantinople, le 28 avril 1844: 


VÉNÉRABLE ÛKEIKH ABOU NADDARA, 1 
Nous avons tous regretté ton absence hier; car, si tu avais été ici, tû au- 
rais assisté û la grandiose cérémonie de la fête dı Bairam, et tu L'aurais 
décrite ã la grande satisfaction de tes milliers de leeteurs que tu eharmes 
et réjouis par ton style poétique. Tu aurais eu, comme nous, Je honheur 
de voir le Caliphe se rendant ù la mosquée de Sinan-Pacha dans une 
magnifique voiture de gala, attelée ù la Daumon. suivi 3une briHante 


Tirage justıfıé 15000 ezerp. 


بات دارم ف مال UN REMEÈÊDE EFFICACE‏ الوا اخواتر 


trioraphé des rebelles qui firent leur soumissior. Regarde de mon 
cûté, et tu verras TArabe révolté rendant son cimeterre au général 
ottoman. 

John Bull: Ah! mon pauvre ventrel La rage J'enfle A vue d’ceil! 
Au Russe). Et toi, mangeur de caviar? Tu excites I'Indien contre moi. 
e le vois, ld, auprès de toi, refusant de payer ses impêts et défiant le 

percepteur britannique, dont il baisait naguêre les pieds. ll attend son 
salut de toi. 

Le Russe : Ce n'est pas moi qui excite I'Indien; mais c’est toi, toi 
même, par ton despotisme. Les habitants des Indes meurent de faim 
ar millers, tandis que les Anglais qui vont, pauvres et misérables, erı 
indoustan , retournent dans e patrie riches et opulents, et ce sont 
les dépouilles des malheureux Indiens qui font leur fortune. Comment 
veux-tu donc que ces populations aiment? 

John Ball (au Russe) : Mais n’as-tu pas aussi excité le Persan contre 
moi, pour combattre mon influence dans ce pays. Regarde! Ce fumeur 
de Tehéran ne veut pas acccpter le tabac des mains de [Anglais qui a 
formé une Société peur le bonheur et la prospêérité du pays. 


John Bull (se .contorsionnant) : Goddem! Quellee douleurs atroces! 
Qielles souffrances horribles!' O Dieu de la Grande-Bretagne, aies 
Pilié du fils de ton Albion bien-aimée ! 

Le Russe: Pauvre John Bull! C'est de la colère comprimée. 

Le E E : Malheureux! Cest de la rage non assouvie! 

John Bull : Hypocrites ! Vous faites semblant de me plaindre, et, en 
réalitê, vous vous réjouissez en me voyant en proie A ces coliques 
afîreuses. Et qui en est la cause? Cest vous; oul, vous deux, mes 
ennemis acharnés. Ah! je sens mes entrailleg se déchirer. Goddem ! 
illez vous-en..... 

Le Russe: Nous, la cause de votre mal ? 

Le Français : Vous êtes injuste. 

John Bull (au Frangais) : Duis c'est tol qui as découvert mes envois 
q'armes et de munitions par Djeddah, par Perim et par Mascate aux 
tribus arabes de Yemen, et en as informê la Porte, 

Le Français : La Sublime-Porte n’a pas besoin d’autrui pour savoir 
ce 8e passe dans ses Etats. Elle a des représentants sérieux en 
Ar qui ont déjoué tës intrigues, et ses valeureux soldats ont 


. ر ید 5 ال ظا ب 
ا شس 
مدر لریرة وزرا ارول 
الشم چ٠‏ اوا ادو نفا ر ه 
م روحوفروا اماری باون ت 
تی ارد زاوال سنه 


عرد E ١١‏ مائ کاله 


شال مہ ىزاكاز 
ارو ےا لی ھا ی ان . وما ا لطهت ذونألوسن . 
ولا جد ال کیم سبیاد یف اتان عل ما دهانا مس رول اد 


ادارا وسقط راا وجل مرا ا وسن اهلا واوا 
وامدفاءا وھلانا ٠‏ دعا ارک برهاهاء واسنولن على مطاب 
ارما وساها ست على ' روما ا 
رغوی پانړا خاصده لوا درمالج : . ول لارو للرمة 
الجاع . وکداعرا عون کیا وشورن على حول راا 
درفت 4 یال دمت لم هری من طبرل . ولف رن 


لم من لوخد | ق ملب 
۰ 0 ر۱ ماب ع ولوار اليه و 
وان امس ہی در یلین لہ بن السا ست اریمس . . وص 
زرف فة القضايا ٠‏ تتم عا روه من اللرنا۔ ش ممم 
امسكنة ولوين السجمة ۰ مع عین الین ٠‏ رر لہ 
المدف الان . وان کان ناوکام دعا الما فر 
العم . ا E‏ 
وهن مام وحار ا و 
سر ا ا 
ا ودود وتار راا ادات 
صة ا عه رسس ١‏ ی جد امان هداد 
ا ضمت با حیی نان کہ 
شاا" ف باد تتم فيع بان دون منز حاو ال اورم سس 
مما 4 لر واماغیرة عل وطتی راھں 
رطن طم لعا هو تایه ومنب لے من مناد رت 
ار سس او صملوک فغا ت ا للرمات المادرة س 
ماد البلرية ن ان القفابا البائية التلة نة 4م 


ورحاحة 1 


LE JOURNAL D’ ABOU NADDARA 
( 16؟Année‎ ) 


Directeur ا‎ hu 
J. SANUA ABOU NADDARA 
6.Rue Geoffroy-Harie, PARIS 
Abonnemeni 96“ par Arı 


N’ IO — Paris, le 25 Mai 1892 


عدا cA‏ ووا زرد اربع سن لمت عدا ئی لھا 
ا۷ لرام . اما المفابا ا لجاة س فرالمتل سن 
سرو ولہیں وسل امف ر کک 7 عر خرصا 
الصادره من اجا البلرية ف ۸۸4 SS‏ ومارت 
الما نعو وسح حتی باون فی AAA‏ هرده۷»» زه 
هن اي وحار فسا ررض الرمة اماع 
واتاج الروة ٠‏ لن ابن ئي الزوة ۲ مال ع ھور عى 
E‏ مور ۱ لشم ار لد المقرودحتاع و 
٠ E a‏ اهل یمون کر 
حلول ادایت زه ۱ ان ایی لین لہا لیر ورا 


الملى اور ھی ا٣‏ لون YT‏ 5 و 
بان ف مرد حل ام رکل ار وزال عا ال : 
اابالاکازی 


وررق لا هده الرالة من احد ارعان بعر . 
ارال ران قطا الارن دواري ا عدر 
م۶ کے رم بی دصل وح الہ ل بجروا س 
دعا مرم ا مونم ا مروا کراس اه 


وز الد ورال ب العام حبن د دات 


اسكرالوطنية ا 2 ارات تسین" 
احم ط ره ا والطامان 

کک عدوا رمن ۱وا بم ر ەزم اردور 

دانم ا حاو بم ما9 ا اکٹ کد ما 
ک اك قط البق وجرن لور وبالنقی عر اران 
الہاسی رو" وفرفا ن ی ایا الاے اذ ان مرغ هزه 


الما دد ي ایی بار ور رسکی المادی ہی نے ١‏ دروا 


ندرج دایار جلا لمر ونوک رک بان سان ه ریاد 


!دد های بالاحوال 7 
س فالا دو زاره - حبما ای ا حي آ ن مطیا طا راع 
انی کار م غلم دار عن ان هرا ری ری موہ ون * على 
که کجات قزار می حا دنہ خط بولری الړکرور 
لی طبرا لی وحمت ن از دول د ونج الل رکا 
بل ار 
قال الس دول س اوري الي حون ممم . اھون ممم ۶ سي 
ری ر ای افون بار حه E a‏ 
قل لہ وھا . لغری مااترکی ١‏ بداء ˆ درف نورا یی 
کم لدند کی فا طبه و قاع سا 4 ولی افرل‌هان“ 
حالر» کس وا ی طلوف الراب وال دائ ۰ ہے اف ي 
الوار وافیاسی بير تف اناو ممالوم الست لول ماک ولس لمول‌هات 
سواله لا کہ فال اک بون ولاس عاق س الالو 
که ّا فیکھورا ماحة الات اشربوا ا فی ميس . 
وضفطہ لات فی مب لار بارع اللوي ۱ ې کوډې 
فی کل عدوا الور اهلاي رضنا الممية: ا کزیا 
مسر لرا بن حمرین ولر ان جیه > ال اتسر وا والھاس ني ترم 
معلوم احلا ف ١‏ دشنا اللصره . ۰ ما کرجا ملا لرا عمریت 
ورر أب لیگ فلح الست بولا لاہ ومد غړره 0 
ا م ا مقر خر کر ق دهي اعرا 
حت ومالسشا تی بي دی (واشادیده) 1 اشت یناف 
الرهب دوانا د وکراد ها > با جنات ١‏ ص یری م 
زماا جي . وعیشتی الرس دي س ان 1 ا یاه اویه دی 
اتی غا رمان وریاها ت مکنا الي رول تاها س 
الال ر الرتے دی اللي عدا الربان ورماها . کٹ 
حکملا ا لی مرطنا ونپاھا س فرب اتر لول وصاج من ہے 
وقال ۔ اشردوا اکان کاس باح دعا ن ی بت الد وله ا کیره 
الردطا نہ . وف کت ممرا کہ س فالا لمر ی 
کہ 'لرںہ ' ار الریطانه ر اوه ول 
التردول پالغاچ س اپه ده . مالتوش امعان ا 
ا لاحبة بولرق الررور 9 طا طاح 
اص1 مم وار ابه ؟ الا دول د تاه 
نرا به ١‏ با دھوا با دھویا یا اڈ تعاط ا با نيه اهل 
ا با سّمات اود ي و سوب تلنو وی ر 
قال تر بول - هرو روعکے با جدعات عا خافوشی . لوی 
لمو اروا ورلو ریالم وی یکنا تر سار 
ال المرب ادي احا فاعد تی اها وس ووا ارط ااي 


£٥ 
رای يتنوم ۰ بعرو اسک دامس واواشروا با في مبة اطاط‎ 
یرو ررر وروا د اروا‎ ١ الللرف على شان‎ 
وزز طوا وریپ‎ ٠ اهر ١رر دول - موا اٹ في‎ 
وروا ونوا . سوه جا لار داضل 1 کیا رھ هزه‎ 
امال جي وال یال ایر ھا عام حانه وغو‎ 
د بتر دلوا ومان ورارطن وااس ون | اس واا‎ 
بششرب افاس ولئی راص وشا غین دولل . بوم مام‎ 
8 شا کان نولر فی یطات هددد . کے مالا و‎ 
المديد انل كراد ' طاتا لل دول ابن‎ 
جونا! مش الي چیو نا سو تریرکې وره د والب‎ 
0 تیک ام سن ? در اہ ونث م س جوج الفاق‎ 
ا لی ا یزود وما موش به اليدود مش کا ا‎ 
یھنا عل سان لوا قي الدرد' رفن رع وکرو اڅ‎ 
. زناه‎ ٤ اناس باععا پالغاد رساود کک‎ 
شک الواے ر مش ادد کت کل‎ 
وکا نیما تنا خ رابك قل ادا وح ل‎ 
راہ وا ناو لوول‎ ٣ راللوي اللي فی ۱ لرا کارا‎ 
ترما دش على رمه به ادرت لغری شزو وط‎ ١ ہیں غیی' در روا‎ 
نت نت وائ أ7 ا‎ ١ - شه ال ردو وال لے‎ 
منتطر راک ت الوا سی بین کا ننوغرا شی:‎ 
2 عوا لی ای لسعٹ باد کیا دق واد زل‎ 
قال لرا لبلر یں الپ به ااال‎ - 
صاحي الملا رور ااه فت بتكت اروف بات برق دا‎ 
ولوا الا وض کا رن د دل ادطال‎ 
کک رهش با تل لوا علا رید وا يا‎ 
تک اطا تا سی نن ماتا - ما طمه المىز‎ 
سىيان واللرس !للدم اسعل ايه جس‎ - 0 
. تال لے شی البلہ  - الطامیة کار وادوس اف شوه‎ 
تمالوا اعرد بر دحاو اک زول وڪروتال‎ 
تر الل رر‎ NS لہ ارو 2 کور‎ 
کر سے الختا ی اي2 ا‎ 
تما لوا ۱ موا با ماس . وی امال ايه ق‎ 
ها ا‎ ١ بلدا 2 ا‎ 
وص رورا وذ وا وذ مرا دکاری و ب‎ 
فال لے س اذست حه“ ايه ا لات ادوزرقك‎ 
لے رل اسمن می سی ریا جوتو شا زہ‎ 
الوا ا دران ماعل ممه ` . كيين بلااالولى رة‎ 


٤١ 


المصاحة وما نا ا یں الا ری ایس الےادہ الریا وریہ 
دادع ر ویه لنت ت الاد وهو ١‏ اه زک رای الفس 
ارا کر ادر کل ےکی کس داجب عا احو جنا شی کی ولاک 
انال . أدهنا انم ناعلى شوه الطرق وغباش وشوق 
ایی ھریا ہیں .ای سیا دسی خلیر رصکر على ماانتی علیہ سے 

تا واب اطم ٠‏ نا ماح هککون تعکر ان مانتو ترغزها 
نو مما ۰ عابقاش من ر ابارت ابام «نصف نتو مم 
زیا داروم ووا وتن الوص عن دواتم وی 
امنا میرن عی افو ان اوی خلبفتے درد من رونا ' 

سشرانة ماسس 

وررٽ اليا هزه الرسالة س م قري لی ادبب 1 
غاطبة ن ارق زره غل دوه الیورصة بصا لما ب 
فال ارق الجر لله باللرمه يا ٠‏ رات وهشستنا بان کلت 
ین الویام دی کارا ما حرش وک وارهوان کات ها یله علک 
سن فر را رار ا درگ رتا نمیک ر رار فنا دوك جرم 
ذم اسر لول او دہدك ری ادلی فامروه عن الرار انار 
کال بجر س ما فی عل انا حدٹ انیا هین . اکرہ الیاعہ 
ن الباطن اتا ی نفام لر جو واندھاز علییع وای وتي 
ری ازا دیاب لکن الل تیا لئ کی افر یاکنیسه یچین یرم 
تنش علدا نيه دالیم ده ماهوش بی = ا۵ا طرن - الفرع 
ری ۱١ ١‏ ترا یری لی ما هو من السشرا مہ وعلو الہ ۔ ای ٤زا‏ 
طش جاعہ یہی شویہ انر میں س فال ہے س 
الکلرم دہ ایہ ٦‏ عباس جرع دبا یه نا ۰ دہ خی ادوککلی 
ذش ولل . ولر ٹا رب لی ۱ مه لیا ف م بار ور یال 
ی کلرہہ س قال طرق دعاس الوم ره ولي ان تکنٹ 
فس اده د یکلا س وال ټرو م ہکن فی قل ورال 'ولرراللدہ 
والمارحین ف ايه من اللشاط دارم ا لیر فی حنریونا عباس الله 
کمطه ودعہه وزجاتون بالمزبان اللی حاله م عوب ونا لاطا ن 
تى لزه رغا عن ۱ نف الارن ۰ ره اناسیمن پر دادره 
ژبه عنه ۰ يا ری ېږ ا دغه - حال اریہ هان یا جح 
من تیا کیک هات سما النا دوہ اللي سکوی کر فی قبا 
تال یرو لیا لمي لای با سید ا لاس . ا احکیيا 
کال یا فد يوم من ڏان 2 وھوالر ل مارت راعلى الہ 
کیل دممو لی رة فلل طب بمینه الوه شاف حا 
لزي من ١‏ اھ ارات الضاتین طابب خڅ خای رل قدو ي 
علی پاب اللہ ورام ازل بایونیے طاق طق لی راس الکن 


« Lorsqu’un croiseur anglais capture un boutre arabe soupçonné de 
faire la traite, les hommes trouvés ù bord du bateau ne sont pas rendıus 
û la liberté. On les conduit aux Seychelics, o les Anglais ont étabki un 
déêpût pour recevoir cette marchandise hımainc ; de lû ils sont dirigés 
sur les colonies anglaises qui ont besoin de travailleurs (le cap de Bonne- 
Espérance, Natal, ete., etc.). 

«a Voila conmuent, sous couleur de rêprimcr la traite, les philanthropes 
dJ Albion savent Putiliser ù leur profit! H} arrive assez souvent que la 
confiscation a lieu, même quand il Ay a pas de traite. Ceux qui opèrent 
les captures en retirent d’assez beaux bénéfices, sous forme d’indemni- 
té, Ro qu'ils soient tentés de faire du zèle. 

« Ces faits sont de notoriété universele ; il en a été estion, je crois, 
dans la discussion récente sur la Convention de Bruxdlles >». 


الل در ذڼ له ونواسچه . قوف الیزیوي ورطن له پانداں دال 
له بم اللارج ده دوي بپ ٩‏ فار فزي وررعل اهنا 
وفال له . مس خا . وع عله الاش والنفت لاور ضالباو 
رین وراء ارہ برک ا لون ا روق رحھس باو دنا سو الیل گت 
لی عل جنه الریه رمه ET EE‏ 
تال ایر = امیا ارم رہ تال ره س الآادره دي 
نينم رع اهاي يبار وصفار حکاھا لہ سنج صمید کان 
مارفا رل عارا دور طرف بوه ملاک ورز بل د ندرهین 
ودا تمان وماری وريه درهوان . دور عال ارا اردن اه 
دنا اقلہ کے قال اجر دسق کے ا لنش ( ھتہ م 
فالا الجړلوی ان عادر لی ای جما نه الھاعر 
از طردقه شاف فاج نن ارڈ زس الغا ت 
تارفیړه الاطافه a,‏ 
ذلاچلرس ا لرصاده وقول لہ اتاک ور 
لوتر لغار لکا اب 
واه اکل المطایب ع ا شی طلوف 3 
ففال لہ لزب کک 
داریا ر قطان ونا : 
ریت دلرددارر وو 


واسشر کل 
ہا رار اڑ یک 

وما وزان ادلا : 
ورالخین رعا ره 
حب فوم الت درضوان 
للام ل جاده عڑ ی لک وریہ مض 
وفال ھا اباگ وود 8 ورا حل 1 زرم طلحبان 
- عمال له حرق کا لرور ره الب دول ٭ 

و کی ما۱ را م) الرمیالقہ لہ 
اپازیوي مکی دال ت 
AVIS IMPORTANT‏ 


3 


ھياعلرم ي ` ر 
٤‏ نع ر ه مره 


Le cheikh Abou Naddara reçoit ses contrtres de la presse f) 
française et éftrangère, ainsi que les personnes qui désirent lili ٣ 
demander des leçons, des traductiorus ou des rédaclions en ر‎ 


sion, le clıeikh Abou Naldara s’engage ù faire parler et cosn- £ 
prendre arabe, quel que soit le dialecte, en 30 lecons. 


tentent de nier cette vêrité,..nous leur mettrons sous les yeux des 
chifires, empruntés au rapport du procureur générd] des tribunaux 


Jugemcents en matière de crime. 


ue le dernier jour de 188%. . 285 

Soulaq-Dakrour, aux 1887 76 

1 7 ire i 20 1 

ment la police indigtne survint, 1890. . 1.979 

1891. . ۰. 1.762 

En muatière de dilits, 
que les chefs 1884.... 846 
1887... 03د.‎ 
180. . 16.281 
ot. . 21.974 
gypte, des a contre le: peroniieh des chemins 2n maliére tle ¢ontravenliols. 
cs semaines; des cantonniers Oust 1884... 10.000 
18S. 17,000 
5 

on anglaise, il est facile Je leur faire 1y: 49.425 


Voilû cles chiilres «ui parlent et leur élogucuce u'cst guaère d’accord 
avec celle de sir E. Baring. 


بان لام ف تالق 


Venez nous aider ù défendre 
Nos isons Contre les valen 4, 

Joss Bur : 
Vous uider ? Et votre police ? 

Le FeLLau : 
Nos gardiecns sont très peu nombreux. 

Joux BULL, haussant les epaules : 

Conmiþbattrc n'est pas notre office. 
Protégez-nous, 

Ex PFecLaH : 


Vous, justes cieux 
Lcs protecteurs de ma patrie ? 
Yous me prenez pour protectcur ? 
Que faites-vous donc, je vou i pric, 
Dans ce pays, noble seigneur + 


JoHN Bull, gravemen: : 


Nuns sommes ici pour vous rendre 
Riches, heureux, gais et contents. 
Langlais, nous voulons vous apprendre 
Bt vous fairé tous protestants. 


LE FELLAH, arec dignitê : 


Nous n'aimoıs pas ta langue d'oie, 

Ton plum-pudding, Lot culle vicux : 

La langue arabe est notre juie 

Et le Coran nous rend heureux. 

Lui inontrant les bandits chassés par ta police 

indigene : 

Allah nous duuna la vicloire 

Sur les brigands sans ton secours, 

Tu peux donc conlinucr ã boirte, 

A danser, mais pour peu de juurs. 

Car heure de la délivrance 

Pour nous tous bientût sonuera. 

Eu Dieu nous avons contianct ; 

Son Caliple nous sauvera. ABOU NADDANA 


۲ 


LE BRIGANDAGE EN EÊGYPTE 


Au moment uû sir B, e annonçait triomphalement ã Europe indigènes. 
3 


Nous y lisons ceci : 


stalt pas et que 


Qui nous fail exploiter ce pays de cocagne. 
JOHN BUuL, egret : 


de Boulaq 
avez tous le trac. 


Entendez-vous, amis ? Du cû 
Descoups de feu. PIE Pal. Vous 


Les SOLDATS ANGCLALS, effrtyés : 


Oui. Ce soul les brigands. Gare û nous, Anglais! 
{Grare ! 
Ol! Lord! Sauve qui peut. [ls attaquctt la gare. 


Jonx BLL : 


s. Ces hardis agresseurs 
jar nos birs déefensenrs. 
La police indi es agents intrépides 
Elvigneront ı s brigands pertides. 

Dv ces braves ftllahs. buvons ù la suni 
Car ils risquent leur peau pour notre sûreté. 


Rassurcz-vous, Cn 
Sereutl batfns 


lanl. 
SO 


LE FELLAN ariite en cotrant : 
Que vois-je! Vous dtes en lête 
Tandis {uc nous sommes au feu. 
Quelle tombe sur votre tOLE 
La milédiction de Dicu. 
ribles brigandages 
La cause csl votre in ton, 
Jt le massacre cl les pillages 
Sont nês de votre mtrusion. 


De ces hor 


N'esl-ce pas pour rétablir Uordre 
Que vous nous vez envahis ? 

Pourtanl, depuis lors, le désordre 
Auguıenle dans Loul le pays. 


Jos BULL, tnenaçant : 
Ose me dire un mot encore, 
UL danê le vent lu disparais. 
On est humble quand on implore 
L'aide cet le secours des Anglais. 


LE FELLAHY avec ironic : 


Svigncur ! Que votre emur si tendre 
Prenne pili¢ de nos malbeurs ! 


ais, la sécurité existait dans toute 

ui infligeaient un dûmenti éclatant. En 
elfet, nos dépêches du Cairc nous annohcent 
Raınajan des brigands onl attaqué la gare «le 


2s unc bataillc acharnce, mit cn fuile les bandits. 

le, les altlenlats de ce genre se multiplient avec une cffrayante 
on ıa pas oubli¢ le pillage de la ıraison (lu nazir des Domaincs, 
pres de Betrisclhein, et la disparilion de ce nazir, sans 
anglais de lı police uit ju empecher les déprédalions, ni donner des 
uouvclles du disparu. LlLaquc contre la gare de Boulaqg-Dakrour est 


que, grûce au pıvlcetoralL î 
vallée du Nil, les Cvénements 


portes mêmes du Caire. Fort hearenus 
el, apr 

Du 
rapidi 


la trotsitme dpns Poccupation anglaise. 

Dans la Hanle-lHg 
de fer se prodnisent presque toute 
ĞLÊ Luês; plusieurs maisons uııl LÛ dêvastêes. 


Tandis qne cerlains journaux égvpliens, û la solde des envahisscurs, 


cêltbrenl les hicnfaits de Tintru 


remarqutr Yuc. tvant Uoccupation, le brigaucage tex 
les faits de violence se produisaienl fort rarenıcnt. Si ces journaux 


كط لولرق ازرکرور 


Tirag 


اا رالوس لبدوی فطل الطبف 


dots Bout, 1e terre o bit iaain : 
Riche csl le sol Cgyptien ! 
Je conipte ¥ passer ma vie. 
Je nis plas tul! Jy suis si bien ! 
le wai qu'a dire : « Ajeportez-ınoi » ; 
Onu m'obéit. Je suis le roi. 


(tis). 
LES SOLPATS ANHLALS, darnsan! : 


Ima qu'ê dire: « Apporlez-mol ». 
On obéit,. Jolin Bull est roi. 


JOIN BULL, iittaitt ¢ 
Vive la Qucen Victoria! Vive ! 
A sa santî. bıvons aınis. 
Baring esl vraiment KliGdive! 
Goddem û nos wvirs enncmis. 
Nous sulies CIWZ nots, Celle terre 
Est toul entitre û Angleterre. 


(is). 
LBS SOLDATS ANGLAIS, UMLAIE 2 


Nous sonnes chez bous. Cette terre 
Appaurtient toute ù Angleterre. 

dous BULL, reitpiisgent sont verre : 
D'EgypmMe, en maius, je tiens le sort ; 
Guar JAi Farmêr cL les fuanees. 
J'aehête par mes pifees or 
Les Allcsses, los Bxcellenecs. 
lei John Bull vU très joyet 
Grace û ce pvuple mallewmeux. 


(is). 
LES SOLDATS ANGLAIS, danasaint : 
leî nous vivons très joycux 
Aux frais du peuple malheureux. 
JouN Buu, buvarit: 
Buvons encor. Hourrah ! pour la Grande-Bre- 
liagne ! 
Vive Egypte anglaise ctsabloııs le champagne. 
LES SOLDATS ANGLAIS, Mitant : 
Buvons loujours. Buvons ala Grande-Brclagnc. 


2 Justis 15000 exemp 


Aly yl NOS PROTECTEURS LES ANGLAIS 


Upérstte en up Acle el beaucoup de Tableius (Musique û faire) 


rence sur Nossi-Bé ã la Société Africaine dv France, dont il est le vice- 


« En ce qui concerne lcs agissements britauniques dans la mer les 
Indes 1 sur la cûte FAlrique, voie er qui se passe: 


président : 


L’ ANGLETERRE ESCLAVAGISTE 


Voici cv qu'en a dit, devant un auditoire select et nombreux, M. Ed. 
Le Ray, honorable député de la Réunion, danııs son iniéressante confé- 


۳ 


° ےم ل د ال ر ف أ رظ 
ال الاد ةقش 
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طوی الټ_ 


اسای سم زا المرد هو موشوم اللمرا تالور دة لان مھہ 
وسكرردة ولد رة سن افتمال نلوان انی لوا فة الوککلیز بان الرروی 


اوران رت على ا جدود وحطه ولت این دما سره 
وسن وصول ا لبوي عباس اا باکندردة وما شولک كاماد 


وتمطی)ً من اليب الرية وائات الما تر ال رار عل ت اهالی 
موه المالی وما داحل حن بہ م اسرور وراج س روید 
اال الاس عله وزع به و ولا لیے ت ایی دا 
الزات الربطان اح الہ اٹ اغناي ) من طرن حه رة 
وریہ مکار کک a‏ 


المد الماد ورا( رال دادور باسکندریة 
ES‏ س مام ف حبور ولګاکون 
إلى صوق المزالمز الان عبد اج رخات ولخربوي 


اسان وسن هرا الا رل رث الثاني ولریا وي 
والسے بول ار ورعند یا ) بخدٹو ن کا ای وعو یہ 
سرا ری الما ری خرلودا باص ومد لسا فرب 


والار بارع رالوما نفل بلورو) وکں! اک مھا کون 


سال ارما 
حل امار 
گرم الریا دي ددد ککاری وفولسم س ا وها رس 
یدنگ فیکطوربه ی ارقو ان ر نک هزه فوا 


ادرا س ا اسر بول ا ورفن | 
وار بان ماعات س لی دة رذري 
ما شرت غر سپانیه س قال لہ 
الم اوي کن اغ ای طت وستة كان 
سرا دون ا واک ا وصوی فال الل بول هد 


lhe Gérant  GLEFEBYRE Imp. Ljehvre as dx Care 7-83 Paris. 


کوک ٠‏ شرپ کاسان من هذا العف ا2 الزي رد ارد 
در اعترارا عدا ن تبه اطديوي ٠‏ کن الب الوح س وري 
عو اني سان تطرا سکن ریتا ف خاي ونا یه س ار ولق 
وازن وکل رفا واعبان ده لقا مہا هیاس با وک 
من سما ی اا العمیین ف پیل ا ناگی ` 
المانی وال ردول - کی فن کدرا اما 
Lb‏ ماه الكلرم الفا ر 7 / ا وي فس هد 
کله . لالسكلودية ور داس مھہ ا 
¬ نها قال الما وي ل دول - - مملوم ۰ مادیه کل 
ماانت یاا فر دري هزه الریار ا و لا 
یرون يراه غر لاد يرالد خان فاس سوری 
ورل وال حیث ایت ٠‏ اا وعدت بات ی يتب المزدوبة 
إمم ونون کن کن حاول را وتلا نت ویک وا 
هارا - قال له الول ذز ماد که مال 
له العالى - عبشا اکن ١‏ حت مین ١‏ لرن دوعرکه یرک باک 
بوا لاا زی ایوا لزن ي اة العو واتانة والبان 
الی زا الوفے تارم یوید عم ررب کک 
شش عباس باشا وحن دولیئہ لم یلیٹ ات ' شر 
باحکام اوور بزل لے وسو ني طربی الد دارع د تي 
حلب اما( عة طسمة لر نطبم ورات اله الرعسية 
مس کیک 2 “ا عرفت لوز امرہ علا و دت له 
الاة والمامت کال ای وصن الندبر وار زا نها 
ورو یی خان انار لي وار ی الل هله . - ەە مہ 
= فما لہ الول اة س وحور لمالا د ركظزية الربطادة 
بع مر وام لد گال دران کک الپدرد ونان ھور 'العاد 


مولام موزلم فماطمه المي اوی وال لے س 


ارس خن دنز کد رک الزي ددضش وروعایش ۰ را االو 
وتنا عناریت لار زیی اللمای اخرورالز یار بان 
شر زت من الوراویش الور ازن من کنو سوا رت لی ما فت یا 
هنون واری حلعة وت دلرنن راہ رة دما لٹ 
اهرود . هنا لمران سان مره - ال العماني ‏ املو 
اوم مسوا ء ومو من ازبعه وما شو ار هسو ومولره باوصة 
الار تال علے ہیں ناب ا کہ و واا ال ان طا سشة مزالورلین 
الاما" والرحتبا م رو رها عنداطد ود ها مم اموي ليه 
هزه الزصة وشا و بائہا تا دہ د 
کد ورک دفمده E‏ 
ا رف لوان اکر در فيه بات هزه الرزمة الييرة 
ادت واتمت وصارت جنا زمري باش اسىفدرە 
لوی الاش لی رور وعاجاو عا کال الم وی - تمي 
الد ایر ویو ردوعیررم رار جرا ٠‏ وھا مولو نے و لوہ ولتو 
ول لبد بم ما نيار ما انطع ي العقول وها 


ص حدر اسي 0 ارو ا دیق غاي 
الع ال 1 عارتارم ررر انی دن ی ارس 
ای" ر زوراء دوعر - کک 


وتال داید وال صادممّوى ي لدت دعيت وني اځ . 
اھا تی لی و ارک وا ردن عله اضلوه 

رٹ الرلنل 
قال عاس باشا اط لیب دري هاھو میا بام ابل ا 
اخ عل ھیکاہ ونال رة فی مزه ۰ یی ا ا ”انه سن 
رشرالرق ا ارج اللورریت ہے قال لیں ت پاد لورریے بلا 
مورریتے . ا ذن یی یا ییا وانا ٠‏ باک مامت ال عباس - 
وى وایا ه ١نا‏ کیک ال دو ری اط - رها دحل 
باع وس انه وال وغو ری 2 
الم وور پلا مور . ف کل سج ب اوی ۱ 
الور دول دوکر مهنا ال ماللفة الروة والميعةة Es‏ 
زت یاسا 2 ~ شنال پیم بے کل یھن لوھد 2 
ھی ارس ا لزی داعا ب عاس عل تفش اراز ١ ١‏ 
ھک 


سو ماه پیب ر ا اورا کک واريٰا 9 
فشر ة الوار مارا ا طردوی حمطن = طبرلل بارع و ونار یله دال 
ہہ ھا لولرالیہ فين دي بالفاطہ کلم ول لولم 


£ 


الي تي العم d1.‏ ۰ با ما عھی انا ول ی عر ت ہیں ١‏ کیزی نی 
جره السفيه ٠‏ طول اكك . ماهلا 
ثم تال لیا س) سك ها تارف نالم التي 
ایت ابکماھ را دات بال وفوا ست دودار N:‏ حمًال لیب 
یہ ۰ه باعل . ا نمل عراس 
عن؛ لرولة ١‏ لعشا نید اسن عليه انامه نمدھا ا 
و کن انت خدام امیر لب لمر د ٠اک‏ ا 
وژ ود ررنودژ یه اة لطا بے ور لفو رہ الملی ار 
س هن وار قال ماس لباع ‏ مالي السش رم الرفية التي 
اتی )با معادة الدورر - فال لہ ارہ کے سے 
ل فكطورية الجللة ت ادلا و مہم 
ینا طمه ف اکارم م لیب وقول لہ مقا اہ کے وہ 
م ا بق وتا اة ادر وامررة الردوة م مال اح 
عا اله ابيب واستمردول - ککرمت حاورا ادنام على وولو 
ا مردؤي عباس النائی بء ٠‏ وما طمه یب ولعول شا 
الماعم وشو هوق ن درحه نے عا لمال .ھل درحر ری ی کله! 
ە عباس وقال اوسر خد جد دشم فال لانم) خد 
7 ا 
ذا بار من جببه سات ١‏ وال - هالت ن‌هااد 
الزى وار مدره می ملول رہ ھ٠‏ سم کے ادرا اوی 
ورک وال هند اتف رر الام الری لو ملو علیہ علو الله 
عباس سہ ارحوك ا ری ای مککک 
المفیۃ ونش سد ومول لابا ته 
ا - لرا بان حع + ازو یکا 
لیم موا رل وراو سرون ن ا اا کان ری کرت 
علیہ بارسالہ ١‏ ضافت لہ مرا الال باجو هاجن وار 
الیل فرعا پاس پاتا د الو لورد بارلم - اتال صاحي 
اتر الوم لئے ت رجدو لال ارال ردطانیة وای فن 
ا ا طوف الازکر 
س فتال لیب ضری ال بارع ١‏ اا اللورر بان سعارة 
الطزدوی عباس لا ینار رون عا دازي تر بی 
عن ممم دراک البو ررر ا یھ کی مہ 
پلرکه انت واخویکن ریاد اکا رة 
ولال والصبیان شرن وورون واستا* الات 
یتبمو یریل وزغا رط زرو ابا ب کاک > اوها باميب 
هذا الات الفا عنر ال بوم الوراو حینا ارا 
قد به ویوتکن تي ونه دنق ای ت يوراوه 


0 


Pparue 4ã peine depuis un mois. Tous ces critiques consclencieux 
§’accordent A dire que le récit que M. Alfred Lemattre a fait da voyage 
du Cheikh est vivant et plein d'attraits, et que la préface de M. Edouard 
Le Roy, député de la Rêunion, qui le précêde, est une page magistrale. 
Ici, nous n'avons cru devoir publier que deux de ces articles, en 
remerciant, bien entendu, les auteurs. Nous nous étions promis de ne 
plus revenîr sur ce sujet, afin de ne pas lasser la patience de nos 
chers lecteurs, lorsque ears de nos compatriotea résidant û Paris 
nous ont signalé [article qui suit, en nous priant de le reproduire 
dans ce numéro. Nous adhérons è leur désir, dût en souffrir la mo- 
destie d’ Abou Naddara, qui soubaiterait quill ne soit plus econ de 
lui ici; mais ce sera pour la dernière fois, quelque pénible que soit 
Pour nous cet eng: nt. 

L'auteur de cet article bienveillant, est M. Martas Butet, professeur 
de littérature française a Association Polytechnique et publiciste 
distingué, dont les écrits ivent le meilleur accueil dans les princi 
ا‎ journaux de la capitale. Cest dı grand organe de la finance, le 

oniteur des Loteries, 0 nous reproduisons son. article que voici, en 
le remerciant al nom du Cheikh : 

LA RÉDACTION. 


Disons tout d’abord qu’4bou Naddara est le surnom du savant 
arabisant Sanua, que lui valat sa myopie légendaire. Abou Naddara 
šigniflant en arabe « homme aux lunettes ». Pour peu qu'on appar- 
tienne è la république des lettres, on connait cette sympathique Fron 
malité, au visage franc, ã la main cordialement tehdé ct qui dans an 
français très classique, quoique parlé avec un accent exotique qui ne 
manque pas de saveur, salt y mélanger les métaphores briilantes 
de POrient. 

Abou Naddara, 4 notre époque de scepticisme, nous montre un 
exemple de tênacité dans ses convictions et de patriotisrne que l'on 
ne saurait trop mıettré en relief; né au Sh des Pharaons, il n'a pu 
voir sans protester, cette antique terre de İa civilisation, tomber sous 
le joug E son opposition intrahsigeante lui valut la haine 
des enfants d' Albion. ie patriote ardent, Rou échapper ã ces haines, 
dut prendre le chemin de Iexil. C'est en France qu'il vint se fixer, ã 
Paris même; Yaiiceu, mais non désarmé, il continua dans sa petite 
feuille qui porte son nom, PAbou Naddara, rédigée partie en arabc, 
partie en Francais et ilustrée dhamoristiques essins, les revendie 
cations de Egypte contre I'usurpation anglaise. 

Cette feuille, malgré Vostracisme qui l’avait ا‎ pasan pad 
dessus les frontières, grace ã la connivence de milliers de ses compa- 
triotes, constitua un noyau d'opposition contre lequel sémoussa 
Ianimosité gouvernementalc û la solde du Foreign-Offce, Tant de 
persévérance, d'abnégation, rehaussées par une grande dignitê, de- 
Vaient recevoir leur juste récompcense, Abou Naddara, puisant dans son 
immense amour du sol natal le courage nécessaire, entreprit, lui simple 
citoyen , d'intéresser A sa cause le Commandeur des Croyants, et il 
partit pour Stamboul, n’ayant pour toute recommandation que son 
titre de savant ct de proscrit, Le Sultan, favorablement prévenu en sa 
faveur, lui accorda Féminente et rare faveur d’une entrevue, écouta 
d'une oreille bienveikante le récit des souffrances de FEgypte sous ]a 
flomination anglaise, et, pour sanctionncr en quelque sorte Fintérêt qiie 
le Cheikh avait su hui inspirer, mit sur sa poitrine la croix de comman- 
deur de Osmanieh, puis lui donna pour mission de visiter les écoles 
sur lesquelles s’étend Sa Sollicitude. C'est le récit le ce vovage que 
M. Alfred Lemaftre vient de publier, d'après les lettres Abou Naddara, 
qfêna une élégante plaquette. Avec une verve et un lyrisme tout 
oriental, le Cheikh raconte û son ami les incidéhts de son voyage 
dans les þages émues, tout imprégnées d'un pur patriolisme. Pas un 
mot de reproche pour ses inexorables ennemis; seul, y بد‎ Tespoir 
que, débarrassée de ses oppresseurs, Egypte reprendra parmi les 
peuples libres la grande place due ã son gérie et ã ses traditions. 

Le Gheikh Abou N: aime la France, et, parmi les noqbreuseş 
distinctions honorifiques qui constellent sa poitrine, que ce soit le 
Médjidich, 'Osmanieh, Ordre Royal du Cambodge, et dix autres dê- 
corations, celle qu'il porte avec le plus d’orgueil, c’est la rosette 4Oficier 
de Instruction publique, juste récompense des services désintéressés 
rendus ã la France. 

Si ancien professeur de I'Ecole polytechnique du Caire préfere 
Phamble ruban violet ët s'en pare, è l'exelusion de tous autres, cest 
qu'il sait que cette distinction, dans notre pays, est la srprême glorifi- 
cation du mérite modeste et opiniatre, 

Pour nous, nous espérons sincèrecment que le nouveau Khédive, 
obéissant aux sentinents déquité que.ses premiers actes nous ont 
révélés, annulera I'acte inique de bannissement, qui û privé Egypte de 
son plus ardent défenseur, et que, 4'arrachant anx sympathies qui 
Pentourent ici, et malgré les regrets que son dı suscltera parmi 
nous, İl lui sera permis de foulcr ù nouveau le sol adoré de sa patrie 
et prendre parmi ses cûoncitoyens le rang éminent auquel il a droit; 
puisse ce vaeu fe réaliser ‘bientût. 

MARIUS BursT. 


OSONTDODOMDOMDEODOOD 
AVIS IMPORTANT 


Le cheikh Abou Naddara regoit ses confrères de la presse 
française et étrangère, ainsi que les personnes qui dêésirent lui 
demander des leçons, des traductions ou des rédactions en 
français, anglais, italien et arabe, tous. les lundis, mercredis 
et vendredis de une ã deux heures, et de six A sept heures du 
soir, dans son domicile de la rue Geoffroy-Marie, n 6, 

, Par sa nonvelle méthode, fruit de trente-cinq ans de profes- 
sion , le cheikh Abou Naddara sٌ’engage ã faire parler et com- 
prendre l'arabe, quel que soit ie dialecte, en 30 eÇONS. 


lignes dans la pono le Mohamed-Ali faisait un d effet avec lea 
illaminations de ses mats et de ses vergues. Mais le clou de la soirée 
était le croiseur du service des gardes-cûtes, l Nour-el Bahr, brillam- 
ment iluminté de fenx rouges, blancs et bleus , et dod des ets de 
fusées iaient tirés ã intervalles pendant que la musique jqçuait Phymne 
khédivial. 2 

A 8 heures, notre bien-aimé Khédive est sorti du palais et a traversé 
la ville. La foule considérable pressait I'escorte de très près pour con- 
templer le Vice-Roi, qui a su se gagner la respectucusê affection des 
Alexandrins. 

Quand pourrons-nous donc fêéter la délivranece de notre patrie? 
Réponds-nous, Cheikh. Dis-le nous, vénéré maître. 


Ton disciple, $. N. 


Mes frères, ayez conflance 

En Dieu, votre unique Sauveur. 
H aidera le Cammandeur 

Des Croyarts è la délivrance 
D’Egypte, et 1’ ais sortira, 
Groyez-en Abou Naddara. 


UNE DÉMONSTRATION ELOQUENTE 


Sous ce titre, le grand journal politique français, cher aux hatriotes 
êgyptiens, Le Sphina, consacre un article remarquable û la réceplion 
enthousiate du Khédive par les Alexandrins. En voici ies principaux 
passages : 

4 La splendide réception que la ville d’Alexandrie vient de faire û 
Son Altesse, ã occasion de sa venue ici pour y résider pendant !'été, 
comme avait coutume de le faire le dêéfunt Khédive, a fourni A tous une 
preuve on ne ر‎ Plus opportunie des liens d’affection et de conflance 

i unigssent 
capitale de Egypte. ...... OOS 

« Les conseillers habituels du pays, n’ont ni ordonné, ni suggéré, ni 


anglaises pour préparer ã son nouveau Souverain un accueil digne de 
Lui et digne d'elle; elle a montré ce que ce pays appauvri et découragê 
peut encore faire, et ferait souvent, s'il se trouvait en contact direct 
avec soxıı Chef, sans immixtion, sans intrusion, sans les obligeants et 
trop persuasifs intermédiaires que l'on connalt . .....,..... 


« Cette démonstration, que noua ne jugions pas quant 4 nous néces- 
saire, connaissant le sentiment du pays, aura Tavaitage de dessiller 
les yeux les plus rebelles ã la lumière. 

« S. A. le ve Abbas savait déja et personne ne peut ps Figno- 
rer qul peut compter sur tous, qu'il n'a aucune défiance û craindre, 
aucune hostilité-a redouter. 

« Contre qui donc alors, [Angleterre persiste-t-elle ã Le vouloir 
protéger? » 


JEAN LEPETIT. 


UN GRAND MARIAGE ORIENTAL 


En félicitant, il y a wı an et demi, M=* Gubbay du mariage de sa 
charmante fille aînée Flora, aujourd'hui Mm* Rueff, nous lui scuhai- 
tames une pareille heurepse union pour sa gracieuse fille cadette. Dieu 
exauça nos voeux et nous accorda le bonheur d’assister ã la bénédiction 
nupliale donnée ù Mle Mozelle Gubbay, petite Alle du Rothschild oriental, 
a rt Sassoon, et & M. Mayer Sassoon, au Temple de la rue de la 

ictoire. 

La jeune mariée était aussi resplendissante que son nom Mozelle 
(toile). Qu'Allah ka protège contre ceil de I'envieux et Parsème le sen- 
tier de existence des époux. de roses et de jasmins. 

, Cortège et défilés imposants où on remarquait leš famillcs Sassoon, 
Guibbay, Rothschild, Rueff, Salomon, Beer, King, Porgts, duchesse 
de Pomar, marquise de las Marismas, Lambert, Gutmann, Camondo, 
Goldschmidt, ete., ete. 

La réception chiez M="* Gubbay, après la cérémonie religieuse, a été 
superbe. 


BIBLIOGRAPHIE 


I Egypte et ses Provinces perdues : ce n’est pas une batiale relation de 
ogage que, sons ce titre, vient de publier le colonel Challé-Long-Bey 
mais le récit. d'aventurea vécnes, accompagnées de commentaires qai 
forment un ensemble faisant autant d honbeur ã la franchise de I'écrivain 
qu’è la bravoure de Iofflcier, 

Tons ceux pour qui Orient se cbmpose encore des Pays prestigieux 
par excellence, liront avec un intërêt croissant de P en page, ce 
volume où, horımes et choses de یا ا‎ contemporaine #ont décrits 
ef jugés avec une sùurprénante netteté, suivront Bon auteür darin Içs 
régions mystérieuses du continent noir et jugeront, d'après les actes, ce 
ا‎ oit penser de Gordon le miystique et du soi-disant sauveur 

Pacha, le trop célèbre Stanley, qui, entre autres hableries, se 
چا‎ d’avoir obtenu la yeren au Sistianiame du fameux roi 

„ Conversion ne Jempêche , afln de montrer son adresse, 
de trouer d'un coup de carabine la tête une de ses femmes, 

Mais, ٤ ne vex pas en citer plus, car ا‎ trop ù dire, et jc ren- 
voie le lecteur ã euvre elle-mêrne, qui fait Porte de la rermarquable 


collection d'ouvrages édités par la librairie de İa Nouvelle Revua 
Alfred LEuarTREz. 
Nous ne cr d'stre taxéa d' i 
TB dİignons exagération en disant que la 


a consacré déjd و‎ de din 


0 et quante 
articles bibllographiques, ã la brochure d' Abou Naddara dè Stamboul, 
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{La 3eène a lieu ã Alexandric, ù Pextérteur et ù l'intêrieur du palais Kédivial}. 


A LINTËRIEUR 
ABBAS-PACHA, LABIB-EFFENDI, BARING 


Abbas (û Labi) : Voici venir Baring. Regarde-le marcher! Est-il fier 
d'être devenu pair @ Angleterre? 

Labib : Il ne scra jamais maire du Catre 

Abbas: Bravo! Tu as l'eaprit parisien, 

Labib : Tout ce qui est françafs me plait; mais,.. 

Abbas : Tais-toi; le bonhomme arrive. 

Baring {entrant et salvant) : Good morging ! Khéêdive. 

Labib (û Baring) : On ne parle qu’arabe, turc et français, ù la Cour. 

Baring (dû part): Hest toujours l4, ce camarade de pension qui ouvre 
le cour d’Abbas ã la haine des Anglais. On ne parviendra donc pas ã 
J'éloigncr d'ici? On tachera de le supprimer. ( 4 Abbas) : J'ai une bonne 
nouvelle , qui fera grand plaisir ã Yotre Altesse, 


Labib (û Baring) ;: Votre Seigneurie va-t-elle nous snnoncer l'éva- 
cuation de Egypte par armée britannique ? Ah! c’est la seule nouvelle 
qui ferait plaisir au Khédive. 

Baring (4 part): Ce garçon m'’exaspère. Ah! que je voudrais admi- 
nistrer une douzaine de coups de poing sur cette figure impertinente ! 
Patience! Il me la paiera, et plus tût qu'il ne le pense. (4 Abbas): Votre 
ami est très spirituel; mais la nouvelle que j’ai ã communiquer ã Votre 
Altesse est d'üne importance capitale pour Elle et pour sonroyaume. 

Labib (4 part): Son royaume! Renard! lf voudrait le détacher de 
JEmpire Ottoman pottr 'avaler ensuite. Crocodile! Mais tu as affaire ã 
un prince intelligent. Abbas ne sc laissera jamais séduire par toi, 

Abbas (û Baring) : Et quelle est cette bonne nouvelle, mylord? 

Baring (avec emphase) +: Sa Gracieuse Majesté, la Reine Victoria... 

Labib (Fzınitant): Impératrice dês [ndes et Sultane des pays d'Afrique. 

Baring (continuant) : A daigné conférer au Khédive Abbas II.., 

Labib : Le grand cordon de l'ordre du Hamam, du Bain. ( Hiant aux 
gelats) : J'en étais sûr. 

Abbas (dû pert, ê Labib) : Tais-toi, je ten prie. et soyorts sérieux. 
(A Baring ) : Je suis très sensible A ce témıoignage d'estime de la part de 
votre Ilustre souverainel 

Baring (firant de sa pocke un grand cordon ) : V aici cette distinction 
honorifique dont les plus puissants rois de la terre seraient flers. 

Abbas (4 Baring) : Veuillez remercier Sa Majesté, et lui dire que... 

Labib (& Baring) : Que la satisfaction de Šon Altesse le Khédive 
aurait été bien plus grande, si la Reine, er lui accordant cette haute dis- 
tinction , avait en même temps envoyé l'ordre ã ses troupes d'évacuer. 

Abbas (2 Baring): Mon ami a raison; car, si votre occupation de 
mes Etats était maintenue, ce grand cordon de ordre du Bain ne serait 
pour moi que le collier de la servitude, 

Labib {& Bdring): Son Altesse le Khéêdive ne portera done le grand 
cordon du Hammam anglais que le jour de votre départ de Egypte. 
Ce jour-la, vous et vos Valeureux soldats serez accompagnés triompha- 
lement par les Egyptiens jusqu'a vos grands bateaux. 


nlêmas, du clergé et de nombreux notables curopéens et indigènes 
parmi İeaquels les principaux fonctionnaires du Gouvernement 4 
Alexandrie. 

Apres avoir serré la main è quelques-unes des personnes présentes , 
qui avaient I'insigne honneur d’être econnues de lui, Son Altesse est 
montée dans une voiture de gala attclée a la Daumont. ceomp née de 
S. A. le prince Mohamed-Ali et de LL. EE. Fehmy et Rouchdy Pachas, 
Quel dommage quc a Jes soldats de la police gy ptisnne è cheval 
et ia garde khédiviale qui précédaient et suivaient la voiture du Vice- 
Roi, or voyailt des Anglais; la présence des jaquettes rouges troublait 
notre jouic, et sans doute, vexait notre Khédive et le Haut-Commissaire 
de S. M. I. le Sultan. Mais, Renee! eur séjour tire ã sa fin. 

Une salve a été tirée en honneur du Khédive, dont le cortège s'est 
dirigé, au pas, de la gare al palais de Ras-et-Tin. Des acelam- “ons se 
f{aisaient entendre de toutes parts, et les indigènes criaient joyeusement : 
Vive le Sultan! Vive lc Vice-Roi ! 

Le soir, la ville présentait un aspect yraimcnt fécrique, et sa splendide 
illamination a eu un succès immense. La Bourse et 1e Cercle edivial 
étaient mı Bis beau coup- 
dJ’oil §tait le perron de es jolies ef élé- 
gani femmes des banguiers et des notables, souscripteura aux dCpenses 

e la réception et des fêtes. 

le port était éblouissant. Le yacht khédivial, e Mahroussa, étiucelait 

de mile feux; les rangées de lumiières faisaient ressortir ses superbes 


nifquement 0 et illuminés. Mais le 
a Bourse où avaient pris place 


| 


A L'EXTÉRIEUR 
IOHN BULL, LE FRANÇAIS, LOTTOMAN 


Le Français (souriant) : Dites-donc, Bubull, êtes-vous ivre de joie 
ou de brandy? 

John Bull: Pas une goutte de brandy ne passa aujourd'hui par mon 
gosier; je n'ai bu que du champagne ! 

Le Français : Vous devez en avoir absorbê pas mal Je verres ? 

John Bull: Oh! yes. J'ai trinqué plus dc vingt fois ù la santé dü 
Khédive. Je suis si heureux de voir notre beau port d’Alexandric. si 
splendidement illaminê et pavoisé en ['honneur de notre noble pupille , 

þbas-Pacha, que notre bon peuple égyptien acdlame si chaleurcu- 
semcent. 

L'Ottoman (trritê) : Notre! Notre! Quel fanfaron! (A John Bull): 
Rien p’est ù vous, ici, monsieur. Le beau port d'Alexanderie, le noble 
e Abbas et le bon peuple égyptien, ne vous appartienncnt pas 

& tout. 

Le Françsis : Cest juste. Vous n’êtes pas le maftre de ce pays, qui 
He reconnalt d’autre autorité que celle de S. M. E. le Sultan Abd-al- 
Hamid II. Et vous feriez bien de déménager dict, mon vieux. N’aviez- 
yous pas promis de vous retirer avce vos soldats dèê qut le pouvoir du 
Khédıve serait consolidé? 


John Bull : Oh! yes. 


L’Ottoman : Jamais trûne ne fût assis sur des bases plus solides quc 
celui d' Abbas. A peine arrivé au pouvoir, il est devent populaire ; non 
seulement son autoritê est reconnue, mais encore ses sujets lui ont voué 
une affection profonde: D’ot vient donc que vous et vos jaquettes rouges 
n'avcz pas encore disparu de la vallée du Nil? 


John Bull (gravemrnt) : Notre présence en Egypte importe û la 
sécurité de ce pays. 

Le Français (Jur Fp sur le ventre) : Blagueur! Vous allez nous 
exhiber le spectre du Mahdisme, ct la dépêche qui dit que les Soudanais 
ont traversé la frontière et ont tué une trentaine de personies. Nous la 
connaissons celle-ld; 


TL Ottoman : Cette dépêche a êté rédigée dans ie cabinct de sir Baring, 
et, dans quelques jours, il en lancera une autre qui dira qu’ une arméc 
formidable de derviches a envaki Egypte, 

Le Français : Les Anglais ont beau dire et beau faire, ils ne donnê- 
ronl pas le clange ù l'opinion; car, il n’est en Europe aucun homme 
poiquc qui ne sache que, dans les affaires d'Egypte, leurs dé 
clarations ont Ğté toujours fausses et leurs actes incorrectg. 

John Bull (colere): Allez-vous-en ; vous m'ennuye tous deux. J'y 
suis, j'y reste. 

Le Français : Vous y êtes; mais vous n'y resterez pas. 

John Bull : J'y resterai toujours, 

L’Ottoman : Qui vivra, verra. 


aan 


ARRIYÉE DU KHÊDIVE A ALEXANDRIE 


Cher Maftre, 


Si tes malédictions portent malhcur aux tyrans, aux jıustes, tes béné- 
dictions portent bonheur. Oui, Cheikh, les voeux que tu as faits û Pavé- 
nement d'Abbas ont été exaucés, et ses louanges que tu as dignement 
chantées lui ont attiré amour, admiration et Testme de ses sujets. Le 
refrain de la chanson populaire du jour le prouve assez 


Abou Naddara , habib Abbas , 
Lekon oualina Sid ennas 
Kilou louli ouefélou almas. 


(Abou Naddara aimc Abbas, car notre Vice-Roi est le meilleur des 
hommes; secs paroles sont des perlcs et ses actes sont des diamants ). 

Depriis hier, le Khédive est notre hête, et la réception enthoqsiaste 
qe nous İui avons faite, ainsi que les brillantes fêtes qui ont signalé 
son arrivée parmi nous, resteront longtemps dans la mémoire des 
Alexandrins, qui seront heureux d’apprendre leurs efforts pour Ini 
faire honneur ont été pleiperment appréciés par Son Altesse. 

Et, maintenant, permets-moi, vénérable Cheikh, de résumer en quel- 
ques lignes arrivée du Khédive û Alexandrie. 

C'est a1 h. a8 p. m. Son Altesse arriva è la gare de Maharam-Bey, 
et a été ا‎ par LL. EE. Ghazy Mokhtar-Pacha , Mohamed-Pacha 
Maher et ChakourBey, ã la tête des conseilers municipaux, des 


... ريد ر اف ظا ر 
الاس ارعش 
بډ را رة ور رها ارول 
چ سائوااوزڭا رە 
مرم ر وحوفروا ماری دار 
ی اورا کل سنه 
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در A‏ باش ف < هودوا لے A4‏ , 
ر کر و ع ت 


زبارة ت سی رو ية نے لوسرو ا 

حا اك سردا ی صغ فر وی طا برج امور سیا سیه 
انت بک مفلفرون لى الحواون اة دواري الس وتملماشا 
وذککه معلوم ان احقاصان السيادة الاطاية اي الاس دلقطر 
المصری ککن حب ان نی هزه الریا اھردا ایری ارما ات 
کک مام وني دا من الوا ا 

ویارلی الپ رو والاھتے ان لسرم ولا هوه 
دک ترا ر مک کور ار را رور کی ی 
ریا درن ت طانیین ربارته باع مہ اروا 
ااه نريه باصي . ولون تی ا ا لود للم م 
الو ًاران ت الدع ب الرھالی ام ا سی 
الم دوک اوی اليه ' ال رار ا 
ان جاب التعر یکوت اة ودام ولووکد کن انه مار رالا 
خی عد دنہ لہ رنہ قات ۰ هذا وما لوقه ونا من احتام 
الدول و بارا وهن مرا وطربف معاها ق العام 
والیرل وهب الرنانة کور یورال اعٹ فړرها واوشتل 
الاح . از عت ای ام برد ای او اھا برا او رها 
غغ رالاق ودای ماسر اميه نا بالزہدید لہ تر سوا 
ماه ورا عا ویس جي ھم دکرید وطلیلس المرب . ماع مه 
ارارت ا زاوا بطابا با شح بدا لی حا ب مین ارصي نی اماک ا لبان 
ار ووا ا ی اپا بالوقون عن ال رعن مما صا ودام عن 
الحتوق الساطانية روت السقَات الى مقابل ‏ وها موحي لاان 
سا الفا ٠‏ ود سما بالعونة الرالعة حفر ة س وره 
وممابش بالران روک طنط و ماعل لے سل الاسترحاب ص 
اها ابات ارارم 
وابطالا ومامھں رم عا !ر وح یورین وایر اة م والمايلة ‏ 
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تم ہنا ہما ل اھر لرن برک علر مالع وکٰی وھ ورا شر ما 
راو ترحسررا الممل صر لول بين الفيان م سند ناء 
الونګازیة ن هز ارمور 
اتر دول فی حمر وبال ا حص ریس کرو ریت من الا 
وک ا لماسی اليه وشا نھ دعت الى الب م دوک وراد 
که ویرک هبه اللو ة ونقول - ماهزه الرنة التق ١ر‏ 
2 آدماھوروہ اناس الزن یرم مر می شنا صم 2 رد 
ر سمت :ریھڈ > لوا زیا رة هن ١‏ بلا ون شی 
ہورنتہ الہ ان بف ہد بد الان الالتة الم حت ي 
ارتا دق ۱د و ENS‏ ورریم رتو 
واا ا الہ عل رر عت ھا مارات ١‏ دحا نیت لا 

وبر فعا پا ١‏ اکنا مده حا دا س هرا ا کقدارعلی اما 

الد اجه وة ا فا وهنا ١‏ هرا برف 
سلما ا دوي ولوعلى بورة بررية رقنا L2‏ مورلل . 
طدککے منز گی س زا اور انوا ك فان الس 
كارن وھ ونان ! فر وولیلرعلی کک ان سره عاند 
الوعتا د رست له وازن خی وامدالنة الاضية واو 
اله اطا رة وها شی ر ده وران وأحبه ا طابة 
انی اب وأحد وس حورد رصفة معاد له ا منیا 
دُکهاوربه اراو نیزا یما بترا لی ماله ممل فی ویر پر 
اسيق وعھااںا الرحاتہ اتی ا ناب عا وسر منیا 
الذکرانکر ا مرول امل. ص زی ١‏ رہاب ' ھال 
هارو ورارة المي ر روک له بالابة عن التیھ ران انان 
افر دارا اوک1 ک فری میک انون ازم زوو حن . 
ازع ا اا اللا رای ول وئ لای 
دوی على رخوم کید والفند ام راه ھب حیوزر نازع 


حاب 


ای خی راطم وایوامت رم لعدم ا تما الياسية 
ی ليست لم ویر رید ج عل لن رون 
رودسی ید قور ھذہ الربۃا یرید ٥‏ لوا ما جوم اکان د و 


وروسیا وراه . 0 ۰ وراص رن هور ا كما 
من لوم ار ورواو I e‏ الماسي والملی وا ودی وما 
امه . وار کف هور الل رون يرون سن الفح 


کی راو I‏ رس 


هدا ریاد تی پا وتمطرنموزنا واضماف تلطاف 
اليلد رة . اه٠‏ اين کون ا و اود 
بمیلوں لرا e‏ رک در جب ضا کل حورد ' دناس 


ن صما رال یکیاد ا من ده انوا جلت الراخلوب 
ام ا ارق حتى ٠‏ اا ایر 1 وروی یا 

تاس ورو حابر ن ملق و قاق سن الؤو 
ودی . ادون عل بي الع اوالزن . البری و امال 2 علو 


با لی الاق تیافک باه ووز وکیاکه ایب لما 
لرل می اا تی اجس بع ع نشی ٠‏ ھل ری هزاب 
زطرر هزه ' 2 ا ٠‏ هوق بان لو / 


) لوعر طالب دالووة 
وررت س هزه ایاطة عن احداات الظری ء الحمية مالف لباه 
وط سنا درجرا کروھ) باجنا علیہ لمڑا ئ ہمت وما 
اعاه سالا e‏ ولہ الاس الما 

کا م وعا 
قال ارا عا ل احق ا وة س 
ی رین طول ا اخ ماش ور حلیت جا دنک اتایفہ بار 
کت ما" واو مول ی نله ر کک عن خروییک عورد 
جما الاه - ا سف یا اج ٠‏ عا ری اشرما لی 
مات اكا ويا يعفا بوه العبة . وخرا كانوااتاعوا 
ازى لل ا سند رھ و ا خرف الرستوها 
ا اطي لو وی اط وارحلا لمت ناګ س الحاج کر 
حمطت ری ايك ولولو رومض وشوبه دالوالا الوا . 
ليه یام . ەس ره ۰ خالوالی ۱ دن نال والر ايه ۰ 
اس ندرد اش چیک ازل ۰ نرایتہ ما اطوش کیلع ٠‏ اهنا 
رامن ص والحزى طب فی سند ریه واکوک . عا اق ری 
اقول دک عله - - قال سال الو . قالوالی عليه حتی لوک 
کات فے مارد عت الس ودر اسان دی اھا الي 
ما بش ۱ در کل سنہ عر کاستے امد تال عا الوا 
پااج . EE‏ ونیها زتوله الله وما فلس 


۸ 
ای بای زا ~ قال سالب فت العبا دي مومه على 
یق لشن الي برد على فما رکا نارن ۰ ان ما مدت کد 
ھا گی ست اام لا ت اناکندة ها ک کہ عند 
حبانې وما سیبولی اتو ازور = السام = وا ا تر یکلام هل 

اسکلدربه زکارم اليه لدي ! “ تال عاتم شف 

اتی اناما تفلي بالسیاسه ١‏ بط“ - کال سال = 2 

سمش حاجہ بدا حال عا سے اسي ا اس انت 


رث واا ما شش د iı‏ لقولواان اليزي رلوقت 
تی رلوک حقیی ری عن و ھل ہمہ اعہ فوا باعباره 


وکل لرل روه على حنداو دته على مم قال سال عاری؟ 
کل الرول ا لی ودر على صدده .موا 
کر کرک س قال عا س وون ازبنات والمنطي رفع 
اللي اعوھا لہ رغبہ فیے سی عبہہ ٠‏ دی دل علی ہے متب شرن 
ب دو بانه کل الرو ري ايا مه قال ال س 
سلون . ترف د کله حای لہ عن این 1 دالاس کو ء لایه 2 
- قالعا م من ایے 1 قالاسام - امن اللطات اضه 
بانه کون حنړلوی وازن طا لرمر و پان ان الولو ية الردودة 
سید ن تمطنات مووا ا لجدفہ وصاد دہ خوحے يانات 
را ية حعَنك با تست د ادنخ نے وکات عارہ احاح 
ا ا ا ر وة اوماعرة اسف ؛ واعره فلا 
تبون اتر بالیا ی ١‏ لیالیلسی ڪکومۃ ا دو فلن تال عام 
کان نا سمت سن الیاعہ اجنازین ان الری ما عای شی لد 
ہیی لد طاتالجزیہ السنویہ یکی بال الولو مہ 
ت 0 ده ايه خلط پیر ذحش ری شرو 
دوه ببورالزوانات وصارا وھا ہہ - قالغا وت 
تابون حك فون له ما ع ناطرمارجیه ۰ قله لاقع 
حزن باشا : ات حاخض یکلا عل ضر کیک = تال سادا 
ییا سیدی؟ لی ازا کک کان موي ةكلام من ده لعو ل کي 
کلنی. ا - الام طب ر اط 
تال سار وااو زمان اد لري جاسنول هه ا ال 
عام ېي لی سنہ ' :خالواماتیش کلام ازيو راطا تاروع 
بمایلەق استبول بین الییرن ی د عوبرتا ا حلینة صداقة الریو یله - 
تال سال - کن یا ولد ات ماناس عارت ان اليا عطاریا فوا شاه 
وی وماد : ګرا لا سرن غاب ا لرا د ي عر مخره 
وتنی کی ترات انی له ایب یږ 
يوم ياءلوه بوق وولو ا لہ ١‏ لور بطالی بلویاء 
یرل میم . فنواوالہ مت . ننولمن زی اغالله 


۹۹ 


1 s'agit de faire connaitre Orient ã la France, de dissiper cette pro- 

ce où nous sommes encore du monde musulman : con- 
fêrences, discours, toasts dans les banquets, tout lui est bon pour faire 
pénétrer partout, dans tous les mondes les revendieations du patriote 
et I'espérance dans un avenir de fraternité et de paix universelle qui 
nous paraft, hélas! bien loin de nous encore. 

Ses canfêrences en Algérie et en Tunisie ont er un snccès prodigieux : 
missionnaire d'un nouveau genre, il s'est donné la tache —~ chose dont 
on ne s'était guère avisê jusqu’ici — d'expllquer aux indigènes ce que 
nous sommes, ce que NOUS vouliona, de faire disparaltre les malen- 
tendus afin d’arriver è cette pacification des esprits qui doit être dans 
le nord de Afrique le but et ia récompense de tous nos efforts. 

C'est un recueil des vers dont il émaille ses discours que je présente 
anujourd’hui au lecteur. Il y est souvent question de 4a France : on ne s'en 
étonnera pas. Le Cheih Abou Naddara n’aime ement notre pays 
pour Iui-même, il eroit encore — et en ceci, il ne nous paraft pas avoir 
tort —~ que nous avons dn grad fêle ã jouer dans les pays de lIslam. 
La France, par Algérie, la Tunisie et le Sénégal, est une grande puis- 
sance muslimane. A ce titre, alliance avec İe chef spirituel de I'Islam 
s’ impose û nous et Abou Naddara est un des plus chauds partisans de 
cette alliance. Dans un voyage récent ã Constantinople, Û a reçu du 
Sultan Yaccneil le plus flatteur et il en fait remonter tout honneur ã la 
campagne qul mène avec une nfatigable ardeur contre les Anglais et 
pour la Puissance amie, ainsi que de grands personnages orientaux 


ağpellent la Frante. 
Alfred LETELLIER, 
Paris, le t14 juin 1892. Députd dF Alger. 


LES SAUVETEURS DE FRANCE 


Deux diplêmes dhonneur et deux médailes: Telles ont été les récom+ 
penses des deux discours d' Abou Naddara, au banquet des Sauveteurs 
de la Marne, le ı2 juin, et û celui de la Société Natianale de sauvetage, le 
1g juin. 

1 remisr banquet était présidé par le défhutê Baulard, et le second 
par M. Navarre, maire du Perreux. 2 

Le Cheikh nous a dit qu'il a rarement assisté û des fêtes aussi COF- 
diales que celles-ci. Elles ont été charmarltes ã tus les points, ek les 
nombreux orateurs qui prirent la parole A ces deux agapes frater- 
nelles; ortt Eté chaleuerusement applaudis. 

Le peu de place dont nous disposona né ndus permet pas de rendre 
compte de ces deux magnilques banquets; nous nous bornerons donc 
û ert féliciter les auteurs, M. Mathias Maternach, président des Sauveteurs 
de 1a Marne et M. Caron, président de la Sociétd Nationale de sauvetage. 

Notre ami le commandant Thomas, a prononcé un discours patrid- 
tique, et 64 P osition de présenter un diplême d honneur au Prési- 
dent de la République, a été bien acceueillie. 

« M. Carnot, a dit M. Thomas, mérite nos hommages les fs reBPec- 
tueux et les témdignageB les plus sitcères de notre amour, de notre dé- 
Y¥ouement et de hotre admiration. » 

Le journal la Voit des Communzes, a dit ceci des discours du Cheikh : 

«& Sidi Abou Naddara a prononcé de si a RE de si éloquentes 

oles en Jhonneut. de la France, sa patrle d’adoption, patrie de tous 
e5 crim, qu'il a êénau toute l'assistance et obtenu un légitime snecès. 
«M. Meynect a porté un toast ã la solidarité des peuples, et ù cette terre 
d'Egypte que représexrtte si dignement parmi nous un de ses fils les plus 
nobles et les pius dévoués è la cause de I'humanité, Sidi 1 
Naddard.» 


BIBLIOGRAPHIE 


Nous avons lu avec un vif AHtGrêt trois ouvrages remarquables qui 
viennent de paraftre et qui, ûgés è peine d'un mols, sont déjè ã leur 
cinqrième édilion ; ce sont : 

Le Journal Cun oainou, recueilli et publié par Pierre Luno, ot notre 
confrère M. micr, raconte d'une façon touchante la guerre civle de 
la Commune. 2 1 

Les Fleurs dantan et tes Frêres nouvelles, oû notre ami M.A. Tardiveau 
fait un choix intelligent des pensées les plug sublimes des savants et 
poètes anciens et modernes. D'ailleurs, nous avens appris avec un 0 
plaisir que ce livre, qu'on peut appeler un trésor d'esprit, a étê cou- 
ronné par la Société nationale encouragement au bien. 

J! Antipape, dont chaque passage présente au lecteur une des perles de 
T'éloquence i de la ie dont auteur, notre cher maltre Guy Valvor, 
est st riche. Ji faut ces trois précieux volumes auxquels la presse 
française et étrangère, a consacré tant d’articles élogicux. 

Nous avons dit dans notre dernier numéro, qıue nous ne repþroduironş 
plus d'articles concernant Abeu Nuddara & Stamboul. Ceci ne nous em- 
pêche pas de remercier sincèrement nos confrères de Ja Nouvelle Revue 
de Flndêpendant de Constantine et du Fin de Siecle, qui ont bien voulu 
faire l'éloge de cette brochure. 2 

C'est ã titre d'entrefilet gracieux et spirituel que nous publions les 
quelques lignes parues au Fin de Siêcle du 8 juin; les voici : 

«& Abou Naddara û Stamboul, sous ce titre ultra-oriental, nous arrive 
une curieuse plaquette franco-arabe, ou est mirutieusement et pompeu- 
sement décrit le voyage, A Constantinople, de noire exotiquc et très 

arisien confrêre Abou Naddara, homme aux Iuncttes, lie Rochefort, 

e Molière proscrit des bords du NIL. 

« Abou Naddara est, comme on sait, un fantaisiste Bolyglotte, en 
même temps l'ami de M. Carnot, celui du Czaı', celui du Sultan et celui 
da peuple.-français. Nous dirions volontiers tout le bien que nous pen- 
sons de son petit récit de voyage et de sa personne; mais, les grands 
confrères de Paris ont accaparé toutes les épithètes louangeuses pour 
parler de auteur et de Teuvre, Il ne reste plus une seule formule ad- 
mirative pour notre usage personnel. C'est dommage, car Naddara les 
mérite toutes. Et puis, il déteste tant les Anglais! » 


« La dêmonstration es1 aujourd'hui faite que le Pouvoir Khédivial ne 
þprocède que de ia bienveillance souveraine dı Sultan des Ottomans, 
consacrée par des Firmans donnés sous la garantie des Puissances de 
T'Europe : que c'est ã Constantinople et non ã Londres que Son Altesse 
doit trouver 1'appui nécessaire û Îexercice de son autorlté légitimel et 
que ce n'est que dans le concert des Puissances intéressées 4 Tautono- 
mie égyptienne que le Gouvernement Khédivial trouvera la pondération 
indispensable pour résister ù toute tentative illégale d’usurpation soit 
ottomane soit britannique. . . . a aaa e ar 

« C'eat donc une erreur flagrante de prétendre, comme on 1a fait 
dans la presse officieuse anglaise, que moyenmant le Rayement du Tri- 
but, Egypte serait libre de s’affranchir de ses autres obligations envers 
le suzerain, et ce serait une erreur dangereuse, car la sanction de ees 
obligations est inserite dans une clause des Firmans dont il a été déja 
fait une application en 1878, 

« Or, il est avérê que le Khédive a promis au Sultan d'alier ã Cons- 
tantaopie entre le Bairam et le Courban-Bairam, faire ù Sa Majesté 
Impériale la visite de dêférence qui seule témoignera des sentiments de 
loyalisme dont Son Altesse est animéc envers Sa Majestê. Nous savons 
combien les coryphées de Intrusion Anglaise redoutent les conséquences 
heureuses pour PEgypte de cette eptrevue souveraine ; nous savons les 
efforts qu'ils tentent pour empêcher qu'elle e avoir lieu ; mais nous 
somınes trop del’ te et de son Khêdive, pour ne pas lui dire: 
« Monseigneur, une parole donnée doit être tenue 1 A quand le départ 
de Votre Altease pour Constantinople ? » JEAN LxGROS. 


IT ALLIANCE FRANYÇAISE 


Jeudi g juin avait lieu chez Véfour le banquet annuel de U Alliance pour 
la ا ا‎ de la Langue française ; le but de cette société, qui compte 
arf ourd ui piua de 20,000 adhérents est de développer dans jes PE 
ëtrangers tt spécialement en Orient le goût et la culture de cette e 
langue qui, depuis dix siècleg, est le langage de la diplomatic et tend de 
plus en plus ã devenir la 1 internationale. 

Nous avons suivi avec irtérêt les ef rts de Alliance afin de maintes 
nir en Egypte la prépondérance des études frangaises, malgré le- 
volères des qui s'évertuent ã la chasser des écoles et dea admi+ 
nistrations ek ê leur substituer J'idiome britannique. La Société a créé 
on développé de nombreuses écoles dans la vallèe dı Nil notamment ã 
Syout et û Louqsor et elle entretient parmi les Egyptiens le souvenir 
des savants français qui ont fécondé cette terre de prédilection. 

Notre directeur Abou Naddara qı assistait A ce banquet a tenu, bien 

notıveat venu dans l'Aliance, A exprimer les lT Feri des peu- 
ples d'Orient pour la e frangaise et les idées dont elle est le 
Yêhicule. En quelques paroles très chaleureuses, il a rappelé que les 
populations arabes considèrent la France comme la nation amie et que 
cette communauté d’affections rend nécessaire une certaine commu- 
hauté de langage. 

M. Jamais, sous-secrétaire d'Etat aux colonies, dans une allocation 
trës nette et dune rare ee, a résumé la situation d'une manière 
très heureuse en disant qu’aujourd hui la politique coloniale n'est plus 
une csuvre de parti ni un terrdin de récriminations lementaires, c'est la 
Yolonté même de la nation et la plus constante de ses préoccupations. 

M. le général Parmentier, résident de Alliance et M. Forcin, 
secrétaire général ont pris la parole au nom de İ'association et en ont 
fxit connaltre les ts déja considérables. 

L' Abou Naddara est heureux de mettre au service de cette noble 
cause, sa plume, 4a parole èt ses relations: 


SOUHAITS D'ORIENT 


Sous ce titre, nous publions un petit recuail des vers d’ Abou 
Naddara, que M. jer, député d'Aiger, présente au lecteur 
français par ies aimables lignes qui suivent : 

Le Cheikh Abou Naddara me demande de le présenter au lecteur 
français : voila certes une précaution bien inutile f n’est personne un 
Pa a earn de ce qul s0 passé en. Orient qi ne connaiase cet 

gyptien que PEtranger condamne è vivre loin de son pays et qui a 
choisi, pour continuer contre Teryahisseur le bon combat, la patrie de 
ceux qui n'ont plus de patrie, la France. 

Fı 1 nN a, I'étašt avant même d'avoir Yu la France; 
Ègalement versé dans les littératures arabe, italienne, €, 
anglaise et , Cest û cette e ا‎ toujours ana 
pendant aus, au Cpire, il a e propagateur 5 
٣ 1 metvdililece véhicale de Ios décs. A la têle 


rable d'ouvrages dramatiques et les fait jouer lutmême sur un thé4 
créé par İui, par des acteurs indigènes quill a formés. Il est ainsi le 
créateur du thé&tre arabe en Egypte et Ismali a pu lui dire un jour : 
« Tu es notre Molière ». 
5 Mais sa a gE ا‎ } ıd tort de s'exercer 2x dépens 
le ceux qui avaient li Egypte ã l'étranger, aux dépens dea oppres- 
seurs de son pays. Son théatre a été fermé, ses journaux su prints et 
le vaillant champion du Parti national égyptien a dû un beau jour 
prendre le chemin de l'exil. 

C'est de Fexil maintenant qu'il envoie chaque semaine son petit jour- 
nal qui pénètre partout en Egypte, trompantla vigilance de ses gedliers; 
portant la bonne parole et entretenant les espérances de ceux qul 
il y a encore une France..... 

ne se borne pas son apontolat. S'il s'efforce de faire connaltre 
la France dans les pays d'Orienî, il n'est þas moins infatigable lors- 


savent 
Mais 


ا 


9 1 
او 
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droit, de 1a justice et de 'humanité. Partout où une irniquité se commet, 
partont oû les droits d'une nation sont violés ou méconnus, on est 
toujours sûr que la voix de la France se lève pour protester contre lea 
apoliateurs, c’est ce qui s'est passé en Egypte, en Crète, en Tripolitaine. 

aqme fois que I'Angleterre ou ITtalie ont tenté de porter la main sur 
une portion de Empire Ottoman, on a yu les deux gardiennea im- 
muables de la justice internationale, la France et la Russie, erier : 
« Halte-la ! » et soutenir avec un incontestable désintéressement les 
droits légitimes de S. M. I, le Sultan. 

Aqjourd'hui, la Bulgarie, affolée par M. Stambouloff, eat objet des 
excitations de la Triple Alliance qul veut rompre toat lien de su- 
zeraiheté entre la principauté et le gouvernement Ottoman; c'est encore 
!'urion franco-russe qui déjoue ces tentatives et empêche la consomma- 
tion de ce méfait. 

Si la corduite loyale de la France lui a valu éclatante démonıstration 
de Nancy, on doit reconnattre que cette honnêteté du pays est merveil- 
dans la personne de M. Carnot, tic right man in 
the right 8. Bien qu'absolument fidèle a ses habitudes de réserve 
constitatonnelle, le Président exerce cependant un ascendant incon- 
testable par [autorité de son caractère, par la ignite de sa vie et le 
tact inpeccable de son langage. Assurément les hautes qualités per- 
gaonnelles de M. Carnot ort 7 pour quelque chose dans le succès des 
combinaisons qui, depuis Cronstadt; ont placé entre Jes mains du 
groupe, franco-russe le levier de la paix générale, et par suitetlui ont 
assuré la prépondérance en roo: 

C'est un grand bonheur pour la France de posséder un président 
comme M. Carrot, qui sache inspirer aux souverains étrangers I'estime 


lensement fincarnée 


et la sympathie et qui est, pour tous, comme le symbole et le garant 
dela sincérité et de la loyauté de la politique française: 


ا 


ف سمال ر 


ق 


دیا 


د 
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En raison du peu de 2 dont nous disposons, nous sommes ordi- 
nairement très avares d’ observations sur les incidents de ia politique 
générale; ccpendalt, il n'est pas possible de ne pas parler du pius 

Tand événement actuel, du voyage du Président dans Kast et de 
'entreyue de Nancy. 

Pour nous, qui atmons la France comme notre véritable patric, nous 
nous associons de grand ceur ù la joic et è Penthousiasme qu’ont 
provoqués ces incidents, Il semblerait, d'ailleurs que Allemagne avait 

rêvu que l'excursion de M. Carnot aûrait pour dle des conséquences 
icheuses, et les journaux berlinois sétaient livrés d'avance 4ã des 
diatribes furibondes et passlonnées. 

Sans se laisser émouvoir par ces attaqucs injustifablcs, le Président 
de la République a persêvêré dans soh intention d'aller porter aux 
populations de Est, les paroles de rêconfortement et de conflance 
patriotiques qui résument ia situation actuelle de la Fraice; il s'en est 
acquitté avec un tact, une fcrmeté et Une nûþlesdce qui ont été reconnus 
Par les journaux de tous pays. 

Ces mémorables journées ont été couronnées par la visite inattendue 
du Grand duc Constantin, qi, au nom du Czar, est venu c2mplimenter 
le premier rnagistrat de Îa République Frangaise, et I'assurer que 
[Empcereur de Russie est ûdèle a ses amitiés et stable dans ses décisions, 
Nous savions déjêa ù quoi nous en tenir sous ce rapport, et Pentrevue de 
Kiel n'avait provoqué en France ni inquiéctude ni jalousie. Mais nous 
n'en avons pas moins été très heureux de voir. que le Ûzat teriait ã 
donner un démenti public et solennel dA tous les commentaires 
RP RNERE que les journaux de la Triple Alliance s'apprêtaient ã 

er. 

Cet heureux résuitat est iu recompense de la pokitiqre sage et honnête 
de ia France, que nots avons toujours trouvée dans la route du bon 


Tirags Justine 15000 axenp 


John Bull, profondéêment étonné de accueil enthousiaste que les populdtions ER de VESt font au Président de la 
US 


en plus perplexe, murmare entre ses 


absolament ã écouter mes conszils politiques, toujours si désintéressés 
onrtant ! 
2 D'’aqire part, je suis fort mêcontent de voir se consolider chaque jour 
cetle nouvelle raison sociale < France, Russie et Compagnie; oul, et 
Compagnie, je dis bicn ; car en sus du Slave, les Persans et İes Afri- 
cain ne se tiennent pas de joie en constatant l'affermissement d'une 
alliance qui porte une attcinte réelle notre prestige en Orient ! 
Alas ! on n'en peut douter ; tots les musulmans siment la } cance, 
qui a au se falre hicn voir de leurs Piinoes et strtout de leur Kalife 
ue penger! que penser, good İordl... : 2 
ans au bar voisin, eiguee verres de bon scotch whisky dissipe- 
ront peat-êétre l'inquiétude pénible qui commence ù m'envahir, mais je 
crains bien que non !.... 


te ; iF a reçu les hommages de tons les Ezyptiena ; toutes leg Puise 
E ; ont Teel dans sa nouvelle dignitê j; la plupart d'entr'elley 
lui ont donné des marques non équivoques d'une haute déférence, et les 
fêtes qul ont salué son arrivés dans aa seconde Capitale ont cormıplété 
ur Son AlJtessc lcs témoignages publics de la confance qur tous les 
itants du territoire Egyptien mettent dans U'avenir de son règne 


République, fixe un regard curieux sur le Grand Duc Constantin, et, de pi 


longues dents : 


Quelle féte, by Jove ! On n'a pas idée de cela sur les bords de la Ta- 
mise. Non ! Cent fois non! Jamats Sa Gracieuse Majesté n'a entendi 
de pareilles acclamations, Pourtant, nous Faimons, notre reine, nous la 
vénérons et nous nous découvrons tous comme un seul homme aux 
accents du “ God zave the Queen ”, fût joué par un vulgaire orgue de 
Barbarie! C'est Ctrange, vraiment! Bien & 1 

JU est vral que ce Mister Carnott est un parfait gentleman ; cela est 
prouvé par l'estime que notre Victoria lui a si souvent témoigné j mais 
cette estime, cette amitié même, si on veut, n’ont rien ã faire avec les 
jntérêts dè la Vieille Angleterre, „je représente 4i lJoyalement ! 

Voyons, réfléchissons ; Cette r tion, et surtout cette visite russe, 
menacent-elles, oui ou nqn, hos Iiniérêts ? That tis the guesfion. 

D'un cûté, la bruyante « Triplice » est profondément vexée et j"en suis 
ori ne peut plus satisfait, car" ces trois associés disparates ‘se refurent 


LES DÊBUTS DU NOUVEAU RÈGNÊ 
C'est Je titre de article de fond du journal Le Sphine du Š juin, dont 
voiçi legs principaux passages que nos nombreux lecteurs ottomans ¢t 
français apprécierad{, sans doute, autant que les patriotea égyptiens 
qul tiennent Le Sphigşaz en grande estime : 
« S. A. Abbas Pacha Hilmi est auvfiourd hui le Khédive légal de PE- 


ه١‎ 


. رید ًب تظاته. 
الس اسار ي 

مرراریرة وغررط ارول 

الشو و سااانونشا ره 

م ر وحوفروا باری باس 

هةالره ودک سنه 


عاد ١»‏ باس نی \ ولومس 14 
ریت الادطلر 
قد ورری دا ا ا اف ها الول ساق 
O ns‏ :کہ 
#روسة e‏ الرراو المڪو, ستاو الا در 
روف غفا عا مضا من اتم د ولال اجبنا دلعیه 
و طرناها کرو دوا تہ ضرا انيه وهاه . 
کلاھں هرل اھرا نا ارما ت یاب رها ف غار الورمات 
وتخط دسر انان .وکن الت شو عر Ys‏ اعتار 
لل ادات د واه مخ للفارات والی نف را وف سن 
عير وی عله تفقپەل وتتمرف تت مم مل رماها بال 
ف صف الرصلاع سانا دکینی دارا وکنی" اریا رمات ع ما 
قوښشه ص الور . ابوط ر والروارس ٠‏ ونه دمر ف 
حدید ادد ری کوعله کلوب. ولو تعی چیہ اسا 
ادوب ٠‏ ل لبون سلاخصة ٠‏ وارطرة باللا اة . 
/ 
اا اوخوا لیکن لم وطفاو تب سی زک ١او‏ ماحل 
رون مالا ۰ تاوملوا تاه . موا نمطا مواررالویام 
نوا ارقي زم رکیز وکرم الزی صا ١‏ نی بز 
روک من ٠‏ انمت ما یکناب مى اه لي جاو القططا 
2 یا الوت علیہ اوک کنن حیشا اس دکراکل 
دیل ر فادوت اکر نة ات لانت فیس لے ادف ی. 
وف دطنہ اق وی . قال ۔ ان من ادرف ب هاا لقال اري 
ویر ا ماري عت ح فت الرکیلن بان ۶ سی الیلرد فی آوروںا 
دی ین ا لون الوت دل کن قوی لر باس ن ضاعت 
ارا وان در افطار طرفي خمبة وموازن رھ 
یوان ذ اکلہ لبف طودزی وسوا ر رم داجو بین ارول 
لل الورر نی اشد زرا ولو ور درم ۰ درا دده 
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قال ترد - وات اموا اقیروش . وان طاروا هوا ل وروگ 
دموا ومر ٠‏ وان ووا سوا عاو ۰ 
ولن نرموا اا حر وسر . وان ںا و 
مم ۔ ومروا ونمو ١‏ ورؤروا ووا وررا 
وشیا ر ١ a‏ والففر وررواعلام 
E a r‏ و 
بالرھنصار . ÛL‏ ساوت بین دور . واا واي 
وار مها “ ورا الصلاح فارع > ووش ا لنعوی كام . 
اعاحیدا دو ترچ 2 نارم ارون مورا . . ورارلون* 
راطا ٠‏ لدیل ایی نلعا ورطرین ال رالا یعدم 
دای الصا والمقراساي > اٹ رر الىسن اردمری دواا. 
ورف مطا ويا . ی العام ارق درن م ررس عار اف 
روان دک واحاصي طورے ۶| سواه یناک نرا 
المدال ورعرف لہا حال . نے بالرمن وارومر داماد 
تی ریا e‏ ونمو با فد ما تی امردیا ا 
امیا ادما .هذا ودرا صو مزا لرای‌افنيس . بو 
انی ۰ ١‏ هروا ماده سن الوواوات . ٠‏ لسر وة نفو اميل 
والخرنمات واا جو الرذارادوسيية والرررشة امزوا 
يستماون دهاءم ورمون اناس شرع دم ٠‏ خصدہ ٠‏ 
لیما در وه واسیفا؛ لا صنفوه تولو اعلا ودیل ر فراولا 
ما عکے من مھا صا ادرال بالرنون NES‏ 
ودارا المي شرا حال الي ر أ لدان لوقو النقاق 
0 م هلون رصة الین وما صارا قط ورن یال 
عالقا حتی دتري القوم 0 الوحاق ری حلوا تکام 


ھت ورا تی توں الہں ورول او بال وعماد د 


| اتی دشل ونح وضمواا ر رمرم تیه مطرون فی میادی یناسا 


لزنا" اهلا ناه دیاب ارب وریا اروا ق برضا ادحا سیا 
خاد ١‏ کوان قطرا دوا اعله واستقلوا امطاب وکوا 
النواشف والمطاب داعو ا اهلق دافا 0 وار الد 
ھک زاس جو 


۶ ۰ لدعرل ريرم ورهب‎ ٠ 


ع ۰ عی وال خم E‏ وکن لذاس عند 
EE‏ : ورا درون ان 
یل الریان ٠‏ مما ا وار غد وراحاتن. 


خو ر 

باص والرسد د والد طا را درتردعة السو داي ور 
فی کا ہ عع رادو على انی من الزرالی یرف کن ارات 
اوی التشےہ ‏ سوا ددر 
عنیغة ودای یلا ری الزی ما ال طافا وم حولي 
امن لبنلقط مادقو زی ٣‏ ارم سرا تا 
الضن ادائرة يرقب ماوع من اجيف ايمرا ولوامكنه ا 

میک جبنة انرا ا ا 
دادم تاره ی وخو حر یاسای واحری س زول امصاب 
با . واس کے ات مر ع لوو کشر اطضادب 
الزی له ی ولد نمی باار دقر رل حا دروت 
حق ورطاب تدش عنفه وشوروتیق ١‏ ااب 
وکل دوه مغروسے لی رحی ؤدر طروت نا ر خیہ عل 
المفدرد والفوت والتا اعا ما ا رر مووا د لياء هم 
اذ عرز ونور د 

راا _ 

د ردا بدو اد ماتا | لقا الممربة باس دد يم 
الہوا والتر می ی ادمان ایدیب ادات رة طلقدفام 
وای الع ا لمرد وای بزو ری کرت یهن ما صره 
فال فا معي بادوشار بالموارث الواى نمر وهاي 
علیہ وا یکی لاجرل فایرا س درلاو مالیل نیت دة 
اتی عی ران ایک وعطق اة ودوحوره سات ال المرف 
یٹ حون مہ س امار ادر کار الوا قم باز رة ا لجال 
فاالبٹ ان فعیت علیت ما مره د اریان وعارمت به هوارن 
ادام واحرا رٹ رجه واستطال ودم انراد اجس سالیان 
ا بسا ما شرو س طرون 'ارحوال واب 
الاقرموا كان خا ورا مرا او مک راہ صما او کیو 

ا کیان هذا الد رطضدرعن NN‏ 

را ھں ا یں ع سے فی ما ومست ورای 

ا وامحاطبة الق وق بسا را رطرو باللمة 
الرارحة س قال سکیف حاکت یااخ ٠‏ تھی دا زیاس ماما | 


۲ 
لمعا ول اانا بالاو اللي ما فيي عابت ورا دوي ررککے 
ویر اشا دلو مريو ولد صم دکو سور لا وان س فلت 
وجا ایا شون واحد ن بلدا شرم صد رک ر 
اي لقت لمله . وات اريف عادق تی ل تاش رسله 
ماشصا دیعس . وسوی فی الژره دی فد ایہ تلات مات عل 
مھم ا لکیہ حالس پا ما مع خا یں مط ونل وتولب 
ولت ع دای گر ویھی وا اللي صادعان لسرم . وات 
اراك عصہ ر ری عأکانت اول . مر ولم وة ايق 
واللالي اجه ۰ رر ۰ الاس مابقاش رم خابليه جاه ذف 
دي ١.‏ متوو . تیذا کان یہ سض عرس ال ی ریہ 
باز رع ترما رالشات ر والضارین ام فی »ره الردا 
e‏ قلت قات ہ ما علبوشی .کلسی لما خر وگلا اشئرا ر 
مات دالم نور وهن رس ری ایر ورل رال ہہ = فال 
ھا۱ سک ت کت ١‏ کک جالقوی طابمتپ اک فی والورا یری 
ق لدم ون ازن ا ی و د 
کداعن عر لوٹرف = حلت م مع لی ترد _ررن الوالي ا دید 
e‏ لدکلرز بحو م حولہ على سان تدرعر لاف 
َد رن هوب یرم وما بشت رای ی بالے 
ان عن ری ےھر ریا وسيوی! تلوب و ورا( 
الرو ول یلا اس . ما اقول سی زیا دہ عنکرا 
رالاق ۔ قال ہے طب ٠‏ لیا لوی وای نش خر 
حاجہ نے لدع - ¬ لن - ابی امال عارف ان ځیه رند 
اللات ا لریکل ری انی ی ' عصاء تا یں غرالقام - قال ے 
طے وخپا اپ دی کان ات انوا رو وو بروا. ١‏ دا 
باخااا خن خا جه فز عر د فلت س ده ابه دہ 
طیب ودی ما تی کھں مر وحترص معران سا الو ماو 
نھنا مہ کالہ نوا ۔ واشی رارض فی درگ قلت 
کک طب اهو شوى ما وا۱ عصادا لبا ردان 2 
نيه حردان اکو رن طور واللیرال نی ۱ هیا وښ دادر رز ہے 
فاللورر اپور اللي دلا رتھاطایے کون من اوزنا طور 
ا ا لىانرن وش ءا ورن در ن بوا عر وبر دوطوا در ررنړه 
ر وخا سن هوالی دارو ر واڑا ساعرته افقادرر 
وحصں رر ایی ب حرلے دیا دہ عن ١لا‏ سښ دکون لرالورڈره 
یش بجصرالیر با وحھل ایا ی والر تا - فلت 
وی ااب ترا ا حصل ان ا لیاعه دون الي مرم 
ا اوی عازن يا خد وها المج ر . تون نودورستون کا ن 
مار ر رعو م إطوبد يی وعہه ہن4 و ربو اکان ست مله 


اون 

«a Bt elle n'a quitté en s'écriant : 

« — Voyez comment la gazelle sait vainere le lion. 

a Et jePai vue s’éloigner avec sa robe rose, qu'elle avait tissée du sang 
de ses amants. 

« Peu de temps après, elle sinforma de moi, et, ayant appris qte 


mort d@amour pour ele, ele trappa ses e mains Vuve tontrte‏ ا 
"autre en signe de regret et laissa tomber du İys de ses yeux une pluie‏ 
de perles qui vint baigner Jes roses de ses joues et, mordant la {raise‏ 
de ses lèvres avec la grêle blanche de ses dents, elle murmura :‏ 

«a — Pourtant, 1 J'avais aimé! 

« A cette parole, mes cendres tressaillirent de bonheur, et, dans 
ie rêve de mon sommeil Gterncl, jui vı mon sang augmenter la roseur 
de sa rohe de corail » 


امد من زی الوا روک زک یں ار عورو اعیله وشو ق عو 
ا الرعار داد عردم تاناشرعس اررول ~ تال کت تر لا ارہ ري 
حال الجاعہ دول خلت کرک موی یری ۰ ری ررالوقعه. 
شون وق دي ای رها مابات طوں کی نکل ۱ غا قرا اخروفہ 
به کی الوا لبون وده الی ین اجا ورف غل ودورسون 
وج زه ده اکستربول ۰ والرنین لی ونو معن ایر ه) الفلاع 
واو ربو نی . شاف ور الٹیطاء ری ای موش لھا 
وش اسا لمر لول . وعارف دول يتل کلام - فال ماش راع 
ماج ااج ۰ بیقولوا یہ 2 _ ورت - سنوی الیون الثرول؛ بنعول 
اوسر امعو - اضرب . امرب للفو با انی اا دور دول. 
نن طیب علا ریس خن ان ردول لی ودررستون ودا لرا س 
اھویا نیل شعي رس والطاهران شال ماب = ماود 
2 بالشفمی لے کور ره ٠‏ ازى ل ےگل ناصبّه ده عاور ری 
لررلررره استقلوا وکل مم ر هلس خض اودرو علی ید 
انول یھن ازاء اروز ر وتال لے - طیب ۰ صر با خلوص ۰ 
روص ان لے ورات وھ دورو نری غیی یں اة نول دک 
رغال لے - سٹی خب . حنیالسن مالہ ادزام عدرک ۰ کیش م 
رررى اله غل ولحد صاحب معا واعټار و غرم رې رکون 
الت امون للمادع ولرردو نرک ا دوش عاوزن فی سيوا الي 
بول 1 بقول لی وہ وان ورکیم شف ری - تالز لتلا 
انی واک تتا ھدوا ارہ باطید ¬ الت لہا ا لون یتوہ 
بعر ۰ حلوو ر . دول الوا رر لوا ممرازا فووا 
خلوما 7 دم اتی جنات . ومفارعایلاننا د شابله وارنال 
وفنا اللی افش الین ی بدررنا ھلوا يم2 اما دلوت یال 
حال یرہ شی واریالیل بحیوالا الملا ۰ بی نخرک ممم ازای: دی 
ع ری اش جیعان قروح لی اتر وروح ازا جیه 7 
لپا الدردر یری - ١ہ‏ پاگوزہ اتی ار شک - مال ل ہالیون 
انااعرق ت رر لبه ۰ ککن اوی لتقف وار ابمت کے ابا س 
بالفور ر ن برک ۱ نوج لزاب - خقالوا لرا انلام دادر درن 
اتی ددید ‏ دوذ مکی وخا فيه احظاوی واکم ازرد 
ےرا وخی مھ ہن درط ہے لان الم “بد لرا 
سمت منم مماملک“ دم دها ول مال دزاس هی ښوا سياف 


munde entier et û la France, en particulier, a été le spectacle le 
us réconfortant qu’on puisse donner de ce que peut une volonté 
orte unie Aã un grand dévouement. 
M. le Ministre de la Marine ajoute est heureux de pouvoir 
annoncer que la mesure qui considérait M. le lieutenant de vaisscau 
Mizon comme hors cadre pendant toute la durée de sa mission, vient 


d'être TPiée. 

Cette declaration ministérielle soulève dunanimes applaudissements. 

A son tour, M. Jamais , aous-secrétaire d’Etat aux Colonies, est venu 
dire cormmbien il était fier de ectte fête ct du héros modeste en Thonneur 
duquel elle était donnée, : 

Le plus grand enseignement qu'on puisse en tirer, a ajoute M. le Sous- 
Seerétaire d’Etat, c’est que la France, jusqu alors réfractaire aux idées 
coloniales, semble comprendre aujourd'hui ce que l'on veut faire 

ar elie, 

Py. Jamais salue la mémoire des disparus ;: COrampel, Maynard, 
Flatters, qui sont morts en représentant au loin la France, et rappclle 
en terminant, ces deux vers dı poète, parlant de la patrie : 

A genoux pour J'gimer, 

Debout pour ia défendre. 

Après M. Jamais, MM. le prinec d$’ Arenberg, Cheysson, Meurand, 
Tharel, Tamiral Vallon, Opportun , Crepy, président de la Société de 
Géographie de Lille, Champoudry, Enpert-Bezancon ont pris successi- 
vement Ja le. 

Enfin, M. Jules Ferry, bien que n’élant pas inserit au noıtbre des 
orateurs, s'est vu, sur le désir exprimé par la réunion toute entire, 
dlans la nécessitê de prononcer quelques paroles pour elore la série des 
toasts portés û M. Mizon. 

M. Jules Ferry a renda hommage au grand citoyen et au grand 
e qui, héros pacifique, représente J'élite de humanité atu 

jeu de tant de gens qui ne croient ã rien, alors qu'eux ont la foi 
dans la patrie et dans la France. 

Ce n'est qu'a unc heure très avancée dans la nuit qu’a pris fim le 
زم ی‎ offert û M. Mizon et, en se retirant, chacun des convives a pris 
rendez-vous pour dimanche prochain, jour fixé pour la réception de 
JY'explorateur, dans l’'amphithéatre de la Sorbonne. 


A MONSIEUR LE LIEUTENANT DE VAISSEAU MIZON 
TOAST 


Muse, quitte ta Pyrarmide, 

Trop chaude dans cette saison , 

Et viens saluer I'intrépide 
Explorateur Sidi Mizon. 

Contemple soh nob]e visage, 
Rayornant de gloire et d'honneur ! 
Au nom de la paix, rerda hommage 
A ce vaillant explorateur. 


Chante Mizon, Muse chérie; 
Dans ta langue, dis-lui : Bravo! 
Car il apporte û sa patrie, 

dor, tout un pays nouveau. 


Et cet immense territoire 

Est, pour le commcrce, un trésor. 
Le nom de ce hêros, histoire 
Devra Jinscrire en lettres d'or. 
Par la paix, il fit sa conquete, 
Sans tirer un coup de canon, 

Les peuples qui lui firent fête , 
ont surnommê MIZON-LE-Box ! 
Que le Grand Vizir d’Angleterre 
Ne dise plus que le Français 
Porte au continent noir la guerre; 
Non. Sa douceur fait son succès. 
Mizon est la preuve éelatante 
Qu’on réussit par la douceur 
Mieux que par la guerre sanglante, 
Qui remplit le monde d’horreur. 
Je bois au héros pacifiquc , 
Mizon , le brave lieutenant! 

AÃ la France! ù la République! 


2 
A Carnot! le grand Président! abou 4 برا‎ 


TARIHTES ڪڪ‎ 


Dans sa conférence ù PAthéneum d'Alexandrie, le 17 juin, 
AM. Georges Zananiri a fait plusieurs citations de poëmes arabes ; 
nous en AYONES ions une Aã nos lecteurs; voici la perle que nous 
détachons du collier, ù leur intention : 


« Tai yu la belle venir, une rose sur la jone et habillée de rose, 
ondulant sa taille svelte et gracieuse. Elle ne sest pas contentée des 
meurtres que cette taille, comme ia lance, a faits, mais elle voulut 
encore se Vêtir du sang de ses amants. 

« Je lui ai dit: 

« — Vous êtes comme J'ustre qf a sa 0 au plus haut des cieux et 

ae ma main est impıissante ù saisir. Mais j’attendrai jusqu’d ce que 

aie touché votre ceur et jusqu'a ce que ma coupe d'amêrtume 4e soit 
en un doux breuvage, 

« Elle me répondit : 

.„ « — Certes, je suis un astre inconnu au soleil, car si le soleil ıne voyait. 
j serait condamné è une éclipse éternelle. Tu veux attendre, tı attendras 
en vain, car tous ceux qui ont econvoité mes charmes sont morts dans 
leur dêsespoilr sans même oser proférer le plus petit aveu. 


i: 


LE FIQARO 4A STAMBOUL 


qui défend vaillamnment la rêputation de Pinîuenece militaire françaige 
contre les nombreux offlciers allemands dont M. de Bismark a vouko 
emire i atmajor ottoman. 
ourquoi M. Berr ne parle-t-il également du commandant Berger, 
gu a contribué si largement û afermig et ù développer le prestige de la 
rance , aussi bien dans les cercles militaires que le monde indus- 
triel et financier ? 

Le Figaro parle avec reconnaissance de ce bean Lycée de Galata Ser 
qui maintient dans le pays le culte de la langue, des savants et dea 
littérateurs de la France. Si le français est la langue dominante en 
Orient, on doit en rcmercier le bel établissement que dirige si habile- 
ment M. dHollys, 

Dans unc autre lettre, M. Berr raconte sa réception au Palais Impérial; 
en présence de ces chambellans , de ces secrétaires , tous absorbés par 
les devoirs de leurs fonctions et Icur sentiment de dêvouement pour 
leur maitre, il se plalt ã reconnaitre que le Sultan eat ““ le plus laborieax 
des monarques. A toute heure, il entend que son armée de fonctionnaires 
soit IA, sous sa mai, pete 2 répondre et ã agir. UÜn officier d'ordonnance 
de Djevad Pacha, le Grand-Vizir, assuralt que son maftre n’a pas, depuis 
s0n avènement au Vizirat, dormi plus de trois heures par nuit, 

Le Sultan a fait remercier ie Figaro d'avoir marqué, par J'envoi d'un 
de ses rédacteurs, son désir de lui être agréable, et il a exprimé l'espoie 
que le grand journal parisien emploiera son crédit ù éclairer Popinion 
publique sur la situation réelle de la Turgue et de son souverain. 

C'est une mission de Cane qe le Figaro rempkira, sSoyons&-en sûr, 
d'une manière aussi efficace qu’habile, ct qui trouvera un écho favorable 
dans la popuiation française 
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MAN@UVRES ELECTOR Al gg Aw انڪ ۉ‎ 


La mère Albion : Il a raison, vous dis-je; il veut détruire ces 
libéraux qui ont promis d’évacuer Egypte. Que deviendront, alors, 
mes cadets de famille, mes fruits-secs, mes ratés, tous ces gens ui 
vont aujourd’hui s’enrichir dans la vallée du Nil? 

L'Irlandais : Je te reconnais ld, mère Albion, avec con égofsme féroce 
et sans scrupules. 

La mère Albion : Tais-toi, Paddy; je sais que tu sympathises avec 
ces odieux libéraux ; mais prends garde aux lois de coercition, J'enverrai 
Balfour pour te punir de ton audace. 

Le Fellah et J'Irlandais : Tu as beau crier et tempêter, viefile 
mêgère non apprivoisée, il viendra un jour où les OPpprimés seront 
délvrés, où Jirlande retrouvera sg liberté et Egypte son indépen- 
dance, Le noble peuple anglais, peuple libéral entre tous, est fat 
de tes façons d'agir j İl saura te mettre û la raison et réparer tes injus- 
tices, qui révoltent la conscience de Europe, 


A. occasion de inauguration de ligne Moudania-Brown, le Figaro 
a envoyé un de ses rêtlacteurs, M. Emile Berr, a Constantinople. C'est 
avec une grande joie que nous avons hu, dans les colonnes de notre 
iilustre confrtre parisien , les spirituelles et sensées correspondances de 
M. Emile Berr sur la et sur son souyverain. 

Alors Jae certains journaux , qui ne connaissent le Bosphore que par 

coup’ d'opérettc , ou qui jugent le Sultan d'après les récits per- 
fides de quelqıes maltres chanteurs interlopes , n'ont pas.craint d'ac- 
cueillir sans contrûle des lettres Orient plas ou moins authentiques , 
ROuS avons plaisir ã voir un journal important et bien renseigné faire 
justice de toutes ces calomnies fort peu désintéressées et opposer û ces 
racontars d'une vilaine fantaisie, le témoignage irrécusable dun 
êcrivain habile qui a pris la peine d'étudier les choses de près et de ies 
voir de ses Prope yeux. 

Dans sa lettre du 18 juin, M. Emile Berr constate fort E que 
le Sultan se défîe beaucoup des tendances envahissantes Anglais, et 
u est dişpasé ã accorder aux français la préférence, pourvu qu'ils se 

onnent la peine de ne pas déserter la lutte, sous prétexte que “ jeurs 
affaires vont mal en ie ’”, 

C'est la un préjugé funeste et absurde que le rédacteur du Figaro 
applique ã dissiper par des arguments logiques cet des exemples pra- 
tiques. Ši les Allemands, si les Anglais ont conquis en Orient certaines 
portions d'influaence, ces résultats ne sauraient être irmputés ã une 
prêédilectign dı souverain, mais bien plutêt ã la négligence des français, 
ã leur politique indécise et incohérente, 

M. Berr rappelle le nom de tous les Français qui occu; 
situations A 


t de hautes 


onstantinople; il cite exemple du général Lecoq Pacha , 


Tirage ustifié 15000 exenp 


r‏ زرا ر ت 


La mêère Albion, û sor fls John Bult: Tape, mon fills! tape fort 
sur ces scélérats de Hibéraux! Vise bien û la tête... 

John Bull (langant une pierre û Gladstone) : Je crois, en ellet, que 
j'ai atteint la tête.., 

La mère Albion : Bravo, mon fils; ıe ménage pas le vieux grand 
homme qui veut donner ã l'Irlande le Home rule, et parle d'évacuer 
Egypte. 

Un Fellah (voulant arréter John Bul) : Attends, polisson, je vais 
te tirer les oreilles! Veux-tu bien finir? 

Uu Irlandais (de méme) : Ce drûle ne respecte pas méme I'age 
et la vênérabilitê de Gladstone, ce grand citoyen, cet homme honnête 
par excellence. 

La mère Albion : Voulez-vous laisser tranqguille mon fils John Bull. 
Laissez-le, vous dis-je ! 

Le Fellah : Mais, il mériterait les verges!... 


ا س 


LE BANQUET MIZON 


Nous avons assisté ù ce grang banquet, de pilus de 400 couverts , 
offert 4 M. le lieutenant de vaisseaı Mizon, et M. Etienne, qui le 
Feit: nous fit I'honneur de nous présenter au héros de 
a fête. 


M. Mizon recut avec un aimable sourire notre toast en vers 
(qu'on lira plus loin) que nous lui avons offert au nom de nos 
freres d’ Afrique, que nous représentons officieusement en France. 


Voici le résumé des éloquents discours qui ont été prononcés : 


M. Etienne, qui a pgis le premier la parole, au moment des toasts, 
après avoir rappelê qu'il y a quelques jours, on fêtait le retour de 
Nebout, Ie vaillant lieutenant sarvivant du glprieux Crampel, a porté 
tout d’'abord la santé de M. le Président de la République et celle dê son 
représentant, Mi. le leutenant-colenel Chamoin. 

Après avoir rendu hommage ã Monteil, ã Binger et ã Brazza, 
M. Etienne retrace f'euvre accomplie par Mizon et fait un tableau 
saiaissant des dificultés de toutes sortes contre lesquelles notre compa- 
triote a dû latter pour mener ã bonne fln cette merveilleuse exploration, 
dont le récit tient presque du roman. 

M. le lieutenant de vaisseau Migon prononce A son tuur quclques 
paroles de remercieruents. 

Au vaillant explorateur succède M. le Ministre de la Marinc, qui 
constate que exemple donné par le jeune officierexplorateur, au 


NOS AMIS LES ANGLAIS 


On lit dans Ere nouvelte du 26 juin 1892: 


L‘Angleterre, depuis longtemps, est unc Puissarce asiatidue el le peu 
qui reste d'elle sur notre continent flotte sur tons les rivages, comme le 
requin qui, ù J'entrée des ports ou sous le sillage des navires , guette la 
chute des cadavres. L'Angleterre vit des fautes ou des malheurs des na- 
Lions ou bien, parasite effréné de la politique , elle réclame avec inso- 
lence sa part dans des travaux et des gloires dans lesquels elle n’a 
apporté que sa cupiditê. 


On lit dans ie Sphinx du26 juin : 


Depuis la Econ İllégale du contrûle ã deux, jusqu'# la nonıiniı- 
tion de M. J. Scott; depuis Fabsorption ã Panglaise des Ministères des 
Finances et de la Justice, jusqu’a İa présence imposée des Conseillers 
Anglais au Conseil des Ministres et Aã la participation abusiyvement 
e pomderante de ces Couseillers aux délibérations des Conseils du 

hédive, on ne rencontre que violations d'engagements formels et 
vxercices de pouvoirs non légalement conférés, ni librement acceptés. 

On pourrait dire 0 la caractéristique des mesures gouvernemen- 
1ales de ces dix dernières années, est presque toujours une sorte de mé 
pris de la lêgalité, pour tout ce qul gêne les vues Titanniques, 


رة ةا د ظابة. 
السا ار خش 

مډ را طريرة وغ رر ارول 

سم سائوااتو طا ره f‏ 9 | 

م روحوفر! ماری با ۶ f‏ 

ټی ارش رر زا وکل سنه 


ھر ر ک» با پس EEE E‏ 


هلر ې کل لزل عام 
قد کردا ئی ماعرین عد وزان 1 خرات دید الا ب الان 
الرکلری تع دعرد حن الزعرا ر اکر وس دیلددستون ذف 
الريارة وكا دم عل لام الوم" ملم الات واز وار عن حزں ادلی 
الین عضواء نوريا ا المإری خملا الزن گي 
وزارت الحاففين ورا اللور و سالبوري فار کان ماکان تفہ 
عاورستون الوحتیا رکو زه دل کرازبا ده هن ترما رراخصاص 
لہ بالود ا ولو لی .کن اروا ا ت 
او راب ٣‏ که 

س الهارة ا زار عدد صاصر لرک ورارۃ داعۂ تی 
عل الاما واذامہ احق مارا من لہ الل رالربادة کن 
ری الان ان لاور رسالبوري رید ا رار بالبات ولول ډودنارل 
عراحت بتولوا لہ اعما' ال ردان واب الرمة یکر نیگال 
انل علا شل مد دی الموارین والقواعرقول 7 از زاو تفر 
واه ر مط فلماحب ای الزسسا وڈ حرف بادون عن ارون نفل 
عل ہد یکی تول ادامرا م 2 وشل اردوان بعد ما اذو الع 

سن الریا یرون اون الرحیا د مر اوی ف مما 
اعرا وکلسون فار ? لبمد د کین سر ا 
یا اوی اللاب ٠‏ وعم د لي ابم لر لزه ر لري فول باجا 
اشر وتفرع کن يرو ع حیدطرم نکی انفد تی ام رع زالگور 
بمدما هیا ری آلرمان وتَما ت لاحات ای ای 
فار عد بالقول اما العره على الفمل ۰ زا وسر ن می الال اوعاب 
الرار ومورن س الرينة الرحقاعة ن اها الامرق ذلك 

هاالرر فوشن علیا طن رفن الطاو شی دالا ول اسہ رتل 
اللمرة وازانی دمدها . في ارول موم غاررسنوز وسالبوری 
الوتان بارزان تی مزان احادلة والطمان وددکل یا ت 
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ورای 3 ولمع وال رلرنری اداي ي معام لباه اوسا 
ویطب النمر لزدورستون ابی رما ۳ وعدها سل لا و 
عن وطن ادرول واعطاء الاي ورخة الما قة ٠‏ والاني مر فی 
سالوری ویار وحاعل لري ویر المضی ومفی والملاع وارورلرنری 
ررم ری غاررستون من داج للل وذاہ ما وعدا ہے حاو 
الى وخعت بس نا احم فن 

نارم الال 
قال الماع للارسون ۔ عملیا نکر یسن رغكف امار دلب 
هذا ا لاح الما سی الزی لر رہ فہ در فة ے توک منه وربا 
سن ماسیلہ ال سی على امتصاص داد احوالی الم ردن قائ 
الا رل ورگ لملاوسول س اباش بہ ورل العداب, ڌا لومش 
الؤش الندار وحاس ابوروا ھل من غالهالاشنة - خالے 
الملا سی ریا الزی دی ر احد اف ك وء مله 
کالدسد حتی تمرم هدا الترالمنیدلی وہ الررض TT‏ 
الارلر ند - E‏ والمرسس ی ریک حای وناکون ممل 
عی ماه ریک کایعنل اونانة وی والورل - خقل غ رسو 
وة الملا واوہ ریو نرک وکال لہا لعل ال ولیس کے دعا کا وخا 
نولي ی مداق غل حقو یی اشد ن مال الملاج واارردرري ‏ 
امین حال لہا غدارسون ‏ ااه نا ناآ لاهن اتی 
اطلبوا لی من اوی بات موی حت ' درق رایای ادزا عداکاک 
فال له الملا طیے ازا اساب عاد را ودصمرق مادا 
یکو داگ دا واي سی ارا لے س شال ورن اا 
اتطلانه . ٠‏ جارك ابرا الع اشر ية رط س 
Î 9‏ وائٿ طا بار ایریرندی احازیگ 
ت کک ~ہ فال له المارح واد ر رو وزی - کن تدرف کر 
وتممد ف ووأ عك واا E‏ . اوو ذا ا حو یرف ارون 


ریا تغل دترا ماعو لول والیاء ما تطاعن غار رمسو 
وسالبوری) فغال کون ای سالبوري - د وک والطمان ا 
لورږابده ~ يالله سالبوري - ادا ا 
- قال عنووستونی وولتسمر س اور رع التي سما دک سل 
بحص اور قر ات خر مدید فان بحب عکیله ان تید کک 
دعا“ زس سيدا داور ما دمة طددایلت) لوار فال الور 
دس شرن سنو مبرکور پک اعقدسة ۰ طوس لتك وای 
احا من اللات بام ياه واھ کک انان با یکین 
التوتے والبالۃ - قال عدو ستون - ای وا کن ما ذالم بالخ 
اسف درک ئرما تین نے الق الد نده لاع والر سة 
یال سالبوری = انت لزي فیک ودا تنش اعا اک 
تر درم السلا رة ع٠‏ ار س فال لو وستوں سے کک 
عاس کر الاس تمر با یی ف سب لیے انتا رها 
فال سالہوری - انت ورال ردنر بعوککی لہ بان نله غدل 
حایزشہ مع الک لوفعك کے لفرت تیاو دوکازي سال 
علادسون _ ونی وسشاالی - قال سالوری - وتعرالفار منك 
یا باک تی لے واریا تل مم ان الس فی سیر خعہ ودراککگ 
ترک ممرقیڈ - قال غدروسون - ی نت شاک ف وی ١‏ ۶ص 
رسک ادن نی ( وطملة ق صرت ١‏ خر السارح رتل عن 
طررہ )ور سالبوریعلالزی وتال - یا حاحون س یواالیان 
.ثرون ر مات ' من لسري ! یا حولي عا إا هارا 
ویالوروات . و ولسپق فة هی ضرا روهه) 

وق ارہ النالی 
فال عادد ستو - سن ملی . با تی ۰ نیع لوول رنھ نی شی 
صدی۔ خالا لسار کی ارا موري وا مالي کر درت 
یربا - تال ادو ردرنري - عفارم ععلیک یا قوسا یا پاتروک حبث 
اعسل مر اا خی م مہ اا ہہ تال الغلرح امرون 
یا دعنی ال یک نزمه ~ قال لر ړلوی - یادف 
عیی وز , الرایرة ال صرعت امار عدو ابردویر م الوک س 
خقال ہما عڈوتون ۔ کک رلت کیا با ا بای کی کر لالوم 
- سی تی یکی = فالا لد ردومري - اترسیا زیی دلوییکی مارک 
قاف لرمایو ستو بعایۃ المونیة ‏ تال انرم - ھں دان 
ا بالواں کک تی تری کییہا مہ = یی عدوکتون وکال - عاد 
بقول ھا ۹~ کال ال رلو نوی - کن سن غر متا طھة دا ل 
ہرمک علی رشنا وکترا صا س ہیں روون وال ت خر 
ماتمول - مال له الرلو نري - ماوعا إن ٠٠...‏ فظاطمه 
تون ني ' قرم دخالله - اا 7 وعررگ 1 ایی ٦لت‏ فاا“ 


۵٦ 
انا انی بیت یسن اکر حتی شووت حاخفتی وما لی اة"‎ 
ولو سالتیعا اکلنه ها اهباج د ادکره . وعد ري واضه - خقال‎ 
النارع وراد نزي س ومد علوم ۰ وعدت کال كرف‎ 
۹ بی وتات 2 الا لمارج وار رد ری ا 1 رنھ قا‎ 
: YT LEBY لر ء‎ ٠ کال عدون ہ ا 1 مملوم‎ 
حیی ما ردطری صتا دامر به ادرگرمن ارد - نال لہ الماع‎ 
انت وعدشا من ع رارم باکک لی مہ من ع ارک ۔ کال لہ‎ 
الوریودږی - ااا دخ وعدتتی بات مکی نشی - فقا لے‎ 
هه . هه ما تقول . مول ۰ ر اغوي‎  نوتسدواف‎ 
عصام لازم ددا له - لو معمر- ضرع الرردو نی ضزونہ‎ 
- وخال لہ - وکن ابرو نره من ارف را ضتاللماخ روون‎ 
' مانا سامع ووکلت = تراني بق ت ت سن هن کرحت صر تا ب ر‎ 
اعددالی با د حو فذهای حاخفتی وة یری ق می عتا‎ 
لی هر یکرتي  ضفب الفلا م الور رندي دفالله سای‎ 
مک امرش تی دہ ونت ھی دی وای م که خا‎ 
خت فتلت تت زمار المت ۰ برج فارعة ۰ تی اک‎ 
شون ونمضت عر ووعکف والدرم - تال عد رکون - حمق‎ 
مور الاس ضادموی ۰ طرقت مرم ۰ میتی . اران موان‎ 
) می ثل ھر م سین می لی کرم انعرز ینوی‎ 
2 تالا لوح الى الر ردد ری اتی زا ۱ دري رارع با هک‎ - 
قلا لہ ادوہردودزی - یا ۱ کی ۱ نے دلت ما تمر ا درکخلیزی سی اک‎ 
یبای الریا لش من اناري لري دد ریرلسی ۰ سیتے ا طمرودبا‎ 
ي رح اها حټړ هو ری ویو اس ال نحت الفیر‎ 
توو الاماا اوي‎ 
ماذالت الرمة الما و امه س دها ادد . دحاول علی ا‎ 
توما السنوى نيا يعاد الحدد  ملد سن عديدة . واھوارمریرة:‎ 
تعلفت باذیال هاا درم ( ترم شر ر لوو ) فی م ادرخطار‎ 
و ای دة عرست کم دو هة مات‎ ٠ والیلرر ١با حلت مانت‎ 
ولات . سوا کان دک ي ماطترا او فی مواطن یالتار‎ 
اة مد اعا . وف طبن ارب واحاواة وارعوه س‎ 
رهزا لو له اة ممق لير يفف عد‎ 
ومن ارقي الى ورجة الرذابة ك معام‎ ٠ حدها لمال النيل‎ 
الاس . اوا على ساوک اعارا ع یکن شرا الاس : ولق‎ 
شل الا مامرنا س طا المرز ممم . مانت اليه دو ةدر‎ 
ماس اا والپا وروما هذا الممم ۰ الزی سک لای مالو‎ 
رعوم والده اوو وة . حي الق مماليد ديع‎ ١ داس اسن‎ 
اة بون بی ناهام سرالفریس بالعاعمة رة ۰ هودوا‎ 


oV 
من ا توم انرون عرالومب والعة واحغاطرت صطاکف‎ 
رار ر مالم .روا ررس قل غار‎ 
وسوا فى تلك الحديحة البرية س ارؤاح والسرورالررعار.‎ 
ومعوا ضرا من اتواه ا لوسیقات والری. ما١ دهش ی لاس‎ 
ن حه وی . لعل بان زمان اران حان ۰ دوقن القار‎ 
. بالرغان بان هنیک وروت الى ولتم درم اباسا" دقع‎ 
اهل‎ ٠ ورعة ری وا اجلوه س احور الال دؤا‎ 
فجرت‎ ٠ وهه الحاج الية‎ ٠ القارة . وحار الادة‎ 
بالمرينة الجلة الإهة.٠ حر فة‎ ٠ ارما بغرا دوست رة‎ 
عند ميم نة امنا وبة وري راح . ادوم »ولا‎ 
ماما برام ۰ وخاکت لرا تیلو“ ۰ وبا مس عا مه ضما‎ 
بہت جل ا مکی عع ری ' ددررها موڌ‎ ١ ایل‎ 
۰ اكات ۰ ولون مت بیعش ما دحب عل ار السات‎ 
ومعای ازات دا تاع ددعل ۰ ووش غر اناس را‎ 
دلقت من ار ۰ ما دمت به العنرن  کمن بهالفوء.‎ 
زه فی ساعات صرکة دن عات نة . والتامات‎ 
موا نة - ولوت هابا صفرا* .دصرت به ات یکو‎ 
/ با صفر ۰ بات‎ : 
ودوضمات‎ ٠ اروص ' ہا . یه مات عرفۂ‎ 
ية ۰ وحایته قرمة تطل ر ع جناب الوسیو لنب نا‎ 
وور ا رطام ی زا الت‎ ٠ الیل بدا اللزوۃ العا وی‎ 
لما ری لی | لملافے‎ ١ وما فيه ۰ ورا ارد من فیہ ۰ مف‎ 
الور یا لإربة بن ا الول لماي ۰ ولقد گل اران‎ 
من مل الیرم ذکد اكاب‎ ٠ عديدة ۰ سيران دده‎ 
ن الوزرا دالعرا ولروان وغرري ا لمیر واووان الت‎ 
ور طم , ٢ا اخملا رون لی ھنو ر عرزي بالادیة‎ 
الول درا قال ور تاخیر. فانم قرا صر عنرمائلیت‎ 
ر هذه الان > وصادوا ررغون ارون دوم العز‎ 
لما ری تی الفا لم اوی س راا لحر‎ ١ والس ری ۰ فیہی‎ 
ية النالمي على أ لين مشر تل اعادبه فونم‎ 
النالی ۰ ونال تما ا سرا ر الرثق بن كوب اج وة‎ 
والباي الفالى . وروم احبة والورار والهدف ' بن اهال‎ 
وا واا دزن ولمدا مماشر ا لصمبیں تۇر س)‎ 
اورک ادان ۔ وی د وما“ م ہک کل سم است گا“‎ 
| لمق واريا وبلوعااا‎ 
2 مو - لی الیاں لم یکا درم اخل سارت الور وة لياس الما هره‎ 
ماهبا ع وبلا باذنه تفا درا کروم ې عدوا ا لمال‎ 


1 ttaft le palais de Dolma-Baghtché se di t aur Yildiz. 
ا‎ cérémonie, les ministres le Ae E ara les 
ux, ete., şe sont rendus û. Yildiz pour les félicitations du Courbans 


LE 14 JUILLET CHEZ ABOU NADDARA 
Voici ce qu'a dit le Cheikh au dessert du‘ diner oùil a réuni quelqıues- 
uns de ses amis turcs et arabes, pour célébrer la Fête patiolale Han 


Au nom de. la devise sublime de la glorieuse pation, dont je suis 
Fhête reconnaissant, je yous souhaite, û mes frères d’ Orient, la bien- 
venue dans mon humble demeure et yous remercie de 'honneur que 
Yous faites ù mon modeste ا‎ par ¥otre présence. 

Allah, aux yeux dı trouvent grace, la liberté, I'égalité et Ia 
fraternité, rende indissol les liens d'amitié sincère qui nous unis- 
sent aux fils gêénéreux de cette terre hospitalière et nous conserve 
Tamour paterne! du Commandeur des Croyants, et la haute bien- 
veillance du Président de la République. 

Nous ne sommes pas nombreux autour de cette table frugale , et pour- 
tant nous représentons les pays où la France est aimée, admirée et 

: ا‎ qule, la Perse, la Syrie, FArabie, Egypte, la Tunisie 
et PAlgérie. 

La joie et enthousiasme avec lesquels la Fête nationale du ı4 Juillet 
tat célébrée dans nos villes d'Orient, démontrent combien les nobles 
descendants des héros de 8g nous sont chers., 

Penton connaitre les français sans les amer? Non. Ils sont si bons, 
sf affables, si courtoîs! Ils traitent en frère tout le genre humain sans 
distinction de race ni de cıfte, et serrent la main des fidèles de Mahomet, 
de Jésus et de Moîse avec la même cordialité que celle des boudihstes 
ef disciples de Brahma. Voici pourquoi nous nous associons sincère- 
mexıt û leur fête et faisons des veux ardents pour leur bonheur et leur 


prospérité, 
Que le Maftre de I'"Univers protège la Frarice, bénisse ses chefs en. 
fants et conserve leur illustre Chef d'Etat! Amen. 


RËCOMPENSE BIEN MÉRITÉE 
Nous sommes heureux d'annoncer a nos frères d'Oriert que notre 
excellent ami M. Aly Ferroukh Bey, le Sympotlqus sberdtaire de 'Am- 
bassade impériale Ottomane de Paris, a été nommé Chevalier de la 
lon d'honneur. 
otre nouveau İégionnaire est Commandeur d'Osmanîeh et Uficier 
de Medji , d' Académie, du Lion et du Soleil, etc., etc, Il est aussi 
diplêmé de Ecole des Science politiques de France. Kcrivain distingué 
en français et poète exquis en ture. 
Titites nos sincèrea fêlicitations. 


Le Journal ORIENT 


Nous sommes heureux de signaler a nos lecteurs un excellent journal, 
FOrient, publié û Paris, par notre distingué confrère M, Nicolaides. 
L?’Orient s'adresse surtout aux ulations chrétiennes placées sous la 
protection paternelle et tolérante de S.M. 1. le Sultan; il défend Iinié 
grité de ia Turquie et les droits du glorienx Khalife de I'Islam. 

Nous ne pouyons done que sympathiser avec unr journal qui a pour 
but, comme le nétre, de Iuttcr contre les intrigues et les entreprises de 
vertaines puissances européennes en Orient, et nous lui envoyons tons 
Ros souhaits de succès. 


Nous lisons dana la Noyvelle Revue Internationale di 15 Juillet : 


Abou Naddars 4 Stambonl. ~- Nous recommandons yivemnent ã 
1O8 lecteurs une élégante brochure intitulée Abou Naddara û Stamboul. 

Cest le récit succinct du voyage que fit, dans la capitale de Empire 
Ottoman, le célèbre patriote Hestin. exilé depuis treize ans chez nous. 
Monsieur Alfred , auteur de cette intéressante brochure, est 
censé avoir reçu de son ami le cheikh de longues lettres dont il dé 

he qoelques pages ales il a su donner la redondance si chère 
aux écrivalns d'Orient. C'est la un ensai très curieux et très réussi de 
artifice littéraire employé 0 par Prosper Mérimée dans son Thédtre 
de Clara Gazul, qui, vers 1830, abtint un réel suceès. 

M. Le Roy, E uté de la Réunion, a écrit pour cet opuscule une 
êloquente préface que l'on ne devra pas non plus négliger. 

R. Dk BsLFORT. 
Tous nos remerciements. 


HFArgass de ¥a Presse. Nos lecteurs connaissent cette Agence, 
155, rue Montmartre; nons leur en avons parlé année dernière. Eh 
hien, elle vient de hous rendre un grand service, pour lequel nous bıi 
sommes très reconnaissants. Elie a fsit distribuer un millier J’exemr 
Pplaires de la brockure du cheikh Abou Naddara, intilulée : Souhaits 
@'Orient, aux principaux jourraux de Paris et de la province et uous a 
ا‎ une çentainc de notes biblicgraphiques parue dans la presse 

8. 

WArgus de fa Presse ext une Agence très utilc aux artistes, 
littérateurs, savants, ا ا‎ car on fit journelernent dans 
ses bureaux 5,000 journaux différents et elle adresse û ses clients tout 
ce qui y parait sur leur compte, ã raison de 3o centimes par article, 

Dans notre prochain numéro nous publierons quelques-uns des arti- 
cles bienveillants dont nos confrères frahçajs ant gratiflé la brochure, 
en vers, Souhaits Orient, que le Cheikh a publiée û l'occasion de la 
Fete Nationale du 14 Juillet, En attendant, nous en remercions sincère- 
ment les aimables auteurs. La RéÉD. 


TL 


15000 exenp 


Tirage pst 


اسيا 


بات مزا ام ف sj jê TIENDRA-T-IL SA PAROLE?? i‏ اعام 


ŞSCÈNE Il, —~ Après la victoire. 


Gladstone ( vaingueur, regott les felicitations des direrses puissances ) : 
Quel suecès ! 

Le Fellah : Louange a Dieu, maitre de Univers! Notre champion 
est vainqueur ! 

L’Irlandais : Que saint Patrick soit glorifié. Le défenseur de la 
Verte Erin triomphe ! 
1 Fellah +: Permets moi d'embrasser respectueusement ta vénérable 

arbe. 

L’Irlandaig : Un vigoureux shakehand : Hurrah! hurrah! 

Giadstone : Merci, mes amis, merci. 

Le Fellah : Reçois nos félicitations. 

L’Irlandais : Accepte nos corıpliments. 

Gladstone : Mais certainement, avec piaisir. 

Le Fellah : Peut-on vous demander quand vous cormptez évacuer 
Egypte? 

Gladstone : Que dit-il? 

LIrlandais + Nous allons bientût avoir le Home rule. 

Gladstone : Je ne comprends Pa8..... 

Le Fellah et IIrlandais : Mais, tu nous as promis..... 

Gladstone : Moi... J'ai promis, quoi? Je ne me rappelle pas... Je suis 


si vieux, que j'ai perdu la mémoire. .. Excusez-moi. ۴ 
Le Fellah et PIrlandais : Oui, tu nous as promis, a moi, Paddy, et 
a moi, Felah..... 


Gladstooe : Quels sont ces gens? 

Le Fellak st LIrlandais : Nc nous reeonnais-tu pas? 

Gladstone : Moi... 3i... NOL..... je suis si vieux, que j'ai la vue très 
basse. 

Le Fellah : A moi, tu as promis évacuation de Egypte! 

Gladstone : Hein? . 

E moi, tu as promis ie Home rule, 

Gladstone : Hein? Je n’entends pas; parlez plus fort. 

Le Fellah (s'égosillant} : L’êtvacuation de Egypte !: 

L’Irlandais ( de méme) : Tc Home rule! ر‎ 0 

Gladstone: Je n’entends pas un mot... Je suis si vieux, que j'ai 
Jorcille un peu dure! H ne faut pas m'en vouloir. 

Le Fellah, LIrlandais (le prenant chacun par un bras ) : Voudrais-tu 
manquer ù les promesses? 

Gladstone : Vraiment, ces gens sont insupportables. Laissezemoi, 
vous dis-je ! Voulez-vous violenter un pauvre vieillard. (J sort.) 

Le Fellah : Est-ce que cet Anglais se serait joué de moi? 1 

L’Irlandais : Pauvre anıl, Lu ne les connais paa encore comme mol; 
tu sauras qu'il n'y a pire sourd qu’ un Anglais qui ne veux pas entendre. 
Leur deviks est : %“ Dieu et mon droit ”, c'est-adire : “ Mon Qroit est mon 
Dieu... et je me moque pas mal du droit des autres! ” 

(Si Gladstone fuit evacusr F Egypte, Abou Naddara chantera ses louanges). 


A CONSTANTINOPLE 


temps iımolés dans ce palais, Puis, Sa Majesté sest rendue dans ses 
appartements et, après un repos de quclques moments, elle est entrée 
dans la salle du Trûue. A coûlé de Sa Majesté se tenait debout Ghazi 
Osmau pacha, grand ınaréclal de la Cour, tenant dans sa main le bout 
«(tüne éeharpe brodce d'or adhécrente au tröne. أ‎ IS 

3. E. Munir pacha, grand maitre des cérêfmonies du Divan irmpérial, 
ù donné le signal ct la cérémıonic du baise-main a commencé au son de 
la musique impériale. 1 

Les promiers qui avancèrent furent les princes impériaux, puis LL. 
AA. le Grand Vizir, Ismail pacha, ex-Khédiyve d' Egy ple, les :ninistres en 
activité et en disponibilité, les maréchaux, les génêraux et les colonels. 

Apria avuir baiséê Técharpe, lea militaires se sont alignés devant le 
tröne. Ensuite ce fut le tour des functionnaires civils; ceux-ci baisaient 
l'écharpe et quittaieut la salle. 

8. A. le Cixikh ulJslam entra alora par une autre porte et avança 
dirceteınent devant le Souverain, «jii ¢ leva. Son Altesse se prosterna 
devant Sa Majesté et appuya ses levres sur sûn manteau. A ce monıent 
les aumöniers de la Cour rêcitèrent des prières que le Souverain écouta 
debout jusqu'a la fin. A Tissue de eette cérémone religiease los uémas 
cntrirent ün û un et buisèrent Fécharpe. Puis après un court repos 
dazıs ua salon attenant û ia salle du Trûne, lè Souverairı reçut les dighi- 
tires et fonclionnaires dt Palais. 

La céımonie du baise-main a duré environ deax heures. Le Sultan 
renlra alors dans se3 appartements et, ure demui-beure après, le cortègê 


he Hirani. G.LEFEBYRE inp Lefebvre Fass du Carre %7 39 ris 


{Fantaisie Orientale ) 


SCÈNE I. ~- Avant la Victoire. 


Le Fellah (d4 Gtadstone) : Que la pointe acérée de ta lance, û vénéra- 
ble Cheikh Gladstone perce le cceur sec et froid de cet infidèle dont les 
enyOoyés sucent le sang de mes frères. 

L’lrlandais (û Gladstone) Courage, vénérahle champion! puisses-tu 
délivrer le Verte Erin dvs griffes des léopards anglais qui nous ont fait 
tant de mal. 

Le Fellah (4 Gladstone): Qu’ Allah clément et miséricordieux te donne 
la force du lion pour Lerrasser ce tigre! 

LIrlandaig (4 Gladstone}: Que saint Patrick taccorde la victoire, ù 
toi qui combats pour I'bhumaniié, le droit et la justice, 

Gladstone (ebrassant le Feltah et TIrirndais) : Que le Ciel exauce vos 
v@ux pour Je triomphe des causes jusles et saintes que je defends! 

Le Fellah et IIrlandais : Amen ! 

Gladstone : Pendant que jc comhattrai le bon combat, intercédez 
auprès du Très-Haut, afin qu'il we donne la victoire sur mes cnncmis, 
qı) sont aussi les vûtres, mes bons amis, mes chers amis! 

Le Fellah : Et si grace û nos prières tu triomphes, que ferastu pour 
nous ? 

Gladstone : Toul ce que vous désirez. A toi, Egyptien, je te rendrai 
ta patrie libre et iıdépendante: A toi, Paddy, tu auras le Home rule. 

Le Fellah et PIrlandais: Nous avons foi en ta promesse ct nOšs 
¢eurs sont avec toi. Prions pour Gladstone. 

(Tous deur saygenuuillent pendant que les deur adversaires dchangent le 
salut des armes;. 

Gladstone (4 Salisbury): A vous, Mylord. 

Salisbury (û Gladstone): A vous l'honncur. 

Gladstone : Les bras que Votre Seigneurie a armés de pierres et de 
coquilles Jhuitres contre moi et mes amis, n'étaient pas assez vigou- 
reux; İl vous fallait d'autres David pour abattre les Goliath libéraux, 

Salisbury : Ne profanez pas les Saintes Ecritures; en garde, s’il 
vous plaît, et défendez-vous si vous en avez encorc la force. 

Gladstone : Malgré mon ûgc, je manic plus facilement na lance que 
Votre Scigncuric sa plume perfide. 

Salisbury : C'est vous qui cssayez de tromper le peuple en lui per- 
suadant que vous voulez son honheur et sa Hbertê, 

Qladstone : Toute ma vie a élé voute au libéralisme.... 

Salisbury : Vous trompez TIrlandais en lui proueltant ¥ Home rule, 
qui serait la ruine de Unité Anglaise. 

Gladstone : Laissez faire. 

Salisbury : Vous trompez le Fellah en lui faisant espérer 'évacuation 
de Egypte, que vous n'avez pas intention de quitter. 

Gladstone : Doutez-vous de ma parole? En garde, Monsieur, et faites 
votre testament. {J frappe Salishury). 

Salisbary (tombant) + Conservatcurs, pleurez votre chef! cen est fait 
de la vieille aristocratie anglaıse ! 


LE COURBAN-=-BAÎRAM 


Comme tous lcs ans, Ics heureuses {tes du Courban-Bairam ont té 
splendides, et la cirémonic religieuse très imposane. 

C'était un spvctatle vraiment admirable celui du cortège impérial, 
partant du palais le Yildiz et se dirigeant vers celui de Dolma-Baghtehé, 
au milicu des troupes impériales qui formaicnt la haie. 

S. M. I. le Sultan était dans une magnifique voiture atteléc A la Dan- 
mont, ayant en face de lui Ghazi Osman pacha, grand maréehal de la Cour. 

I'équipage du Souverain était entouré ef suivi des maréchaux, des 
généraux, des ofliciers de sa inaison ıuilitaire, fes charnbellans, seeré- 
tuires, Cle. 

Le Commandeur des Croyants a été reçu ã la porte ıle la mosquée 
au son fle Ylıyınnc impérial « Hamilié », par Š5. A. le Grand Vizir et 
les ministres. 

Après la prière, Sa Majestê s'est renduc, sur ün superthe cheval biane, 
au palais cle Dolrma-Baghtehé, jırécédée par des aides de camp «qui ou- 
vraicut la marché, ct suivie par les ofliciers supéricurs de sa maison 
militaire, les ministrcs, les marcchanx ct lca dignitaires de Etat, tous 
sur des monturcs richement harnachécs, 

Le Souverain portait Taniforme militaire, 

A son arrivée au Palais de Dolma-Baghtehé, un fonctionnaire de i 
Cour a présenté ã $. M. I. le Sultan, sur un plateau dor, Un coutvau 
dont le Sultan û kgèremıent tonehé le cou du bélier destin au sacrifice. 
Aussitût, un dignitaire dı Palais a pris le couteau et inumolê le bilier 
au milieu des prières d'usage. Plusieurs autres bélitrs ont été en même 


e‏ ور رها ارول 

سالواا ذو زذا ره 
ف ر وحوذروا ماری دا 
ید ارش تروک سنه 


مزر بالیس ay ___ 15 Paris, le 10 Août l892 FFF aca phؤا e yi‏ \ “ان ةا 


الر دار ولتق اهر نیزرف 
عر م وسمتر ن لوار الاصية والرول الما ص با وشا عة دعا 
الول ای کی بالربطاة العام یرس شا طير ایی ال رول الرا دد 
اة عور وعالا واموار) فد املد وت اجہاعر 
و بارا سی ايل تة بث اة ویب الزن فییدوف 
اا العمل ماراح ے وماس دعوه ررس هزه الرھة لی لر کرد 
ولو مع رة ورو عور ران ای 9 أوامه یوم ری خورف 
ولزو ری الرساشس ووضرا ل ل 2 بار الربا بړون ا اه 
2 ا ویر وما اماتاری‌ ها العی 1 کا اطا بارا انت 
داطرة س رما بان بمینرا الفماعة الى رر رلا راطرة ای ای اھا 
الى المرب لیوا لی رابوم امت ماکا ت یا فی بط وما ف قل 
ارك مرل من فوا کی دار رایفاناسمیٹ بجة طلب ارنی) رمواک 
امنعلی مماهرة خاردة درس وحمت شرا را وا ولمم ر انرا 
مارا باد ل کان الفط رنت ۾ پرما کن ل ر ی م اها 
ویار ونی حشرا الریشو فاعرة عطروة لإ ترارسال مدره 
المت الرساس الموحبة وس ن ريه وار ي ان ای رها 
ادو الہ عدا درطا اله ر زع( داوغه ماریه یا اليطن 
لن جا ب موري امن رزه موان افو روتق لوار مخف 
عه یلم دم دل لہ ا 
اة ومر بار مي باخدوا س o‏ 
وکا ان رک اخړن الات وس رورا ا وبطابون طدا 
ک دطلی‌ الرس خاد ررر روا + Cr‏ وللت 
1 ارا ط علافة کک ریه ر ى رول ة كانت ان رای سن غوها 
الرصد ولسارح لرولتی والرنصای بماد ۶ ا ری لی ورا ونی 
اياله ن در ری دروا ور ای عاقلح ررالیارب السو 

حش دم فر ةالفر قا کمړه ور رر وب وض لون 
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عندها' حالف رال رطان حث ان CNRS EDE NNT‏ 
نعف نی اغلام ودد ند ید دوکر امار اهمرویا درن ریکل 
الاس ET‏ برك مودع انه 

فی امک : ونالتا مزه ارخا ر طت علا عدا نک النوارر 
است | وصفرا ف حال ری یکر ا فارتہ ووزنی العقولة زد 
به ولوا لعو وة سے عل لر سا روعت الوأقعة 

دعاص خی وج۹ الوب اادد ول سی ما 


ورا 
وتر اریت ن ورو ای 
ار در َ 


ووی ژور ره 
سال مورږي طن وره غا الہ به ادوا رلسره فاحاددلوزر 
موہ ۔ را نیٹ ابرا آ موی ' معط اا رلک )جیب دک لدو 


- قال له عوررواحن - خن اذاف باخب ارك الوص ال رة 
فال لوا لوز قر ول یکناب من ناطرا لا رحبت دزرفه بات 


با ی قن یلما رون مس تی الما لین کی وار اترا 
بالددت لیوا ور روغلا عما رم میں در رلوک 
مور ى لمن e Re‏ 


جر رید دا ا ورا لزور وال مات وان إت قوی رتا 
واه اسا وبرت را الرھ راہ اہ یں جیب - خان الوزولی 
دعاء وره - فا بل نويروا لجسن )الور رما صول وب 
می ن سکاو رة . ری پا د کان رکه ررر اوعاب 
:ا خربالصرت وک ادمات - قال الوزر درا یدیل 
رار کی 'هاکن والعطم . اباب هز الریا ن اتن ریات 
ورای ری ا الاراد ت س سٹ سول نرکا - کال مولری 
امن - هز هوالری طرق ھی وای لملی دن ران ما لاء 
بنا ترے کرات اجا راونس الرولة الريطاية س 


ال الوز ر ددم رم سوم ار ورل مولردادہ دید وکوا حتی رول 
رمه ہے وا الر ولعلا مھا الا علي ا رر و مگلی ړبر 
عمو لرن الماف ره ا کرای لرصاارع لحد کرا شام نام کال 
موري لسن عرنان ارکلر انی ازیلوی 
وکو کار مال رق لرا کک و a‏ 0 
دلر دي د مماش شي دودار 7~ دالا لورر- دریے س اماه 
هد ای لاقب لات ووا معرن الیریر درامو نالوم 
الاب بره رهال میاسة اشر واللغ راغلی ادف مه 
وات راا یه لرستفرں والكل دا ف مھا اروا ردەن 
AS‏ پالاعور RT u‏ 
قال موري الحن - قري اا الوزبر مارای الرول فی رار 
خصوما روم ونا قال الوز و اذو کی 1ری نت اوی 
وصاهو فاد - دال مورری E‏ -ال 
الورر۔ رک ای رنه سک غر NW‏ و 
الول العا ر دة نور والفة 44 . ان ان هرا الوم ابه 
القادم ات لیوایں اا ست ررصراقت دولتہ دا و ن 
فقال موري ان ۔ ادن حت اط رلہ ابی لاو - 
السرا نے 
مور ۍ حن ووزره ولم اوک 
واحز الوزر بد الما وی وار را ه ن موبره وتال( ری هذ 
می ماد روا وازن ده س ارتا با ردغ لاي 
ةة الوک وال سدک اغران زرنا م ج ادع باط ارح 
تا موروو اشن کل می نا ورعیتا ریا بیازیہ على حب م فيز 
کللی سای فی مول تارا ال الما وی به رهل ما هری اسه 
وما اداه فوا ما تزه من حکوبته - ان لوز رللم اوي سد 
ان بم ران هذل اسول ماهوا اله اعا نا گی ماهو ردنا 
وح افا ودرا على مما هرتھ "اريه و درون غر نون طلبانه 
الى سارح فا لست سای عام مویرنا ورو بصا رتد حد 
اشر قالوا یی عاخاہ .فاا اشر على مورا حن بان 
باخذ ا زر من رکیز وکت وضع اماه علا ى مماهرة بین 
ا موري اشن - رک نی کیہ ۔ ان الزا وی - 
با ري بان وول ما رالت اتی خی عر وریا مل 
الاك - فال وروی لحن تی ال ارباب لعل 
اة واناء ها لم حیراتمور الى ویک المزز اا غاا بعد 
تک ئی طا رتا ووت _ دال الوزر ندري وي مورا 
الین رادید یز دعام 7 سن مارم TT‏ 
دون ابر سڈ ی ی کرد س ارا ل ووی اشن 


1۰ 
الى ا ری س مد عر سین خم ہما فعاہ رکا ر س یں واککر 
لوا درا وار یادا نریں تعن ما ما متته لوار لبر دت فيه 
کال ورر۔ ٠‏ دلد مک جناب موبر دا رد رط ای درق rh‏ 

اليا وي - قد صاب اہ ۰ ما کن ومن لے ممیت تایا دردکل اناق 
الین فنعا رعلی الیعزن بات تکل من زین مدیم ی رج ع ر لی 
الفرں الدقعی - قال الوزر لها وي - صر کک ممروے انی نار 
نال الما e‏ رجل حب الس ولرک - قال مولري 
ان ر قال الوزر- هزان مرة سان وزصف 
قوع اع یلم و دد د ددد سیا من روا ضباطمیل طارق رایز 
ا دوا ر شی ےک الود - قال لاوک 
رکد وا لوی لري انوا فی له . قدا طلامتعلی کی ی انیل 
باس فال مولری اشن - رقن را دک نی ررق ایی طا رة 


المرة لورد ارہ وکن رون ومسړون 
م - وال المي وي - اوک مصیب کن انظرهاقو 
لازا یمات میٹ اسول ادرکفزی عار ال للع ی طله - فال 
e‏ انبانھ لرؤاررہ یہ - ررم الما ا 
١‏ ار لے 
وروي نحن وورره ولا ناکین 


و الا ایانس وده ورف دال باسری مایږي س 
ارہ ول ر دما ارطله ١‏ زی موم ۾ در ۰ جا کی اسماهرة ۰ رید 
عضو اہ ای اور اب ریما" - تال الوزر۔ اعرا حو حتی 
ماد و ا لمر ددرری ماقیه ودر رئی دواخعے و ر رزوی 
بھی سمت ذطات جرا ED‏ ج فال الاراشا کہ انت 
وعدا بار . مارلا مرة طويلة د خەر نوهد ال 
مورری ان - ١را‏ دا ضو ی - ففی الاد ایشانسمف 
هده سور المزدا ویکی ‏ = قال ل هنورو وان لر 

حت اعباي - الاد امام - ھی ایی طاانی 2 ا 
ری مرکا ار المایکہ لیا اماک یں طارتی ۹ فی ساعن 
زمنتی ردا رہطا بت الففی رور على سرا رن دنوت .ا 
الت د ضیت على مما عاخن کی و مما دشر اازی خی لی 

مه کال وروی اشن کلدیا زا ترز لی شع رة وت 

احا کی ولد لدو کے فی ماب الطما .مش . اروس وي 
E‏ سیف وھودتول - اناما خر خی الرس 
والزلى لون الغا لاع RN A‏ 
تال الور باافشر زا۱ کی تال مویری اسن - مادا 
مي وممب ا ذل وخی اي رول کون کک س 
الول لار لرککلری الوزرق .س الرس لی ١‏ مرف 


1 
رول رة 
ی اام انیا لون فر دهي اداه هویم 
اليد خرس لطات هوان وماله س ۱ لاش صن ار قامة 
والسيي لإي ادام الفط بن البهية ورل : بن مرفه م 


صفته سےا مبورنہ دی فی وص ف گیل و مارا اتيا ة 
والفروسية والزکاء ورن فں عریا علی جلو اة فرکویتے 


ف فی وجه اح در اراد دالوا وة فاستی] اوران کلاتر ايها 
المردحټی رې اوخوا الفاء ان اطرارر !رة تی رت 


فضائل ونتاط وع رل رن اح خلا ارعن ر امال 


عى ری وماس کان متا ع یسلا م ارة 
والیرن ووه مير املق شكفدا ران الصادق ود عیردن 
ففرا وغی س۱ ی رن او مل فالن ىرا احولن . ر ری 
ی اتی وی الرہ ر الھارق ی سره وضلا لنغو لاحش روم 
تدر ابو ازال الوق اله زعا بال نوشاف 
ارکرھا هنا وانًا نول بمضر). ٠‏ وصف هكرال الور 
ان اة وحرة الط روس مة الالال غیںذکف مرکا 
اعله ف رلرده سن ابطال س والعونة E‏ 
شر مشر ادرمرنکی ددسمرا وامترا دارة اکر یله وماليه ٠‏ ۶ 
وصفے دال رعلا الو وخته الاد فة لما ا 
وقال اطردال ١‏ و اا قد حاراەحفرة 
ایا ورا او بارال الغا ناشور ا 
ون دونو رخا ل الب دعل بوا لمو اپينو و واي الوط 


ا 


خد انعو لوم سشړورهفرضه هرا 
ویس ووطنیین ف ساحة عطیة ادنا 
الرشراد ‏ لوه بز یکی الات العالی داروا e‏ رلا 
وکان بواياله نيم . .بم دککے انیا طر نال کد خرن وگواں 


السبد غر یں اطا لرکو رق اتل رع رہہ ف ی تاروت 


ودا مات شر رر غات الور علدا فا مث الصلاة درك 
رل على ٣‏ لمارة دسا ام ایر م دقرت جنا ره Ay‏ 


الرحال ماتر در من املد ma‏ فنمروجناد 
ور کو ي نط لے الاد والاستعانة ولونک 


س انه حاف صا وسن خن نله مامات ووالره ي وان 

لانت ۱ ردم ار رمت سن ساهدة طلمته الرید ‏ ورو 

السنية تم بزل تلو فی مه ارفکار وھی زه ست 
اوی ی حلفه 


SCÊNE Il. — LE FRANÇAIS ET LES PRÉCÉDENTS. 
nt la Françgais au Suitan du Maroc): Cest un anıi 


sincète et o e j'ai Fhonneur de présenter ã mon Grand Maftre. 
ووو‎ (salient) : z La France est avec toi d’Aãme et dec@ur. 
Allah la récompense de l'amitié quelle té 


sont les vaillants soldats de 'humanité et 1 


peuples opprimés; voici pourquoi le Şeij 
fait de leur patrie la en du Bonheur et i e pna, e ele 
nom du Très-Haut soit béni ! 


Moulay-al-Hassan : Que penses-tu, Û brave Français, de sir Evan 
Smith ? 


Le Fran : Cest un diplomate habile qui remplit scrupuleusement 
la mission ont son gouvernement l’a اا ا‎ 

Le Vizir : Sa Majesté sait que cet envoyé britannique rest qu'un 
instrument. Mais les tentatives qu'il vient de faire pour amener Moulay- 


défenseurs intrépides 


al-Hagsan èù er son traité sont infructuelses ; car ses propositions 
sont incompatibles avec la dignité de Sa Majesté êt avec les intérêts de 
son Empire. 

Le Français : CEE Moulay-al-Hassan ù se tenir sur ses gardes, 
& 0 er aucun 0 n. 


y-al-Hassan : Sans consulter la France, la Puissancc amie. 
1e  Fraçnala: ‘Trës bien; car la France n'abanldonnera jamais ta Majesté 

Moulay-al-Hassan : Remercie tes Om patio de ma part. 

Le Vizir: Sa Majesté connait bien les anglais et leur manière le 
prfbcéder quand ils venlent s'emparer d’urt pays. 

Moulsy-al-Hassan : Je me souviens de ce qui s'est passé en Egypte. 
i y a dix aus, et je mı 'aperçois que les anglais veulent jouer au Maroc 
j ا‎ leur a sı bien réussi dans le Vallée du Ni. 

: Voici pourquoi Moulay-al-Hassan ne veut avoir aucune 
relation avec eux. 

Le Français : Et il a raison; d’aîlleurs pour nous et pour tous ceux 

qui connaissent ['ambition démesurée des anglais, nous savons quils 
a de; 0 longtemps èã établir leur su, rématie sur le Maroc. 

Vizir (au frangais) : Connais-tu le Cheikh Abou Naddara ? 

Le Français: Très bien; il est Pami de la Turquie et de la France. 

Moulay-al-Hassan : Ii e§t le nétre aussi. 

Vizir : Rh bien, ily a deux ans et demi, il a surpris une trentaine 
d’offciers de Pétat-major anglais de Gibraltar, prenant des plans topo- 
fpoRhiques ques dans les environs de Tanger où is étaient venus, disaient- 

une partie de chasse. 

Le Français : Sans trouver animal qu'ils voulaient chasser, J’ai lu 
cel dans lea journaux de Paris. 

Moulay-al-HKassan : Moi, je Iai lu dans le journal arabe d’Abou 


addara, 
Le Vixir : cette époque nous avons Ouvert ies yeux, et nous 
r onê e iS E ا‎ 
Le Français : Vous faites bien. Mais voici Sir Evan Smith; il revient 
& la charge (le Frangais salut et sort). 
Moulay-al-Hassan : Visite inu! 


SCÈNE II. — Sıa Evar SxITH ET LES PRÉCÉDENTS 


Sir e Smith (entrant une fedlle 2 la main) : Sire, je ne n ai pas de 
ا‎ : time is money. Voici le traité. Veux-tu le signer, yes or 
Réponds vite! 

“Le Er, Aecorde-nous le temps de relire ce traité, d'y ré€fléchir et 
de le discuter; car la prospérité de Botre commerce et du tien en dépand. 

Sir Evan th: Vous abusez de notre patience; nous sommes ici 
depuis déjê sans arriver ã rien conclure. 

Moulay-al-Hagsan : Je ne signe pas. 

Evan §fhith : C'est le français qui t’a donné ce consell (f7 rit). 
; Respecte mes amis. 

Sir Evan Smith: Donc, tu rejettes meas propositions. Tu as tort. 
Regurde | Ne کا‎ notre flotte formidable ã Gibraltar? Dans deux 
heures u la Grande-Bretagne fottera sur toL palais 
T .T que sit acceptes notre traité, nous étLoufferons la révolte 
dea qui menace ton empire, 

mH 0 Je ne vous crains pas; et je n'ai pas besoin de 
vous chûtier les rebelles. Va-t'en 

Str Evan Smith : Tn me reverras plus têt que tn ne le penses, et la 
France, la e IS rite et même la Russie, ne ponrront nous empêcher de 
Fone chez toi notre ا ر ا‎ {f sort). 


Moclay cal Hastan All 

Boulay cal Aah est mon bouclier. Tant que sa main me 
Aéfendra, je ne craindrai aucune puissance. 

Le porteur de parasol : Le lion africain défe le lêéopard britarniquc. 


ABOU NADDARA GRAND CROIX 
Aux nombrenses croix de commandeur ét d'officier dont la France, 
la Turquie, la Perse et les musulmans d’ Asie et d'Afrique, ont 
co: la poi trine du ch Abou Naddara, vient se joindre aujour- 


aon Pot e ai ea le rade e pite Glove de Pordre royal des 

djezidjeh et correspord, au e de Grand Croix des 

,„, ansi que le dit, dans sa „au cheikh, honorable 

i Pey Papi gouverneur de Mayotte et i dn pro- 
tectorat français aux ties Comores. 


LA ACTION. 


notre directegr et rédacteur 
Freciensctê de Hol adreaser, 


1۲ 


Notre prochain numéro sera consacré ù heureux anniversaire de !’avènement au trêne de S. M. I. Abd-ul-Hamid. 


S. A. DJEWAD PACHA, LE GRAND VIZIR DE S. M. I. LE SULTAN 


Sultan a conféré au E vizir actuel la décoration da Nichan 
Iftikar, enrichie de brillants. Cette décoration, qui est la pus haute 
distinction honorifîque de Turquie, nest accordée qu'a des personnes 
ayant rendu de grands services au pays. Abd-ul-Hamid' a vouln démon- 
trer ainsi que Djewad pacha continue A jouir de sa pleine confance et 
couper court A tous les bruits qui ont court dernièrement et qui ont pu 
faire croire que la situation du grand vizir est éhranlée. 


Voici une dépêche de Corstantinople, que nous empruntons al 
Figaro. qui Ta certes remplir de joie les cceurs de nos amis 
d’ Egypte et de tristesse les ames de nos ennemis les Anglais : 

Constantinople, 1*" août. 


La diplornatic anglaise, qui n'a jamais perdu Pespoir de voir Kiamil 
pacha revenir au pouvoir, vient d'avoir ane nouvelle déception. Le 


CE QU'ON PENSE DU KHÊDIYE ABBAS EN ÊGYPTE 


plalt. Il serait a souhaiter que agriculture attirat son attention. Peut- 
être cela viendra-t-il. 

Dang les allures du jeane Khêédive, il y a quelque chose d’autrichien , 
du meilleur ton, bien entendu. I est affable et point dur au peuple, 
mais reste boutonné et réservé. Abbas est sobre , et ce qu'on appelle en 
anglais : 4 total abstainrer. Lord Evelyn Baring le couve des yeux. 

je ne crains qu'une chose, ceat que le mal de famille, l'embonpotnt 
ne le gagne. S'il p’y prend garde, I'ênorme circonférence de son grand 
nele, Saîd Pacha, le menace, 

Peu E sont les affaires commerciales en Egypte. Le ré- 
gime des prodigalités et des concussions cessant, ne laissait de place 
que pour un état normal d'autant plus maigre, que les participants euro- 
péens sont trop nombreux pour se contenter de la portion congrue, Hs 
sont passés ces beaux jours de Egypte où le Fellab, battu et contant, 
suait or dont s'cnrichissait I'étranger, 

Vousm’en croirez ù peine quand je vois dirai quela communauté grecque 
dont ies drains intelligents, awıenèrent une grande portion des eaux du 
Pactole, ù leur monlin, en cst réduite ã jouer aux Bourses du Caire et 
d’Alexandrie, sur ics cotons des Etats-Unis Amérique, manie ou mode 
qui a coûté des sommes considérables A ces Messicurs, trop û Iétroit 
maintenant dans un pays peu ã peu rentré dans des conditions normales. 

Alexandrie a I'air de vouloir diruinuer d’importance, jusqu'a extine- 
tion comınerciale complete. Cette mort éventuelle dépend des moyens 
de communications ã élablir entre Port-Said, Ismailia, Damiette et le 
reste de Egypte. H est évident que le ‘point extrême du Canal sur la 
Méditerranée est infinincnt plus pratique qu Alexandric enfouie dans 
jes marais du Mareotis et le déxert. Port-Said est A la portée naturelle 
de la uavigation. Mais, l ¥ a un mais, le sol sur legel la ville eat 
construite, U s'éteudra, cst Hévreux tt malsain. 

Espérons que le Khédive Abbas ne laissera pas péricliter Alexandrie, 
ia ville historique, aimée de son arrière-grand-pêre, Mohamed-Ali. 

Le port doit en être mieux soigné, et les passes dangereuses qui ¥ 
conduisent, sont un regrettable anachronisme, après tant de millions 
de Hivres sterlings jetés dans la poche des entrepreneurs agli. 

OKMAN. 


Nous espérons que nos lecteurs européens nous sauront gré de 
leur donncr 2% ertenso la Jettre que Lockman, notre correspondant 
iınpartiûl, nous écrit du Caire ; elle est, selon nous, expression de 
I'npiniun publique dans la Talêée du Nil, 


Caire, 2 aot 1842. 
VEÊNÊRABLE CHEIKH, 


La vitalité extraorlinaire du témérsuire homnic FEtat anglais ui, 
pit sfaction de son orguell sénilê, a remporté une victoire dou- 
luse sur les conservateura, s’emoussera, finalenient, espérons-le, avant 
(me de nouvelles calamités intcrnationales ne fondent sur Egypte. 
M. Gladstone, auteur de la situatiun actuclle de notre malheureux 
jntys, n'a aucane sympathie dans le ceur pour la nation nilotique. 

Je me parlé pas de {a presse, Elle ne compte pas, Les journaux 
Jivrent batsil, au Caire ou ã AJexandrie, nul ne s'en préoecupê. 
Jusquaujourdlui, leur clvre a tê celle de la mouche essayant de 


cer le dun maftre qui rest pas toujonrs Egyptien. 
irsi-je ‘uelqte ciiose du succesaeur de Tewfik? JFhésite. Atten- 
dons. Ce jeune Khcdive. vraiment sympathigquc û chacun, n'a encore 


rien fait qui voile la peine d'être menticnnê; Abbas a du Caractère, il 
j» montre, c'est un excellent point. S. A. le Kbédive, ù peine installé, 
ctudie le terrain. Tûtonner ue signifie pas reculer, ni manquer d’ini- 
tiatiYe..... Cest pourquoi je dis, aftenclona. Nous espêrors tous en lui. 
Le Yice-Hoi tient û I'dtiyuette et il a raison; cela prouve qu'il ented ne 
pas jouer, ciez İud, le rûle dle roi soliveau. Musulman correct, il 
abhorre les buveurs, tt west û ce péchê vulgaire que le gouverneur 
dAlexanûĞrie, Osman Orfy. diit sa dérmission. 
onelionnaire est Fhorume qui s'était chargé de faire empoisonter 
¢t Ab:ılcilal-Pacbha, décédé Fan dernier ù Ceylan , il détestait les 
sllahs et les traitait cumme des bêtes de somme. Néanmoins, et 
peut-être nour cela , fut-il désigné par les Anglais pour le gouvernorat 
A Alexandric, qul garda, & leür satisfaction, pendant plusicurs annézs, 
Ahbas soccupt avec ardeur de sa ferme de Kubbek. La campagne İui 


بیان نا الم فی مقالة لرا رزوی درم ری از 


TLE ZEON AFBIGAIN DÊFIE 1E ZÊOPABD BBIYANNIGUE 


Le Vizir : Kt cela pour intimider ta Majeaté et la faire signer le 
traité de commerce... 

Moulay-sl-Hassan : Que je n'accepte „, Perce que je ne veux pas 
sacrifler les intérêts de mon Kmpire 2 ceux dê la Grade Re. : 

Le Vizir : Sache, Û glorieaux Moulay-al-Hassan, que FÛrient et 
YOccident admirent ta fermeté et font des veux pour ton triomphe. 

Moulay-al-Hassan : Je voudrais consulter un français ã ce aujet; 
un fils loyal de la Puissauce amie me dira franchement ce qul pense de 
cette question. 

Le Vizir : La fortune ost ta servante dévouée. A peine exprimes-tu 
un désir, qu’elle le réalise sur-le-champ. 

Monlay-al-Hassan : Louange û Allah, maitre de Univers. Voici 
un français qui vient vers nous. Les enfants de la France me sont 
sl aympathiques ! 

Le Vizir : Parce qu'ils aiment YIslam. Leur illustre Chef d'Ëtat et le 
Cornmandeur des Croyants sont és par une amitié sincère. Ce ا‎ 
voyageur de la Puissance amie yient sans doute assurer ta Majı 
que les liens fraternels qui unissent les Marncains et les Français sont 
plus solides que jaraais. 

Moulay-al-Hassan : 
kuracignx. 


Présente lc moi: j imi réserve un accueil 


ke 3érart’ GCLEFEBYRE Amp Lefebvre Fase du Carre GF 83. Feris, 


SCÊÈNE PREMIÈRE. —~ MOULAY-AI~HASSAN ET SON VIZIR. 


Moulay-al-Hassan : Quelles nouvelles m’apportes-tu ce matin , Mol 
tidèle Vizir ? 

Le Vizir : Heureuses sont les nouvelles dont ton humble esclave est 
le porteur. 

Moulay-a1]-Hassan : Dis-les moi, et charmes les oreilles de ton malttre. 

Le Vizir : Ton Ministre des Affaires ¢traugères, û puissant monarque, 
m’êécrit que tes troupes impériales sont furieuses contre Jes rebelles ct 
demandent ã tes généraux d’ordonner l'attaque sans retard, 

Moulay-al-Eassan : Qu’Allah, Tout-puissant, protège nos valeureux 
guerriers et leur accorde la victoire sur nos exnermis ! 

Le Vizir: Amen ! 

Moulay-al-Hassan : Mais quelle est la véritablc cause de la révolte 
de mes sujets dAnghera? Dis-la moi, sî tu la connais. Parle, homme; 
ne crains rien. 

Le Vigsir: Jobéis. Cette révolte a été assurérnent provoquée ar lis 
Mute souterraines de sir Evan Smith, Penvoyé de la Grande- 

retagne. 

Moulay-al-Hassan : C'est mon opinion, et je suis sûr que ce sont 
le Anglais qmi ont fnurnî aux rebelles les armes pour nons com- 
att 


E 
وفرر و ارول‎ e 
اران ونگا رە‎ . 
رع ر وحوفروا ماری این‎ 5 
ia 


E 
ر‎ 
OEE 
ڪخرا ار ۾‎ 


مدر » باشس ی > اعون س ê‏ 


واا 
خداروت ایوں ورام ااا لقرو 
عبد تهاب الحارفة العماة - لمر الامة ا 9 
گید کک ورامالرن ورل 


را ءي عماره العر . 


صلاله ۰ ویسطم گاله - وريت افا مة سفارهالرفطار . وریت 
ماح ° ما لفون غ لی انرق الرمصار۔ وسارت افيه 
الات e‏ برای یخی ا وشواتی > ونارة عر 


المرب وق . > سرع ة کل جیرالرن . ونا ان تکل 
الات على قرره ٠‏ حصت هداالعددرس الى حاب ام رکون 
عزلمره > دفيه رست ادو انم العفة ٠‏ ۰ دماحو نرات 
وامشاجوالمة ورون ان ن اة رتاه 
ررب . مم تعب تي وکیا طول دهری ما ضرا سراد 
لاسرا ٠ا‏ ورل مع رمن الورار ای وة الغررب انات 
ماعب لیر ا ع والمادة اة - بور را ال الات انا لاان 
عبدالجدخات خلدادولی که وف یکو ر دای فککه 
وفبه سرا ماک به اوقلا الماد عى الاصيرهات البريعة: 
والتطمان ارقم ٠‏ الى ٠‏ رها ما به را یہ الا > وللقانه 
المعافب . محلو لی یکی افدر فة و کا ودح امورما 
فی اسا را مده وخداحمت ت لر لااو 
رابا الاریة ی الات الول وجا ربة ي !اللي 
لاسي ٠‏ لعن ادکلمن ةفد رة املىق لا لفان 
عبدالجد 
من تدم وحبدیر ‏ ونار سابلو سعة لفان المارء 
درائ س ا لارا ونون الاس على درا المي , 
والمارع .انان ا واللمارة ٠‏ 
لسویادا لعو ماح وا دازو الملا وى ' 


| ارو لم بزل عرد ینتبم لمارف‎ ٠ 
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وط هت ملړے وگو . 
ابرا اليد احفون بالادة الاوكة ٠‏ والمادة اتريرنة مع خروم 
القلوى اليلة . وش لل رالعلية اھری اکیک رما عاطزہ 
وت ل ورکاا فاا ٠‏ بقوع فی ۶ e‏ ویلوع بین 
کل لمیا ۰ اا )بکد بک الى ماحب لعزا لاي وای د وز , 
الاک س ومن للرمة فى اعلى اناه ٠‏ . ولعت بال دواولاه 
ف عصره . الاطان عدا لضان فار ري حزرهره ب الميدما 
امد روك رک وروی - قد المت ناا لداع ز ت 
الموسن بام . . ای دمه حرا جبرک وا ی اة 
با یکرت ما بوک دروا العا رة ت کے لجال ۔ 
حت انه بم ارام وادرمال . . وقیہ رج عل اررعتا ب ایل یلا س 
الوا ارامات . ونطب من الول ١‏ جا بن ' لرعوان ١٠لیی‏ طعا 
الاما الیل طن در ره اال با مايالا وميد 
ایی رعمار. والما 1 ارک وا وال مت ی بلردهودین 
رابا ء العرو رن !ولرره کیلد وحلفة ادوی ی ارښه 
واف حلفه . ترسم راا لبو ارادام Er‏ 
درس ونی المعازع ىري الذرنح ورانة اقم . موکد 
بات فا طا وگانة علد قاوستا نة العلبة ‏ ور س کی ریا 
موو رۇمون مه بادمو راو لسرا والروق - داعا 
ای دتما وما ھی تصرقہ پا ادل . لات ماتره ودره 
وام د اہ ری ان 1 . ها شا ءات رع ا دوا . اوا اناك 
یں خد رم ورہا ایر لوین تیا ی طرق ا و خط . فر ولول 
ب وفروشمو' يە لالر سىن ری المالرں ٠‏ 
ت زوا د لورد .ایی الال در ماه 4 
rd‏ انان ن ٠‏ عبرا رعاری ره .5 
بالمغعر ء . س خض وگیم شین داورو باو ا وره في 


LAmiversairs do LAvonemont do S5. M. I. ls Suttao Ahd-alHamid Khan Ghazı 
عبرا اوس ال لاداس‎ (81 AOUT 1892) حاورا عت مانو رلا لري‎ 


Ao nom de mes fires dËgyple, je te salue. ë heureux anniversaire de J'gvênement glorieux de notre 
blen-elmê Souversin nutionaft 
Que Tu sols le bien venu. 6 jour de e, de joie et d'espêrancc 
par Allah, Jour ou nous deposons aux pieds du Trêne Srmıpérial I'hommage respectueux- 
des veux tt des pritres que nots sdressonts chaqite jour 20 Maitre de 1 Univers pour la longa vie & la prospente 
de som dige Representant sur la terre, 
Nous te célebrons, û beau jour. car tu nous fappetles I'avênement de Sa: Majesté Imperiale sur 
e Trêne de ses Ilustres ances, 4 nous [ais souvetir que Rous avons 4 Constantinople un proteeteur 
Sage, habllr . puissant, qul ne nous sbandonnera jamais. 
Nous savons, €n effet, comnblen le Commande. das ctoyanls porte d'lntertt et d‘afleetion & sef: 
suya de l& Vallée du Nil; aussi, est-ce entre ses malus benles que hous pleçont notte supreme *espolr 
lue esclavage de Yoccvpation e\fahgere. 
Ns dEgyple salûent e ia Personne sacrêc du magnaûlme Abd-urHamid, Tauguste Khalife 
qun obéissent lous les Musuimans en Eucope en Asie, en Afrique. Ueur divouamenl 
let leur amour pour 51 Majesé Impérlale sont des liens qu'aucune force humaine ne peut briser, car ils sont 
Faxpression mtme de leur foi 
tan Abd-uI-Hamid Khen Ghazl , qu Allah bénisfe ef corterve , résume at symbollse lea 
que les sentiments patnotiques Vallee du Nil û tou leur 
Turquie et du Soudan qu'k ceux des Indes et de 1a Chine 
lavec enthouslasme ce cr1 de eur ceur et du mien +: Padischahim tchog yacha i! 
Bxavce, © Dieu, le vou sincire 


Qe falt le bon peuple Ottoman, 
Pour soa Sire, 


٠ سم وی کہ ور‎ r FC 


Et maintenant, réveille-tol, © doux souvenir dê moa chacmant sejour gur les rives erchahterestcs 
du Bosphore-! 
Reveilletol, & ches souvenir des beaux jours délcieusement passé; 4 Stamboyl, la demeure de la 
souverainetê et du bonheur, le siége glorleux du Khalifa vers léquel sont tournés les yeux de I'tslam. 
Réveille-toi, Ö souvenir parfumé de rose et de jastnin , et viens dissiper pat ta nedleûse présence in tristesse 
de mon Ame. 
Réveille-tai, ê beau souvenit de mon rêve doré, dont le ravigtant aspect me ratime, me gonsele 


AFP EE r 


accents éioqvents ef condls dignes 
tous cé LIES ا‎ 


lepuls sor avêneme. 
I audralt êcrire un volume pour énumérer le# progiês résîisés par Emp .ur des Oftomans pendant 

wn rigne glorleux, dit mon souvenls inspiratel ons4es simplement : 
D'abord, la remauratlon dês linances rogressıve et incessahte des 1onds ottamans| 

la valeur préferoe des capitulistes europtens. 

armée. İa réfectiot de son armement, adoption des tatiques et des régiements| 


Ê 
۴ 
ع‎ 


vimstater lors du notre dernier vovage ù Stamhoui 

dı TEcele Jes Arts et Mêliers, de Ecole des Mi 

ef de TEçole Miltaire de Pancaldf, deyenue une des plus belles écoles du mende, 
L'iapulsion feconde donnée aux trva0x Pi haussécs, pemus: a concession des quais de) 

Consantinople, de Heyrouh, d Heraclée. défa ues ports de Salonique. de Trebizonde, de a 

anér, en preparation j en même temps d 


qf. ETE ia 


le, et des secours accents presque chaque jour ã des sinistes. a dı 
Genilles nalheurevses, 
qui explique Pourque toute la ltr unlasnane, musulmane, chreuenne 


r‏ ا 


ah Ken f: 


وهو لار تنک 


K 


وکوا لر ورد مین“ ر یکن انقهامي بای طريمة ٠‏ واناه وار 
الل . عند قدد) dar‏ ۰ امت تاطا وروا 
وصاحت سن : e‏ وعالت رل اطل اة 
هرا عدار نان حاف ئ 
اة رة 

قو ا م ان الهرق سیق ال ای ورا رو امار 
مخ عون بو اناف اك وکر به سن حامر حاب 
الدفة ١‏ لرکی لدعلا بان ( یدقن مله وار 
الزون اة وبا E‏ سل آل مان 'لطانة 
اليد ة الغو در ية رة عوار ما رالرى ب ایور 
الو ولہ کہ واا صلاحة وتدیہ حب بجی کک ان تروق 
حمر بجاسا ورن ازىر بدا تاع ابرزان ال0 
نف ص اما رس ووا زرل ولعبون اجرر سان 
ته طش رونت صله سن النطا الاي حن تقروزواد 
وس ور ورها کے الصمات الالفة درجت لالا ستو 
یا کین مروا بارت صارر بع دګال٣لتروي‏ وی ااي 

موالرے وامورا احگا مارا فر وادیة راون عبرل ري 
بالیداهة انها لور ا نک فوفر مل ادر خر ازور 
المدبة والريد: . اطورش ممرها دک زارا عن یغ 
زواهر ویدار واهگابای واصارعات ولان نة فى ممادي 
فاا ایی الرعات ی بر صاحب ارروان اللدطات انان 
عدارضات . ورکربا ھا ا کے لرل ال ا سرس دون 
فره کک لے lL‏ بى الرولة المثبازة عوابصاع ب 

رو اماق بالربىن الى باع الاس انمعد یارب 

f‏ "بحتام رار يا بوم ووا ی جاو 
صدا ادم ری ١‏ ریک الخلازے » 
ن الماع ات الله رولت رة امین ی ررجة عالية 
اكات قن . رتفت الروراى العتانة الى اما رحرة 
حتی مہا رتا کل ادرموال رغم عزغرھا ونی باب الاي 
اردنت مراي درم ةمال ودد اسفر| د زرا 

سن العلیان دند وس التفران رید نی مارت 
فی غاب اعبار دقوتر من : ر القوی ١‏ حم ة ويرام 
ورار عدا ساسا ولرل ھاء یی ا 
العدية ۰ ووسح تفای اهماری عار رفون رصانم . د 
عدة اداس £ جا م یم ااه ن الور 
اة ست احربة وران رک ضرا العاری خد ت 
والسون حد رربت والعناع قد دون اا اھا 


٦ 
وات اعر ابن الماد وا راکاد ری سئه رار نبي در نالع‎ 
غرف امامافو منقی بالاشفال الهو ئ في ربع فنا رین‎ 
ارمافه قرحرت رکا الیم د بے ی اتی را لتا نة 6 ی‎ 

عا هالا“ عن ر رک فاريالهرفیه وهن ورب ری اطا نگ 
اكك ية من قا مب المرات الخارية ۰ و رن نرنه 
رغه و رها واک وح . ورککی لر خی سا طاو ال 
المسرلة هي وة لرسابه دعو ل ومرن ړول 
ومهراموب الى بىا وعاص اة بک اتم روا الد اشرت رور 
ورا ر غو رها وربا عا ومارت کوبت لرا . وس لدي ار فب 
f‏ او ا ا هاس نة ی خض ود 1 
ورا مت روا درن الغا بے وکلے مزن الات مورا 
الطات حت الام ا ل هذه المميدة ايرسة 
حلوں یں مانو طراللري 
مفالیتٹ - کت کر 
و ارط سد وکر رم ررق رلا ی 
رن ر اعام لد ہز ںا کرم 
رکال سس ال لت مز رارف 
مریم کن ِ@ ار رار ٣‏ دە 
اه دار ر سا رم رک رند یکی سما دل 
موی ہہ ناتو م مد گرنم ا 
دی مرل مر u‏ عرض 
ر ار زر ارده کے رر 3 رمرم 
انر ادل ق قفر د م عفرا ( ىالل 
او اہ سے کے رای می 
اتم ایی رای ۸ مر ولف 
م الاقر e ٤‏ د لوار م 
ظط ل یرم ادو r‏ 2 
سس م ارلرلظیم سر م رو الارتورى فوم 
: ارط مقف ا ںکرں ےر ای 
نف ست مک ر بام اتسن 
تامار اف ' ار لص 
ماه ما ی ار مھ ل راہ 
برای انی سر او در ر یں 
ما رارم طا ام اق رر ارصہ 
فر ہر السو ب و ہک مرو ا رف 
تعر وک ررم اراس کرای کر بے 


شاشر رتفت سے ر 


la partie e est ê /inléêrıeur. 


۹¥ 


. ريد اف E‏ ب 
الان د یکل 
ا ور رها ارول 

سافواوزشا زره 
ر دجوا 


عرد م پاس ق ۷۰ سرس ۱۸۹ 


| رة الذرى لاصردة 

نیلت الا کی ار شار مان نشا نه الم رلااق المير ٠‏ نن 
اموا دوف E‏ انرا ان ار غررسون راس الورارۃ ادر مکی رة الہ 
ییا عو از فرعته بین ارباض (ز سمرة صف انه الب سنفة 
زدمیں امت عله ولے رورا الطوال ق رره فالمتّه ری“ 
على وجہالری دوطه پارھاہا انا زنس علہ کان تفرب لہ 
ميلا او موعفلة لله متم ود و الطيق الستقية ونی بایاد 
وعده ن العو الى الفع رسن اخلاد واي الل ولو ریب الع ترادا 

رکون ماکان من کردا لیے یاس وشیییرا به ونوا 
بان ادرککازمن شدة الطرعد من حلا لیلد ورادا“ وها ولا 
را الضعف ونق فال غلارمتون ووو وا ممه ردا العم رن 
ضروں اتراق الری رده الریات ای زا این وان کان نباد 
درزهات رکیز غر ا ودا و اراد رة فی اسلو 
سی وسمنا ہ بانییتےاککری شمریة احفرنا e‏ 
کان اتی ناوال و طن الزن الا دة الالو رم ةاد 

2 

عدورستون واللورو البو ری والارٹ لس دوکک ا دوارر 
بالت رالمور والیرال ولبلل والى رامق ا 


بف در وما س مووماوزرلواا الول ا 
والمامی دورما ١‏ بو تلاق استور ر ورز فاع رو کار رحا 
تالز ارم ہے وروا ویر ورا تکهر وی > ماعل 
هده امل یہ 'فارة ام من ریرا لوقونى على الارن 1 لی انت 
سیا حلول دیز تواررا . وطرا تعفاد الجر المالية ٠‏ 
انفقوت الج و شی اررحعار وحان وت سوام وو الاي 
الاسمرا مین بل احفر واشری اذلو د يالام اہ علارسوں وواللہ۔ 
ارعس بے وال درون - رین الپومل ہ فال الما ۴ی لوی 
مس - حك غددرسون دوه دترحت على وه علویان دنازرل 
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- نطعتن هزه البق ر ما وخوم ی خو اتی اوی من مکالی 
- فمل الما فى - امین یکی وا ہنی عاستا - قال اودستون ج 
رش نوم - قال القاضی وصنمکك 2 قال ذاو دستون - طر ررر 
ووی مار ن اع اک عر لمات على دول لى i‏ 
تال القامى ص رات ری عبکه پاک اخنت هذه البمرة (وینار 
الى لبر س ن ابره ا الشات )نم فال له = وا وای ا 
رها باخ خر ف لربل عور - قال لار ستول ایی 

٠ء‏ لت حدر ا ومع کک مذ الب ية ون ما تقول 
ا ادها نة یکول ود وال ادرا .1 
عر ال ماداس هرا موشوو | اكلام .عازن ق استھرار a‏ 
ریف - قفد رکف استریل غبووستون وتال - کنیل الو ارال 
سر . زا سی تعلق بالشری داقر والہوا ارش فر رټ ار 
البطاطس - فاج له العاطي وقال له - - تقطن اکى 
ریت لاہ سک رم ا ع رعیی - فقال لودستون = هاما ار 
س شرالمت الما طي الى اللورر _الوری دحال لہ - 2 دال 
الور اانا تالالا می جلاب لطر امر دت تقول 
اک ترا واصعفترا امتعیترا واصتنمت ضا انول ا لعذاب دعر 

سن الیلما - فال اللو رر ت الوری 
هذه رة فاح .کف صنع کک واا ماعا مه 'حاي 
عن برام - ق 
المصردة ٠ ٠‏ طس وات وعرت رد رالبقرۃ الیس لهال استاوها. 
وی ی الوو)؛ س قال ساصورى َ‫ ا کن الوى ر غر الو ؛ 
والو وار غ رلوعر رما شبات دسا تان عم دح دک 2 
لی یری ال برا رغاررستوں وحسه لمات دد 

س انه - مال له الما عي r e‏ ال البو ری 
اقمد یانب غدکتون 2هر سی رر ای ۰ نیا ودوس عرو 


ضعه اسمن . رر رمي وطبفتیا لی یکنت خیم عنرهاارر! لمرة 
ا وال ررر 
رط والعموں و لپا عرب هیار ول نوها لہا ری 
را EE‏ لالا ی - - لرکہیں صدی مواعیریق 
رعربت ت وادت الور رار یری وعم و E‏ وا اك 
نشکا من ادرور رو رفت حون يالاات e‏ 
جک س هزه | تما سیت خدرما ت بالمصاص۔ ودد 
المت الما ي لی ارا را دوارر ماليت دخ ل مال | كلا ابا 
بم ودال لہ - اقرب سی عدم عالت دال e‏ 
مال لے الما ی ا ی 
امور زمیتش هزه . ۱ر اصاك عن | ن وررعلی ۔ وای 
الت وککی کانوطغال وقال - - چیه هبه چیه . الا مايش 
و . دي وذ خارجیة بلدا الي 2 الب ره - چیه 
هيه ۰ جیه ۰ وانامالی س فال لقاع _ وعنا سن ا لا 
ا - لیرد مات کا ہ واا یہ وقال ے بابقت رن 


حاجه ي ری ١‏ برہ ابرا . هيه ۰.. هبه ٠۰‏ جیه ۰ واا 
بال - ضيالا مامي - زا الولر لد دعو تیا موره ادد 
س دای وا روه سس اکل امار وشار وام وب ار 
مناه - رال سارشاس رد لمر چیا ر 

~ فض ۽ دیک وتال - ıl‏ ت اس 
الرخرسن ال اشر ای رمح ١‏ لبرت اخصرله ویوا دورعا 
وعزا ا ررش ب زبادة عن وراک کے مد کال ارف 
ونام اة - فال درل - سام ٠.‏ ناعاددتکلی 
سرو ابره ا ن رکو افر ا 
ررحت داق به عدون حن کا وہ سا م 2 
ےہ الا لما عى والمال ی at‏ وفترا مرے 
لطلرکسون اوا وخادعاد قا دبککے _ E‏ 
غلرکتون ل لہ عور تام ويده قارمة ى ا 
انا رایع رانا ١ے‏ تال الما می لوقن عن د 

ددن استزاب درک لو مکی الم فر مرا زرا .3 الصْت 
ای الومرا لبور وتال ل ا 
ناف واں می ما ت الی علیہ غر ا لی ار درن ات دا زرا 
طسق رار الا ما صي : خریا 
ای خث تصستنمه ضرا س ضر | مرا وهر م شرا واواء 
E‏ رات ت الوه 
ولوتام - ال الرممال = ما تقول 1 واي دنب لی ٩‏ هده 
اليدم والطسق- کانوا لی طی وایوني طبفت وعم وککاا دیع 


A 


Il a déja dit quelque chose de semblable ù ın repas ol assistaient un 
vertain nombre {@Orierıtaux venus Aã propos de | Exposition. 
Frères, il faut aT France 
Bt Pacelamer av eur ; 
5 0 le 12 Pay par r excellenbe , 
Ja vertu, Thonnêur. 

Et il laisse errer E tout le reste du rccucil sa verve intarissable et 
s0n enjoucment légendaire; aux dames françaises, il décoche un madri- 

al que nett pas désavoué Boufflers; a M: Bourreiff, le sympathiqac 
ndatcur de la Bouchée de pain , il sait, dans quelques vers ÊMUS, payt'r 
que tout homme doit ã un bienfaiteur dex 

uvres, et, quand İl voit de près l'intrépide expiorateur Mizon, il invite 

l& Musc ù descendre de sa pyramide pour saluer le hardi pionnier de la 
civilisation. 

Nous ne connaissions Abou Naddara que comme un grand patriote 
doublé dun savant; nous avons acquis la conviction, grûce ù son 
recueil, que le penseur, dans sa gravité, sait parfois sc distraire avCe 
leg pipêaux du poète. 


le tribut de reconnaissance 


MARIUS Burger. 


P. S$, — En mettant sous presse, on nous communique FHioile «te 
FAriêge , dont l'article de fonds est intitulé : Souhaits Orient. Ce grand 
a départerental fait trop d’honneur aux humbles vers français 

Abou Naddara, qui ne sera jamais Abou de reconnaissance envers ste 
ls confrères, les fils magnanimes de sa seconde patric, hı 

TanCC 

L” Etoile de ' Aritge termine ses éloges par ces mots : 

« Nous ne réşistons Pas è la tentation de reproduire la préface remar- 
ale de ces Souhaits @'Orient, dont la poste simple nous a vivementl 

mas. 

Suit la Pree que M. Alfred Letellier, I'honorable député d' Alger, u 
faite ã ia brochure du Cheikh 

o8 sincères rermerdiements & auteur de article 


- قالالمامي - انشا رال والفىرالزعم کک به رقي د مرب 
لوررسر۔ قال امال - - دسف ی رک درن سي سولف ایی 
هزه البترة اطعمية الي ا کےا وواه وال الما فی - بارتغا 
سې وما نایل وروی ردا ا ا ن الق وزم 
عل لی با جال کل یکین اک انت سن ر 

E‏ ومت مخ کک ابلا ا 
ری مرس نرو رمرم فال ووی 
ق اروا a‏ رمعون لماباة وإحر. د۰ وخیر وکا لتر ل 
الاش یس دة ا رل ای لاا - فال له الما می 
العا ده مادقالا کم ار وا وسر 6 انت کلاکنت نززم 
ردوں فشرنکی ومر رگ - تال ووی - ونعہ لیا شل 
یرتیل 2 تال ادتامی۔ کک بالزھی ۰ و 

بالغ - نال وکل - = مالف اب تایان ول واوا را 
س ون ف الاب د ا ا تالالا می - اکر عا 
لوالا زفتط سي بون م به ع بع ما رفت الا تر حمر صاه 
اة وسا عورا ورا عالت 0 باب ميتي بانط 
ال اناا لمر المع رة الى طاعا عت برای 2 
میک یرن فی کت فی ابت سرامن واو س کر اا 
باولا نوزوا لیامرفو انی ارک لتفی لتا حوا لیا 
اتی - - قال الفاعي ۔ عرو بمدرمايگك. .انت البمزة الور" ر 
ورا سي فألت السمرة - أه بل اراس فول لو اریاحد اي 
خلری تاقاط سکیا ری حا ار یحم و عير 
الزن مارال برد وسا تارمن برطا میک دع ج 
ال وط وا سارعا د رش واوا وای الات ورون 


اول رة ذا ط ن ال نامای » 
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elle a parlé très élogieusement du discours remarquable de M. le Maire, 
de Palloeution magistrale de M. Petit, directeur des écoles, ct du speach 
«Abou Naddara, et a dit que les trois orateurs ont été très applaudis, 

Voici les principaux passages du discours du Cheik : 

a Salut! France; chère patrie de la Liberté, siège vénéré de UEgalité 
et paisible foyer de la Fraternité! : 

« Salut! Français, défenseurs des opprimés, amis de humanité et 
apûtres de la civilisation! 

« Salut! Françaiscs , femmes angéliques, €(pouses modèlus ct mères 
affectueuses! 

a Et vous, vailants €lèves, objets de nos comptiments, d? nos applau- 
dissements et de nos acclamations, reccvez mon salut paternel, salut 
accompagné d'un baiser aussi iendre que celui que les chers auteurs de 
vos jours précieux iınpriment anıourcusement soir et matin sur vos 
fronts candides ct sur vos joues de rose! 

« Regardez, û mes jeunes amis , recgardez honorable M. Navarrc, qui 
n'est avare pour vous ni d’affcction ni de sollicitudec! Regardez vos res- 
pectables directeurs et vos habilcs professcurs dont les lumières vous 

ident dans I’ãpre senticr de instruction! Regardez vos bons parents, 

ont vous ûtes ٣ seul amour! Rcgardez cette nombreuse assemblée, 
ces dames ravissanles el ces aimables messicurs, tous venus pour Yous 
admircr et vous ftliciter ! Kegardez-nous tous, mes enfants bien-airmés 
et vous verrez que nos visages brillent d'un bonheur céleste. Ce bon- 
heur, e'est ù vons que nous le devons, 

« Ën effet, peut-on voir des gentils garçons et des charmantes jeunes 
filles les mains chargées de prix et les tlêtes couronnées de fleurs, 
réconpenses méritécs de travall assidu ¢t de conduite exemplaire, et ne 
pas se sentir le coeur transporté de joie? 

« Mais nous ne sommes pas les seuls ã qui votre succès fait éprouver 
un plaisir inmense. La France républicaine, son ilustre Chef Etat et 
intelligent Ministre de son Instruction pulliquc, que M. le Maire 
pren digncment ici, partagent notre joie et vous envoicnt sur les 

iles du zéphır un baiscr parfumé de contentement ct de satisfaction. 

« N'eics-vous pas Javcnir et Jespoir de votre glorieuse patrie? 

N‘tes-vous pas lcs foturs défenseurs de la France, les futurs cham- 
pions de la République et les futurs propagatcurs de la science ? 
« « Out, mes chers amis, vous Gtes tout cela, Suivez donc lcs sages 
conscils de vos maitres et apprenez, upprencz, car le savoir est le fils 
imınortel de homme; il vous tiendra lieu @ancctrea,. « Certes, dit le 
e arabe, Fhomme est celui qui peut dire: Voila ce que je suis; 
homme n'cst pas celui qui dit : Mon père a été. » La scicuce est la vie 
des ceurs ct le Hauıbeau des yeux. 

« Mais, je n'ai pas besoin de vous faire I'éloge de Vinstruction, vous en 
connaissez Pinappréciable valeur, et les progrès que vous y avez faits, 
et qui vous ont acquis ces beaux prix, en sont les meilleurcs preuves. » 

Iet, Abou Naddara a fait ressortir les bienfaits de instruction ubligatoire 
qitê ta France impose û ses enfants. H parla ensuite du dêveluppement extra- 
ordinaire que S. M. I, le Sultan donne û instruction publique dans ses Etats, 
et termina son discours par un salut, en ters, au nom des étudiants Ottomans 
û teurs colêgues Frangais. 


Notre cher ınaîlLı'e, M. Wogue, I'éminent et spiritucl rédacteur en 
chef de P Univers, dil ewei, ù propos de la dernière distinction bonoritique 
du Cheikh : 

« Décidément notre ami Abou Naddara n'est plus, ainsi que signifie 
son nom « Homme aux Luncttes, » mais hornme aux décorations , ef 
il ne saura plus bicntût où st les piquer, si ce est dans le dos. Ne le 
voila-t-il pas décoré, par le Sultan de la Grande-Comorc, de la Triple- 
Etutte — quclque chose comıae notre grade de Grand-Croix — et cela en 
rérompense de la campagne quill mêne, depuis plns de trente ans, en 
faveur des Musulnans, « en faisant connaitrc aux lils de Oecident leur 
tolûrance, leurs vertus ct leurs bonnes muwurs. » 

E Allalı prodligue ses liens 
1 A ceux qui font Yuu dtlre siens, 
Nos sincèrcs rcmerclements. 


SOUHAITS D’ORIENT 


Ce ne sont pas seulement les graudss feuilles politiques et littéraires, 
dont nous avons parlé dans uotre: numéro du 25 juillet, qui ont consacré 
de beaux articles aux Svuhaits Orient, mais les journaux financiers 
aussi, commc le Moniteur des Loterics, le Petit Capititiste et le Monde deş 
Affaires, dont nous reproduisons Particle xu vant, dû û la piumt d’or de 
notre excellent cunfrîre M. Marius Butet, que uos lectturs connaissent 
bien. C'est un éderivain de talent, au cceur patriotique, ã Ame noble et 
belle. Nous le remercions (les appréciatious Hatteuses dont il honore les 
poésies françaiscs du Cheikh. 

Voici son aimabie article : 

Notre ami, le ehcikh Abou Naddara, que nous avons eu le plaisir, il y 
a quclque temps, de présenter A nos lceteurs, vient de réunir, dans une 
élégante plaquctte portant pour titre : Souhaits d@'Ortent, les divers toasts 
et pièces de vers composés par lui dans notre languc. 

€ rccucil nous a paru fort intércssant en ce sens que Fon peut y voir 
un exemple très curieux de ce que peut être la languc française asservig 
par un esprit oriental. La grace des images uve le de qu’ in parfaite 
connaissance des roaagvs de notre prosaclie, et on n'est pas peu surpris 
de voir ã quel travail prodigieux a dû se livrer 'éminent arabisant pour 
manier la langue de Cornalle avec tant de virtuousité. 

Ainsi qme le dit excellemment, dans sa superbe préface, M. Letellier, 
Iémincnt député dAlger, le nom de la France revicınl très fréqgucmrment 
dans ses vers; nous le compreuons sais peine : l: noble praserit veut 

ayer sa dette de reconnaissance ù notre pays qui Uu recucilli, récon- 

ortê, et ol ses habitants ont tout mıis en wuvre pour lui faire oablier 
Fexil dans unc titde atınosphère de symputbie. 

Aussi salue-t-il le 14 Juillet par unc wuvre donut, faute Je place, je ne 
peux citer que la dernitre strophe : 

Vis prospere, û Francs cherie! 
Heures ton peuple sons ta loi! 
QURNQ puurrai-jt voir ma patric, 
DEgypte , aussi libre que toi? 


angelica au nom des dames e, dont il a fait P'éloge, en insistant 
eur la sollicitude que témoigne le Sultan au progri:s de I'instruction chez 
les jeunes filles ottomanes. 

PD'autres toasts ont été portés par M. le baron de Ravisi, président 
ë#a Congrès des Orientalistes; le is de Crozier, délégué au Gente 
naire de Christophe Colomb ; Mme Elisa Bloch, la célèbre statuaire ; 
Diran Bey et émir Chekib Arslan, au nom des jeunes Turcs, en mission 
@étodes A Paris. 


Henne, M''* J. Meynard, MM. Leguay, du Vaudeville, M. Gerès, de 


On a dansé ensuite jusgn’au lever du soleil. 
Le 3r, le cheikh Abou Naddara réunissait chez Hui, ù la campagne, 
un déjeuner pastoral, les Egypticns présents ù Paris. Ul ne pouvait 
être question, dans cette réception toutc intimc, de rivaliser avec la 
splendide fête de la veille. On s’est conlenté, après avoir fait honneur ã 
quelques plata nationaux, de boire ã la santé de S. M. l. le Sultan et de 
renonyeler au Souverain Ottoman expression de la sympathie filijale 
et de la conflance immuable de ses enfants de la Vallée du Nil. 

Au dessert, des bouquets attachés par des rubans aux couleurs 
ottfomanes ont été offerts aux invités les deux charmants enfants 
du cheikh Abou Naddara , le jeune Abdû-ul-Hamid, qui porte le nom du 
glorieax Souverain de la Turquie, et la petite Louli, si remarquablcs 
tous deux par J'éclat de leur type oriental. 

Puis, on s’est séparé en se donnant rendez-vous, suivant une tradition 
constante chez Abou Naddara, pour Pannivcrsaire de la naissance de 
S. M. I. Abd-ul-Hamid, au mois e mars prochain. 


LE KHÊEDIVE ABBAS PACHA 
$. E. Naoum Pacha 


Nous recevons 3’Alexandrie quelques lettres qui contiennent des 
eritiques assez amères sur attitude ٣ jcune Khédive et sur sa con- 
duite privée. Nous nous refusons ã entrer dans ce geure de personnalités 
auxquciles nous préférons ne pas croire. 

Nous n'avons marehandé au nouveau Vice-Roi ni les encourage- 
ıments ni les éloges; la preuve que uous avons cu raison, c'est que 
8. M. I. le Sultan vient de lui conférer le grand cordon de TOsmanie, 

Cette haute distinction démontre, ã notre avis, qu’ on doit se tromper 
Présentant le Khédive comme un adversaire de la France et de la 

urquie. 

Unc autre nouvelle que nous enregistrons avec plaisir, c’est celle de 
Fenvoi du grand cordon ù S. E. Naoum Pacha, nouveau gouverncur 
du Liban. I y a deux mois, dans une lettre quc nous lui adressions, 
nous prédisions a Naoum Effendi les dignités dont il est comblé aujour- 
d' hui; nous sommes heurcux de voir ainsi se réaliser notre prophétie. 


LORIENT APARIS 


Sous ce titre, le Gil Bias, le grand journal parisien que l'on con- 
nafît, publie, ã I'occasion de l'anniversaire de S. M. I, le Sultan, un 
article remarquable auquel nous empruntons les passages suivants : 


La France est particulièrement aimée dans tout I'Orient, et doit 
s'associer aux manifestations qui s’élevent en Turquie vers le sultan 
Abd-ul-Hamid, ã occasion du dix-septième anniversaire de son avène- 
ment au trûnc. 

L'euavre accomplice par le Sultan est considérablc; il a trouvé son 
peuple démoralisé, lc trésor épuisé, l'armce insuflisante; la guerre 
Imalkenreuse dc 1878 angmenta les diflicultés de sa tache. 

H est arrivé, ã force de sagesse, de prudence et de volonté, ã re- 
constituer son apie, et la Turquie est aujourd'hui dans un état plus 
florissant que la plupart des monarchics europGennes. 

Mais ce qui dolt nous intéresser plus directement , c'est l'énergie avec 
laquelle il a repoussé les intrigues antifrançaises, et s'est toujours 
mûntré le fdèle ami de la France. 

H y a quelques semaines encore , il a refusé de se prêter aux mitrigues 
de la Trible-Alliunce et de lord Salisbury. On voulait le pousser ã une 
guerre contre la Russie; il a répondu nettement : 

« ... Aittaquer la Russie serait attaquer ia France; je suis ami de la 
France avant tout! » 

C’eat cette loyauté, cette franche amitié¢ que nous saluons E 

Et, de grand coeur, NOUS nOus associons aux sujets du Sultan pour 
fêter I'anniversaire de son avènement, 


L'auteur de cet article, M. le vicomte de Constantin, dont le 
hom semble prédestiné è s’allier avec Constantinople, est un turco- 
phile ardent, enthousiaste admirateur de S. M. 1. Abd-ul-Hamid, 
et depuis six ans İl s'est fait le champion de la Turquie dans de 
nombreuses feuilles politiques et littéraires. 


ABOU NADDARA AU PERREUX 


(201 DISCOURS) 


Depuis cinq ans, notre directeur ét rédacteur en cher passe Pété au 
Perreux , sur les rives enchanteresses de la Marne, qui Pinspirent et lui 
xrappellent les bords de son Nil bien-aimé. M. Navarre, honorable 
maire, les cbnseiliers municipaux et les notables de la ville lui têrıvje 
gnent beaucoup de Tmpathie et Iinvitent ã tous leurs banquets, 
réunions et fetes pour 'entendre parler de amour des Orientaux pour 
les fils gênéreux de la France. D'ailleurs, les habitants l'ont surnomımé : 
Le Ture du Perreuz. 

Il a été gracieusement invité, le mois dernier, A assister ã la distri- 
bution des r des écoles du Perreux et d y prendre la parole. 

La Voi des Communes , grande fewille ab icaine du département, a 
fait un س‎ compte re fdu de cette féte de Penseignement qui a eu 
keı anı u des écoles des garçona, en présence d'un millier dinvités; 


cette illustration et sa légende. L'admiration, Pestime 
que cet accident qui vient de lui arrive 


malheur 1 
ABov NADDARA. 


HAUTE COUR DE JUSTICE NILOTIQUE J dri oly 


tienne par les anglais te 
esclavage britannique. » 


Va 


Le renversement de M. Gladstone par la vachc aous inspira 
et la sympathie que nous avons pour le Great Old Man nous ob igent de lui dire 
: « La conservation de la Vache 
Maître qui saura lui faire oubliur les dix années d’ 


est ün avertissement céleste, il lui Git 
Rends-la donc ù son Augnste 


Tirage Justifié 15000 exemp 


و2 
ا رالرى اشع رة 


Juge-Président, Abou Naddrr, wm Prévenus, Af. Gladstone, Lord Sutisbury, Sir Charles Dilke, Sir Edward Malet, Amiral Saymour et General 


L'amiral Seymour : Qu’es’que v’ dites, sero- 

ieugneu ! Tals pas moi. On m’a dit "bar. 

arder, j` bombardé moi! 
connais i 0 

Le Président : Ce méfait a du reste servi A 
votre avaıcement; YOus avez regu le titre de 
Lord et la pairie. 

Lamiral Seymour: Lavanc’ ment! ia 
qu’ ça! faut bombarder... boum! bourn! j’ Bom- 
harde... et aussitût j’suis bombardé... Lord 
Alcester. — Serognieugeu.— Vieux marin ! Old 
England! Gnia quça... boum! boum ! 

Le Président (4 Lord Wolesley) : Veuillez 
me répondre, général. Comment, vous, un des 
Plus illustres officiers de Angleterre, avez 
vOuS pu avec plus de 35 mille ios aller 
tous faire battre par deux mille vétérans de 
Tarmêe égypticennc? 

Le général Wolesley: C'est l'usage en An- 
gleterre de se mettre dix contre un — d'ailleurs 
Je voulais gaguer lcs épaulettes de maréchal. 

Le Président: Il est vrai (tue plus vous 
avez essuyé de défailes, plus Yous avez été 
comblé d'honuncurs. 

Le général Wolesley : Et la victoire de Tel- 
el-Kebir !! 

Le Président: C'est cé qu'ou appelle une 
victoire chêrement achetéc. 

Le général Wolesley : Mais qui nous a 
rapporté gras... Voila comıuıent nous compre» 
nons la gloire en Angleterre! 

Le Président: C'est dv Torgucil bien placê!... 
A 50 °/o. Faites avancer le Lénuwin ã charge (ta 
vache êgyptienne Favancr). 

Le Président: Vos nons ? Vos prénoms ? 

Le Témoin : Ft quoi, tu nc me reconnais 
pas? Je suis bicn changée, en ellet ! Toi quim’as 
connuc grasyc et heurvase, tu vois a quel état 
de maigreur ct d'épuiscnent nrunt réduite tous 
ees gens! 

Le Président: Oui, je te reeonnais. mainte- 
nant; tu es la vache Cgypliennc. Ne désespère 


— la consigne, j’ 


a5... 

Le Têémoin : Et qui pensc û moi ? 

Le Président: Ton aneirn maitre, ton vrai 
mattre, celui qui habit Constantinople, le 
Souyerain national de ta valle. Il ne t'a pas 
oubliée el lorsque tu seras reutrée en sa pos- 
session, il Le soignera sî bien que tu retrouveras 
bien vite ta beaulé et la santé d’autrefois, 
Patience, pauvre bonue vache. Bien mal acquis 
nC prolite jamais, 


Lord Salisbury: Ah, oui! J'avais promis; 
mais promettre tt tenir sont deux, et puis 
maintenant c’est Gladstone qui a repris la va- 
che; c'est lui que cela regarde, 

Le Président : Allez vous asseoir. 

Lord Salisbury: Moi, m'asseoir dû cûté 
de Gladstone ! Jamais. Débarrassez-moi de 
Gladstone; mettez-le en prison et rendez-moi 
mon portefeuille; alors, je restitucrai aussitût 
ecltc bonne vache et je lui assurcrai une provi- 
sion sufliaante de foin et de caroltes. (Î veut 
Flatter la vache gui riposte pur un cou de corne}. 

Le Président: Nous connuissons la valeur 
de vos promesses... Vous avez déjê six con- 
damnations ã votre casier judiciaire.. A un 
autre. Sir Edward Malct, approchez. 

Sir Ed. Malet: Voila non. Président. 

Le Président: Vous öles bien jeune, mon 
petit ami, pour commettre de parcilles mdéli- 
CalCsSUs — ne mettez pas les doigts clans votre 
nez et répontlez. 

Sir Ed. Malet (pleurant): Hi! hi! hi! Ce 
n'est pas moi... C'est le Forcign Office qui me 
Ta dit. Hi! Hi! 

Le Président : Ne pleurez pas et ex pliguez- 
YOUS. 

Sir Ed. Malet: Je ne le ferai plus! Hi! Ili! 

Le Président: Cet enfant n'est pas respon- 
sable de ses actes; qon Prnmêne et qwon le 
prive de plumh-pudding pendant un mouis. Sir 
Charles Dilke, lcvez-vous. 

Sir Ch. Dilke (se lêve): Me voici debout et ù 
ordre. 

Le Président: Vous Ctcs aussi de ceux qui 
ont participé au vol de la vaclıe et A ince: die 
de Ja ferme. Cela est autant plus mal ã vous 
ue vous alfectez dc grauds noirs d'intégrité ct 

€ philantropie. 

Sir Ch. Dilke : Il est vrai quc j'ai aidé ã vo- 
ler la vaelıe, niais c'est une furce quc j'avais 
imaginde avee Granville, dans le but d'ennuyer 
Gladstone qui s’'endarrmait eu s'éeoutant parler, 

Le Président : Ut cependant, depuis lors 
vous Ctes deveru le partisan et le servicur de 
te même Gladstone. 

Sir Ch. Dilke: Que voulez-vous, Gladstone 
est puissant, H lient aujuurd’hui la queue de la 
Jotle; je suis toujours du cûté du maunche 

centre Tamiral Seymoui’). 

Le Président (i Pamiral): C'est vous qul 
avez incendié la ville $Alexandric; vous avez 
causé Ja mort de plusieurs millicers de per- 
suonncs et faclité le pillage d'uné cité riche et 
commerçante. 


Wolesteys — Témoin è charge, a Vache égyptienne. 


Le Président (4 M. Gladstone): Levez-voun. 

Gladstone : Cela m'est impossible. 

Le Président: Pourquoi cela ? 

Gladstone (se frottant le bas des reins) : Vous 
ne lisez done pas les journaux. Lautre jour, ã 
la promenade, j'ai reçu tant de coups de cc 
erucl animal (rontrant dt doigt la vache dgyp- 
tennr), que je me sens encorw tout cndolori, 

Le Président: Alurs, restez assis. Votre 
ge? 

Gladstone : 850 ans, comme Malhusalem. 

Le Président: Volre prolvssion? 

Gladstone: Great old Inan -— lv plus grand 
patriote des temps modernes — û Puccasion, 
distributeur d'eau bénite û usage de mes 
lecteurs ¢t des cours élrangtères, 

Le Président: Vous êtes accusé avoir dé 
rabé cet animal {le cache yptienne reat! bt 
tte en signe Fass: attment) el avoir lait incen- 
dicr son domicile par votre complice aural 
Seymour. 

Gladstone: Altendez.... Je ne me ruppulle 
plus, ~~ jii oulHif — abord culle vache cst 
cenragre ! 

Le Président: De Ja vache enragûe! — vous 
coufondez avec la nourrilure ut vuus avez 
laissé ù hos pauvres fellahs, 

Gladstone: ils n'aiment pas le becisteack 
ngtats . 

Le Président : Et, diles-moil; dtes-vous dis- 
posé ù repdre cet animal ã son Iégitime pro- 
priéltaire ? 

Gladstone : liupossible dle répondre û cutte 
n ~— (ela dépend du soleil, de la hune, 
du cholera morbus et du prix des pommes de 
terre, 

Le Président: Allez runs asseoir. 

Gladstone : Mais j'y suis assis... 

Le Président: Alors, restez-y, (û Lora 
Salisbury), Levez-vous. 

Lord Salisbury : Me voici, 

Le Président: On vous reproche d'avoir 
excreé des xévices el des mauvais traitements 
tusire animal (noxtratnt la vache), que lc pré- 
cédenl Lnmoin a dêrobé! Vous hi avec refusé 
la Dourrilure; vous avez tari le Hil de ses ma- 
wclles; bel, Cest grace û vons qu'vle est ré- 
duile û ect Gtal de Maigrenr clfrtyante. 

* Lord Salisbury: C'est une calomnic; dıbord 
je suis membre de ku Société protectrice des 
aniıaux ! 

Le Président: Des animaux anglais, sans 
doute. Vous. aviez promis de reslitucr cette 
varhe ã qui de droit. 


LE 17” ANNIVERSAIRE DE S. XM. I. LE SULTAN ABD-UL-HAUID KHAN Il 


Pendant le diner, qui a en licu au restaurant Bonvalet, un orchestte 
a exécuté une fort belle cantate cn Fhonıcur de Sa Majesté, composée 
CRs pour la circonstance. Après le toast de M. Nicol ê 
8. M. I. le Sultan, la musique de la Lyre du Commerce a attaqué la 
que tous les assistants ont écoutée debout et 
saluée d’acclamations répétées, 1 

M"* Niculaîdès, qui faisait avec une grdce exquise les honreurs des 
salons, brillamment décorés, a porté un toasl au Président de 18 
République et û M™* Carnot. 

Notre directeur, Abou Naddara, s’est levé, alors, et, faisant une 
gracicuse allusion ù M™* Nicolaldès, ll a proposé la santé des dames 


he Giran: GLEFEBHRE 


8 û 


Imp. Lefebvre Fase. dx Carre 47-83. Faris. 


« Marche Harnidiè », 


une par 


La fête dı 3! aolt a té célébrée ayce anthousinsme dans tout 
IEmpire Ottoman, en Turquie, en Egypte , en Tripolitaine, Partout où 
cxislent des colonies musulmaunes, des adresses ont été envoytes ù 
!uuguste Khalife de Pislam; en ce moment même deux Imams chinois 
sont ù Constantinople pour apporter au Padischah les hommages de 
ont le nombre s’accroît rapidement. 


lenrs carréligionnaires Chinois , 


A Paris, il Y a eu deux fètes importantcs données : 
Abou Naddara. Le 3o août, cétait le 
dirceleur du journal FOrtent, M. Nicolaidès, qui réunissait dans un 
banquet, suivi d'un concert et d'un bal, les memhres de la colonie 
ottomane et les amis de la Turquie, au nombre d'une centaine environ. 


M. Nicolaidès et l'autre par 


4 


. سر پد ر اي ظا ب 
الس اساو يف 
e‏ وکررھ ارول 

. الالو غا زه < Gj‏ 
م رع ر وحوفروا باری بای مم 1 ئ ا 
بيار بتار زاودکل سنه ا 


misre 


عور ۸ا باس ف < سیر a a‏ 


ارا اهل ری e‏ 

کرس مره وصلت الا چواران وت نشم اکم ف مورا رو راطا 
و اردانپا ر ربړوك ور | فر رض وھا لمولالما 1 ما الفابة ٠‏ 
ل هزه الرخعة م مدر گلا سن الرس الس ار الاکاب 
ح ریا اناه روخنا عل مرطایا حت !رمال صف حمقته وهو رای 
عام 'لدریاف فا لطا دة دزی وزھرما بالتيرا طهر وطلے 
دبع رسال هروا فالا لله وو اھا گا ری وکا ن تارا 
> صم الرسة VEN.‏ 

الرالة 
ال اک ادع الم رطمي رها منیا لحنيتة م ها 
رصا دقاف السا على الي ر ابن ا ت خلوالال وة 


اإرد وھروا رشبا بناھاکن ق کل ۶ .اطا 
مرخ المت کررزان اناه ا رتوار م 
حو الو مین الرمین دحال لو الچ امام اطم از زغره 


ورک امیا رها“ ف اررردوا؛ اف رر ا مالي ل 
اعلو قدرا عة اكلررة الفرسسية ورور کار ماف ومک 
نی افون دعر عض وتر س رطم مر قال 
موی انی رھ اککنات المررا ی کل“ ازى مار سواه کا نخیر 
اور باو ا ستاء ویوتیزر ول کان من باه فلد کان مکی تک 
ق نی اتا کدی کی ماضملته س المارج لیا وازت موان امال 
ووتور لاه ه YY)‏ ع اعرف وگ الاس العا ویک 

ق ځوالاد حامر دارفلار وخاد روط ارغ وار ا 
سباح ةة ف كارا جور وملطف لطام افر الغو ریا لعل 

می الوشمام وا شور ویحس رق ا صل ابابا تمر 0 
ی ٣ک‏ اما اھ ویر داخف ار لومة اش وع ری 

بک اوی فی مش دت ا رکو الأ عض‌الفرة و ولش روقردارطم 


LE JOURNAL D’ ABOU NADDARA 
( 16° Année) 


ا 
J.ŠANUA ABOU NADDARA‏ 

6,Rue Geoffroy-Marie, PARIS 
 Abonnemen! 26 par An 


N° 18. — Paris, le 25 Septembre 1892 * 


ات کروی فاي عر ردم کلیس ناسو ترو ا 
قر وصل ا وکن اھر ولا ت وو تی مصاه اهرت 
ر 2 رنہ وساي بلطنه فمك کک 
وصدم الررار الحطنى وو اشد ونی درد 
ول 0 کے امو بت ھن تولو کوککیے لجيه تاوله ا 
2 والمنّه اما ابا رمن حف رز ال دان والغادات تجار 
ا کے رالوت خعب؛ ہا طررینہ وان حت ری 
ا ے ادا می مر ولان خعی ان در اھد ہوا 
رطالمه دلوٹ ون على اوم مالاع وا والتال المصقة 
e‏ اررستال وس شوو ارعادة ربا یع 
ا صان مار الوطية ولا کان ن قى اة اوعادبة اد 4 
ور ر ته ولول می رر اا عن قرعا يه . > مص علیہ 
یتر نة وهووتن وابراد ۔ هکرک ذه قابا لهي 
مان لکل دهاع سافتصب موا رالۈت لماه فی حال الین 
اتان سنه سوق ا وادر فر وکین کی ری الصیاد . 
ل واسعاه . ار :ان لی اددمر ودرا سے خود یمر الات 
ا وښ داعا س اوی ایر ترد 
مدره انما ا . واا تمت سسا ریف 
بون شح و ا خره کی بے اطان آي اال 
ا فان ور ا ١ض‏ لمدا نزع 
بے عا راچ ما یال اھر a‏ ابدی ه که ښ 
1 و ٠‏ سی ح واک کان عل رلو اد وکل ل وارسا ولو 
ادرک کون حال ر اناه انون ورو اذ ذا ممت ١ا‏ 
ولت نامرت فوا اناب فد ١ری‏ علا * داو کےا الو 
کک الت ات ' ا اداو ي ماک ان اراد کان لرن 
ی الر لر مفلووة û‏ 4 وزی رال ووی غي را مرا درائ ن دک 


حینند تور في من رماس وران ت ر یت ی 
حرف واد اسو کو الک وکو رورم عرف 3 
یں یا لی اص میں ای۱ وی "یرہ وق انا ھہ امہ 
مادك ابرع ی رزاکلی اللنی ني ر رنه وازہ ی کمن ادف 
پروں انقلا ولوان ار کار شر بر ا رھ کیہ وی مہ 
بن دصول آل هزه الا رون اکان اتا نمی پر هیار 
ماکان دتما ما راي ۱لار ر الملدهین ا لغار 
علی مولز خرو ررم تن کن معلاعا یون ا نودو 
کت ولدده مهری 2 وو اکلری عادول ۰ وان تاتش 
بہ لی ما تە و سو ایی انل به من اجا د د فی اانه عار 
عبشلوس ' لحليفة اوي . ساقت الماورا الو وخر 
الو.. . وات الاس ع ورو رو گور فا و 
داخررولي يادوت ف اها عرالدطاكت ا 

ج الوا لر اا في زوء هوا مون لنعرهزه اعا 
ورن ند ه لما شغلا ر والمة واا صو عاقد 5 
ذاضرة بريعة جلدة ية عشي ية اوی اللام ا 
حفرس انرق العريرة ولمد انون ریس ' ما الربکمه 
ار سا نر ولط ق لسا لسرن ں الاطان! زواافن 

انو س زطل له اتعز والرافریر مونو ا يغه عبد يدا لري 

ر امانا سملم باد بال بے واطاف مته اطوھ جل 
ا واستوی لی مما شنا وارراقا بات بدا مله وکرنا س 
عرن و ارا علی وای مھ عباس باسٹا شل ت یسن 
اانه واا پرقادی ١‏ مور ور متا مره سلوا خم 

وا وملا نتمم ةرم درج ودم الفرة 7 موہ لعفل 
رمس اراس وممرفة فض على دا اژور وضارما می 
ارو وار مماله بالتاد لاان ووی . عنرھا ج ارو 
را ا ا الي کا واوا د ي 

کشا سن دص وسر شض ساعہ ورل من ح ریه واا 
عليه اعا م ا رامن النصاحة وسور ططق ووزوة 
الرلماط شاا ف اع عطمخ الاد مشیر درکانما 

ر اورا نه دوم سلا یش هزه اکور الصم رگن اطا 
داف وای . وز. دار فریة النيات اة اوران 
ول وکات ملا e‏ 

وسا ما الى اسل لے ند گی ھزا وخر حغہوا 
٣‏ شن خد لا رکږن و حار 
کالہ وج یکلا زات ا مان ہیی رر زو ته دهصانه 
که حا وی تی دوم الان وما فيه 


کان مدا و 


۷۲ 
مله 'طال عن الک ر بوق عو رة ال وما خن یا ا بریتے 
1 ز ہلان امھ یی صر ا دزی الیاریق ولیت ااا 
E‏ ا ن لم ول 
لاوت e‏ نوا غایة رار تاره نارون گل 
انا وتار ی ال الال وتوبون مر ریک العا وي 

ردول ورای الاخ رکان ابه ty‏ ماهوفیه س 
اعوها, انه وشلیده دضمة بالهساد وای بالا سی اوسن 
ت اتتا شكال ملف لیخد وماا شه . اریراں' 
علا ری ی" اللاعب واا با 
اخباری م لی ہا ی طم الماد ممل ونوا صگ کوالطء فة 
الو کخلردته الاک ڑا عی نیال د امین نولم 
لک" اشکالا لدب ۱ لزی جری درم بعد نمرسيه د کیہ وارهوك 
دو سطوری هزه روو في عر رکے اسا لکا رضم هذه 
ا حکامرا ف قال الداتتطام هت ازا اس ها لمرد 

حون کون فور ی وا لے ددفّروں ہے دغوروں 
الموايرا بے الیم نرو سوی متمم والسّن ول 

تفه وال دالسمطل فاسیا نی اله > جک ی 
i‏ اسراررولی الصا د واتار 
الما سی وافاثة دحال . 

ماتا 

مورا کا لے ادمددة احا عبان وعرضل ابول اد نہ 
داخل فی عله بر ناء درصناد اهو ر لقاب 
لرکاب ١‏ م ران وراس وور وام حت حعرنہ ود 
کک الصیدا حن وآسوں ماز ما زیوالہی کن واسفا ے باخ 
ماع ٠‏ ماهو ونجان فوع وان کان و ا 


که وباندبه ار بان ارعن فعا عله وځادد له ال 


اش رمال ها ياغار . دحت عط خْمّت رعا وا 
اشورة ترک . ی نت ین هنا ما ش صباحب شل 
در ووه 2 وا م س کل وطا کا که ٤‏ 


اوک E‏ ورشر . در ارول با روود 
الفول e‏ وطارا ثرا حدادہ وط ازب رخلی 


اشاائے وا ار اھا ن ص۸ےهہ وادوخ قغی 


ھلمّہ دفار لہ RSE‏ ومین ما انلمتے و کے ۰ 
فاش رلپ اجوہ بانہ صلی ٠‏ فتالا لہ بک نیہ 0 
کلہ جنات سرکترا مل رودا ا بوش . وه 

رر کرت ا یوک د 


ےا 


لے سوح تام س اروز ادا رة حی سز 


yr 


ارلا اخطرالری ماکات صورنسشهز. ارد وس ےش ادس 
کل بالعما عى الذلرجیل: 


یرن ا ردول وتفه وها 1 


4 ج 


E 
لما حمر اسبعت ابوا ا اماج وقوی يان یکت‎ 


الندحپن زلا لعفة هتر شیا درکظرر . وئ لیس 
قرحت نة ول والس رئول کہ تی هزه الل“ 

الاب وميا لما ك لمق تكن الصبية دان الف 
زار به اح مہ عمل حالیااہ الا یا مر ودلا ما م 
لہاضتے دة اقامته بالصعید وناولایی مال دک کی فاا 
بالاھی . فالنت عماسهمت دککے تفر نہ و سبتہ بل 
لات ورم رمت هکی هھ ف وجه معطت ہے دالت لہ س 


امثيمن هنا .کل رهابي تک اغائ . اادد ر 
فته ری الز رخاتم ورست ررق ورایت رطا 
وما تیش بر هکله حیی جبرٹ اع کنر اننا م اة 


اورض ل بره الین ای ریت ےعیی کانہ . یھی 
اللے بقن حملتی سن دارالنا ‏ ارا کے ' سی ھار . 
شرا هن وروستو ن شمر نرا ۰ علد دک انی کے 
المحامرین وکام دواد 
وس ڪطو رهام و نمیا لول لومنا طم ررر ودنا . 
رس هزه المہے ران ھل وریا ی ئی شل عغا ن شود اکل 
اردق ودعة مر وما طا دعل تور اط تی مزر وادعا 
برس ذککه کزیی ما اسیو عن ارکخلرز بان الفلرحین فی آرت 
وای لے ومس دالا ن ۰ ووم هزه اللبة بیط 98 
رملد ماس التارحین اذز دمر هنال ردول ودع دل یع 
ما خعلوه ادرفكليزمن السو والفاو اشرق الررار ا لمعرية 
زم حاورا المننین ادتول کر ا کا ته دل سے ۔ 
ولارن النلا و ارم صی ےن ورگ الت ارد ة لی خا 


“م 


و 


نصا وا من یکاک یکی الفول 7 مال لے 


حصي هزه ای واوا بلعو لرا 


ال رطان طق ٠‏ وختالزار مکارمم بقول لہ ١ای‏ اللي رضی ری 


Si cette hamblc lettre de ton ancien disciple, cher maftre, trouve 
i 4 tes , daigne la publier dans ton estimable journal en 
norant dune illustration résentant les trois tableaur, dont je 
prends la liberté de tenvoyer ci-inclus un petit croquis, 
Bt, maintenant, permets-noi de te résumer les trois petites scènes : 


TABLEAU 1. — Le Chasseur. — John Bull entre comme chez lui dans 
une propriété particulière, fait un massacre dea animaux de la ferme , 
trouvant ce gibier plus facile û chasser que celui en Hiberté. Au moment 
d'emporter. son butin, il est surpris par les fermiers , deux robustes 
fellahs, qui Parrêtent. Naturellement, il résiste et répond par des injures 
aux reproches des arabes, qui hi montrent qui a tout saccagé , piétiné 
gur les futures récoltes, détrnit des bêtes qulls avaient eu tant de peine 
èã élever, et ui déclarent qul ne partir pas sans avoir payê tout ce 
gat: John Buli réplique qu'il n'a pas un penny et montre ses poches 
vides : « Mais tu as ie ventre plein de Por de notre ps lui disent les 
fermaiers , et, comme il veut fuir, ils le saisissent ã la gorge, en criant : 
Grache, û fils de chien, un peu de Pargent que tu as soustrait au Trésor 

tien. » L'Anglais, forcé d’ouvrir la bouche, il s'en échappe des pièces 
d'or qui, par un artifice assez adroit, semblent réelliement sortir de son 
corp8 , ce qui met en grande joie les apectateurs. 


TABLEAU 2. — J’ Amoureus. — Scène plus courte que la précédente, 
Hmıais exprimant plus vivement encore la haine contre I'ehvahisseur. 
Trois personnages: ıune paysanne 4gée, 8a jeune fille et encore John 
Bull, cieux. et plein de prétentions. H a E remarquer la beauté 
de la jeune fille et vient pour la chercher, er offrant ã sa mère, pour la 
dédoı „ une bourse pleine de guinées; mais la fille ne veut pas le 
suivre et la mère refuse avec mépris argent que Anglais veut Hoi faire 
aceeplter pour ce hontêeux 6. « Vas-t'en, s’écrie-t-elle! Tous mes 
maux viennent de toi. Mes deux fl sont morts au Soudan. C'est par 
toi mon mari a été forcé de vendre le peu de bien que nous avions, 
et , depuis que fu es ici, nous sommes plongés dans la misère. Ma fille 
eat le seul bien qui me reste, et plutöt que de te la livrer, je l'étranglerais 
de mes mains. » 

Ce tableau si court devait sans doute frapper juste, car tout l'auditoire 
cail d’ndignation et sembiait partager l'angoisse de cette pauvre 
emme. 


TABLEAU 3.— i atic: ك‎ tableau prime e 0 fergi 
nt avec ei ence les paysans égyptlens 8 nt le joı 
Beanger, ھا ر‎ sa nalveté même, م‎ lere amen doute e 
sentimenta nos campagnards "on veut faire passer pour 
satisfaits de leur sort actuel. La ا‎ est des plus simple. Un pauvre 
vieux fellah s'adressant ã John Bull qui cherche en vain a le faire taire, 
ui énumère longuement tous les méfaits des Anglais pendant les 
dix années de leur occupation. Nous avons tous reconnu dans cette 
véhémente apostrophe des accents empruntés ã ton journal. « Et, main- 
tenant, dit le viei , ne comprends-tu paa, ö John Bul, tu dois 
en aller. Que faudra-t-il اا ی ا‎ tu t'y décides? — Que tu me 
donnes tout ce que tu possèdes. » aussitêt Iui donne şes 
Yêtements et sa chèyre, toute sa fortune, et tout en se chargeant 
TAnglais dit : « Et maintenant, quand il 1'y aura plus rien , je ¥ 
Msis au moment où il Y¥eut sortir, sirvient Ottoman lut dit : 
« Non; tu n'achèveras pas ton @uvre de ruine. Les jours de ta présence 
iel sont comptés. Le peuple égyptien nest pas aussi abandonné que tu 
le ie, ar Boas none 

et 7ã ce moment, éclata en excla- 
mations de joie en اا و ا‎ d'cspérance, et on se sépara 
en disant : « Qu'Allah side notre sauaveur! » 


LA FÊTE DU 22 SEPTEMBRE 


Convié par M. Navarre, maire dı Perreuxz, ã lnauguration solennellé 
d'ın bustê en marbre de la République offert par M. Bor minis 
tre de IInstruction publique et des Beaux-Arts, le Cheikh ıı Naddara 
a sai&i avec enmıpressement cette occasion d’afirmer une fola de plus ses 
seamen: Apia le diseoura magistral de M. le Maire, le Cheikh a 
Pris la parole. Vbid lea principaux passages de Bon discours (302°) : 

Mesdames, Messieors, 

Dans ce bese jour de fBte et de réjodissance, 0û Phéroique ration française, donê 

mis I'hête, célèbre avee enthousiagme le glorienx centedsire de sa Republique 

~aimée, İİ m'est doux et ble de témolgner ù la France, ma reconnaissance, 
mon amour et mon estımê €t la saluer au nom de mes frères d' Orient que je 
résente oRicieusement ici. 


Ottomans qui l'appellent : « La Paissance Amie », A cause de l’entente cordiale qui 
rëgne entre elie et la 2a ls parfait accord qui eziste entre la Sublime-Porte ed 
at 


et du Président Carnet at les Liens de fraternité qi unissent ies deux rations seurs. 

Dans ce r, cher aux amis de la Hberté, de la Liberté dont votre bean pays est le 

lustineux, et YOuS, Messleurs, les valeureyx champions, avec joie aussi je salne 

France au nom de mes freres d'Afrique et d' Asie qui I'appellent : « Mere affee- 
jeuşe »; car, par son gouvernement juste et équltable et par son protectorat eficace 
bienfaisant, elle leur assure la paix et la prospérité. 

Ele est légitime admiration sincère qu'ont pour vous, û mes [rères français, les 
peuples de Orient et de FOceident. En effet, quelle est ia .nation qui peut se vanier 
d'avoir une histoire moderne aussi giorieuse que la vûtre? Vos arcêtres, ûs aieux. 
vos ptres et Yous-mêm65, Yous vOuS bles battus eoıtme les lions de ron désert pour 
machi! de la France, et Yous voici aujourd'hui aussi Hbres que votre 


pên . 
La Franee a repris sa place parmi les grandes pnissances dn monde, et son lustre 
Chef d'Etat est estimé, cOnSidérê et ad tê par 8 monarques de L'Orient et par les 
souvrerains de Ocecident. 
4 hep Jiliched, dcutylenr auteur it butte. 
@ él iremenzd 2 Leite 
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lisant les essais de pression onu d'intimidation auxquels se livrent 
parfois, û Constantinople; les gens de la Triple-Alliance, 

En Turquie, on sait, è n'en plus douter, que désormais Pamitié de la 
France. n'est pas ineflicace, et comme on connaît ses traditions de 
loyaulé, de sincérité et de désintéressement , il est certain que, le eas 
échéant, le Gouvernement turc saura de que! cûté il doit se tourner. 
Nous pouvons nous en rapporter ã lui sur ce point, 

Mais les gens qui doivent être bien déçus et dépités, ce sont les 
germanophiles de Constantinople i depuis plusieurs années, 
tendaient que la France était épuisée, chirde par les dis n8 
politiques et incapable de jouer un rêle ndérant en Europe. 

Cronstadt lui avait déja donné un joli démenti, il semble que Gênes 
complète la démonstration dune manière asaez éloquente! 


LES FOTES DE QÊÛÊNHS 


Personnellement, nous avons toujours eu une vive affection pour 
Italie, aussi est-ce avec chagrin que nous avons vu les Crispi, Rudin 
et tutti quanti s'acharner A semer les malentendus entre la France et son 
alliée natarelle ““ la nation sceur ”, pour jeter celle-ci dans les bras, ou 
plus exactement aux pieds de Allemagne. 

Les fetes magnifiques qui viennent d’avoir lieu ã Gênes nous ont 
done comblé de joie. 

La chaleureuse ré€ception faite ã amiral Rieunler et aux marina fran 
çais par le peuple italien, I'estime toute spêciale tEmoignée par S. M, le 
roi Humbert et la gracieuse reine Marguerite, la visite û bord dı 
Formidable, les discours échang€s, et surtout le grand courant d’enthou- 
siasme et de sympathie qui a signalé ces démonstrations; tous ces faits 
aceumulés nous ont démontré que Uceavre nêfaste de Crispi ne serait 
pas durable et quc le cceur des Italiens n’était pas ù jamais aliéne 
aux français. Assurément les traités qui ont institué la Triplice ne 
sont pas déchirés pour cela, mais le peuple Italien atteste qu'il est 
dégoûté de la politique fausse et funeste que lul a fait suivre le ministre 
sicilien , en entassant mensonges sur mensonges. 

Ce qui prouve, d'ailleurs, que nous ne nous trompons pas en donnart 
cette signification aux fetes de Gênes , c'est la colère témoignent sl 
nalvement les journaux de Berlin et de Vienne, bons Austro- 
Allemands s’étalent donc figuré qu'ils étaient aimés pour eux-mêémes! 
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V4 
L'ALLIANCE FRANCO-=RUSSE 


La revue qui termine les grandes manceuyvres est maintenant la plua 
importante fête patriotique de la France, celle qui rêésume , en quelque 
sorte, les espérances et énergie du pays. La revue de Montmorillon & 
été particulierement brillante, et Ia présence de M. Carnot et des prin- 
cipaux ministres lui donnait un éclat exceptionnel. 

C'est avec un vif enthousiasme, avec uh profond sentiment de con- 
fiance, ¢t, disons-le, de reconnaissance que les populations ont accueilli 
le Président de la République. Elles n'ont pas ménagé non plus leurs 
ovations ã M. de Freycinet, qui a tant contribué Aã organiser la belle 
armée française, ct AM. Burdeau , labile ministre, auquel incombe la 
tache glorieuse d'ctre le Freycinet de la flotte, 

Par une singulière coîncidcncc, cn même tcmps que s'accomplissait 
cette grande démonstration militaire, le problère de alliance ا‎ 
russe se posait de nouvcau devant opinion publique. Nous comprenonse 
aisément Pimpatience que manifestent certains esprits de connaitre 
exactemcent la situation; mais il faut se garder de dêployer trop de 
Papilio ni de montrer un empressement qui serait peu compatible 
avec la dignité et la force réelle de la France, Ce ne sont pas les stimu- 
lants prodigués par les journaux qui peuvent engager les deux gou- 
vernements è devancer je moment psyehologique nî ã découvrir Dê. 
turément ce qui doit être tenu secret, 

Toutefois, on ne saurait douter « qu'il y ait quelque chose dc fait » 
déja dans Je sens d’une alliance franco-russe, et nous pensons être en 
mesure de dire que, au mois de septembre 18ş1I, une convention militaire 
a êté signée entre la France et la Russie; elle avait été préparée de 
longue main par le général Vannowski et le général de Boisdefîre. Il est 

robable qu'on ne s'en est pas tenu lè, et le voyage de M. de Giers en 
rance, celui du général de Boisdeffre ù Saint-Pétersbourg , ainsi que 
T'entrevue de Nancy nous permettent d'augurer que la convention ımili- 


tairc a été lc prélude dıne alliance plus étroite. 

Un journal prétend même que la Turquie serait entrée dans la nou- 
velle combinalson. Nous croyuns que le Sultan m'est pas disposé A 
t’écarter de la politique de stricte heutralité qui lui réussit si bien et 
qu'il pratique avec une si merveileuse habileté. Mais il est certain que 
oupe franco-russe 
urquie, en neutra- 


la eréation d'un groupe aussi puissant que le 
augmente la sécurité et Pindépendance le la 


CE QU'ON PENSE DES ANGLAIS DANS LES CAMPAGNES EN ËGYPTE 


Liexplication de ce dessin se trouve dans la curieuse lettre qui suit, adressée ù Abou Naddara par un natianaliste égyptien : 


dis-tu, dans ton cher écrit; mais celle dans lea campagues, je ignore. 

Que ne ferais-je, me suis-je éeriê en lisant cette phrase, pour contenter 
le Cheikh! Kt, aussitût, j’ai pris le baton du pèlerin et jai parcouru, en 
deux mois, les principaux villages de la Haute et de la Basse-E, , en 
distribuant partout, en dépit de la surveillance anglaise , ton journal 
patriotiquc, que nos amis me faisaient parvenir réguliètrement, 

Eh bien, veux-tu savoir ce que pensent les fellahs des cnvahissenrs? 

« Nous préférons, disent-ils, @tre gouvernés par un Tyran égyptien 
que par un Juste anglais. » 

D'ailleurs, le compte rendu que je vais te faire de la fêète du Sultan 
dans le village de A., te renseignera sur I'opinion des paysans. 

Hadj-M-el-S...i, chef de ce village, dont j’étais hête, a voulu célébrer 
Fanniversaire de lavènement du glorieux Caliphe par un dîner et une 
soirée où il invita ses amis intimcs. 

Le repas fut animé et les convives firent honneur aux quatre agneaux 
cmbrochés et aux autres mets qui figurent dans les grandes fêtes. 

A la ûn du repas, Imam du village se leva et fit 'éloge dı grahd 
Abd-ul-Hamid , le Souverain National de Egypte, qu" Allah aidera û la 
délivrer des mairs immondes des Anglais. Il parla ensuite d’Abbaa, de 
4a fermeté et de son patriotisme, et termina son petit mais ent 
discours par des veux et des souhaits pour la longue vie et le oh 
du Sultan et du Khédive. 

Inutile de te dire quc I'Imam orateur, fut viyvement félicité par nous, 

Nous passames alors dans unc autre grande pièce pour boire le café 
savoureux et fumer lcs longues et parfumnges pipes de jasmin. 

C'est ici que j’ai besoin de toute ton attention, û Abou Naddara, pour 
te décrire le spectacle auquel j’ai assistéê et qui démontre clairernent ce 
qw on pense des Anglais dans les campagnes , en Egypte, 

Moi a ai vu ton théatre arabe au Caire, je nose pas appeler scènes 
théatralcs les trois petites iis jouées devant nous par es villageois, 
déguisés en femmes, en fellahs, en Johan Bull et en ottomana. Nous les 
appclerons donc « trois tableaux. » 

es acteurs, ã la façon du Karagoz turc et d’ Ibn Rabia égyptien, nous 
ont vraiment amusés,. Celui qui eut le plas grand siuccès, ce fut celui 
qui jouait le rûle de John Bull. 


Le 3éranl GLEFEBYRE Imp. Lefebvre Fase di Dare G-89. Paris. 


Le Calre, 15 septembre 1843. 


CHER FRÊRE , 


Puissent ces lignes, filles respectueuses de la vérité, te tronyer, sur 
les bords fleuris de la Seine, jouissant du calme de J’esprit, de la tran- 
quillité du ceur et de la sérénité de ame que te souhaitent ardemment 
les patriotes nilotiques! Amen. 

Tu mérites, û Abou Naddara, les délices terrestres et les joies célestes; 
car tu es ami dévoué des fidètlcs croyants ct le glorificatcur de notre 
Caliphe bien-aimé. Oui, Cheikh, tu es digne des saintes bénédictions du 
Très-Haut, car tu chantes les louanges de sa loi diviue, tu célèbres son 
livre sacré et tu fais aimer les Musualmans par les fils de POccident. 

Allah a dit dans son Coran que tous ceux qui font le bien sur la terre, 
fussent-ils même idolatres , auront leur récompense au ciel. Tu crojs en 
Dieu, tu respectes ses Prop tu défends I'opprimêé, tu préches la fra- 
ternité ct tu combats les préjugés, les dissensions et les haines. Tu auras 
donc ta place au séjour des élus. Tel est le veeu des amis de la liberté, 
dont tu es le champion. Que ce vceu soit exaucé par le Maitre de 
Univers. 

Ta lettre affectueuse, aux accents plus mélodieux que le chant du 
rossignol, plus doux e le miel et ا‎ brilants que les ftoiles vint 
réjouir tes partisans. Elle fit le tour de toute la capitale. On l’a lue aux 
palais somptueux des prinecs ct aux modestes demcures des indigènes, 
et tout lc monde cn lalisant et en Iécoutant, s'écriait : 

« Quand nous rendra-t-on notre cher proscrit? Quinze ang dexil ne 
sont-ils pas un chatiment sufisant pour cclui dont le crime fut de lever 
la voix contre les despates et de prûner la liberté dans sa patrie? » 

Mais , bélas' le ceri dn peuple n’arrive jamais ã Yoreille des grands 
ûe la terre; ies courtisans J'étouffent dans la gorge de ceux qui le 
poussent. : 

Ah! assez sur ce triste sııjet, et parlons de choses gales, puisque ta 
lettre nous parle de i'évacuation de notre pays par les inérus. 

Si Aliah réalisait ta prédiction „ ee joie, quelle fête pour les mai- 
heureux enfants de la Vallée du Nil! 1 

« opinion publique dans les viles, je la conniais parfaitement, nous 


2-) 


شر س E E)‏ ر اف ظا َ_ظ.. 
السشا ار 
مرا فريدة زره ارول 
و ساواابونشا ره 
مرم ر وحوفروا مارک بار 
ویاو شراک ر زک وکل سنه 


مثالا ر فی ڈا ری لتر ےط ادرعی 
ا نا درا قطنا سن حدادشرالدار 
لرك مت نالا تضق عں برها را اتون ھوصكزز ‏ 

ينطاق ٠‏ 0 عالق صلی زارڑی وا انوہ ال جا 

افك الا غر الریان شل من ا اکا اقام دادرة ا ووجید 
ععره له ق اة با وان حرق اناس بی واسی رع لتر رہ تی ے 
اعاین بې واری برش . ورا اد کیہ ق وة احرف ا 
بره یره ال وره با IYE‏ دعت الہ مر اھ ادون 
برخت ارا باد ل عله . واضرکلء ما طیراہ ولا ناین بربه 
وررارا 1 شل وریا با اخماه وراوہا سیا ااانا 
عر امدق دما اش ولل رفم رز ارال يمنا ولت 

قال لای انکر شک مه ارت الین وذال لي ای ارا عم 
دد اغاکې شي وکان زرککن هو الاد عندھا اضر رمتو 
کات فی حا تا املا وا دطره درا ا 
ادارا سی خصال واي ٠‏ حمل ينی انه لو رای صمورة 
دو وستون ددخرنا با انون عله مقا مدره ۰ حین ن کم 
ورل غناو ن لاون . کیش انی رارترا ی حال عدر 
واھ مهالو تش دادضی ایا ولت لبت شمي راي وره 
ای وا یھی ورا ۱ ا کو ات ر ١‏ روان 
ووأل لر هره : سی ل وکتوں ا حف نله وغوان رلو الرماءالی ایی 
لاع لر ع ل LE es‏ 
ای جا بک لیل ارا را نیون اتر حفینت ار 
وان کان کیا هره الرفھة کرماس ‏ 4 ا روا 
المادية وتر روما شار قا دة شال ادات ین 
د ماو اداد لري على فم 


LE JOURNAL D’ABOU NADDARA 
( 16 Année) 


Dieter af itten an tut 
J. SANUA ABOU NADDARA 
6, Rue Geoffroy. Maris, PARIS 
Abunnement 96“ par An 


واکان حل رما مدا اعلايا ار )د اویرر واا 
رعا س خر ارما ن اسرعنا ی مایت مکی مطلو ع بلویں در 


رر 


لیام وواد ناو ومین کم لمرن طز نا ال نکر ننن 
المد برک جوا e‏ ى بال کلری ی ورا“ 
کوی الى وخر الما وی و برک ات کون طون 3 


اهلا لرن وال ر ڪساعدد ا رغه وشمتا هدر 

لر وی دون a‏ قکطورية لاہ هوا مول هدد شض 

اک اديه ودره العقد دأطل . ور ارتي مومه لای 
رنه بعل هگا یری . ولا لري رای رجا بات یطلمتاعلی انمد 
س راا مت اروتوال والررم احا ت ایی بدا عر رنه هذه 
الصورة بدون تی حى دطلو را رر ردنا عل هوا هره 

حواں ای طا ره الى اتر غ تون 

اترم اید ایر اا زد الميطا ية ٠‏ اليا الوررا ت 
خداشتر مک باکر مضنت حال اريرة ما مویق 
ومر ا" شاا ورافما م لوا؛ لري . وماس TK‏ 
اوحور دا دن امان اتو وکن ا حاتي والداخ نالع داع 
یاضر القوی .واکان ۱وہ مالي ی جیه بنا بات تلفي 

ب بالنبة لمحل نیہ اداد جنه ررون'سحمای وی 
یں احکن یه ٤‏ دالوا شرع ددد دادو وتوا ماعاهرو 
علیہ جنا مور یا اة ر ودول وروا ٠‏ وئر دراد 

ی کد و مزه مطا دییی ری حانه ونی ملیکن ذت 

بان تع رمن مما بی حکیکه تد سمرزطاعدادربھا بین 

ون ره عانبوا الو توكلوزية عجر م ترا كموق الاس 
والاناية والنكن الھور ادا مادفت الو ور اھا س2ا ا 
واعماری باک نے س ھو رار کر رٹیل ان ی ال م قدنہلات 
وجا روہ لعو رککن تیلو ر کی اة 1 اولان 


ووالوا مدا E‏ ر وانلرت لرا 
وواد یل املرہ با E‏ نبرع ویون 

قاج ن سن e‏ فاه وبا ال بة 
لن ربنق الود نتاس اتکی ییا داد می ی بسا 
دیا سات عمدت التاد على ممم ولارن ۱ درا عل سکن ر ری 
ورا وکررة املق غلا و واا الوا کر وا اط س اران 
ری الشںکرھ وک رکی ی منکن پاک اخطات تی اکن ار 
e‏ یوور وناز می رناب ان 

سا ف تلن ا ° ما ری سن الف ہا ت 
کے لی ےا رک ادج . ولت رامین ا هة 
SET‏ لول س۷۸ 


انت شیئ ف رھ وة ر وق 6 وض ذفع ا 
ع عا نرا حصر ران تام في یمون دا واچوال وق الوا ال 
قاری مت خط رمویو ناا ت غ جلت المي ا 


اليادة عله ولیت ی خراده وترم وره وجيت انا 
انی الان خا لمدم دادعا بول رها رة نو شات 
.رلو مھم طتی ری الو وور سی ادلی اعا وعاران 
بم ررش د سن امة مره . ر کررت خوط رالوسلا 
شرق فرام نت وها وھ رة ران موه راناج ۱ ا اض 
عاد دال فاه یڑک یکوک س ر والزنس قوی 


الاس رمان مریره ‏ لیا اش نازر اوور وزرت 


رور دیمع اکنا ن الان پو ل البلقار ددرو ںایع 
ومرهت کا کے کور لسرن معان روز رطا ية 
اعارا مارا اریہ اوی عن مانن لیو نا اسان 
وره معا دور و ی وار اناق اورف خم دعم 
ڪوالرو سيا طروت کیا لی ورڈھا دکرا ادخ ری حت ض ھا2 


رت ف ارما ری رویراہ ولون فی ا 
س ایی بال پأیر . وق لواقی الرخطا ر الرسية وکا فارطا 
یامن ره سا ملین داب 2C‏ 


ون کت ق درحة ی 
الین لو Ee‏ الرزویا دلوا فوا ا 


ان ا نوکر مرخ رساو شد 

اف س مین منت الى الان کر رخل ی وی الو ےر سکان 

ا تار نون درا وع هور امین س ۱را واا 

نارون باعیتری ال لوان ا لملة دة ووقار وا سی 
به اة العا نة بزر رع هور عقر ایک وکا نی حو 


۷٦ 


و ا ی ن یی الیات احاصة الات 

المابلة ورد ممم الى ا لرا ولل اکت جوا لرورة انر 

ر شل مادق وورارصا وھرا عا بوچ کف 
سلوو رن تار :على مړی" الاقور 


وار عص ا روهزو ١‏ وز سے د رر س نع رها ا 
سی ممم وا ولودر اس العو ره د کارا قالصر 
ابونظا 
ا 
عاطة 


بن ا نطاب وین چیب اہی ١‏ لصرکے 
کیب دشل یی ایی نطاره ولمول لہ رجب بام درام بب : 
اوا بااساد غاا مرگ اشرسنة . lT‏ 
وجه ور ری | رها ريف العر فمك وە ٹا وریت مک 
وادور ج رووصلا بال امہ بارلا مااطرا بل وک ر 
اولرر رنود با وار ومهاد وة وحارلية وذواشة و ممادبة و وکرم فرعو 
با ویوا ربا ویک وی سام * دول اوا لعرں کور یا اساد 
بالج ٠‏ انت کسی فوي انت ماوق انا مین وار صني 
لاماش ت .الله ب ايامناالعيدة واللای وة 
ر کمتیپا عنداباشاوان الله بوم ور نة انع سريف 
وراعب وغیرالله ۰ . وول کانواارء وش دی رتوار 
ایروا خاوق ویوا جوع .لر دو ی الله عر یکا 
رر . یی دادودشار - از اودلا بالاحطا ن دياه 
وقال له کیٹ اویش 2 ۱ی مورک معلمة قاي . خذ کن 
کی مااي ولملس ولز ام درک اخمرية . ارک لمال .ا 
عرتری الرھالی بس وفین سی خریوزم - - ال کب الاد لهاع 
لاف وکن اخدر ئ ا الاس کیہ ٠‏ الجا دكت باس چ وما 
ارما مالي مرن لوی ري کال ادونطارہ ‏ طب واس بالا 
مل ابه ددري وممرحتی انی له عدون - قال عب .لیقولو!! ته 
نالو لرل رول المله ولوار - لوار - ده و 
سیه . لوان یا مارت عباس اشا ضرا ری مایاسی مویره 
امراموانین تحفه ا شه تمن ی به بال 
اللطات الله بجمطه رض یی الزردوی وضاعر لکل ارما رو زوو 
= کیب س ره ا ادنار وساد ال 
مع سف ر وما که بار وز عورم . 
ll‏ وای ضرعي بان قعل ربا ایی فمو اللی ررر با کب 
وخکرک کی وخی زیا ریک هو مرا عیفر ومین با سا وکیه د 


دات رمات کک المری یا نی فیہ دهوان راون | بالدرمه ال اوانة طيره برواية خلبفته اطقم و و .ميل 


۷Y 
بام کار الملمین وللواربین ۔ ما‎ ES ړلوی هرل‎ 
ورا عیا س کا فوي ویراودررها ر رها لعزا مالي‎ 
وخکومة ويروا لہ اھر وار وا ذرحه لرن یبد الول‎ 
القاية قال کی س دخان ده ونل لي يااي خش اشا‎ 
جه صاحساشیےالعرں ۰اہاماسیتہ دمادال م کری ا‎ 
ف سبلان ومون الو اي ءي ٹاہ قال الودطا ق رایت‎ 
ومر دہ فی لادی ا رر ورمرها ایت نیا لزان بداوا‎ 
م علي باسشا ای ص دده ایو زیت ایی یرش الوا ر دیاللی‎ 
کلرا زور ق زور وھا کر شرن الي کین عر رای تج | و‎ 
الاس ان ۶ین که ق وريه . . ولوین رول املسم‎ 
بلویی الرکظرّی حدس "ولرد مھ را لی سی بالف الس وخلهس‎ 
كطمة مال عالالمال‎ e المد وخوان ےس خایے ارا ناا‎ 
اخ لی ري ورل عل دعاو عة‎ e یک جر دیق ورا یا‎ 
- 7 طا لیا حمبظ قال یں س والمرض تی اعمال دي ايه‎ 
قال بو زطارۂ ے اود ادرا ال باشا وحبه لوطه وعم‎ 
خاننه وان فعاده فی سبدرن اة دہ لر فال کب س‎ 
 ةراطنولا تی مال او ککل خیرم ناس ماوع س قال‎ 
۰ ی صا بعکے کہا ری لمعا بای‎ > 
.. جره سیلرت لی حدقول الما الم‎ 
TT عاس الرنا وکن مر هرا‎ 
ا دار متغقر ولا وقد احا هس الا‎ 
اهو عل واحوازے صاریں لی قھاہ تما ودحول‎ rf ۳ 
وررقوة اتر بالاه 1 ھی سس یرعش نین ی رر اموز دک‎ 
وکوا درا وا ر رة الصبر درق فی ماقمل تې لوین س‎ 
اع ا عق وو وقرف ترم وضیمت طا ذل‎ 
ولال بعید والرب دید و د عتودة والع ور‎ 
هدررستوية وکا نرم ما ی ولرد اران کی بی عدوا‎ 
کیم زو دوا عن حوه دیرو اعادیمم ديزو هی شرم‎ 
ا وتال سے ١ه با لونطارة.‎ 2 
ا الرمو ری ابري رال ر وام‎ 
وانت یا عروی تمری‎ ٠ ړم وا لکل مولی دد دروا کا‎ 
درن ارق د ۰ ی عا فضي عن التطول کا انو‎ 
ان١‎ . نطارة اطق بيرف خعوما* ان اليرة دي عى قبي‎ 
دیکسم وھوک رالشئ فور ٠ی هو فی رعا اکمہدس‎ 
ولمم خملیفتہ اعارا ترا لغارین ورف رر من وارنا الي‎ 
وه عدم وندم قال کیب س قا بی را تشوک لاور دعم‎ 


التي المریہ لوطترم وات یا ساچ مر تال ادو دطا رع ابن س 


عافوالقال 


هذا سوال وج۹ الا دمه هوان ا لمرن رو بے مموے ما 
نول س عالة الوزارة؟ رطا تیه ولا الم“ ك یون اطواس 
بالماط مہکۃ د رر ضما ور هقد مول لہ بات ماد الب لر 
ماح الت ناکل شي لے مشواھہ وددرل کے رک مابلوم لچیں 
با ماس مس کارب کل حال فی له ماهو رای نا ص‌سیامة 
الال والقل وک ائ ن وھ ای طرق 
را ا ہا تم علیہ سن محا راط اب رند اوتبا نل رة 
۰ ہاش من آرم بض اللو رر ےالسوری دنہ کات 
ويار ك عرم الہ کار ترک واری الشل: > هة" الان 
مک عٹ رر اع رع اسول . ماعو رستون انه کل بده 
على وة رلا الور رة الردطا ية عدم ف حه وكاباته 
ر ان ل ق نے فد مرن و اراتا وو قور مى 
کن ارلریرا من حرسم) وة مع مر درا هرا وق رر ره ی سې 
الورارة ٠‏ وعلرصا تبرق اناس دموا بال رین القول 
حا وا لد نول میا برل ہک هز درا دلا 
نت ان جیما دم عی‌علی دمام دشو ر بول عم رامین وامالي. 
ا رلر را من ترات مفهده ھکر لور ین امأمه باس وانرد 
با زونه عن سرع الو ةشعر رورا 


ا 2 واامتها کن واا ا 
تدم ee,‏ ر E‏ 
اللوررأن . حش لارا تہ ویون سا کار 


0 کالعادة وبالمقر وادفادون ری نیت جل ملین ی ادوطمد 
ر امد نازا م ینمی في دعر یکل حال فرزا ایی اا 
دطای ونا ره دورما رن وق اة انالك دی درد ان برک 
زد می تیرما تماق د ا ادل حت ت وون سیلدت 
کر بت لاور ول ت رالو ا کا رسا ریا ال 
اوا وا ی ارهوال ما نعلو کا به وان اسا لہ الطاب 
اعلاه تز راء لوظلی ما دناه یه حلع و یا کون امتا 
اڑها لته لای الریا سک ۰ فاصوا را ابا خد کک 
بو | بوه رارم یب من ا لو لاير . کر ازا ژې دعوا 
اواد شک و طق ن E‏ 
علنه ۱ ا 

وز اوو ا 
یت در ماگ ا وکل 
ا الیل. 


الزن 


¥۸ 


dM. FLUADSTON E 


les sentiments du cceur. Ce cheikh vénéré pourra donc nous dire ainsi 
ce que pense le grand homme d’Etat anglais au sujet de Egypte. ». . . 


AHMED-EL-F...1. 

Nous déférons au dêésir de notre compatriote et, profitant de cette 
occasion, nous encadrons le portrait de M. Gladstone dans une lettre 
33 nous lul adressons et qui, hous osons le dire, est expresdion 

dèle de opinion publique en Egypte : 


„, PREMIER MINISTRE DE LA GRANDE-BRETAGNE 


la plus parfaite entente, dans 
une étroite harmonie, lors. 
ا‎ E 2 la ale du 

i. uis true les lalsae 
sont allie dn 1 Vice 


Royauté, tout a ; la 
e gg 
profondément ic Sultan en 
portant la guerrc, la désola- 
tion et la ruine dans une con- 
trée qui est placée sous &a su- 
zeraineté; elle a blessé la 
France, qui en est arrivée A 
conaidérer ces promesses Pé- 
tées évacuation comme 
es duperies indignes d'un 
grand peuple. Elle a mécon- 
tenté les Musulnans de tous 
les pays en portant la main 
sur un des plus riches joyaux 

i orncnt la couronne du 

alife de Constantinople. 

Songez Aã toutes les ran- 
cunts, A totes les colères 
qui s’accumulent depuis des 
années contre le gouverne- 
ment anglais. Vous-mêmê, 
en écrivant les Horreurs Bul 
gares ol les Leçons de Mas- 
sacre, VOUS avez augmenté 
ccs haines en révélant votre 
parti-pris contre la T' 
et 0 nda! man. 

endant, la Gran: FEtagNe 
ius de 8o millions de 
Mahométana dana son Em- 
pire des Indes; aujourd'hui, 
ceux-ci sont tellement exas- 
pérês contre votre gouver- 
nement, qu'ils tournent leurs 
f regards vers la Russie qui, 
٣ 2 û peu, vient leur tendre 
la main E 8 mon. 
| tagnes du Pamir. Dang le 
ı reste de Asie, en Afrique, 
ll y a encore dea milliong de 
| Musulmans qul détestent 
| VAngleterre; un de vos 
misaionaires a reconnu pu- 
کا ف‎ ak bliquement que le Coran a 
fait, depuis cinquante ans, 

plus de 6o millions de prosélytes dans Afrique centrale, 

Tous ces Musulimans , aussi bien que ceux d'Asie , ont leurs yéux flxés 
sur Constantinople, et tout ce que vous faites contre la Turqule a un 
écho douloureux dans ces millions de conscience. 

Vous avez donc un grand rûle ù jouer, û très honorable Gladstone , 
celui de réparer, d’effacer les iniqurtés passées, de rendre 1] te ù 
ellemême et de tendre la main loyalement è la Turquie et ã la France. 
Ce serait le magnifique couronnement de votre carrière, et comme 
Papothéose de cette honnêteté politique qui impose le respect û vos 
adversaires. Lc plus beau titre de gloire que vous accordera la postêritê 
sera celui de « Libérateur de Egypte et de [' Irlande. » ABOU NADDARA. 


Un de nos amis d’ Egypte nous écrit ce qui suit : 


« Mets de cût, pour unc fois, O Abou Naddara, ton crayon satyrique 
et ta verve humouristique, donne-nuus le portrait de M. Gladstone, qui 
dirige maintenant İa politiquc anglaise. 

« Nous avons ici un cheikh très érudit ct étonnamment perspicacte , 
qui lit coaramment snr les visages, et même sur les portraits et photo- 
graphies. C'est un physionomisle habile, û qui il sufflt d'un coup d' ceil 
pour reconnaître, dans les traits du visage, lcs aspirations de ûme et 


AU RIGHT HONOURABLE W. E. GLADSTONE 
Pendant tout le cours de 
votre vie longuc et honorée, 
Yous vous êtes fait Fapûtre 
des idêes de justice et de 
liberté. Toutes es fois qu'un 
2 le a étê opprimé, toutes 
es (ois qu’une iniquité inter- 
nationale a Ğté commise. 
votre parole s’cst clevée ponr 
dJéfen les faibles et ponr 
protester contre la violence 
ct Pusurpalion. C'est dont 
avce coufance que je m’a- 
dresse ù vous cn faveur dun 
pays que vos compatriotes 
ont eRYalıi contre Loule jus- 
tice, qwils détiennent au 
mêpris de tous les droits et 
cn violation de promesses 
solenncelles faites au Sultan 
et ù Europe. Votre vie si 
honorahlc doit être jusgu’è ! 
1a fin en harmonic avec vos | 
paruies cet vos principes; 
yous ılevez donc considérer : 
comme le premicr de vos 
devoirs, vis-a-vis de votre 
conscicnce, de rendre PE- 
ypte aux Egyptiens, sous 
a suzcraineté paterncellc du ! 
Sultan, son souvernin légi- 
time. ا‎ 
Bien des fois on u repro- 
ché ã la nation anglaise de 
ne respecter ni le droit des ; 
ens, ni Thumanité, ni ınênlC : 
a parole donnée, lorsqu'il 
s'agissait de ses intêrêts; 
vous n’êtes pas de ces An i 
glais-la, et Cest pour cela 
que tous les peuples ont ; 
salué avec joic votre retour : 
aux affaires ; il leur semblait 
quc Thonnêteté internatio« ? 
nale retrouvait en VOUS Si 
sauvegardce. En Irlande 
eomme sur les bords du 
Nil, on a espéré que vons 
seriez le réparateur des ini- 
ités eommises , Yous VOUS les 
evez ã vous-ımême de ne 
tromper cet espoir. Vous le devez d'’autant plus ã Egypte que, 
en définitive, c'est vous qui êtes la cause de ses Infortunes; c est sous 
votre précédent ministère qu’a eu lieu Iinvasion de Egypte, Podieux 
bomburdemcnt d’Alexandrie, la boucberie dc Tell-el1-Kêbir. Vous avez 
Fesprit trop juste et İe cceur trop haut pour ne pas reconnaitre que VOUS 
vous @tes trompé ù cettc époque, et pour ne pas vouloir réparer le mal 
dont vous avez été Pinitiateur. 
Aussi bien, les conséquences de cette polilique funeste sont la pour 
vous éclairer et vous convaincre, s'il vous reste encore quelques doutes. 
La question égyptienne est devenue une cause de trouble et d'in- 
quiétude pour toute Europe; avant 1882, tous les Etats vivalent dans 


A4 CON STANT TINOP LE 


ges frais de route et d'entretien, plus un cadéeau en espèces que leur a 
fait distribuer ie génêreux Souverain. 

Quant 4 I’histoire grotesque du gendarme-dénonciateur mis û la 
torture, qu'a racontée certaine feuillc turcophobe, il est facile de voir 
1 simple Ieeture, quc ce récit médodramatiquc a été “forgé par elle. 


— Nous n’avons jamais cess de répéter que le voyage de M. Stam- 
bouloff A Constantinople ne devait ‘porter aucun ombrage ã la France 
et ã la Russie; et nous savions d’avance que le turbulent ministre 
bulgare, après une réception correcte et courtoise, s8’ en retournerait sans 
avoir obtenu aucune promesse du Sultan. Il paralt que M. StarmboniofT 
a vouln payer d'audace et ã tenté de faire crolre qıc son surzerain avait 
parıu disposé ã reconnaltre le duc de Cobourg comme roi de Bulgarie; 
8es affirmations ont pris même urı tel caractère que la Russie a cru. 
devoir en référer au Sultan lui-même. La Porte va rÜpondre Par une-note 
dëclarant positivement que M. Stambouloff a été accueilli courtoisement 
en sa qualité de premier ministre dune natiore vassale ; qu'il a reçı des 
csdeaux de bienvenue, ainsi que le Sultan, toujours Teus,.a ha- 
bitude de le fairc pour tous les personnages marquants qui viennent û 
Constantinople , mais que le Ministre ıre aurait tort. de se targucı 
de promcesses qul ne lui ont jamais Ğté faites. 

Dus n'en avions jamais (lout! 


Le Girani : GLEFEBYREÊ Imp. Lefevre Pase. du Caire 37-89. Paris. 


L'Agence Havas a publié ces derniers jours des dépêches ct des cor- 
respondantces datées de Constantinople, évidemment apocryphes au 
sujet du renvoi des softas (êtudiants en théologie). 5 

1élégrammes tendancieux avaient pour but de laisser croire au 
public que cette mesure avait étê prise ã la suite de la découverte d'une 
conspiration ourdie par lcs softas; mais ils omcettalent de préciser le 
point essentiel, c’est-a-dire d’indiqucr le motif qui aurait pu engagğer 
ces jeunes gens ã conspirer contre leur souverain et chef religieux. 
Pour inventer de pareilles absurdités, il ne faut avoir aucunc idée 
de I'étroite solidarité qui unit tous les fidèles de Islam et de la 
vénération immense qui entoure le Khalife. 

En réalité, il y a eu Iè ane mesure sanitaire qul est une conséqucnce 
des précautions minuticuscs et intelligcntes que prend le Sultan pour 
cmpêcher le choléra de pénétrer dans Europe centrale par la arg 5 

n conçoit les dangers que pouvait présenter au point de vue de la 
salubrité publique ia présence a Constantinople de plasiears millers 
de jeunes gens, venus de tous les points de FOrient, la pl İ sans 
ressources, vivant dans des conditions d’hygiènc déplorable et can- 
tonnés dans des kans, eneombrés et mal tenus. 

El y avait déja longtemps que le Sultan avait annoncé son intention 
de renvoyer ces étudiants g leur famille; afin d'éviter entre eux 
toute jalousic, il s'est décidé ã réaliser cette mesure d'une manière 
générale, sans exeepliuon. Chaque softa a reçu, au moment du départ, 


۷۹ 


E‏ بسر د ال د را | رظ“ 


السلة اسار خش 

درا ية زرا ارول 
الشم و ساو الو نفا ره 
رر رو حوفروا ماری بای 


بيار شر رز کل سنه 


f ا‎ 
bî 3 ٤ 
ت‎ 


144 وش وى رة‎ <a 


الاعددُ 
وروخ ن ھزہ اال من سی ب ی اد يا لوال 
الملية وى . 
تلزن املس هیارا راښ اهمو عیرا زره دمطوخه 
ان اع ایدو ا وکل ریا عن مھ ر رارت اطزی لوی 
الھی ا راہ م حداةسن عباس ودا ومر بانہلیس نانا 
فی دوہ ار ہا ناد حش ارکظیے لہ واں ھر اطزی سامل حل 
عباس خو الواري سن الما رالموطاية ر ۱ 
وقول اوس ررں هز السلمای حح وان لن اند اد لري 
انرا لزه الرذاول دوفمرا الرراء الهامة باوروبا على اناده 
اقانة حشرا ممم مرا طت . اون دوری مطل علری ام 2 
مم رتو اناا لیر ياطت غه مدره تاقیم 
امہ ی ی غار لدد ن هرا البیں ود رلوم ولیه سوی انه للؤں 
ما وم لیما راو رہ ماامکن رمد ' ور ادایت کا یو وده سا 
ان تولیتہ سل الدطان اکر لی المولین وائ ب علی 
زک در دصو رباب کعرگیان او قامات دهد کنر لودل 
وح : رلان سوی ١ن‏ اھ مم رعا دو ن کن مککر وش اعدة 
رادب رلت زر مشرد رن تروط 
ن الوص والصلرع والملاه ۰ وین املو وان رای رس ورا 
الیم برغب اعاد مما لی رورا اکا فت وکر ھا کون ا 
اخس الول تي حورا وخی ان هزه احا صارت ا بوم 
ای ن ایی لری یی الاس وان اھ مر ما س یوم الد طم 
ای رها عمس ریا استاس فدرککه 


عاد ۰> باس ف 


تنقاول ووی کمکرات وار اوی دنایا ترا فا ی ای دف 
شن 
وز؛ ونمو لحن بات دی بے رہ ار لعل رکا حوتہ ی 


LE JOURNAL D' ABOU NADDARA 
( 16 Année) 


Directeur axÎedscteur en e 
من‎ 
J. ŠANUA ABOU NADDARA 
S.Rue Geoffroy.H arie PARIS 
Abunnemen! 26“ par An 


يصاع مالاب امي امون م الطفان الا هانة كوبا ولو له 

ره یا لیکن عردو ه لی مم روان جنابہ ا لای قر 
عل ریه فی رور . وهذہ بنا رة ری ما لی ناء وط از 
خرن س لارو س اس گول . . 

٤‏ ا لیربوي اس انی ول روو راردا 
فراعت الوه الفصبة باراه ال راطو ر غو م الال ای حر 
الزدوي عباس راتان اسیا یی بال اوور لباه ما 
راہ مس ضما ماس اا واللورر بار وس 1 لو درطانة 


2a 


تي الساءلة الربة واوا د تی وان تیاتری کالما دة راه 


عل لرن فصول ۰ 
انر دول 
. 2 
وباس بات بوره 
عاس ن له وعول ۔ لرا دراي ہر قال ان ارون اض . 
لرن اكا اليس واتوختدود ٠‏ بااي امس جا دة مسرن 
لون لكاب والس وار حتاو . بالکاب وادلسس کا د دد سره 
وبالییس ادت س حر والاحتلوة رةه وساو ماما 
فادزعان ا لودو ن لس لہا عرب مل رصع لرن تی کاب 
E e‏ ا او 

ری ا حباد اس زان بطش توي و وء رده سھوا وکوا 
ارہ عالی رق ع ولزو س ادر ی غاد عاب دقع رمه 
فی ا راضرم و یکی لیا لار داسبة عدم قد ري وخی 
ا ۰ ت 2 pM‏ . 
ین مایا م ور رور د روا اوی تی احا نوی 
من دیاب اعدا > وعم ا حایس و اری الو تاعا ١ے‏ 
حاسړاء الاق زیر ي رهه وی که ونیا یحی 
سا ونی اروت زیر او باطارک ج ارس ارام حثر وھ زمر 
ا نشی وکرو عل ہی الرنا احراهنة دادرم الال 
وا لھا ر کن رحسي دهد جیب فو ی دو راطما دہ برف 


2 


امدای بت عر عن حر الزن نرہ رعیتی ف وزی د 


که بشرعیی كاذب مدا لبِفرري العاف بای جس واا 
ان وال وة وغارئة ي ؛ U‏ یری شمن ویار لرن 
ينی روک اچس وروی تنه باکر تم مید که تښ 
کک انا ومان اهادم تلين: واسغاه . 
کان فی عاری نامار كت اهن ان اليثة اطزدوية هة 
ولان سای لی انرا حو معز وة بالرزها ر المياحة ن ما ارک 
پا وی نون سوک ورل تّلد وطورها راد ' هر ۔ 
جرت نی هنا سای وفص اى ا لماص والرون وادرطقة 
بالمنر وکوک ی کون سر ولق کن اری گے ما ممه کلا 
سی و الاس شی ف الا ویر فی ريادةلات: 
الری درلی لاي :اکا رک حتی ارتوا ای ان لسو اق 
اعولي ال صله لضي الي در رل لرا فی الولرده وژعوا یی 
باللا مك ت امورین ا رو الضس کاو طون ان 
ازو ولس عل ر می فی بوم ارحیان تھ لی اژور 
رق فا لضو سی اسو یری الزی ن واکان ۰ ای ٠‏ هذ ہ 
اررهوال عق تما بام الرس بالررة ات اھا 
م اا . کان یما البال حالی ن مج e‏ لوقل نامرت 
لوکار فو سی علا بالا . لارا حمملون ما 
سم مسا یری على خلوص الہ ن اود رة . واا . ه٠‏ 
س اوی ا مال کا اما ازوب ا س ادلور اتر اسیا 
ړلوی تی ما هو لزي الل عاي بخرنی گم ماضملته 
ومام ړ رسي من دول وغم هامس ۰ اا غاط دعاصة وعوسیس 
الل 
الل ورو دانو یور 
بارع حون حول لی عاس مول له س - االرهية مہ الاردوی 
وا ۰ ان مدر سد زرم ر رصت ر 
ا این لی حل ا قال عباس ی لے ا 
ناه وسن اہ اھک س تال ا اكت بت هنر 
ان وماع من ذه الباغين اللرأ رة الد ن ماق 
کوتا عة از اة اليد ون ك رة 
. الویاسس۔ یاما وده طاتا وکطورده و 
ا لیر ا ب الاد ا وژ اعاس 
وتال انا عاما پا کے ۹ کے طن ای مال صو رورا 
اللطان - ا - صڑہ الاھ ےنت ییا مب مکو اماف 
نی ازن که فة سے فال عباس س 
کک ال تناخ وتر انی مهل هيةه 
aS‏ س نففنات مکی ی تی وت لي 


A 


لال5 کن الاطات کیره اام لیا ییحی رکه به س الال 
بالباشن اراس !لی ترق لی یدک - قال عاس سلس ذد 
اذل ی کے ام راود ہزین لی وی . الرغواعرادہ ف انا - قال 
رارتو س ١‏ اا یل مووا ودنا . ا للت اسر عاف 
ھال لود هنا دعاستل س بر رونا لد بر نکی وار 
الیں لے ما ۔ فال عاس ے اسشا وکل ویس ری ا داص : 
ِا ھی ہں کون مع ر شورق ق بااوة َة سا جا ریک 
طوو وبوا اللطات - قال باریم - ١‏ ذا ون رو تمقبا تناما 
المانة هنا قال عباس - الرولةالعليه رخو ینا دا کا 
مرا لوین حینازر فلاحاحة لول حورا غ یهو طن 
انرا - وال بارع رصاات از دد نامع دووس ددر 
نن دت دعیئ حینا تری واریرا وهل سنا 1 خاد ت لخر ارا 
اوري الى رىت ? لماه والفماعتليسوا یلین بع ہزین 
ارات دونگهمترن مانمس تون دا حتی یروا راطا دبه وتوو 

على یکن ول رو ١ال‏ دط ةي وهر“ فغ عباس وال هده 
قات حارم ۱ لزي ګرځي روه شي ونان رنوها بی م 
لاکد نما" کول لود ا بن زان ں الان 
نشل ی ز١ا‏ مطاف ری وا قنمرن رات ری رر نہ خر ماع 
تامام الین بان بی د وکر بالرند خاښن زا" 

قال را ا 
دطاره الى کروی ورربا وس بو یکم یک علیہ ۰ ا 
درا وی ی ئی اعارۃ هذا لل ایھ] ۔ فال عباس لام ق 
رخوعه ویو پر ادان غری قە حامة E‏ 
سے کال بارت اوراس ۰ ل کی حال ایک نان ارا وواه 
ارشرمے عل مکی الیے]ء صا 2 - کال عاس دوما تو ونال فاه 
. امربای و واا اوررک . 

النصرا دال 
قعل رال انیا واحرتورں 

الاک سباع ارا یوی طا قال ماس - خزود 
مل ورول قال بارع الیالمقل- قداتتا بايا رمفعة 
داربو یت ني طا اک ورا تیر شار باو رة ' جر 
نن ہزروں سن طرفه رای انان ایا ر ادرا ده عى 
صدړ انرا رنف العا ع شی طز غور امین انی بطاح 
bibs —‏ ورا سر یی ارف بارع وفال- هذه مله بے من رتال ای طا وکا 
لی لرر کک - ضتا آلف اشاس - وزم اوی 
حرو اسه ليور الای‌هد اتن اکم هات 


NAR‏ ا الور ٹکو 
عورده لبن دحا امل نال لهاس وجناب بلطو ر کي 


۸1 


Le 2» septembre, la villc du Perreuz était en liease: on procédait a 
JFinauguration dun buste de la R ublique, magistrale ceuvre d'art de 
M. Gustave Michel, offerte par M. le Ministre de PInstruction publique: 
et des Beaux-Arts. 

la population entière a acclamé le nom de M. pg urgeois, qui, malgré + 
les Gcrasantes occupations du double ministère dont il a assumé la res- 

onsabilité, trouve le temps de s’occuper de cette population subar- 

aime si dêdaignée autrefois, et dont la fidélité û la République ne sest 
jamais démentie. En voyant incessamment sous les yeux cette preuve de 
م‎ s@licitude ministérielle, les habitants du Perreüx reporteront natu- 
rcllement leur reconnaissance vers I’habile et infatigable ministre, et, le 
jour venu où ils auron: ã exercer leurs droits électoraux, ils s’inspire- 
ront de la noble image de la liberté frigte en ieur ville pour faire leur 
devoir de bons citoyens e confiant ù des horrunes intègres et foncière- 
ment républicains, les intérêtş de leur cité. 

Notre ami, le Gheikh Abou Naddara ne a manquer une si bellc 
oceasion de faire Péloge de la liberté et ‘exprimer ses sentiments de 
reconnaissance attendrie pour la vieille France si douce aux vaincus de 
tous pays, Avec cette saveur orientale et ce lyrisme qulil a RDO du 
pays du soleil, il a prononcé um discours vibrant ol nous rêleyons les 
passages suivants ; ۹ 

Et notre confrêre, après avoir reproduit les extraits {du discours du 
Cheikh, termine son article ainsi ; 

Des centaines de mains ont souligné ces ا‎ accents, Nous 
somınes heureux d’y joindre nos applaudissements EuTCUX. 

MARIUS BUTBT. 


La Voi des Cornmunes consacre ã ce discours d’ Abou Naddara un lohg 
article dont nous détachons cette phrase en remerciant notre confrère 
dece grand journal départemental : 

1!!! Ah Cheikh, nous ne sommes nullement surpris de ton émotioır; 
nous avons vu briller dans tes yeux les larmes de I'espérance, de voir 
bientöt, par union du peuple E3ptien (comme autrefois İes Frangais 
se sunt unis) disparaitre du sol qui t'a vt naitre lcs traces de Ioppres- 
Seur. 


وسم له پسروری انه العا فال! لوقل - سما“ وطاعة وشغ 
بات ۱ ع بین یریت ایشا ت یھر للورومنروب احكدة جدة عودری ‏ 
قال باتع ایی هزه میت ادعا اة اط دعت - حال عباس = ۱ وریب ۰ 
ال راکذت عر انیس یار کے کی اوس عابر ام رورا روات 
- قال بام کک ایی برک کس جنا ایی مرت ابن اکن این خلپپ زه 
اة راسیا ماطور اماناعفرھا- قال عاس - دود سید 
بالورد دورج راع کر ہی عکیکن بات لی عانلة عرز طبرا 
ی واليز سي ن جا ری امانا الم راما مستت رک رصا : 
مادعا س هزه اة واطی داحفرة الم ارال الات حال 
الال -صاهو يادي کان ری مدکی کله انات دلاجد ل۵ 
I‏ الان ري اراي 
ددرتي انوع مل دت - تال لعل ھل دادو س 
الغالن اللدرفاليريد 1- تال عباس- اكع بعروة اليا دة اخطلق ةكيك 
اللطاط نكيم الرول ماعر الد ولة الى قابضة برها دما ملری درون‌حق به 
تالالاصں ١‏ ریات اورا دیون ت ایطالیا واا غاویں ل الت 
اوی ان وط ہوا ,ا اوور تال با یر ن که بیان ان الطاف 
1 نال الہ رن ھو انیا ٹیہ - هاا حه عاس س جیه دال لے ۔ 
هاه .ماگات ي لی زیادیک لی ودک تر به دونی درا ایل صد رالد 
سام سنا کے وا کک ما می بیان ا بطاییا ودی . و ک اھا با 
حورت ادنیل افم وینیٹا کے انر ونا ونی بن ومین زیا راضم یوار 
بان وربا رع 2 ورزاالنی ل مرل دول یدل . نال ارہ - 
ای نادیز اط رہن با“ لوعت به حرا زو .اد خرن 
انك یزکرم رون اوستطفلونه ۰ ته باع اماي اعرل اه شی 
دها:- فال اتفه والیظ راس وره - لوطت باعبا سیا 


سیتاقی دکھ فی طیرفت امام ندوب هنی وکیا تله مر م 


dcp, gue vous fes un peu le cousin germain de Empereur. 
: C'est aller un pen vite en €; il y a une autre fa- 
mille û laquelle j’appartiens avant tout, ã laquelle je me dois et je 
Yeux me cOonsacrer... 

Le Conaul 
3 C'est la grande famille musulınane dont le chef est ã 
Gonstan tinople. Mais İaissons cette question pour laquelle vous n’êtes 
pas campétents : où sont les insignes que m'apporte M. le Consul. 

Le Consul général (cherchant dans toutes ses poches) : O ai-je done 
bien pu mettre ce grand Cordon prusaien ? 

1 aurait-on volê en route? Je vaja laver la tête ã ma 

tienne ! 

Le Consul général (frant le grand Cordon de sa poche de derriere) : 
oila... Tha Monseigneur où allez-vous le placer ? Votre joitrinc est 

tellement couverte de décorations quc je ne vois pas le moyen... 

Baring : Oui; il y a surtout ces trois décorations de Turquie, de 
France et de Ruséie Kk occupent tant de place sur sa poitrine. 

Le Qonsul général : Est-ce que Monseigncur serait partisan de cette 
nouvelle Triphce ? : 

Abbas : J observe fdèlemenit la ligne politique de mon suyerain, le 
Sultan, et je pratique la neutralité absolue... 

Baring : Envers toutes lea puissances ? 

Abbas : Sauf vis-a-vis de celle qui détient ilégalement moh ay8, 

Le Cansnl général: Mais Votre Altesse a mis le Cordon d' Autrichc 
bien loin de la plaque d’talie : si un avait été près de autre, j'aurais 
PrFié Monseigneur de placer mon Aigle-Noir entre les deux; mais, je ne 
vois pas comment placer dignernent notre décoration allemande. 

Baring + Mais Aã cêûté de la nûtre,.. ad la poitrine @ Abbas). 
Que vais-je ? vous ne portez Fas votre décoration anglaise. 

#4&bbas (72 eortant de sa poche gauche) : Je ne savais pas, Milord, que 
Yous viendriez me voir ce matin ; aussi je nc l'ai pas mise. Car je ne lé 
Porte que lorsque vous me rendes visite, et je la loge alors ù cêté de 
velle de votre amie Italie. ۹ 

(Axu Consul général) : Pen dgirai de même pour la vêtre. Chaquc fois 

YOu viendrez me voir, je sortirai aussitêt votre Grand Cordon et 
le poserai ù cété de celui de PAutriche. Vous devez être contents, 
3 YOUS ¥Ous trouverez ainsi toujours dans la société qui vou 
plaft. م‎ les deun décorations dans la poche de sa tunigue). 

Le ul général (4 par) + Ce jeune prince a trop d’esprit pour 
subir longtemps e role pe lui fait jouer Angleterre. 

Baring (vene, û part) : Il me paiera cher cet affront I 


ABOU NADDARA AU PALAIS DE LA SORBONNE 


.yOn8 le faire en arabe, 
Nous leur dirons donc : « Chers collègues, l'amour sincère 
ara pour la France, sûn dévouement dé#intéressé pour la République 


libre, franche et pres il trouve dans votre beau pays de 
large, ا‎ prespère qu Pay 
le pain de lexil, 


ités en rendant cori 


Ppenses de Association Nationale de To; hie qui a eu lieu le 
Iê octobre su palais de la Sorbonne sous Ordsidence de Son Excel. 
Jeuce le général Riu. I est vrai que, comme vous l'avez dit, le dig- 


SUCcès, mais il en fait remonter tout 


mantis poètes qul I'ont 
nobiesse de lena 


figures, 
0 


ikh, dont il a dit le dévotemertt û la France et qul salua ã la 
de T'Agsociation et ã 


LES DERNIERS ÊCHOS DE LA FÊTE DU 29 SEPTEMBRE 


Nous ne sommes donc pas les seuls ù eatimer, ã vénérer, ã admirer 
WM. Bourgeois, intelligent ministre de Instruction publique et des 
Beaux-Arts; M. Marius Butet est aussi enthousiaste que nous du jeune 

horame d'Etat que les po) lations françaises acclament et glori- 

It. Qu'on en juge par ce que dit de Son Excellence ce publiciste bien 
connu, ce feur Gloquent, ce charmant poète, dans les principaux 
journaux locaux dont il enchante les lecteurs ses gracieux articles. 
mı€ tous sea confrères de la presse parisienne et départementale, 

de EEE OR E de‏ ا 01 ki Batet dona a‏ ا 

Repub! au F'erreux. Voizi les lignes aimables qu'il a publiées û ce 
Bujet فا فة‎ gTands journaux financiers, ERE 


troubles suivant le départ des troupes anglaises, Tout ce cui reste A 
fairc aux égyptiens, — et ils s'y appliquent avec constance — e'est de 
esse les efforts de la Turquie et de leur guzerain, 
Abdul-Harnid H, dont activité vise précisé€ment û leur obtenir la situa. 


ul, plus que lc sultan, ne dêsire le retour des conditions normales 
pouvant faire le bonheur de I'Egypte, tout en ne donnant aux puis’ 
€3 intentions étant aujourd'hui con- 
uucs ct le iuple êgyptien donnant journellement des preutes de sa 
‘être corrett et sage, la presse de Londres devrait vraiment 
cesser d'ugiler de pareils épouvantails, car elle ne trompe personne ». 


Limportance de cette note, qui donne sous une forme bien précise le 
sentiment même du souverain de la Turquie, 
On voit qu¢ Ll sultan n'a jamais songé ã abandonner ses vassaux de la 
Yalêe du Nil ct qu'il travallle avec persévérance ã l'oeuvre de leur indé- 
pour nos compatriotes qui attendent 


n'échappera ù personne. 


fois, et j'espère vous convainere 
qu'il y va de votre intérêt d'éva- 
cuer Egypte, car cette occupa- 
tion vous rend anthipathiques au 
monde rıusulman, dont une grande 
te habite votre Empire des 
ndes. 

Baring : Votre Altesse a lu la 
lettre stupide que cet imbécile 
d'Abou Naddara a adressé ù Glad- 
stone qui doit bien $’êtreê amusé 
en la lisant. J’espère que vous 
R'allez pas me demander une an- 
torisation pour sa rentrée en 


Egypte: 
bas : Il est libre de rentrer. 
Ceci ne 0 que moi seul. Mais 
Y¥oicl le Consul général Allema- 
gne. On m'a annoncé sa visite, 
Baring : Oh ! yes. H est porteur 
du Grand Cordon de l'Aigle ndir. 
Me permettez-vous d'assister ã 
cette remise de distinction honori- 
que ? ۰. 
Abbas : Restez (û part): Je m'en 
vais bien le vexer. 


SCÈNE Ii. —~ ABAS, BARING, 
et le CONSUL GÉNÉRAL DPALLE- 
MAGNE. 


(Notre dessin représente cette seêne) 


Le Consul général : Votre Al- 
tesse daigne m’accorder un instant 
d'audience. 

Abbas (au Consul général) : 
Vous êtes le bien venu. 

Baring : Vous apportez a Son 
Altesse une bonne nouvelle. Le 
Khédive Yous attendait, et comme 
vous voyez, il vous reçoit habillé 
en teiue de gala. Les distinctions 
honoriiques pleuvent sar lui 
comme la rosée des saintes béné- 
وا‎ 0 ):0' 

Abbas (û part, û Bart : Cest 
une phrase Abou Naddara, Votre 
Seigncurie lit donc aussi son jour 
nal et apprend par ceur! 

Le Consul général : Mon Au 

te Maitre, PEmpereur Guil. 
aume İl, me fait um .insigne hon» 
ur en me chargeant de reınettre 
û Son Altesse le Khbédive le 
Grand Cordon fe IAigle noir, pour 
hi têmoigner sa profonde atfectiorı 
et sa haute estime. 

Abbas : Veuillez, Monsieur le 
Consul général, exprimer ã S. M. 
Y'Empercur, ma reconnaissance 
pour cette insigne faveur. 

Le Consul général : Je suis 
tout particulièrement heureux de 
(ERG remetire les insignes A 

Totre Altesse cn présence de Son 
Exc. lord Baring, représentant 
J'Auguste Grand'mère de noqtre 
souverain. 

Baring : En cffet, cela va avoir 
tout 8 fait Yair d'une fête de fa- 
mije 

.bbas : Pardon, Milord, je ne 
fais pas que je sache partie de la 
famille royale ou impériale... 

Baring: C’est vrai, Monscigneur, 
mais Sa Majesté, notre gracieuse 
Reine est tellement ituée 4 
vous considêrer comiue son fils 


Imp Iyeivre Pass. du Carre &- 83, Porss 


endance. C'est une honne nouvcile 


daus votre entourage qui profite- | 


AY 


seconder par leur 


sances ancun ımotil' d’iuatervenir. 


résolution 


ue européenne û un 


eur salut de Constantinople. 


LE KHÉDIVE ABBAS ET L'AIGLE NOIR 


باه رم ق الصرادات من مما اد ریوي اس انی وض ریوو لای 


Baring : Sourerain légitime. Je 
8 


Baring +: Vos prédécesseurs Hé- 
talent, mais vous ûtcs libre aujour- 
hui, et vous ne devez rien train- 
dre de ce cûté-lè. 

Abbas : Mais on ne craint jaınais 
un ami. Jv suis fier d’dtre le pre- 
mier vassal du sultan. Je suis trts 
şenşible A J'amitiê de votre Reine 
qui a pour moi, dites-vous, une 
affection maternelle; mais PEnpe- 
reur des Ottomans a pour moi un 
amour paterrrel, et il me le prouve 

AF... 
2 Baring : Par des plaques enri- 
chies de diamants (i rit}. 

Abbas : Ne ricz pas, Milord, le 
Sultan prouve son amour pour 
mol et mon peuple en pensant û 
notre salut et ù notre délivrance, 

Baring : Je vois où vous voulez 
arriver. A ['évacuation, n’ esl-ce 
pas? Ah! sî vous connaissitz vVOtre 
intérêt, vous deyricz Yous opposer 
ã notre êvacualion, car je jour où 
nous quitterous Egypte, lu France 
nous remplacera, 

Abbas : Non, Milord, non. La 
Trance ne songe ct ne songera ja- 
mais ù oceuper Egypte; elle veut 
la voir libre et prospère sous Ja 
suzeraineté paternelle du Sullan, 
ROtFE..... 


connais formule! Mais, si la 
France ne nous succède pas, e'est 
la Turquie qui nous remplacera. 
Abbas : l.a Turquie connalt le 
dévouement des égyptiens envers 
elle ct leur vénération pour le 
Commandcur des Croyants; elle 
n'a done nul besoin doccuptr un 
pays qui est licr d'être sous..... 
Baring : Sous sa haute protec- 
tion... Ju connais cette autre for- 
mule aussi, Eh bien, admettons 
que ni la Turquie, ni la France ne 
vvulent occuper Egypte. Ne crai- 
gnez-vous pas que votre peuple; 
en nous voyant partis, ne fas 
Pas unt seconde révolution ara- 
iste. Les dictateurs ne manque= 
rot pas. Vous en alrez mêmêö’ 


ront de notre absence, auront 
T'armêe pour eux, vous jetteront ù 
bas, ot s¢ déclareront roi de la 
Vallée du Nil. 

Abbas (lant awe êclats) : Ce sont 
des rêves britanniques. Malgré 
tout lé mal que mes ennemis 
disent de moi ù mon peuple, mes 
sujets m'aiment. Mais assez, Mi- 
lurd, sur ce sujet pour Je moment; 
nous le repreudrons üne iautrê 


Le eranl GLEFEBYRE 


dé û ye qui a élé régulièrement investi par le Sultan 
et Khalife. Personne n'est done fondê A parler d'insnrrection ou de 


UHTVTAOCOU ATION 


Un de nos correspondants les plus autorisés nous écrit de Cong- 


tantinople : 
« D'après une ehe de Vicnne adresse ù uu grand journal de n ils appellent dê lear yax, 
Londres, les bruits d'évacuation prochaine de PEgyple par les Anglais 


auraicnt fait relever la tête au parti national arabe, Ce parti, considéêrantl 
la jeunesse dı khédive ct persuadé quil ne se soutient que par les 
bayonnettes anglaiscs, nourrirait sérieasement l'espoir de le renverscr 
«lês e les troupes britanniques quitteraient la Valce du Nil. 

Cs craintes ne sont nullement justitlces et la presse anglaise se 
trornpc si elle eroit par la préparer I'opinion publi 
séjour prolongé du corps ‘occupation cn Egypte. Tout d’abord, on ne 
remarque aucun symptême de état d'esprit dont parle la dépêche de 
Vienne. Le peuple CE ptien est parfaiteınent tranquille et il paraît bien 


« 
décidé û obéir au kh 


SCÈNE L — ABBAS seul, 


Abbas : Je ne mc rappelle plus 
quel philosopbe a dit que homme 
possîde trols sociétés différentes 
dans ce monde : par la lecture, il 
jouit de la société des morts; par 
la conversation, de cele des vi- 
vants, et par la méditation, il jouit 
de la société de lui-même, Or, les 
deux premières ne me charınent 
point, car Ja lecture, en m’appre- 
nant l'histoire glorieuse des b TOs 
et des libérateurs de leurs patries 
opprimées, me montre mon im- 
pumssance ã arracber cette malheus« 
reuse Vallée du Nil des mains de 
ses envahisseurs; la conversation 
ne mc fait connaiître que des flat- 
leurs et des envieux, les uns me 
curmmparant ati Caliphe Haroun Er- 
rachid, le Louis XIY oriental, et 
les autres cherchant ã me nuire et 
ã me faire perdre la sympathie des 
braves enfants de Egypte par les 
tcalomnies et leur ‘paifait accord 
avec mgs ennemis. Je préfère donc 
la mêditalion. Oui, jaime la so- 
ciêté de moi-même, car mon coeur 
peut dire ù mon aıue tout ce quill 
veut, et mon &ãme peut hui dévoiler 
tout ce qu’elle pense. Ah! quele 
désillusiorı, Irnon þatvre Abbas! 
La vie khédiviale n'est pas par- 
semée de roses et de jasmin; je 
fais tout mor possible pour être 
agréable ã tout le monde et pour 
tant je n'’arrive pas è plaire, Les 
uns me trouvent orgueilleux, les 
autres trop humble ne connaissant 
pas la dignité vice-royaîc. lls vont 
jusqu’a fourrer leur nez dans mes 
affaires intimes, comme si ün khé- 
dive nest pas un homme comme 
les autreg, il y a des moments où 
je suis tenté Fenvoyer tout au 
diable. Oh! mes beaux jours de 
collège et d'universitê, 0û êtes- 
vous? J’étais heureux alors! point 
de chagrin et de soucis. Mes mi- 
pistres égyptiens sont animés de 
bonngs volonté; ils veulent m’aider 
4 sauver le pays, mais ils ont les 
mains Hécs, Ët moi? Ah non! Je 
frêmis en y pensant! Je n'ai de 
khédive ue 6 titre. Lec vrai khê 
dîve, le voici. Il va me dire tout ce 
e j’ai fait hier. Je suis entouré 

e .mouchards et d’espions... 


SGENE Il, Lon Barun ET ABBAS, 

Baring +: Vous ttes superbc, 
Monseigneur, La poitrine de Yotre 
Altecsse est comme uue belle nuit 
d'été J'Orient, resplendissante d'é- 
toiles! 

Abbas (4 0 : Vil flatteur! ® 

Baring : Ët tous ceca grands cor- 
dons ct grandes croix, vous les de- 
vez ãû vure dévouement envers Sa 
Gracieuse Majestê la Reine ct û 
Laffcction maternclle qu'eile porte 
ã Votre Allesse. Oui, vçus dtes 
très sympathique ù Notre Souve- 
raince qul vous appelle son bien 
ané vassal Abbas. 

Abîoag (souriant} + Je suis done 
son ¥assal aussi; je croyais être le 
le vassal du sultan seulement. 


A۳ 
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3 واه رة 

فد اشر عتا ما ناء س الھوایل الما ناریا دم 
وصمرا ٣‏ لور کي اعرا فاون وصاشات للوں 
لما شر ویار فاده ولستميدافادة مرد مس 
لیا د وای الرککارة ار تعہنا بین اھا عا تفرب دا تفرب 
مافة دة وکر می مم کن ريا سن یول سنطوو نوا 
یمر دلوب وداد الول ومٹعون ہا رة ان رکون س 
الورارة الرط ب الال ق به فة الووا؛ ا با دع ده هو وده 
ب عار رولس واری اش ١‏ نا ورا ل رح اللورر روزرف 
قاعړله باراد ونْمصره دونه ع ماس ژل رباوي وله علافة 
ان وټواند عرره ف بوه لررة ودمای لھ الورصة وڪرو 
اکر س مرا مله رول الان المرب الى ر 
بره ودد 'فاربه ابه درکن اطا الى , سی اسدار 
ملول موه تول درا اموز اھ ووا ن کان عضو س اعضا ورارة 
غدورستون ار ای اکر عدوا لے وله الما س قر صورنا 2 
العردرصفة نکر وارزنا کون اوماره فی ال أله الممردة ' و 

ببععن اسر غ درون واللو رو دوردری د یا ھاورارم :ا 
انع حوس روس شی رلواں فلوو ستو فو مره مع اللورر 
ر دربرب وله وال درم . سر ا :0 

e‏ لطا الذارے ‏ المت اليه دوریری وا 

عابر + ن فال غار ۹ طاتا لیے بعايرة. اک 9 
لایع ی رطلی وخال لے - ای 2 هيه ائ ٣ا‏ 
اجيرات الو الزهبية مرها طاطا دوربي لی کون 
فال له ج اونے س ازز اة من ری ار خھ وما 
الول مال له غدر تون س انت تکوهزه خا تد .هذه 
بلاعد۔ - فالالملرع لملاسون س ماي اراک دزی 


تی لست ۱ ها یی مکی ٩‏ - قا غدارتیی خن سااز 
الاكلر دولر ادر ا فزن ی اہی سات وادالحیبف 
- مال له التلو هری مکی بی صو !مې ورش 
وعدت حا کف - ضتّال لے دوزدری - دونش د کے ر ا رعارة 
ےار رباع حار عاو تة فقا 
انه هد دائ رکو صول عر مره وشولد 
اس بى - قال خدورستون - حضہرتی | EEE‏ 
لاک بع - مالا لفل ایح رناآلنار ایو شادونالری 
واا اس و کک ال له دورف 
س رر کک 
AT‏ ارامي 
ا ملا ده یں اول او 
روردری - دضمه فی صا ددشاکک اسسا ا 
بەس الرلوں - - قال للاح - لی یاه خضرا. رسو ین 
لوک مر فی سا وھا عاکا نت رواو دوا شو اکا مول بلوردا الاد 
نیرا ا ہیر تھے وعری جرین وذ وق را اول س ار ا 
4 الواررن وما س بررط“ حمالله روزوري لاق 


ولا واد 


کم ودا نوم 

ویار الیی نر رمحاو ا ا رلو تم تال اضاع 
فشا كز د ۳( ری . لوکالوا ا 
ترکو' بلدر ۰ بلا تارا ا الوککل رس صف رک بر 


يمدو اماد رو لار واسنوریش۔ مار ونون من تاه 
المع لزوزیری وکال ی لے اشرب یا دوزیری ن ھن 
ودتالام. ایک روریر ی مف ت 
الى بعلو ودر وليه کیت الاش وما له ناتک 
رفا دوکرن- عیه ۱۰ ون عقت اسي خوکنون ازل ؟ 
قال له عددکمون اراس و الو وو ۰ھ رد 


سرف پلرردا۔ - تال الملرج ~ تشر تن . قل ری اده تروت قلي 
ووی وات الى ھا تن لد غین حلا ب الور رو کون که 
بالواء با یعده عبن اران عى اله عدوا سالىوري = 2 
غدرکوں للملرع حال نو تاره ۱ز کان ادلی وحد ٠‏ 

تین انی متمد سی کنا می ھم وروما ال فلا قال 


املاح = وین بعارسای تی راد مالو هن 7 - فطاطاعلي 


غدرکتون وتال لمر - ها هوا لمارض اللورد دوریری - 
فئال اطع لیوکتون ا ذنے ۔ ضیہ ١1ل‏ علیہ نبوليالخة 
هره وخی رنه 7 از غلووستو وعال له کور م 
نفس د احص و سا سي . عذاا لرا رتاوت 
تقول نار مالسا - - فال روريری کون وال له ماد 
برررتں هزاف دک 1 تال غددکتون - الیعن 
جاک مضہ فر 
روریری سه وکال رن ان انو بالملاحع ۱ ئ ًالله 
الملرم - واناک ری انر جن جاک انل وارک یران 
میک اوري مل کون موی نی الم اوم وریب اجر یوی 
ین فمال غد ستون سر ددع کی جور + وکرم 
وات ی ناء - فال لے مر شی ا زنس اوک مرک 


س انت مامش ذا دهع وود بلودو 


تم رهی ات رفم رید ل م غاا 


0 پام یروت سا حى دلو ونوا تفا لود 2 
ره ما نرم ال دروت باك الدسة 
پر لمو نک ں سی الہ والانق وة وا ولم در 
اهاب دوخدل ودرکم. اخم مال ىتون لامالع 
- مال لہ - خا 
نه رضت اردنا رد فی کین ا شفاہہ وکا ہیا“ 
۴ زياد حل لسرم حى اران ل عبرم اعد ودر لعو لعل 


اسما خو - لی روزبری عل یکن ازاوج وفالله - 
ر عضب رر کي ارک . نفیری اند ص بن 
شر مین صل تمرف وخر فیط خا طف واھ 


ای لر 3 اھوایلن دزا ازا کے ا اللہ الملا ~ 


صفراه یروغ بش هز ۱ درم وقول 
لی رع ریو ا حو بد۱ یزاش 2 احوانی لسو انی اطا 
اایہ' زی دوععی لے ورحرف ۰ وای طون خہ 


تردن واوا الزي حطر الوزرغددكرن و 


فملط لمو ردا - قال دوربر یه e‏ ا 


عن وا وی لس طا لی ځا طره لرنه il‏ درت الورا ره 


اتر اران بالم رمعل ارا - تالا ازع (روردری - | ای 
فی حا ادرخیر ۶ نطق بای ریا ول - حال لے دوزبري 
~ نی اڈ ا بورد رس وتا ا یناه گناس بکد 
بیو ع) دغوی - خصاح الملاج دخال- ان هون 
البونر ھا رس 7 ارول ١یا‏ پاباس ۰ اولي ووه ال 


بارع س اننام ار لرن به ورون ان تال دولر 
شنار - ھی لیما رخاو اا یکن ای لرا قارالمارع۔ 
حن آطلب الاطعة لات سى الم - فال روربری “ 


وگوس سی الور ۔ - طرق ادع بس وط ےی اررض وقال 
لها نمرل ت دو 


ع یکل )کر اسع مہ الصر مال رورری نه - 
معنا ۱ ری اده ری عینبه حدما ف رخفن بیړبه الى 
کاحداری ونوط ١‏ لزي ؛ له صاری ~ ر زارمه مولعاع 
وغالله وطکےعے ما وروت علیہ سماد طلا دزی وع 
پا ومز حلولنابه ویس امون س وتر وا ی ماله 
ووواره وهو عا رئ کک راسے دھمی وکال 
اى . ية ولت عد ٠‏ ا کنا ی۶ 
ہی یراشت یکا تول . و ر 
وط راجو تلقن افر کا في کا نر 6 
e‏ والمری داکفو ریماپ را" ا وای 
الزف ب عو ۱١‏ لد کر ی فی اکن احقی لیا a‏ 
ادیش الوذه بدو موفة التي ار کرک کت ۳ 
ريات باسلة وبودمخون وما جاهاء راا ریا شقا 


وا ان - اطا غ درکت وخی رور | اعدا لري خی فر رما بولى . 


وقال له - تازو کارمم لطر . مور الووش یدرت 


٠‏ ری درو واترحهر 
وار م7 اد عون دور عن وارا ٩‏ وای 
E‏ وککی را لط الستردول ور 1 


خذن‌غلی روریري وض ازے وخال لہ داکاف - رذعي 
E‏ ہے اوھ سار مال 
غلدرسون غ نه دغ ودیل فخا ا املاب .اك ا 
نالوا توا على روزيری الذي رف کالورقة عو اور 
مط صفار- خض ١‏ مدر ع زل روزیرک وهه وال 
لہ - فل لی م کون قو آ وررهلر س ورا رهعون - 
فال لہ غدررسوں - الىق ا مدن دمرس بيد 
المكورن العردة ا قد رها بان بق بون سس ارات د طا 
کک على رود الد لوا وار وازا و مھہ 
موی لر ا فاش العلرم شن 
ی وف فی یرکون وال له وہ - نی لدا الول .لد 
نغقرون دأ ورل ۰ در رسال وبر قارط اگل رگد 


Ao 
بسق#ون رور ودریغوت م ۲ زا ادو روط لوککل ر الري ا دحو‎ 
دیا ماتا ماقا بعد :کنن ٹر ویون شرا ما اطا رخ اراتا ت‎ 
واکون نات تی ظا لس آي" ر شرتو بر غیا م دی ع رحب‎ 
لما ده لصموره الوبطرية . وٹ یااختیار 1 خارتورت راس‎ 
روزيړي ص والري وريد‎ 1 bı e ناسون‎ 
یک - فرع اندع تون س اطازہ تی خی روربري‎ 
وط عله وقال لہ - الف ر انت حون ذاریران مون سن‎ 
تاللا‎ e الوا ریس- مال غددن‎ 
روربری - ارف وا یی البونز ررس و‎ 
اخنان یوین نای روماه کی موال العام‎ 
انلام - سبي کو تخنضی باطا ره الیش اکلبتین ری وا‎ 
ایک بات ري حیکے بالطب ع الونڑھلدرں واد انا ت‎ 
ال حتیال ! کیرد بان وار ىالل . خیس لوحت ری‎ 
فّالله الماع = دک يبوم ایا وا اع مک = صن روزیري‎ 
امور قال راہ یرکون لن‎ RE وال رون کرو - الحمولي‎ 
: دررر عليه المار ۲ لانرج ال ضره - وقال اروزیری - طا‎ - 
می کا اة ممم گرا - قال دوربہری - لیوغن ونی - ال‎ 
لہ الملاع - - بحر مین 1 وان کون انت کون الرنیا طامرا‎ 
ارناخوا سن سما دک طول‌هزه ادرة وکو افولی را س الم دو‎ 
احماند و ارا سه ے عدهاځال له غ دکون - هتي رومکك وطيهُ‎ 
حاط دما ار غار : جل ع اکنا س پیورڑت دور د لؤین‎ 
سشپ رما المار . ماه عة اسر ا ی‎ 
e - عیی مدا مایت اعون مر کا درو خیال‎ 
دغه میا وبري ههد !ارما 7 - فال روریری اعرل به مه‎ 
قال امار و س ولس ویرشن ول عررها وال درو زدرک‎ 
ا ا بات کدی باس اکا ورصر)۔ - خی رش‎ 
وکال ري مارات ما رضن - اتح الفلرع ددا وزبیب‎ 
کل ات ما یائ وک س تی _ فر روریری وفال۔ في‎ 
اهلف حاف . - فان النارم - فرا لیاف بقامه ولو ری‎ ١ عه‎ 
ااا تی مم س صرق ابوت ع ہا - ت فال روریري‎ 
- بای لد انمض لوکید؛ تا عن هراعد دل ن اککولونی ادامل‎ 
دہ وقد تسیل انجیہ الله ۔ حال‎ E 
حون دایار دوتع طا دة ا لمعا عن ره‎ ١ اجری وب‎ 
وخی برا فازهلر ونیا سن دک نال ع کون ینف ےو‎ 
ہصھی - واا یی ا لندر ع ما تمس الع لنت ال باطو‎ 
الان در نتو بدو "مور‎ ٠ عليه وع روزیړی مالیا مکر.‎ 
وض 2 یی غره بالمض (یال اف ریا هری ) هنا هووا ه‎ 


Le Fellah : Si tû ne res Pas, 9 0 ; tu sens mon étremte. 
Rosebery e jure. Je jî 
: Dis n aut le etat: autrement nıon pouce et 
o e se neon 
ت‎ de ne pas nv'opposer ã Pévacuation dle Egypte 
apres a alement u prochain coupon. 
(le lêchant et Pembrassant tendement) : Tris bien. Je cours 
e cette bonne nouvelle A mes frêres {1 met son bonnet nagigue Su 
Bt tête ct disparait û la grande surprise des deur hommes d'état). 
Rosebery : Ouf. Je respire. 
Gladstone (tristement} : Pauvre Fellah! Sa joie est si grande qu’elle 
j'a empêchée de renıarquer Péquiv oque de cet enggfene cnt. Rosebery 
a promis de ue pas s'opposer ã lévacuation,.,.. Ses bons colêgucs 
s'y opposeront pour lu. 


DEUX BONNES NOUVELLES 
S. E. Munir Bey, secrétaire général du Ministèere des Affaires étran- 
4 pour la correspondance Turquc, vient de recevoir la médaille d'or 
Liakat (mérite), haute distinction” 3 ne se confêre généralement 
maréchaux ou vizirs. S.M. l. le Sultan s'est plu ans ۾‎ 
a et è récompenser la fldélité et Intelligence d’un fonction- 
naire dont le Souveraln a pu, en tant de circonstances, apprécier le 


dêéyounement, 
8S. E. Noury Bey directeur général de la 0 a été nommêé 
secrétaire gênéral du Miniatère des Affinires ner ur la corres- 
ndance en PEEL de S. E. Naoum Pacha, nommé 
verneur général 'du Liban. Noury Bey a fait de brillantes études ã 
TInstitut Agronomique de Paris; il a reça I'année dernière la croix 
d'officier de la Légion d'honneur. 'Fonctionnaire intelligent, laborieux et 
actif, il ne pouyait manquer d'être distingué par son Souverain. 


P. 8. — En mettant sous presse, on nous communique deux autres 
bonnes nouvelles que nous ublions avec plaisir. 

Nos chers amis a y et Hassib Bey, 1" et 2° secrétaires de 
Dane Ottoma! 


2 ا ا ا‎ E d'etre Tobjet de 
tes distinetions honoriiques de la part de leur Auguste Maitre, 
8 M1 I le Sultan. Djemal Bey est déeoré ا‎ ofcicr du Medjidieh, ct 
ا‎ correspondant au grade de 


Hassih Bey, promu au gr de Mutem 
Nos sincéres félicitations. د رز حورد‎ 
۰۰ عاري لیے وره مہ اوصله للا مود لفهالیدا لر‎ 
دیزی اه ام من ان تاعر داع‎ 
غ لوالیاده ولومات‎ 


ت 


سر رو اغلات 
ا وا 


وخ راورن رابا 


ويک 


لج لحرا معروفة 


ان دلت رین وة 


A٦ 


PROMESSE PFALLAOCOIEUSE 


sent-ils ã I'éracuation de ma Valléo 
du Nil? Quel intérêt ont-ils de nous 
yoir ruinés et désolés par John 
Bull et Ci 7 (2 Roseberry) : Ré- 

nds-moî, toi, ou je deviens plas 
éroce que la hyène, plus eruel que 


le . 

Gladstone (2 part, 8¢ frottant les 
Jes mains avec Ta ) : Quelle 
scène dramatique! osebery trem- 
ble comme une feuille. Est-il pale ! 

Ua Fellah {saisissant Rosebery 
par le e et le و‎ 
moi sont ces bondhol ct 
ce ملا‎ font? e 

Gladstone (au Felah) : Les 
Te older sont les créanciers de 

# te, C'est ã eux que ton pa: 
dolt cent millions de Hires ster 

Oe : L'occupation an- 
glaise est leur seule garantie, Si 
nOUuS ttons jes bords du Nil, 
ولا‎ ont tout leur argent ; ils 
n'en Pe même I'intérêt, 

Le Fell tache Rosebery et at- 
trape Giadstone) : C'est faux. Cest 
faux. Ils ne perdront ni le 
ni J'intérêt, Nous avons toujours 
fait honneur ã nos engagements, 

comme Jes anglais qui n'ont 
nails tenu les leurs. Nous avons 
Ronellement payé les coupons 
1a dette égyptienne avant le jour 
fatal o notre contrée fut envabie 
ar les vautours britanniques, 
omprends-tu, û vieillard? 

Gladstone (effrayê) + Mot, je 
comprends; mais c'est Rosebery 
qui ne veut pas comprendre. 

Le Fellah (serrane fort le cou 4 
Rosebery) : C'est donc toi qui ne 
veux pas comprendre. Tu dois être 
aussi un bonholder, 

Gladstone (û part, au Felah) : 
ILest le chef des bondholders. 

Le Fellah (û4 Rosebery) : Je vois 
écrit sur ton front ge tü es le chef 

u nous prends 
done pour des banqueroutiers dé- 


des bondholders. 


orientale) 


Ne parlons pas des prétendus in- 
génieurs anglais que ton gouver- 
nement nous en¥oie pour leur 
faire octroyer un traitement 
par notre hédive. Nous les avons 
vus û Îeuvre ces braves gens et 
nous avons constaté quills sont des 
dnes; ils sont incapables de rem- 
plir utilement même 'cmploi de 
simples surveillants de travaux, ct 
pourtant û les enitendre, ils sont 
tous des génies; ils voient tout, 
révoient tout,caleulent tout. Quels 
anfarons 

Gisdstone {au Fellak): Vous êtes 
très sévère pour hos compatriotes. 

Le Fellah : La dernière crue 
du Nil a démontré le déplorable 


2 ٍ cidés ã ne plas payer nos dettes. 


Rosebery (au Fella) +: Vous 
m'étranglez. Lachez-xnoi ét jê vous 


f promets de parler hautement de 


Yous et de votre honnêtetê au¥ 
bondholders, Je tacherai même de 
leg hahituer ù Iîdée de notre سوا‎ 
chain départ de Egypte. Lachezs 
moi, Vous metordez le cou. 

Le Fellah : Fixe-moi la date de 
Yêvacuation et je te Iacherai. 

Rosebery {su/oque¢) : Abi! je 
meurs. Au secours! 

Gladstone (2 part, au Fellak) : 
Ne le serrez pas si fort, Nê yoyez- 
vous pas sg langue jusqu'a la 
racine hors de sa bouche? (4 Rose 
berg} . Quand pensez-vous ques 
nous pourrons quitter Egypte 

Rosebery : Dans dix ans. 

Le Fellah : Dans dix ans? Mais 
il y aura dix ans que tu auras 
évacué ce mondé de ta présence 
nuisible, car Allah finira par avoir 
pitig de rous et nous débarrassera 
de nos fiers ennemis. 

Gladstone : Calme= toi , mon 
cher Fellah; nous retirerons Os 
troupes de Egypte après le paie- 
ment du coupon de mai 1893, c'est 
da dire dans six mois. Six mois 
sont vite écoulés: j'en ai vu passer 
plus de mille, 

Le Fellah (û Rosebery) : Pro- 
mets-tu solennellcment de quitter 
la Valle dı Nil ù 'êpoque fxée 
par Sidi Gladstone? 

Rosebery : Je te le promets. 

Le Fellah : Eh bien; jure-le par 
la tête de ta Reine et par la barbe 
de ton futur roi. 

osebory Ce n'est pas Fusage 
chez nous de jurer par İa tête et la 
barhe de la Reine. ٣ 

Gladstone (riant) : Sa Gracieuse 
majesté n'a pas de barbe, Dicu 
merci, 
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état de certains de leurs travaux et 
a éþbranlé leur crédit. 

Rosebery (a Felah) : Nous 
allons Yous changer ces mauvais 
ingénieurs par des bons pour vous 
prouver que nous tenons ã vOusS 
contentcr, Vous pouvez retourner 
en Egypte et réjouir vos frères par 
cette boune nouvelle. 

Le Fellah : En vérité, tu me 
prends pour un enfant. Ce n'est 
pas cette nouvelle insiguifiante 
que mes frères attendent ; nıais la 
nouvelle de Fëévacuation a laquelle 
sidi Gladstone est favorable. 

Rosebery {û part) : Je crois bien 

u'il est favorable A 'éyvacuation; 
elle a été sa plateforme électorale. 

Le Fellah (2 Rosebery) : Quand 
comptez-vous quitter Egypte 2 

Rosebery : Aussitût que les 
bondholders nous le permettront; 
car si nous retiriors Nos troupes 
de votre pays, ils protesteraiernt 
contre nous. 

Le Fellah (crianf} : Où sont ces 
bondhalders? Montrez-les mol, û 
mes amis, Montrez-moi ccs cruels 
ennemis de ma patrie afin que je 
Jlcur écrase le crûne avet mon na- 
boutt. Sont-ils des civils ? Sont-ils 
des ıuoilitaires ? Pourquoi s’oppo- 
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Gladstone : Il a voulu savoir ã 
qui il avait honneur de parler et 
m'a prié de le présenter ã Votre 
Seigneurie. 

Rosebery (sinclinaat) : Je suis 
heureux de faire la connaissance 
du Fellah nilotique. 

Le Fellah : Kt moi aussi, je suis 
content de te counaitre. Nous al- 
lons voir si tu es bon ou méchant 
comme ton prédécesseur, 

Gladstone (¢ part, au Fellah) : 
Parlez avec courage, énergie et 
fermeté. Ne craignez rien. 

Le Fellah (@ part, dû Gladstone) : 
Le Fellah est plus gaillard qu'on 
ne le croit. 

Rosebery : Dites-nous, mister 


ل 


Felah, 
Londres 

Le Fellah: Je suis venu pour 
plaider la sainte cause de ma tras 
malheureuse patrie, 

Rosebery : Mais ta patrie n'est 
pas malheureuse, 

Le Fellah (frappant le sol de son 
béton) : Ne dis pas de bêtises, ou 
je me fache. 

Gladstone (¢ part, û Rosebery) : 
Milord, pardonnez-lui son langage 

Tossier. Ces sauviages sont capa» 
les de tout; il faut uscr de pa- 
tience envers Cux. 

Rosebery (û part) : Surtout en- 
vers celui-ci, dont Je regard furieux 
ct le geste menaçant m’épouvan-» 
tent. (Az Fellah, avecdouceter): V otre 
pati, cher anıl, r'a jamais été si 

eureuse; elle nage dans opulence 
depuis gu'cle est gouvernte et ad- 
ministrée par nous. 

Le Fellah (secouant tristement irz 
téte) ;: Ah, oui! Ma malheureuse 
patrie nage actucllement, non pas 
dans opulence, comme tu dis, 
mais dans les flots envahissants du 
Nil qui, grûce èã Jinewie de tes in- 
gênicars, ont rompu nos digues 
négligées et inondé nos hane ot 
nos villages. Ah, non! par 1 


‘êtes-vous venu faire & 


M. GLADSTONE, LORD ROSEBERY 
et Je FELLAH, 


Le Fellah (24 Gladstone) : Salut, 
vénérable vizirdela nation envahis- 


sante ! 
Rosebery : Enyvahissante, non; 
mais conquérante. 


Le Fellah : Conqutrante, peut- 
être. Mais quels soldats! Des ban- 
quiers. Et quelles armes! Les 
banknotes. 

Rosebery (û part, û Gladstone) : 
Est-il méchant, cet homme-la ! 

Gladstone {ûd part, û Rosebery) : 
Méchanl, non: mais spirituel. 

Le Fellah {û Gladstone) : Tu ne 
daignes donc pas répondre ù mon 
salut. 

Gladstone : J'y répondrai avec 
plaisir quand vous me direz qui 
vous êtes, 

Le Fellah : Pauvre vieillard! ‘Tu 
as donc perdu la vuc ct lamémoirc! 

Rosebery: Mais non. Lc premier 
Ministre de Ša Gracicuse Majesté 
a de très bons yeux et unc ınéılOoire 
excellente. 

Le Fellahl: Comment se faiteil 
donc qu'il ne me reconnaisse pas? 
li m’a déjd vu et entendu. 

Gladstone : C'est vrai, Votre fi- 
gure ct votre Yoix ne me sont pas 
étrangères. 

Le Fellah: Je szis le Fellah, le 
paysar égyplier qui, depuis dix 
ans, travaille pour vous, Anglais, 

Rosebery : Pour nous ? Non. 
Nous n'avons pas de terrains en 


Egypic. 

e Fellah : Vous n'êtcs pas pro- 
priétaires, cela est vrai; mais I'or 
quc rendent lcs produits dc nos ter- 
rains entre tout dauıs vos coffre- 
forts. 

Rosebery: Pour payer vosdettes 

Le Fellah : Ne dis pas de bê- 
tises. La richesse de notre pays, 
fruit de la sueur de nos fronts, 
vous ne J'cmployez pas ã éteindre 
nes dettes, puisqu elles augmentent 
tous les jours, mais Aã payer les 
appointcıncnts fabuleux des hauts 
ct des bas fonctionnaircs anglais 
que ton gouvernement ious €Nn- 
voie sans interruption. 


Rosebery : Pour faire votre 
prospérité, 

Le Fellah : Dis plutût pour 
faire la leur, 


Gladstone (gaiement, d part) : 
Attrapez ça, milord. Ce Fellah 
n’est pas bête, 

Le Felleh (4 Rosebery) : Te voila 
confus et honteux, ö frère de John 
Bull. (A4 Gladstone) : Tu me recon= 
nais done, Sidi Gladstone? 

Gladstone : Yes! Je vous recon- 
nais parfaitement et vous souhaite 
la bienyenu¢c dans notre capitale, 

Le Fellah : Merci, Mais quand 
done vas-tu te décider ù rermplir 
les promesses sacrécs que tu mas 
faites le jour mémorable de !'écla- 
tante victoire que tu remıportas sur 
Salisbury, notre ennenıi commun? 

Gladstone : Aujourd'hui nême, 
mor ami, si cela ne dépendait que 
de moi. Jc suis disposé û retirer 
nos iroupes el ûd rendte Egypte 
aux Egypticns. 

Le Fellah : Eh bicn! qui tem- 
pêche de faire cette louablc action ? 

Gladstone (4 part, au Fellak) : 
C'est ce seigneur-l, 

Le Fellah {û pait, û Gladstone) : 
Fautil Passoımmer dun coup de 
mon grand naboutt (bûton)? 

Gladstone {dû purt, au jretloh}) : 
Goddem, non ! ne failes pas cela. 
Soyez diplomate, Ce scigneur est 
notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ou, pour mieux dire, des Fi- 
riances, 

Rosebery (2 Gladstone) : Que 
YOUs dibil 4 Toreille 2ٍ : 


. رید َال 5 رظ 
السنةاساس فر 

ا e‏ رة زرا ارول 

اناا لوزھا ره ا N‏ 

مرم روحوفروا اہاری اى ا 

زک سنه 


تیه الوا 


مزر ال درحوار - لصق ميال هك ن الردعت فد منغا چ 
اكاد ودا اعداد لفو رمتی نض الم رر اخمتاد 


2 یر انید د ونار‎ e 
والفرض وتو على ماب‎ ٠ زل باشلراالطاد دوعر عدر ا(احة‎ 
موان الوبام د‎ e ا و برب فیا په‎ 
اناد اعلرر . سن لش وهی العا راید فتن شی هنو "لیام‎ 
دوسا" بی ا الراهو وا وامداره باسای ونود‎ 
به وس‎ TT 3 مہ باط آذ واھوا‎ 
الرولة مارت باستاا تا ان ز شور ارخف له‎ 
واا‎ a القار واوکون ال العڑر ور بلاره دعر الاد‎ 
یسوا خورر انون انا مع عرو وکر یم کل ا‎ 
لرل ال ابر لے بازوار ونرھے کا ناله واللیب یه‎ 
مشار مسا ازا زیا سو واس نيا فار‎ 
وور قي ار ادس نی وسار مو ایسا ری وقم الال فس‎ 
نموه‎ 2 2 e اام‎ 
رر وان برها‎ 0 
E بول کی سارن ودی‎ 
و سی و افر‎ i 
ا وتال وی راہ طا فة اطا‎ 
وتال فنقفه صل ری ما تانر ا ردو ر الوح وامداهلة اہ‎ 
غد بان بره زول بارا وتال مرا ال ار‎ 
ہا دی به 9 ال ابول - 4 سادق تماد س الضباط‎ 
ET - المریسس وراد عق حور ا‎ 
قال لسدول ر رن ~ داریا الین باب و‎ 
وخال ف نض ہ - برترھ ا به دري ال‎ a) ق اراح العام‎ 
رازن وما اطا ك اط هره اورم بالحارية و انش زبول-‎ 
مځ الراشویین ریرش وارذراو ما انزد ب با ریک کولووا‎ 
وډورتوفو- تا نانرج = کل رکی ز ولا طا اوج‎ 
یکی بلطوص لہا - الارن ابول - اورا اتی‎ 
ڈرکه حب - الام لول الت نالدرا ونون 2 - افع‎ 
صوتہ وقال ما یک ی کرای = فام ا بارت وبال ! ییوت‎ 
ع ا را‎ ٠ تکار وبر اری سمه لماه عشت جد ع‎ 
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ی کہ امون اسر لرک ہم حنقہ علا درارری مادا بر ضيه لزع له 
رلاین عبرا این لعله برشي - س رفو العدرم طامة الما می 

راہ وال بان - کی سکف یا حاڈد یا سےا الماد ابالے 
بعت کا ریت مل ای عل س ممل ریا لی حرم قرات اشر 
وراي النواهش والوی ر اننس ا ناقا 
وقال- کودی . هرا هواکندد و الزی دړهخا اکاک کی راهان 
الاسر ودولہ حاار - ووال ی نے مادال لزا طات ا ای 
ا خلت لضاد معاصری ا انا ری - - قال رازن ددملا ~~ 
کم عرزن ا کور بمی ااه - ال الیلا و - دمت خت 
خاصیبنه لون الزن مرون ی فال الری ا در اتوي لا 
اعون - قال ادتردول لیران د ت فرصني کک 


فشک قال لر - تراذمد عه يا یا ازن ال رتا 
رعرر ن الول دبا اعمال A‏ 
بول سن اح ولبادق وھا اه فاط ززا یرما رکون 
اللة سوا فیاکی ن اتوش وص انی زرح 


طت ی نة وال اسول د هه امان زي ق له ؟ رر 
رما ا تز بالغ یدارا سح اشر ا 
ما متمم الو و لس ر فی راا 
ماش وم یلار 2 وان وات ونوزرا ا ا 
ا ازا کت شی جز ارنری ھول العذاب اللي وتا 
رالرے عمال ازن ف تمہ س خایشی زا۱ رون مله ناں درآحیا 
ن يادي بره خالة غا فوا ولحاي شادرف ودام ب وال 
لةبول - ھا ا E Gk‏ وز رر س 
ا ار اع االفسى وریا سوا رخص وري مھ ما ي ¥ 
انفرسة والو ف کی - - ااا امین شی بارایررے 
ا لیے لے در کہشتی وروی الہ ر 5 
ف دحالون نژ لہ بالفت وبر الب ان راورن و 
ا انیس ا ا الول - هیا ایا ماک 
وجای رکه با رادم و 
الوخن 
~r e‏ فال سارن د وھا ررم سس رالوس 
خاو يامترلول خشیتني بومکرت لی باانھر س فال 


الول ہ ماکان لیر الرس لون الو 1° ریک ورایت 
داد وسراتی- قال ازن - وا یي فا ونی س مرافك ۰ فنا ارات 
ر فاط اوی کن الا س یری اجنو ري دقرت کي وعلی 
ہیف عالۃ بر ارا وکل وکرو س سمایی مشو رید وا لای بغ 
الخبنة اسماس ل نه هړا تکام زل عليه الي وزرکه وهر ) 
-قالالنلاع لرا نرک کی دکد 7 تال پان - نم کن کان ر 
N‏ وای ابع الزن بن فا و 
“حال الدلد و - نوکت فاط فم ل کارم اهتردول الزی ماکات دخ عدف 
الب وکر نیرا وکوا تال ازن - هز می شرن - تالا 
طب هزه الان اررن دطات العوازرالزعمة بتك ورا دادولو یا لرک 
بی لور زمر قدا درت نروم ای لنررن هزه ارتل طلوهشیة حال 
نزن لی یی ۔ این ذهب م دقام ردول مال رارز قال الماع 
ونی احفغاین ال اوم . ال ترلول بعد ما رمال 
ماه وص لی نک فبا وول سن اعرد 


مشتفی ورن 2 قال بان در - قال ادزیرم - اررن نض شمر هواب 


یدام ططق بوني به الال ارا دی عل نره عاکت فون رارج گی 
اررض س طول وتال ما اخس ادرمیلری خانیی دی عنی ودا رف و 

امبا ایی - تالاتارم - ررس ووو خم رحتی شارا هلر 
پانتھارالشی | مارا - تال برازن ے ودازا خوزرول هزه اح 2 
قال النادع ورا یرالاس وامتر ای امت ار دات گید 
ال داژن 
ولوتروزے ودوت غاب ارچرا د ی تو ہاو یں 
بطر جات بارطال اتقطا دہ الوت ةش اکرو راناس وذو یترادا د 
امر کان الھواد رارف اځ ۰ ورن اکرلر وکوا لزي ۱ نق کان اخیعا نان 
ار ال کات سف تی کوروا رجز انال رتل خھ ر و رفول ر 

لومش اليد کار م یرون فی طا ی الل ورن .لوه 
اکرلام ی رعا ہیں لوا خال انر - ونی که ان رغا ی لی 


هنی سل فی وین اکولوم 1 - کال الندرم = ان رک اعلا نکل 
درنودصم ملاح اکھد کیم اوی دما کات حنم د بور 
اة نی رة یاون مارا وة روه 
O AE‏ ا 
ات نایک ومرفینی شن طورنک - تادادع - یزرا ر 
البیحلى دماکع وکن مهاس را رماب دانم دی له تول 
وھا اماو والو رزو واب ورگا ییا کک رل ع 
مشو راتو وو ار ر کال رر رال یر ر 

tı‏ ر طباط اليس آلو وزو د ا 
ا 
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Le cheikh Abou Naddara regoit ses confrêres de la presse 
française ef étrangere, ainsi que les personnes qui désirent lui 


demander des leçons, des traductions ou des rédactions en 
français, anglais, italien et arabe, tous les lundis, mercredis 
et rendredis de une ã deux heures, et de six ã sept heures dı 
soir, dans son domicile de la rue Geoffroy-Marie, n 6. 
Par sa nouvelle méthode, fruit de trente-cinq ans de profem- 
sion, Je cheikh Abou Naddara s'engage 4 faire parler et cpm- 
prendre I'arabe, quel que soit le dialecte, en 30 leçons. 
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Puissent les les de ces magniflques contrées, demeurer toujours 
fidèles ã Celur quş est ici-bas leur Père et leur souverain si poptlaire, 
pour eux encore l'ombþre de Dieu même ! 

Puissent-ils, en gardant la mémoire vénérée d'Oaman et d'Abd-ul- 
Medjid, rester intimement unis autour du trêne qu’oecupe Abd-ul-Hamid 
Khan I, qui leur assure dans le présent, comme dans l'avenir, le 
respeet des 0 et les bicnfaits de la paix. 

Puisse entin Etre Suprême conserver longtemps les jours précieux 
de Cêlui dont les destinées sont si étroitement liées au bonheur de ses 
peuples, — de ses peuples qui le respectent et le vénèrent, et auxquels 
OE joignons pour Iui envoyer de Ila terre de France notre tribut 

admiration. 


Tous nos veux pour que Peuvre de M. Blancard soit agréée par 
le Sultan e les vrais amis de son empire, plusieurs fois sécnlaires, 
pour emprunter son txpression, 


MORT DE M. MASSICAULT 
Ministre Résident géntral de France en Tunisie 


Dès que nous avons reçu la triste nouvelle de la mort prématuréc de 
ce digne représenlant de la puissance amie auprès de S. A. le Bey qui 
règne û Tunis-la-Blanche, nous avons envoyé une dépêche ã notre cher 
çî honorê ami, M. le général Valensi, le sympathique prernier interprète 
de Son Altesse, en le priant de vouloir bien présenter nos sincères con- 
doléances a M™* Magsicanlt, et de lui dire 8 part que nous prenons ù 
a Sanlonr: Son E a daigné charger 6 remettre notre télé- 

„ avec cette obligeance il montre cha foi il s'agi 
etre utile ã des Français ou ã la France, eat 

Nous n'avons pas la prétention de retracer ici tous les services quc 
M. Massicault a rendus ãson pays dans cette belle Tunisie, au ımilieo de 
affliction que nous a causé ga mort; nous ne Pouvions oublier que c'est 
û son haut patronnage que nous devons le succès de notre coiférencc 
4 Tunis, en 18g0, où, devant plus de deux mille auditeurs, nous avons 
fait I'éloge de la France et démontré par des preuves irréfutables ses 
ipathies et son res 2 pour Islam et les Musalmans. 

uss1 avons nous ¢té heureux, alors, dentendre Péloge de YPillustr; 
défunt de la bouche même de LL: AA. le Bey de Tunis, dE price 
son frère, du prince Al Hady, son fils, ainsi que de ses éminents 
ministres. 

Quant aux sentiments de la population tunisienne A Pêgard de 
M. Massicault, nous en donnerons la mesure en disant due plus 
de 50,000 personnes om Pag naient son cercueil jusqu'a la Cathédralc, 
uù a eu lieu le service funèbre 

Qu'Allah clément et miséricordieux répande sur sa veuve et son 
orppelin qui le Pleurent, le trésor de ses consolations, 

ue le Maitre de Univers aceucille parmi ses élus, ddps les cêélestes 
parvis, Fame pure de ce mort lustre, qui y priera pour la grandeur et 
@ gloire de la France et la prospérité de ses enfants! Ainen. 


NM. CHARLES ROUVIER 
Nouveau Ministre Résident général de France en Tunisie 


Pour remplacer le regretté M. Massicault , comme Ministre Résident 
général en Tunisie, le Gouvernement français a choisi M. Charles Rou- 
vier, ministre de France ã Buenos-Ayres; cette nomination a été ratifiéce 

ar toute la presse, qui reconnait, û I'unanimité, combien M. Charles 
Bouvier semblé qualiié pour continuer les heureuses traditions de son 
prédicesscur. : 

M. Charles Rouvier compte douze ans de service dans Amérique du 
Sud; il est depuis dix ans ministre plénipotentiaire ù Buenos-Ayres. 
On sait quel est "importance de Fémigration française dans la Répu- 
blique Argentine, M. Rouvier, est dorc familiarisé depuis longtemps 
avec toutes les questions de colonisation, et ses compatriotes se féli- 
citent hautement de la manière dont il a compris sa tache. 

M. Charles Rouvier trouvera d'ailleurs en Tunisie ün peuple bon, 
honnêtc, paisible, ami du progrès et de l'instruckion, tout û la foia 
croyant convaincu et très tolérant, et qui apprécie sincèremert lex 
bienfaits de la protection française. S. A. le Bey et lega prices de sa 
famille n'ont d’autre désir que de consolider les Tied qui les unissent û 
la « Puissance Amie », ainsi qu'ils appellent la France ; les ministres de 
sa cour, ¢t nols ament le général Yalensi, ainsi que les hauts fonction- 
nairca de administration continueront ã lui donner leur concours pour 
accomplir sa mission «(ui est destinée ù assurer le progrès industriel et 
êeononıique ct le développement intellectuel du pays. 

M. Charles Rouvier n'’aura qu’a se louer de ges relations avec ces 
hauts personnages tanisiens dont on vante, ã juste titre, la courtoisic , 
les manières exquises et l'élévation d’esprit. 

Nous avons donc Fassurance qu'il parviendra û maintenir Fheureuse 
entente qui existe entre les Français et les Tunisiens, en a les 
misérables et obscures intrigues que les adversaires de la France 
fomenterl parfois au sein d'une popuiation qui ne les éconte plus. 


Nous sommes heurcux d’apprendre que notre distingué confritre, 
M. Nicolas Nicolaidés, directeur du journal POrtent ù Paris, vient d'être 
décoré de la croix de Commandeur de FÛOsmaniè. 

M. Nicolaidès est actuellement ã Constantinople, où il est allé porter 
û S,. M.1I. le Sultan expression de ses hommages respectueux et dévouc's. 
Sa Majeslê a tenu ù temoigner sa haute bieıvcillance ù un fldèle scr- 
viteur qui remplit avec tant de zèle son devoir envers son suuverain ct 
son pays. 


Nous sommes heureux d'apprendre que notre ami et confrére 
E. Chesnel vient d'dtre décorê par 5a Hautesse Sald-Ali, Sultan Je 
la Grande Comore, de la croix de Chevalier de la Doubie Etoile (cont- 
mandcur) dans Pordre royal des Comores. M. Chesncl, qui s'occutpe 
spécialcment des questions orientales et coloniales, a publié, ces derniers 
temps, dans Le Voltaire, des articles sur les Comores qui out été juslc- 
Ment remarqués. 


۸۹ 


Des guerriers frariçals, le courage, 
L'intrépidité „ la valeur, 

Font trembler de peur et de rage 
Plus dut roi, plus dun empereur. 


En deplt du jaloux vaisin ; 
Et Angleterre et Allemagne 
Ne <auveront pas Bèhanzin , 


Elie gagnera la campagne 


miséricordieux, H actordera la victoire è la nation magnanime et géné- 
reuse qui-aime ses fidèles eroyants et leur Caliphe, son auguste Repré- 
sentant sur ia terre. Nous sumımes aujourd’hui Îe 6 novembre, eh bien , 
ayant le ã2, Yous aurer des nouvelles qui vous réjouiront, c'est la Muse 
d’kgypte qui vnus le prédit, veuillez donc éeouter. » 

Pourqaoı mon ame est si joyeuse ? Oui, la France aura la victoire, 
Pourquoi mon eceur est s1 content? Par son armée, au Dahomey; 

Parce qu'elle est victorieuse , Son drapeau, rayonnant de gloire , 
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adaninistrative. Pendant la guerre russO-luarqute , il défendlit la place de 
Tirnovo. dont il était gOoTverneur, avec 3,0 hommes de la provinee 
equtpCs vl arnıds par sts soins, 


$. E. SAID PACHA , MINISTRE DES AFPAIRES ÊTRANGÈRES DE TURQUIE, 


Nous donnons aujourd’'hni le portrait de S. E. Said Pacha, Ministre 
des Affaires étrangèrea de Turquie. 

Sald Pacha est une personnalité csscntiellement sympathique ; le tour 
Parisien et enjouê de son esprit, la distinction et Taménité de ses ma- ia été dûlégué de la Turquie ã la Conférence de Berlin, puis ambas- 
nitres, la bonté qui se dégage de toute sa personnc lui gagnent tous les sadeur dans cette ville ; il a déjû étê appelé trois fois anı Ministre des 
coeurs. ( Affaires étrangères par la conliance du uitan, qui tient Said Pacha en 

S. E. Sald Pacha appartient, depuis age de seize ans, è la carrière haute estime, 


e ل‎ 


Au..ai la marche en avant de scs peuples, décidée dès le début, n'est 
plus latente : Ellc gagne au grand jour toutes les branches Je Uadininis- 
tration. Dès ù présent, les routes sont ouvertes, agrandics ou entretenues; 
les chemins de fer et leurs réseaux sont doublês ; les industries encoura- 
gées; J'établissement des quais et leur outillage conlié ù un ancien rni- 
Pistre de France, placé û la tête d'une grande compugnie. 

Tous ces travaux rendent plus intinıcs les rapports ct le cantact de 
étranger qui, è son tour, y {rouve son compte. Je commerce se déve- 
lopıe tous les jours davantage et sou extension, û Corıstan Linople surtout, 
est des plus sensible et cette source de bien-êtrc, alimentéc par Pencou- 
ragemaıt que lui imprime le Sultan, est Phéritage dont incessamment 
jouiront ses e Ont la vitalité ne saurait faire doute, 

Mais toute la bonne volonté du Chef temporel et spirituel des 
Croyanls ne se borne pas û la diffusion des bienfaits très sommaire- 
ment rappclés. Linstruction, Lordre, le progrès vrai, réel qui ne con- 
siste mulletmment „û renverscr la pyramide, sont encore Jes facteurs, des 
dont la sagesse rayonne sur loutes les Parties de ses Etats Impériaux, agents (ui contribuent ã dater le Pars, & le fertiliscr par cette somıne 
dont les merveilleuses aptitules et les idées géniales étornent «(ui en- damélioration physique el morale, autres sources du hien-être général. 
toure, est instruite et énergique : Elle est dune bienveillance également Des aspirations d'une nature si noble et si élevée de la part de Su 
prodigieuse, sachant écouter et usant fréquemment de celte précieuse Majestî. seront-elles couronnées par les évênements, ct, devant des 
qualité essentielle ù tous les chefs, spêcialernent aux Chefs d'Etats, d'une risultats acquis, ıntttra-t-on tou jours en avaut une prétendue décudence 
modestie qu’égale seule sa générosilé. Elle eat pénétrĞe des devoirs qu im- pour masquer des trames İnsensées ? 

e 1 occop Aon d'un tröne fondé par Osman, immortalisé par l'His- 
et les dctes grandioses qui couronnèrent ce règne si glorteux. 

Le Sultan Abd-ul-Hamid est encore épris du juste et du vrai : Jl les 
recherche avec une persévéranee telle qul est résolu û régénérer sor, 
Empire par toutes les voies. Son amour pour le travail est Lellement 
accen’ qul examine tout depuis son arrivée au tröne. contrûle tout 
par Lui-mêmıe gt ee n'est cu’ après que suit Pexécution. 


COUP D'EIL SUR L'EMPIRE OTTOMAN 


, Norns avons lu et relu avec un vif intérêt et un plaisir réel 
Touvrage de M. Alexandre-Joseph Blancard, avocat de Marseille, 
dont nous reproduisons ici les extraits suivants qui démontrent, 
malgré tort cé qu'en disent les envieux et les adyversaires, que ses 
convictions, se sont formées aux sources les plus Pures du travail, 
et que S8. M. I. le Sultan Ab4-ul-Hamid est tel que nûus le repré- 
iS toujours, lami de 'kumanité, du progrès et de la civilisation. 
Fort heurêeusement pour la Turquie, un Padischah, que la postîrité 
décorera du titre de « Grand », en dehors de eeux que ses Ğıninentes 
itês lui ont déja fait décerner, règnıe dans la capitalc de Orient. 
Palais d’YIdiz aux trois enceintes, s'élève le trone dı Sultan, pro- 
clamé le premier septembre mil huit cent soixante-seize. Sa Majesté, 


. Et maintenant, voici la conclusion de cet ouvrage juste et impar- 
tial dont nous recorimandons la lecture aax vrais amis de 1'"Empire 
Ottoman. Elle «fra instructive û beaucoup, qui Vignorenl dans ce 
siêcle, dit de lumiere cependant. 


En terminant, qu'il nous Soil permis d'émettre les veux gue nous 
formous, en toute sincérité, pour .la Grandeur de LVEmpire Ottoman. 


Behanzin (s¢ sauvant) : Misérable John Bull; tu m’as trompé indign€- 
inent. Tu m'avais promis la victoire... ., 

John Bull: Que veux-tu? Les Français se battent comme des lions ! 
Mais avoue que mes canons tet mes fusils ont fait merveille.... . (I se 
sauve furtivement ,) 

Behanzin : Et qu'importe la mort de quelques officers français de 
plus ou de moins, alors que mol j'ai perdu mes braves amazones 
et mes bons soldats. Mes capitales sont brûlées, et c'en est fait de mon 
trûne et de ma puissance. 

Le Fellah : Je tavais bien prédit tout cela, o Bebanzin. 

, Bekanzin : Oui; mais tu me parlais toujours d'humanité, de justice 
d'Allah, de son Prophète. Est-ce que je pouvais comprendre tout cela? 

Le Fellah : Tu aiımais mieux écouter Bohr Bull, qui te conseillais d¢ 
piller et de massacrer. 

Bebanzin : C'est la tradition chez nous. 

, Le Fellah: Cette tradition est finie. Les sanglantes coutumes oû onl 
EO pESait des milliers de gens sans défense, sont ù jamais abolies avec 
1 ‘rançais, qui apportent sur cette terre barbare le drapeau de la civi- 

ation. ۴ 

Behapzin : Mais je ne vois plus John Bull... A mon secours, mort 
digne anıi!.. OQ est-l ? : 

Le Fellah : Pauyre imbécile ! John Bull, Iui-même, après s'être servi 
de toi, t'a abandonné; il est retourné ã Lagos, où il s’inquiète fort peu 
de ce que ta vas devenir. Sais-tu ce qu'll fait en ce moment ? 

Behanzin : Non. Que fait-il? 

Le Fellab : Il est occupé ã écrire unc belle lettre de félicitations au 
général Dodds, 

Behanzin (tombe anganti) : Tc: perfide! Tout le moride me trahit. Toi, 
du moins, ne me quitte pas. 

Le Fellab : Mo1, je dois retourner vers mes frères d' Egypte, pour 
leur annoncer Ja victoire de nos amis ies Français. Quelle féte ! Quelle 
joie pour les enfants du Nil! 

Behanzin : Pourqui donc aimed-vous tant les Français? 

Le Fellah : Parcc qu'ils sont lea amis les plus sincèrea de notre 
E Caliphe, le Grand Sultan de Constantinople. 

ehanzin : Alors, les Français sont Musulmans ? 

Le Fellah : Non. Mais ils respectent et estiment J'Islarn, et ils em- 
pleient toute leur puissance dû protéger les tidèles croy‘ants, parce qu'ils 
saventl 1 le livre sacré, le Coran, comme nous I’appelons, fait reculer 
devant İui la barbarie avec set vices, l'anthropophagie et les sacriflces 
d'êtres lumgins. C'est I'Islam qui arrache Afrique aux ténèbres dont 
parle Stanley, et la France, qui veut avant tout moraliser et éclairer les 
peuplades sauvages soumises û sori influence, favorise expansion d'une 
religion qui a dêja civilisé plus de 5o nıillions d’Africains, 

Behanzin : Alors, tn crols (ne mes sujets Vont se convertir ù P]slam ? 

Le Feliak : Je le crois et je Fespère, et ce sera pour eux un immense 
bicnfait. Loin d'être, comme A préscnt, un objel d'horreur et de répro- 
bation pour IhumuanitC, ils entreront dans la grande familie des Musul- 
ınanıs qui, sous la tutclle éclairée et paternelle de la France, reconriaisgent 
comme chef spiritucl le Grand Caliphe de Constantinople. 

Behanzin ; Que ne t'ai-je cecouté, û fellah. 

Le Fellah : Ce perlide John Bull t'avait Lournê la tête; c'est pour cela 
qe nous autres Musulmans Afrique , nous nous déflons tellement de 
ses paroles. Le Sultan de FAdamoua, celui des Bornou, celui des So- 
kalo. mieux inspirés que toi, ont repoussé les conseils des Anglais et 
interdit même [entrée de leurs états ã Texplorateur Mac Intoseb. Au 
contraire, les ofliciers français Mizon. Montell, Binger et les autres ont 
té reçus avue la plus franche curdialité, comme des amis, comme des 
protvcteurs. Adieu, Behanzin. Je cours û Fripoli où les gqutorités tufques 
s'apprttent û célébrer le retour de ces vailants explorateurs français, 
Montell et Badaire, ( F disparatt.) 


applaudis, le Cheikh a pris la parole, et après avoir fait des Ycoeux Ro 
Ia rantinuation dc Faccord et de Pharmonie qui règnent entre la Sublime- 
Porte et le gonvernement de la République, dont résultera, sans doute, 
le salut de Egypte. il a fait Iéloge de arme turque qui, grace auf 
eflorts incessants de S. M. I. le Sullan, n'est pius ure qtantité négli- 
table. mais une formidable armée qui, le cas éehéant, peut mettre sur 
¢ picıl de guerre au moins un million de soldats de premier ordre. 
PRÉDICTIONS D'ABOU NADDARA 

L'orateur a ensuite abordé le sujet d'actualité, la guerre au Dahomey, 
et, il a conclu ainsi : « Depuis quclques jours, absence de nouveiles vous 
inquiète, O mes amis, sur le sort de vos valeureux frères qui, sur Îe aol 
brûlant du Dahomey, combattent héroiqucment un ennemi dix fois plus 
nombreux gqueux, armé et commandé par des europé envieux da 
bonheur cet de la prospérıtê de votre pays. Mais Allah est coléstnevt et 


Apres 1 deft‏ اul‏ ھا سالچ 


° 
BEHANZIN ET LE FELLAH 


Avant lı défalte 


John Bull : Salut, puissant roi, invincible héros! 

Le Feliah (invisible) : Eh! Eh! Qucl intérêt John Buli peutıil avoir 
pour flatter Behanzin 

Behanzin (donnant son poing ù baiser) : Ah! c'est toi, John Bull! Je 
Vattendais, mon ami; que m’apportes-tu lè ? 

John Bull : Des bons fusils anglais, allemands ct autrichiens pour 
viser les olliciers français, et d'excellents canons Krupp pour foudroyer 
leur armée. 

Le Fellah (tnvtsivle) : Quel seélérat ! 

John Bull : Moi, tu corıprends, je ne puis pas avoir Pair ouverte- 
ment de faire la guerre aux frani¢ais; mais j'ai conıpté sur toi pour les 
exterminer cl j'au prié mes bons amis de Berlin de te fouruir les armes 
qui te manquent {û part) De cette manière, je ne risque rien. 

Behanzin : Mais pourquoi ferais-je la guerre aux français? 

John Bull : Pour débarrasscr le Dahomey de leur présence et pour 
reconqutrir Kotonou et Porto-Novo qu'ils Font pris. 

Le Fellah (invisible) : Et qni feront si bicn Falfuire deg anglais pour 
arrondir leur colonie de Lagos. 

Behauzin (4 John Bull) : ‘Tu m’aimes donc bien. 

John Bull : Nc suis-je pas Yami ct le défenscur des afritains ? 

Le Fellah (hrussant la tots) : Ob! L'effronté menteur ! 

Behavzin (efrayé): Quelqfu’un _& parlé, un personnage invisible | 
Serait-ce le {étiche de mon ancêtrc Giiza ? On lui avait cependant 
immolé 2,000 prisonniers afin de #üsarmer sa colèrc; je vais farce mas- 
sacrer immédiatement deux conts esclaves quc j'ai dans ma main, 

Le Fellah eral) : Arrêtec, bourreau sanguinaire ! Je suis an 
servitecur Allah qui défend les sacrifices humains ct les atrocités. 

John Bull! (abasourdi) : (0oddem ! C'est Je feltah d'Egypte; grace d 
I'anneau dc Gygès quwil a su conserver et qui le rend invisible. {(d partj 
Ce diable me poursuit partout; c'est encore lui qui a gûté mes affaires 
au Maroc. 

Behanzin (au Fellah) : Tu as un anneau magique! Vends-le mıoi. 

Le Fellah : Entre tes mains’ il perdrait tout son pouvoir; il n'est 
efflcace que pourles fidèles crayanls en Allah, clément et miséricordieux 

ui nous a créés pour nous aimer et non pas pour bus entretuer. 

John Bull (û2 RBehanzin)} : Nt Iécoute pas; il veut te tromper. 

Le Fellah : Au contraiue, 6 Behanzin, je veux te sauver. Sache 

‘Allah n'accorde la victoire qu'aux causes justes. En dépit de John 

ull, de ses fusils, de ses canons et de ses merccnaires, la France te 
vainera; parce que ta férocité et tes massacres déshonorent hur 
manitLé. 

. John Bull : Tu vois, Bchanzin, ce que veut ce fellab; il prétend que 
tı renonces A ces vicilles coutemes qui ont été la forec et la gloire de tes 
aieux. Mais que faire des prisonnicrs, si on ne Jes massacre pas? Tu 
scies le cou A tes esclavcs, n’est-ce pas un moyen pratique de suprprimer 
J'cselavage? Moi, je suis toujours anticsclavagiste, tu sais. 

Le Fellah : Prends-gardc, û Behanzin , ton chûtinıent sera terrible, 
tu ¥ perdras ton trûnce et ta vie. 

Hehanzin (@ part) : Ala fin, il nennuie, ce fellah, avec ses conscils. 
Je n'aime pas les gens qui viennent ã moi les mains vides. Johıuı Bull 
mı'apporte des canons, des fusils et des sabres, 4nglais est mon ami. 
{A John Bul?) Viens, mon brave Bull-Bull; allons vider une bouteillle de 
thir ensemble; allons trinqucr A la défaite «les Prançais. Je veux 
couronner de leurs crûncs lcs créêneaux de mes palais de Cana et 
dFAbomcey. 

Le Fellah : Rappelle-toi ma praphéti¢e, ê Behanzin. 

Bebanzin : Les Ftiches ne promettent la victoire. 

Le Fellah: Tes Fétiches ne şonl quc de monstrueuses idoles. Alah, 
Dieu des arméces, protgera les Français. 

John Bull : Allons boire, iugušte nmıonarque, et Jaissons ce 
radotcur. 


بے س و وي اس 


LES TROIS PATRIES D'ABOU NADDARA 


{204 Discours) 


Ci'cst ainsi que le Cheikh appelle Egypte, la France et la Turcuic, ses 
wois pays de naissance, dadoption ¢t d'affection, et c'est de leurs natiohs, 
qui iui aont également chères, qu'il a entretent ses deux nuillc auditeurs, 
ù Saint-Denis , le 6 novembre, 2ã la séance d’'ouvcrture de la Ligue fran- 
çaise de Enseignement, en présence de MM. le Maire et les Conscilers 
municipaux de cette ville historiquc. 

Aprês I'intéressante Confirence de M. Coudreau, les éloquents discours 
de M. Paul Vibert, professeur de Ficpraphie coınmerciale au Grand- 
Qrient, et de M. Barlot, vice-président de la Ligue, et des deux char- 
mantes pièces de vers de . Albert et Raoul Burlot, adresses, l'une 
aux Sokols et l'autre ã Abou Naddara, conférence, discours et vera très 
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حيط زا عتا بان عد راهزا هواخر یار العم اروا 
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المدد وه و اولي لن قوم 9 راق اپول وک عفرن العم 
اله لنماسعون د ey‏ ساوذرة هرا وامای مار حر کاله 
اوعة ولوان عیا ارا ویرد وتیاهیها فض زر موو 
الور روت ير المصر الي ل الردطا ف صر دده الاس وکال س 
ادرا اران وا یسان ۰ اش رهزا لر الیرم ٠‏ الری وى ني 
2 ۰ لري ولونه باح ٣ھ‏ زااي رملد 
الزی راه غ اة ازور لژ رہ ا دحون] الم ار رسن 
وبلو ا اا ۔ بوتا هناء ي هز الواري وراشا لری وة 
ااي ' صرطو في ارال عبن ھی نرا صفیلہ 
کک ا با موه نە رتال = والزق 
دیا عل دوزه اردلا ر راه ا ووتاحتر اة 
سیا الدول عرلا و وار ماکان بیکاذرم را 
الريطاى ف .مر دى TR E, ll‏ التي 
کن" اخزون ن کون قلعا و را بار الور ا 
رھدا ابییہ درطو راما ياعشای وبابیسات. 
تمقو بات غلی سی زه اها وإحد ولعو ندا خو رو : 
شاخھون ل روا ا سووٹوں برغا ن العلیرانو روا لع 


با اوا تیاب . امات وبا ات !عر 
الاس ب“ ف متا الجليلة فيطو رية سدطانة اند 


برف ری هدا 
e,‏ 
شر َ ار دا ورلو والمسیمه نره 
که رن کے ازارو 
ا ی ەوان وال باعل صوت ے اماهدا 
DEES‏ ولش له التل اود دالا ال . وا هواد 
الاجا قفون ارا ور ری آتصربین ولو نے لی ل شو ی ا 
دما وروټو ناا برعو وولو ي رون ما ار هافر وما بر 
e‏ ا اھر ول روا ی 
سدم اقضوه عل یل والفہ ای والةررازرد الغا 
يفال بات حلول الو ا لا شیا نر بے اق ون2 
المورة- فقال له الور ر رومر- اخیں باخ نم م اریت عل احلا 


ا ا فی 
اكل ٦‏ ۴ الا الول رلا ت ودرا خثام 
TT‏ اکا تمزع دمر 

می ارر ا 


ای مامات اموک الام و 
EE‏ ۶ رور له رال وا 
الل لوا یول کف که ر قر و وین الیتین ان لوی , 


قائر ایا ول رمل دای دشو ل وغل مور و رد عبا ده ویون 
پو د ررد بل تقر ا لز س سلا ن رود مین فی وی 
میرم تال اللو رر رژ مر کل رمک دا عر وشي ره 
ورا ودک وکت ور ابال بتہررکے عي اا بوا لہول ۔ سی اما 
هورد ا لړو الزن ہی ھر ع کر الونبون یزاو 
بالفرفلة زات السنة ازال راو س راکرن رن الرعورآلشيم ة۳ 
- فی ضس اکلری یال له طا لري وان ية عنرا . 
ا > کرکربا ۰٠‏ اترم ارڈ ڪر تزل لی موتا 
ت اة اذيال ونر ن طر ‏ تال اساد اسکون - 
عرز ہت ارول > بانا لان حول الاب[ - الا والپول 


لس مزا رھ IS‏ را5 

طرق اللعهۃ لدالی امسر ۰ و وکل کر خا للتار ~ ال الردار 
الد ري درلی اہول - ڑل یت لیا آي تعر اصرف 
- تالا بوا لول ھتہ دڑدا عرت نے انا ریا ران نی 

لوغارر ١‏ حر ولوحه ای بمور اد عاشره واو 

الفيسين ییاراد وهاري اة ر 


2 ار وراد ال ١‏ تفرد - تالا بوالہول اا 
ا الو اطیں وار ؟ 
عل ان NT‏ رر ری اھر ا لبا تة ? اللہ 
المش را SES E‏ 
ا ستول الفط ر e‏ اشر 
الت وراز نفرّن بان ية نابات رار نو فوا من رة تار 
العافة ا قارا لاهوص مم ماعا رامذ تان اتن الاي 
دعلا من زک . وماخ ورک ق بالة مقعم ریق حال ية 7 
قال الوا لول الان ار رک زک فاکان مالو رار ري زاره 
| لبلریة باسکنر رب بسشے ر بان ا شغال علس رصاق 
الرزمان ~ قال بھی زی - ١ژ‏ زر 2 r‏ 


کا مت بای ا حماړ - دال ادوالہول۔ نم. يتر ابلط 


۹۲ 


والجرص وال رة کہا رس اا لرعايا الر کر اسا ما یھی با الل ری 
کان سوق اوشلا وخر زک ند کک نرا ورت ری بل توي 
ازن طنشة بسر الاس ونس امال در ذفان نشا ور زص 
کا وا نمار ونی - قال الس الردکازی - خن ا بیدا کر 
وال وتخ انات - ال ابوا رول- هزاکزي فاع ودوررة دة 
وأزرن ۲ز تر سلون باعادة سین رن منز پر روا من اطا 
ا جور ونور زیوااری ف اریہ ا کک 
تقرر مه ا ی یو الخو ر رالروو 
المرب ? ا ا اب 
ق ردت ضبا طا کي سرایان ! مه ت س رن 
بالمارحانا A SEN‏ ما ولور س ها تالضاط 
س ارږي الما اناي طریی اھا ف ۔ خالل ارول 
بالصیا ف 1 صا با یرواد رض ل العا مر فپروورا 
ا ال ررارها الوا رك اللور رگ ولش وى = امات 
وبامی ان . نبغو انول و ری ينتعا 5 
ورد E‏ الا لمارا ون - o‏ ایی ناورد 
ی ھا دلوم کن ریو ابلا اہول علا نَمف ا لقول راسا 
وسقت علا وم رامنا - تالاللور ر ویر زي طردتة کہ 
با - ال2۱ وما 2 > تالا لور رکر وبر - رع کنا ضس 
وآحد باعلی صن ونمل - صب ١‏ بے . عر ره ٠‏ - ماه 
احادرړ ١‏ نوا لول وتال کک ککن سای بوم 


نے وھا ھون . I HI‏ 
.ھ. ھ٠‏ هره . فر . ۔ ےم ا وروا د 
م - اجون زا لماح لرا لعل الفرع 2 1 
رال التمس وال - را ماح النلدحون اهر , 
الرولة اتر طرية ورون نرا لی ہا مته سار ملد ع a‏ 
محولا بواومرم۔ همات اوروبا- E‏ هه 
الرصوا الحھریہ اراشا ری . نوی رات ادم ولال لیا لول 


فی مزا رمم اوی م ہہت فی در لنٹ ط ‏ فالا لوز رم س 
ابوا لول کت رن شی موود ادرکفلوز کچ صوتہ لکن اا 
اهسی ررد کله وسار لر وروا ١‏ ځګاره بقعب دنو یل 


فی ھی کیا دی ررر e‏ 
تال ارز هری 

يالوق ارقو( اوا a‏ ښالوکلی تاره 
اروا عی ییک وارد ا وف الال شر واف 
واي م این ر ول رها افا رة 
اا رای روا ی ییا ی 
صاضقواه بالوواد میا وا زیا ادا ر 
وط و اا وقرق ورو و بال تفم ٥‏ 
شو شرا فقول وسا عا رامال اة 
واری قرس بالقوراطة ووی مرا ایر ارارة 

: کا نت ملو ‌الزرض قاطي زاس ولور اهر 
ا کان حر دما ہین "ول داه 
رل لی ضا تی درا ات ستاء ینیم نااراق 
!توا ا اطل ولون 


1۳ 


Ues sainles paroles de Saîd Omar sont gravées dans notre ıméınoire 
comme son image vénérée est imprimée dans notre prunelle. 

Veuille Allah, que notre frère, qui lui succède anı trûne Anjouan, 
suive le senticr de la fui, de UThouneur et de la vertu parcourv par lui! 

Notre frère est un bon prince. Son amour pour la France, sor dévoue- 
ment pour son gouvernemeht et sa vénération pour son illastre chef 
d'Etat sont sincêres. Tu connais nos sentiments envers la Puissance 
anmıie: eh!.bicn. notre frère est animé de ces mêmes bons sentiments 
pour clle.... 

N’est-ce pas ù la France ct ã ses flls valeureux que nous devons 
la victoire sur nos ennemis et natre installation dans le palais de nos 

êres?... 
ع‎ N'est-ce pas au sage, au magnanime M. Carnot quc nous devons la 
distinction honorifiue dont les brillunts insignes ornent notre poitrine, 
qui renferme un cceur épris du heat pays de Francc? 


AVIS. Le préseut numéro est le dernicr de année, la fin de ce mois 
état, comme les gnnées [dente consacrée ã la récdilion de tous 
les ruméros parus, pour les réunir en une élêgante brochure, 

Cette collection complète de Fannéc 18g2 sera ã la disposition de no» 
lecteurs ã dater du 1e” janvicr 893. 

Prix : cinq francs, payables par ınandat, ou en timbres-poste tures, 
égyptiens ou français. 


APPRÉCIATIONS FLATTEUSES 


Ils sonl vraiment aimables et gracicux nos confrères parisiens cnvers 
Je Cheikh. Voici ee quen dit M. Adolphe Brisson, {êminent rédacteur 
un chef de la grande revue populaire : Les Annales politigues et Hiltéraires: 

« Permettez, dit M. Adolphe Brisson ã ses chers lecteurs, que je 
vous présente He Cheikh Abou Naddara, arahe de naissanev, français 
de eceur, poète d’instinct et polyglotte de profession . 

Abon Naddara cst homme de toutes les fétes, de tous les banqucts, 
de toutes lcs cérémonies officielles,. U cxcelle ù porter des toasts aux 
E cêlèbres ct ses toasts sont en vers français (excuscz du 
peu! 

Tour ã tour Abou Naddara a gloritic Dom Pedro d'Al:antara, MM. Freé- 
dérie Pasay”, Victor Duruy, Emilio Castellar, Georges Monval, Uamiral 
Vallon, le Président du Bon Bock et le Président de ln Républiquc. 
Celui-ci lui a suggéré des élans superbes. » 

Ici M. Adolphe Brisson cite quctlques strophes des vers que le Cheikh 
a dédiés au Président ct dit ensuite : 

« Si M. Carnot n'était la modeslie même, de tels éloges Peusscnt 
renda orgueilleux. » 

Et le beau sexe n'est pas ouhlié, Ahou Naddara a broclé bien des 
quatrains ct des sixains en J'honncur des dames, » 

Jeile rédactcar çn chef des Annales politiques et littératres cite plusieurs 
passages des pofsies du Cheikh et termine son article par ces mots: ¥» 
Ces larecs sont les plus galants honımes du monde. » 


. 


Et maintenant voici comment Phonorable M, Caron. Président de 
la Société Nationale de Sauvetage, apprécie, dans son dernier ouvrage, 
le discours que le Cheikh a fait ù son banquct : 

«Nous avons gard¢ pour la bonne bouche le discours et les toasls si 
Pine d' humour et de gaieté de notre nouveau Menıbre d'honneur, le 

heikh Abou Naddara. Cornbien je regrclte de n’avoir pu sténogra- 
per les puissantes improvisations de cet oriental qui a chanté, exalté 
@ France, sa seconde pa trie. Son style a la chaude alluve du pays des 
Pharaons. Les images les plus culorécs, les strophes les plas IyTiques 
altcrnent avec les traits d'esprit les plus fins, avecla plus désopilante 
bonhomie, » 


M. Gustave Boseher, le phatographe parisien bien connu, dont les por- 
laits artistigues sont exposés dans les salles des dépêches des princi- 
paux journaux de Ja capitaie, pour être agréable ã ses nombreux clients 
orientaux, a fait 1e portrait dı Cheikh Abou Naddara, qu'il offre ã tous 
ceux des étudiants turcs, égyputicns et persans qui comgmandent une 
douzaine dle carles. Nous invitons donc nos amis ã serendre au rez-de- 
chaussêe du n° 16 de la ruc Duphot (Maddlein}, de bu part du Cheikh 
M. Boscher les t{ralera en ainis el lear lora dlgants parlrails 


ددا بال الما ویة امام رهطو ر ری مالالا سکاب 
ری الاد وار کال ۰ رام لواد الزضر ي سارت !ردول :سار 
كلدم الحتى مايه الجلية ٠‏ الد علي لفان ازيح السسية 
فدحاز هرا الاب سا لبارعة اندع . وين الم صاحة ١‏ برجا 
زارا باه جه ی رواو سوى انرذاية والہرن ٠‏ گا دارة 
الر دار وال اال خرن : واما دة ححا مه بالروة 
اة تارا قا رخو زي ب هكا كه ارق ورام 
مد وق ماروا ا الا کے . لاان رال الفولدے 
ا جات ٠‏ وتلره اومن ظز خط الما هاش ل حوى ما 
ینوی عن الفامة ٠‏ طاح کنن حبضم وقال الط لمر 


&êé impuissants û régulariser les irrigutions de la Vallée dti Nil. 

Un Vice-consul anglais : De quoi te pluins-tu ? En tontes circons« 
nous témoignons notre déférence aux ministres de S. A, le Khédive. 

Le Sphinx : Comunent se fait-il alors que vos officiers se sont ins- 
tallés cet été dans le Palais de Etat, û Alexandrie, tandis que nos mi- 
nistrces ont été réduits û prendre des chambres garnirs A droite ct d 
gauche? 1 2 

Un offcier du régiment écossais : C'est ainsi que nous cOnıpre- 
nons l hospitalité . 1 1 

Le Sphinx : Qui, vous vous faites prêter A titre gracieux des terrains 
pour installer votre cricket, votre fols, et ensuite, ces terrains, vOns ne 
voulez jamais les rendre. 

Lord Cromer : Croyez-moi, Gentlemen, cessez de discuter avec cet 
éternel radoteur. 2 

Le conseiller Scott : Vous avez raison mylord; mais ses critiques 
nous ennuicnt et troublent notre banquct amical. 

Lord Cromer : Ily a un moyen de le faire taire. 

‘Tous : Lequel ? ? 

Lord Cromer : Crions tous de toutes nos forces avec nos bons pon- 
mons anglais : Hip ! hip!! hurrah!!! £ 

Le Sphinx : Je mc tais ; mais je saurai bien un jour reprendre la 
parole et alors..... 

Tous les Anglais ¢ tue tete : Hip! hip!! hurrah!!! ر‎ 

L'Europe (qut écoute au loin) : Quels sont done ces cris d'alégresse ? 

„Le Times : Ce sont les Fellahs Egyptiens qui acclament FAngleterre 
et célèbrent les bienfaits de occupation britannique. 

L’Europe : Vraiment, il me semble que ces voix égyptiennes ont un 
fort accent britannique. İl faudra que j’ aille en parler au Sphinx, cet 
ênthousiasme me semble suspect. 

Abou Naddara: Le Sphinx se tait, parce qte le tapage «jue font ces 
Anglais couvre aa voix ; mais j’entends toujours son ceur battre et j¢ 
vous interpréterai facilement chacane de ses pensécs qul se reflètent 
dans mon cerveau comme İa Grandc Pyramide se reflète dans le miroir 
des eaux du Ni, 


A nos lecteurs 


Nous venons annoncer ù nos chers lecteurs la réalisation dun 
projet longuement éetudié et mûri, et pour lequel nous avons reçu de 
nombreuses exhortations et même des conseils de nos amis de Cons- 
tantinople, du Caire et du Yemen. 

A dater du mois de Janvier 1893, nous fondons ure Revue men- 
suelle Orientale, en français, avec illustrations, doat le but et l'idéal 
seront de faire connaître en Europe le mouvement intellectuel et ar- 
tistique, les progrès philosophiques et économiques, et lc développe- 
ment de l'instruction et de la cultrre litiéraire chez les nations mu- 
sulmanes. 

Notre objectif est de rapprocher les peuples de Orient et de Occi- 
dent, eı leur apprenant ù bien se conna‘tre, et surtout en combattant 
ge notre mieux les erreurs et les préjugés qui existert encore ehez 
quelques chrétiens au sujet de I'Islam, et qui ne sont plus qu'un ves- 
tige des rivalités du Moyen-ûige. 

Nous farons une longue place ù la littérature aucienne et moderne 
et étudierons d’une manière toute spéciale, et d'après jes renseigne- 
ments les plus autorisés, la marche et les péripéties de la politique 
orientale et les progrés de I'Islam au sein des peuplades de İ’Afrique 
et de FAsie. 

Cette Revue s'appellera : 


* WETOILE DE LWISLAM * 


Le prix d'abonnement sera de 6 fr. par an ; afin de faciliter la dif- 
fusion de la Revue dans tous les pays, nous acceptons les paicments 
en timbres-poste. 


A partir du 1°" Janvier 1893, le journal franco-arabe illustré 
Abou Naddara paraitra comme précédemıment la premiêére semaine de 
chaque mois, ses abonnés rccerront gratuitement Etoile de PJslam. 


UN AUTOGRAPHE ROYAL 


Nous publions ci-dessous les extraits principaux de la lettre quc Sa 
Hautesse Said Ali, Suitan de la Grande Bomone, a éerite en arabe, de 
sa main, au Cheikh Abou Naddara, et que le Voltaire a reproduit dans 
şes colonnes du 1° Novembre. Cctte etire royale a élé Jue par Je 
Cheikh au cours de sa conférence ù Saint-Denis, le 6 novembre, et ac- 
elamée par les uuditcurs qui ont chargé M. Paul Vibert, président de 
la séance, d'envoycer leur salut ã Sa Hautesse, et de lui exprimer, ainsi 
qu'a M. Papinaud, représentant dı Protcetoral Français aux îles Co- 
mores, assurance de leur sympathic. 


« Au nom Allah clément et nıiséricordieux. 

« Louange au Mattre de Uuivers qui créa homme et fixa sa destine. 

« La vie el la mort, le chatiment et la récompense sont dans les 
mains FAllah. 

« Les fldëles croyants doivent accepter, sans murmurer, les décrets 
du Très Haut et se résigner, sans se plaindre, ã sa volonté divine. 

« I a plu au Seigneur d’appeler son servitear Said Oınar aux pieds 
de son trûne de justice, et nous levûmes nos yeux au cicl et dimes + 

« Allah, Dieu de bonté; daigne admettre l'ãme pieuse et pure de notre 
puguste père au séjour de tes élus et exauce les veux qu'elle fait pour 
nous < pour la nation magnanime et généreuse qui nous aime ct nous 
protêge 

Notre regretté père Saîd Omar, sultan d' Anjouan, aimait sincircmenl 
la Puissance amie (la France), ct disait ceci en pariant d'elle : 
my 8i ا‎ a nations de 1 Dedent Saint a esl bonnes, justes 

yales que la netion française, il n'y aurait pas de peuples opprimês 

en Orient tt les blanes troaveraient la richeate ot la sêt dans les 
Ppavs den noira 


۹٤ 


RUSSIE ET TURQUIE 


Empire. IL'Empecreur a donné ã plusieurs oceasious les assurances les 
plus solenneles qu'il nc désirait aucune conquête, n'aspirùit ù aucın 
agrandissement et wavdit pas le moindre dêsir ni la moindre intention de 
s'emparcr de Constantinople. 

Tout ce qui a étF dit au sujet de la volonté de Pierre le Grand et des 
aspirations de Catherine Il, n'est qu’illusions et fantomes; de pareils 
projets wont jamais exisld en réalité, ct sa Majesté est d'avis gue acquisition 
de Constantinople serait un malheur pour ia Russie. I] t'a jamais été 
question de Ja faire, et feu TEmıpereur Nicolas ne 1'a jamais eu en vue, 
ce dont il a donné une preuve en 1828, alors que ses armées victorieuses 
se trouvaient û quatre journées de marche de la capitale de la Turquie. 
Sa Majestê a donné sa parole d'honneur, de la manitre la plus grave et la 
plus solennele, qw Elle n'avait ucun: intention de prendre Constantinople, 
et que si la nécessité obligeait A occuper une partie de la Bulgarie, ce 
ne serait que provisoirement et jusqu'au noment ol la paix et le salut 
des populations chrétiennes seraient assurés, Sa Majeslé est revenue 
ensuite û la proposition faite au Gouvernement de la Reine, d'une occu- 
Pation de la Boxnic par PAutriche, et de la Bulgarie par la Russie, 
ainsi que dıne démonstration navalc ã Constantinople, ol, a dit f Bm- 
pereur, la flotte de Sa Mojestê la Reine aurait tê la puissance dominante, 
Sa Majeste FEmpereur pense gue cette proposition est une preubê suffsante 
que la Russie ne nourıit Faucune maniire l'intention d'occuper cette capitale, 

« On attridue ã la Russie, a dit Sa Majesté, intention de faire la con- 
quête de [Inde et de s'eumparer de Constantinople. Peut4tl y aroir rien de 
plus alısurdr + La première supposition est d'une impossibilité parfaite, 
et guand è la seconde. je réitére de noureau Passurance la plus formelle que 
je nen ai ni (e desir ni l'intention, » L'Empereur déplore profondément 
la défiancc manifestée en Angleterre ã 'égard de sa politique, ainsi que 
les mauvais effets qu'a produits cette déflance, et Sa Najeste m’a engagé 
vivement ã faire tout mon possible pour dissiper les suspicions et les 
déflanees qui existent û I'endroit de la Russie ; PEmpcreur m'a chargé 
de transmettre au Gouvernement de Sa Majesté la Reine les assurances 
solenneiles qul m’a données ã plusieurs reprises. 

J'assurai TEmpereur gue # Gouvernement Anglais connaissait parfaite- 
ment et apprêciaitles intentions pacifques de Sa Majeste, 


Siygnê: AUGUSTUS LorTus. 


{Bztrail du Livre jaune. —~ Documents diplomatiquee sur les Affaires d'Orient, 4877, — pages 
%3 et svivantes.)} 


L' honorable M. Le Roy, députe de la Réunion, dint toute la 
presse s'est occupte dernieroment û propos de son étude sur les 
causes de la dépopılation en France, veut bien nous adresser une 
lettre et un document dont la haute importance n'a pas besoin 
d'être démontréc. C'est un tappo:1* officiel de F Ambassndeur d An- 
gleterre û Srrinl-Pctersbtourg qui dément, dune manière catégo- 
rique, les visées que Yon a parfois prêtées ã ia Russie sur Constan- 
tinople. 

MM, Le Roy, dont on connalt la haute compétence dans les ques- 
tions orientales, veut bien nous donner la primeur de cet impor- 
tant document. 

Paris, ¢ décembre ı8g2. 
MON CHER CHEIKH, 

Voici ie document dont jc vous al parlé. Malgré sa date déjã ancienne, 
il econscrve une importance considérable. La politique de désintéresse- 
ment suivie par lcs Tzars vis-a-vis de la Porte s'y trouve admirablement 
définie : ia Russie ne médite aucun noir dessein contre la Turquie; cile 
ı€ songt pas ã s’umparer de Constantinople, dont acquisition serait 
pour elle plus nuisible qu’ulile. Telle est la vérité, qui est toujours aussi 
vraie sous Alexandre Il] que sous Alexandre H. 

Il faut la faire connaitre et la proclamıer pour confondre ceux qui, 
ıilans un but intêressé facile ù apercevoir, travaillent û exciter la 
mêliancc entre les deux grands empires d'Orient, amis de la France. 

Bien û vous. ED. LeuoY. 


Lord Loftus, Ambassadeur dJ’ Angleterre ã Saint-Pétersbourg, 
au Comte Derby, ù Londres 
Yalta, le 2a Novembre r85. 
MY¥LORD, 


J'ai eu aujourd'hui une entrevue ù Livadia avec TEmpereur de Rus- 
sie, qui m'a acecueili avec sa bienveillance et sa courtoisie habituelles. 
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quels tes soldats féroces ont infligé cent fois dans ce licu même le sup” 
plice du Cat o'nine tail? As-tu oublié cette histoire ? 

Un Pasteur anglais : C’est ainsi que nous entendons !émancipation 
et I'humanité. Plus d’esclaves, plus de courbache ! mais le premier qui 
bouge..... vite cinquante coups de caf o'nine tails. 

Le conseiler Şoott : Puis, û Sphinx, tu es oublieux; n'est-ce pas 
Rous qui avons fait dimipuer les frais de justice ? 

Le Sphinx : Oui, pour atûgmenter le nombre des procès et groassir la 
garantie des créanciers de Egypte au détriment des pauvres Fellahs, 

Le Sirdar (gênêralisime anglais) : J'ai réorganisé U'arméc égyptiennce, 

Le Sphinx : En prêtant au capitaine Lugard 1.000 soldats égypticns 
bien armés pour aller massucrcr dans TOuganda les missionnaires 
français et les catholiques indigénes. 

Le Sirdar: Nous avons conservé les amiraux êgyptiens. 

Le Sphinx : Parce que vous avez supprimé la Hottie et la nıariue éı YP" 
tiennes, et que ces amiraux ıu'ont plus que des barquecs Je pecs a 
surveiller. 

Le Conseiller Scott : Nous luttons contre le dûsordre cl la démora- 
lisation. 

Le Sphinz : ..... Tellcment que tous vos journaux reconnaissent 
que les crimes augmentent chaqut jour par suite de I'accroissement dc 
la misère et de Ventente entre les bandits et les ckcikhs pauvres. 

Le Conseiller fnancier : Tu ne nieras pas que les {inances nr soient 
superbes ? 

Le Sphinx : Comment sc fait-il alors que M. Manusardi, vice-pré- 
sident de la Municipalité d’Alexandrie, déclare queles ulTaires en Byypte 
sont loin d'être aussi prospères qu’autrefois ? 

Un Policeman : Et notre police, oBeras-tu la eritiqucr ? 

Le Şphinx : Votre police, elle est vigilante et pleine de zèle lorsqu'il 
s'agit de sujets anglais ; mais quand il est qrnestion d'assassinat sur de 
simples indıgènes, elle ne duigne pas se dérauger, ainsi que cela aeu lieu 
rue Tewfik tout derniètremrnt. 

Le Pasteur : Nons avons uloli la corvée, Fabauinable coryvée, 

Le Sphinx : Mensonges ! Hasions ! poudec aux yeux ! Vous êles bien 
lurcés de revenir aux êgŞptiens de la corvée puisqgoe vrs iagûnieurs ont 
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LEH SPHINX™‏ ا نارول وااردکلر 


Lord Cromer (Ministre plênipolenticire, Agent et Consul géntral de la 
Grande Bretagne en Egypte, le verre û la matin) : Ladies and Gentlemen, 
Je lève ma coupe de Champagne extra dry, pour ¢élébrer le 11° aniver- 
saire de notre installation dars cette magnifique Vallée du Nil, que 
nous avons rendue libre, heureuse et prospère (applaudissements)ş grace 
ù Jaudace de notre Foreing-Office et û Pimpéritie des diplomates des 
nations rivales, nous avons pu planter ici notre drapeau sur la route 
qui mène è notre grand empire des Indes, et sur cette autre route qui 
conduit au nouvel empire que nous nous préparons dans Afrique Cen- 
trale, avec le concours de nos borıs amis le Roi des Belges et 'Empe- 
reur d’Allemagne. Du haut de ccs Pyramides, les quarante et un siècles 
qui nous contemplent he voient plus de toutes parts que İes domaines 
¢t la puissance de la Grande Bretaguc¢ qui va rayormner sur toute 
Afrique. Je vous propose de boire A la santé de notre Gracieuse Sou- 
veraine, Plmpératrice des Indes et du Soudan. 

Tous les Conyives criert: Hourrah ! Hourrah! (La musique du 3¢ 
fusilier de Lancashire entoune le GOD SAYE TIE QUEEN avec beaucoup de 
grosse caisse). 

Le Sphinx (réveilê par ce tapage, se dresse sur ses pattes de granit et 
sS’ derte) : C'est vraiment un spectacle lamentable de voir ces étrangers 
manger la chair de nos enfants et boire leur sang et leurs larmes, tan- 
dis que mes payvres égypliens ont û peine un morceau de pain noir ã 
manger, et sont obligés de vendre leur dernier haillon puur payer leurs 
imıpûts au Mri. 

Lord Croımer : Veux-tu te taire, trouble-fête ? Ou ne doit jamais 
déranger un anglais lorsqu'il est û table. 

Le Sphinx : Non, je ne me tairai pas, et puisque tu as eu l'impudence 
de venir banqueler au pied de ces pyramidcs, au colossal tombeau de 
nos rois, le sphinx te dira ton fait ã toi et aux liens... 

Lord Cromer : Goddam ! 

La Sphinx : Ne blasphème pas le nom d'Allah, juste et miséricor- 
dieux; sache-le bien, il veille sur nous, et il n'abaudonnera pas ses 
lidèles croyants de la Vallée du Nil, 

Lord Cromer: Je brave les menactes. 

Le Sphinx +: Regardc devant toi; reconuais-lu ces bêdouins uux- 
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LE JOURNAL D'’ABOU NADDARA 


Année 189% 


Zeegyy Nous présentons ã nos loctcurs la collection annuelle la pius impor- o 

ODI tante que notre journal ait encore publiée jusqu’ici, Flle comprend, non 
seulement des études et des dialogues sur la sitaalion de Egypte 

contemporaine sous la domination anglaise, mais encore des correspon-‏ ر 
dances sur état politique, linancier el agricole de ce pays. Les cioges‏ 

que le Cheikh décernc au jeune Khédive sont justifids par les actes de ce 

prince intelligent et patriote gui a su mériter la bienveiHance de son 

suzerain, Auguste Caliphe, ct amour des enfants de la Vallée da 

Ni. On sait d'ailleurs que I' Abou Naddarz n’est pas un journal doppo- 

sition aystématique ; ses blûmes et ses éloges ne sont jamais que | 

I'impression de sa couscience et de ses sentiments dPumour pour sa 

atrie. 

Mais ce n'est pas sculement de TEgvpte qu'il a'esl occuré ; Û a consa- 
crê des études impartiales ct approfuondies û tout Empire Ottonian ct 
aux progrés Gui v sout ralisês par initiative de son Glorieux Souverain, 
le sıtltan Abd-u-Hamid Khan f Abou Naddara sait, en cffet, qac le 
seul espoir de Jibération pour les pcuples dı Nil réside dans leur Impé- 
ral Suzcrain, ct il cniretient avee soins les sentiments de solidarité entre 
TEgypte et la Turquic. 

Daurs année qul vicnt de s'érouler, notre directeur n'a pas ¥YOFragé 
conıme les annces précédenles, ol, comme Pierre FErmite, i alla en 
Europe rt en Afrique plaider la sainte cause de Egypte, sa patrie, et 
continuer sa mission hnmanilairc, dont le but cst de ra procher ica 
Musulmans ct 1es Chrétiens en combattant les préjugés qui les aéparent. 

j ,_ En consultant cette collection de 18g2. on verra que le Cheikh a bicn 
travaillé pour scs compatriotes ; il «a prononcé de nombreux discours ا‎ 
dans des banquels et des réunions ct em présence des plus éCmineuta 
fonctionnaires de la Républiquc Francaise + M. Jamnis, Sous-Secrlaire 
Etat aux Colonics, le Géniral Riu, ele.. cle. : souvent ses confirences 
ont eu plus de deux milke auditeurs qui aeclunaieal eu lui İe défenseur 
de Egy ple. 

En oulre, Abou Naddera'a publi en arabe ie récit de son voyage A ¦ 
Stambonul: la relation françuise de ce voyage due è la plumc Glégante de : 
M. Alfıvd Lemaitre, a ftê enrichie d'une préface magistrale cerile par 
M. Leroy, députê de la Réunion. De pus, le Cheikh a runi dans une 
PE les vers quil a improevisés dans ses conférences et ses toasts 

Faclresse de ses trois patrica: PEgşpw, la Turquie ct la Irance ; 
Fhonorable dipalc H£Alger, M. Lelcllier, a bien voulu ccrire une renıar- 
Fille introduction pour ce recuvil dc rythmes orientaux, La presse 
française, toujours s& bicnyvcilante pour Alou Naddara ct les êégyptiena, 
a consacrd eles articles GHogicux û cs publications. 

Abou Naddara ıı pas perdu son tps en 1By2; 8es compatriotes 

el secs lecteurs peuvent compler sur son zèle et son activité pour | 

année z83. LA RéDacmıon. ا‎ 
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N.-B. — La Collection est numérotée û l'arabe, c’est-ã-dire de droite ã gauche.‏ 
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